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Notes on Russian Prices. Since the fall of Communism, Russia has been 
afflicted by serious inflation. Rouble prices have risen a thousandfold in 
the last few years and continue to rise at an alarming rate. In the sections 
of this book which deal with money and shopping (Lessons 9 and 10), we 
have decided to leave the stable pre-inflation prices. These provide better 
practice for beginners, since they do not involve large numbers in the 
hundreds and thousands; they are also very much part of Russian folk 
memory (for example, the price of the standard loaf of bread did not 
change for thirty years). Some of the dialogues give prices in US dollars, 
which Russians have used since Communist times as a parallel ‘hard’ currency 
for trade, the tourist industry, and ‘black market’ deals, and as a sensible 
way to store savings ‘under the mattress’ (or, as Russians say, b sy/ntd ‘in 
a stocking’). If/when Russia returns to financial stability, the author hopes 
that Russia’s central bank will remove several zeros from its hopelessly 
inflated currency, restore the old rouble-dollar exchange rate which was 
(officially) about one to one, and enable a grateful population to return to 
the days of three-rouble notes and two-kopeck coins. 


x 



INTRODUCTION 


Like its Penguin predecessor, the New Penguin Russian Course is a grammar 
of Russian for adults which aims to take the reader to the equivalent of 
A-level standard. It is designed primarily as a self-tutor for all those who 
intend to study this important language without a teacher. This means that 
there is plenty of explanation, a concern for completeness, a key to all 
exercises and English translations of all the Russian texts. It can thus also 
serve as a reference work for students and others who are following a 
more communicatively based classroom course but want to know the 
grammar in detail. It includes all the basic structures of the language, a 
fairly large vocabulary of over 1,500 words, a variety of exercises, and a 
good number of texts (including conversations) intended both to illustrate 
the use of the language and also to give information about life in Russia. 

Unlike its predecessor, the NPRC emphasizes functional and communi¬ 
cative aspects of language learning, in tune with current developments in 
language teaching. Exercises involving translation from English into 
Russian include only things the learner might actually need to say (or 
write) in Russian. Furthermore, the lessons try to distinguish material 
which is essential for basic competence in Russian from less important 
points (marked EXTRA), which can safely be ignored by those in a hurry. 

The grammar is presented in an order which, in the author’s experience, 
works well with university students. The overall intention is that all the 
basic grammar of Russian should be covered, but the main concern is use¬ 
fulness for the foreign learner. The examples and exercises concentrate on 
the kind and level of Russian which can reasonably be attained by serious 
students who wish to make themselves understood and to speak correctly 
but who are not necessarily aiming to become master spies or pass them¬ 
selves off as Russians. The Russian in the texts, which has all been written 
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INTRODUCTION 


and/or carefully checked by native speakers, is in some cases more 
complicated than the Russian which learners will be able to produce them¬ 
selves, but one’s ability to understand a foreign language is always greater 
than one’s ability to speak or write it. 

Each lesson begins with examples of expressions which the learner is 
likely to need in dealing with Russians and which contain grammar points 
to be dealt with in the lesson. If you, the student, begin each study period 
by trying to memorize these expressions, you will have a good functional 
basis with which you can begin to communicate. The explanations then 
give you a basic understanding of how the grammar works, with further 
examples and reading texts. 

The theoretical basis of the book as a teaching aid is the notion that 
traditional structure-based grammar (e.g. ‘present tense’, ‘genitive singular 
of nouns’) and communicative grammar (e.g. ‘how to address Russians’, 
‘how to complain about something’) should as far as possible be combined. 
Thus the functional usefulness of each structure is made the main reason 
for learning it, and the examples which the student is asked to memorize 
are clearly relevant to the needs of a foreigner. 

Exercises. Each lesson contains one or two grammar exercises to let you 
check that you have understood the main points; some sentences for trans¬ 
lation into Russian concentrating on things you might need or want to say 
or write in Russian - so the sentences are functional and short; and a com¬ 
prehension exercise which asks you to find particular information in a text. 
For those who find Russian-English translation a useful exercise, all the 
Russian texts in the lessons are translated in the key at the end of the book. 
There are revision exercises at five-lesson intervals. 

Vocabulary. Russian grammar is interesting and fairly easy to follow. 
Your most demanding task will be the vocabulary. At first, you will feel 
you are forgetting words as fast as you learn them - but persevere, and the 
task gets easier. The number of new words is lower in the early lessons 
(350 in the first ten) and then increases to give you a good working vocab¬ 
ulary of around 1,500 by the end of Lesson 30. 

A Note on Modern Russian. Despite all the changes which have taken 
place in Russia this century, the essentials of the language have been 
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almost unaffected. The spelling reform of 1917-18, whose main effect 
was the abolition of a number of redundant letters (notably the replacement 
of fc by e), is probably the only major example of government interference 
- and it is worth noting that the plans for the spelling reform were put for¬ 
ward before the 1917 socialist revolution. Under the Communists, many 
new vocabulary items were introduced, particularly political and industrial 
terms, but there was no attempt to alter the grammar of the language. The 
standard remained that of the educated Moscow classes, not the workers or 
the peasants. Indeed, in contrast to their economic and socio-political failures, 
it can be argued that Russia’s Communist rulers had considerable linguistic 
success. They managed to maintain linguistic continuity with the past 
while spreading literacy throughout the population, turning Russian into a 
world language and making it a lingua franca for a sixth of the land sur¬ 
face of the globe. This important language is in all essentials the one used 
so richly by Tolstoi and Chekhov a hundred years ago; it remains, and will 
remain, the key to a rich culture, a world-class literature and communica¬ 
tion with 150 million native speakers. In the new post-Cold War Europe, 
we must recognize that Russian is both an important part of the European 
cultural heritage and also the first language of more Europeans than any 
other. 


SSEES, London, 1996 


NJB 
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PyCCKAfl A3BYKA 

LEARNING TO READ RUSSIAN 


Before you finish this lesson you’ll be able to pronounce the Russian 
heading above, which means ‘the Russian alphabet’. 


1.1 The Russian Cyrillic Alphabet 

Russian Cyrillic is based on an alphabet invented around ad 863 by a 
Macedonian monk, who spoke a South Slavonic language closely related 
to Russian and also knew Greek; the inventor was later canonized as Saint 
Cyril, hence the name Cyrillic. This original Slavonic alphabet was based 
on the Greek one, so some of the letters will be familiar, e.g. n, the 
Russian p, which you may recognize as the Greek pi, used in mathematics. 

The alphabet is the first hurdle when you tackle Russian, but it is not a 
daunting one. Once you know the sounds of the thirty-three letters, you 
can read Russian words comprehensibly; unlike English, it is generally 
true to say that Russian words are pronounced as they are written. In this 
lesson, you will learn the essentials for reading and pronouncing Russian. 
In Lesson 2, you will find details of the regular minor differences between 
Russian spelling and pronunciation. 


1.2 Learning the Russian Alphabet 

To make thirty-three letters easier to learn, we’ll divide them into four 
groups. 
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LESSON 1 


(a) The first group contains five letters which are easy to leam: 


Capital 

Small 

Pronunciation 

A 

a 

[a] as in father 

K 

K 

[k] as in kangaroo 

M 

M 

[m] as in man 

0 

O 

[o] as in bottle - but note that ir 
unstressed" syllables' (i.e. with 
no stress mark ') standard 
Moscow pronunciation of o is 
closer to [a]. For 'stress’, see 2. 

T 

T 

[t] as in tan 

So now you can read Russian words such as: 

TOT 

[tot] 

'that' 

k6t 

[•tot] 

‘cat’ 

TaK 

[tak] 

‘so’ 

TaM 

[tam] 

'there' 

kt6-to 

[ktd-ta] 

'someone' (second o 
pronounced [a] because it is 
unstressed). This word has the 
same rhythm as English 'totter', 
which is stressed on the o. 

(b) The second group contains seven letters which look like English oi 
but have different sounds: 

Capital 

Small 

Pronunciation 

B 

B 

[v] as in vet 

E 

e 

[ye] as in yes 

H 

H 

[n] as in never 

P 

P 

[r] as in error (rolled as in 


Scottish English) 


I Words marked' are technical terms which are explained in the lessons and/or in the 
glossary on page 503. The ' is inserted when a term is first used and occasionally 
thereafter as a reminder that the term is defined in the glossary. Syllables' (a syllable is a 
vowel plus preceding consonants) are separated by hyphens (-) in the [bracketed] English 
transcriptions. 
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c 

c 

[s] as in sit 

y 

y 

[oo] as in boot 

X 

X 

[h] pronounced like the ch in 

Words for practice: 

Scots loch or German Bach 

HOT 

[nyet] 

'no' 

Mockb6 

[mask-v£] 

'Moscow' 

M8Tp6 

[mye-tr6] 

'metro', 'underground railway’ 

6h 

[on] 

'he' 

ona 

[a-n4] 

'she' 

cecTpa 

[sye-strd] 

'sister' 

pecTopaw 

[rye-sta-rdn] 

'restaurant' 

Now try these ones, covering the pronunciation on the right with a piece < 

paper: 

Translation 

Pronunciation 

c&xap 

'sugar' 

[s6-har] 

bsm 

'to you’ 

[vam] 

B6pa 

'Vera' 

[vy6-ra] 

yrpo 

'morning' 

[oo-tra] 

HeB& 

'Neva' 

[nye-v6] (river in St Petersburg) 

xacca 

‘cash desk’ 

[kd-ssa] 

K^pTa 

‘map’ 

[kSr-ta] 

M&pxa 

‘postage stamp’ 

[mSr-ka] 


It is worth going through these lists twice, since you will meet all these 
useful words again. 


(c) The third group contains thirteen letters which look unfamiliar but have 


familiar sounds: 


Capital Small 

Pronunciation 

E 6 

[b] as in bet 

r r 

[g] as in get 

A A 

[d] as in debt 

E 6 

[yo] as in yonder. (Note: Russians 
normally omit the two dots, so in 
books, newspapers etc. this letter 
looks the same as e [ye]; how¬ 
ever, the dots are printed in dic¬ 
tionaries and books for foreigners) 
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LESSON 1 


3 

3 

[z] as in zoo 

W 

M 

[ee] as in eel 

ft 

A 

[y] as in boy; A forms diphthongs, 
so 6A sounds like [oy] in boy, 
aA sounds like the igh in sigh, 
yA [ooi] sounds like oui in the 
name Louis 

J1 

n 

[1] as in people 

n 

n 

[p] as in pet 


0 

[f] as in fat 

3 

3 

[e] as in fed 

10 

to 

[yoo] as in universe 

a 

a 

[ya] as in yak 

Examples: 

MMp 

[meer] 

‘peace’, ‘world’ 

fla 

[da] 

’yes’ 

0yT66ji 

[foot-bbl] 

’football’ 

cnacAbo 

[spa-see-ba] 

‘thank you’ 

AO cbma^hmh 

[da svee-db-nee-ya] 

‘goodbye’ (ao has no stress, so 
is pronounced [da]) 

lOroc/iaBMn 

[yoo-ga-slb-vee-ya] 

’Yugoslavia’ 

A/ieKcaHAP 

[a-lye-ksbndr] 

‘Alexander’ 

cnyTHMK 

[spoot-neek] 

’sputnik’, ‘travelling companion’ 

BnaAMBOCTdK 

[vla-dee-va-stbk] 

‘Vladivostok’ 

POCCMB 

[ra-sse'e-ya] 

’Russia’ 

TojictoA 

[tal-stby] 

‘Tolstoi’ (author of War and Peace) 

3MMa 

[zee-mb] 

‘winter’ 

Be/itpacT 

[byel-fbst] 

‘Belfast’ 

H 3HaiO 

[ya znb-yoo] 

’1 know’ 

AapoipiidT 

[a-e-ra-flbt] 

‘Aeroflot’ (the Russian airline) 

JlMKgp 

[lee-kybr] 

‘liqueur’ (e always carries the 
stress, so there is no need to 
print the ' mark on S) 

caMoneT 

[sa-ma-lybt] 

‘aeroplane’ 

6omk6t 

[bay-kbt] 

’boycott’ 

napK 

[park] 

‘park’ 
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km6ck 

[kee-6sk] 

’kiosk’ 

BaMK&i 

[bay-kdl] 

‘Baikal’ (lake in Siberia) 

TenerpoH 

[tye-lye-fdn] 

‘telephone’ 

llpdBAa 

[prdv-da] 

'Pravdat (= truth) 

(d) The last group contains eight letters which take longer to learn: 

Capital 

Small 

Pronunciation 

M 

m 

[zh] pronounced like the [s] in 
pleasure 

M 


[ts] as in its 

H 

H 

[ch] as in church 

Ul 

Ul 

[sh] as in shut 

IM 

Ul 

[shsh] as in Welsh sheep 

■b 

"b 

‘hard sign’ - this letter has no 
sound of its own but represents a 
very short pause 

bl 

bl 

[i] as in bit, but with the tongue 
tip further back 

b 

b 

‘soft sign’ - [y] as in yet, but 
pronounced simultaneously with 
the letter before it - so Hb sounds 
like the [ny] in canyon. Try not to 
separate the [y] from the 
preceding letter, particularly at 
the ends of words; to remind you 
of this, we shall show the b as a 
small raised y in our transcriptions, 
e.g. cdnb ‘salt’ [sol y ] 

Examples: 

xcypHdn 

[zhoor-nil] 

‘magazine’ 

napeBMM 

[tsa-ryd-voech] 

‘son of the tsar’ 

rOCTMHMLfa 

[ga-stee-nee-tsa] 

‘hotel’ 

nail 

[chay] 

’tea’ 

Apy>K6a 

[dro'ozh-ba] 

‘friendship’ 

U(M 

[shshee] 

‘cabbage soup’ 

6dpu| 

[borshsh] 

‘beetroot soup’ 
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maMnaHCKoe 

[sham-pbn-ska-ye] 

UJoTnaHflMfl 

[shat-ldn-dee-ya] 

LUoctbk6bmm 

[sha-sta-kb-veech] 

o6i>6kt 

[ab-ybkt] 

CblH 

[sin] 

pecTopdHbi 

[rye-sta-rd-nl] 

KpbIM 

[krim] 

KOcpe 

[k6-fye] 

6onbiu6M 

[bal y -sh6y] 


KpBMilb 

[kryemh] 

L|apb 

[tsar] 


'champagne', 'sparkling wine' 
'Scotland' 

‘Shostakovich' 

'object' (the ‘hard sign' simply 
separates the [b] from the [y]) 
'son' 

‘restaurants’ 

'Crimea' 

'coffee' 

‘big' (I* is l+y pronounced 
simultaneously, like ly in the 
name Lyuba) 

'the Kremlin’ 

'tsar' (pb = r+y pronounced 
together, one of the most difficult 
of Russian sounds) 


If you learn the values of the thirty-three letters given above, you will 
be understood when you read any Russian word. Read them by the syllables', 
as in the transcriptions above: [Vla-dee-va-st6k] . A syllable' is a vowel plus 
any preceding consonants; consonants at the end of a word go with the last 
vowel; if a word contains a large or awkward group of consonants, split the 
consonants so that some go with the preceding vowel and some with the 
following one, e.g. Mockb£ ‘Moscow’ can be read [Mask-vb]. While you are 
learning to read Cyrillic, use that slow pronunciation, syllable by syllable. 

Now try this practice exercise. Cover the transcription (and the translation) 


on the right. 

Pronunciation 

Translation 

B/isammmp 

[Vta-dee-meer] 

'Vladimir' 

Tyan6T 

[too-a-lybt] 

'toilet' 

Merpo 

[mye-trb] 

'metro', 'underground' 

Tponn6ii6yc 

[tra-llyby-boos] 

‘trolleybus’ 

KaneH/^apb 

[ka-lyen-dbr] 

‘calendar’ 

nepecTpoiiKa 

[pye-rye-strdy-ka] 

'perestroika', 'reorganization' 

r/iacHOCTb 

[glds-nast 1 ] 

'openness' 

yKpaMHa 

[oo-kra-ee-na] 

‘Ukraine’ 
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Cll6ftpb 

[see-beer] 

‘Siberia’ 

Bonra 

[v6l-ga] 

‘the Volga river’ 

MansecTep 

[mdn-chye-styer] 

’Manchester’ 

BapMHHreM 

[be'er-meen-gyem] 

‘Birmingham’ 

JlHBepnynb 

[lee-vyer-pool*] 

’Liverpool’ 

A6epflHH 

[a-byer-de'en] 

’Aberdeen’ 

DdpTCMyT 

[pdrt-smoot] 

’Portsmouth’ 

OMnaadnbcpMfl 

[fee-la-dydb-fee-ya] 

‘Philadelphia’ 

MaM&MM 

[ma-yd-mee] 

‘Miami’ 

T onyau 

[g6-loo-ey] 

‘Galway’ 

Ay6nMH 

[doob-leen] 

‘Dublin’ 

M6m>6ypH 

[myel’-boom] 

‘Melbourne’ 

depT 

[pyert] 

‘Perth’ 

Aina 

[dd-cha] 

’country cottage’ 

xopoiuo 

[ha-ra-shd] 

’good’, ’well’, ’OK’ 

fl66poe yrpo 

[dd-bra-ye o'o-tra] 

’good morning’ 


1.3 The Russian Alphabet in Dictionary Order 

Here is the Russian (Cyrillic) alphabet in its normal dictionary order. 
Cover the transcription on the right and check your pronunciation of the 
thirty-three letters again. To help you learn the order of the letters, notice 
that it is similar to the Latin alphabet as far as letter no. 21 (y), so you 
should concentrate on the letters from cj>. 


1 

Aa 

[a] 

12 

Kk 

[k] 

23 

Xx 

[h] as in loch 

2 

B 6 

[b] 

13 

/I n 

[I] 

24 

Mu 

[ts] 

3 

Be 

M 

14 

M M 

[m] 

25 

Ms 

[ch] as in church 

4 

Tr 

[g] 

15 

Hh 

[n] 

26 

111 ill 

[sh] 

5 

Aa 

[d] 

16 

Oo 

[o] 

27 

Ulm 

[shsh] 

6 

Ee 

fye] 

17 

nn 

[p] 

28 

T>b 

hard sign 
- brief pause 

7 

ie 

[yo] 

18 

Pp 

[r] 

29 

blbl 

[i] 

8 

Xjk 

[zh] 

19 

Cc 

[s] 

30 

bb 

[y] as in canyon 

9 

33 

[2] 

20 

Tt 

[t] 

31 

33 

[e] 

10 

14m 

[ee] 

21 

y y 

[oo] 

32 

10 to 

[yoo] 

11 

Mm 

[y] 

22 

Ocp 

[f] 

33 

ft ft 

[ya] 
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1.4 Russian Italics 

NOTE: In Russian italic printing, r is i, a is d, m is u, ft is u, n is ji , n is n, 
t is m. You will see in Lesson 2 that most of these resemble the handwritten 
forms. 


EXERCISE 1/1 

Read the following words. Can you translate them? The pronunciation and 
translations are in the key at the end of the book. 

1 Bopftc . 

2 fla .. 

3 HOT . 

4 6om>iii6ft .. 

5 cnacft6o . 

6 pyccKaii 636ytca (the heading of the lesson). 

7 66pu| . 

8 nail . 

9 caxap . 

10 xtypHdn.. 


EXERCISE 1/2 


Here are some common signs. Check your pronunciation in the key at the 
back of the book. 


ASPOnCPT 

AIRPORT 

BY0ET 

SNACKBAR 

rOCTMHMUA 

HOTEL 

flMP^KTOP 

MANAGER, DIRECTOR 

SAKPblTO 

CLOSED 

3AnPEIMEH6 

FORBIDDEN 

MHTyPMCT 

INTOURIST 

kAcca 

CASH DESK/TICKET OFFICE 

KCEB^ 

PULL 
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10 HE KyPMTb 

11 OTCEBA 

12 nAPMKMAXEPCKAR 

13 h6hta 

14 PEM6HT 

15 PECTOPAH 

16 TYA/l^T 


NO SMOKING 
PUSH 

HAIRDRESSER/BARBER 
POST OFFICE 
CLOSED FOR REPAIRS 
RESTAURANT 
TOILET 



EXERCISE 1/3 

What do these say? 

1 BAP 
4 cron 
7 nMLmAXAT 
10 HblO-HOPK 
13 EMTJ13 


2 nPABflA 
5 MOCKBA 
8 BJIAflMMMP J1EHMH 
11 HlACHOCTb 
14 UJEKCriMP 


3 TAKCM 

6 /IOC AHfl)KE/IEC 
9 M3BECTMR 
12 ponnc-POMC 
15 XE/lbCHHKH 
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npflBAfi 

nwiupXaT 


In addition to the main material of the lesson, this book will also give you 
extra information which is not essential to a basic competence in Russian. 
If you choose to skip these parts, marked EXTRA, or to return to them 
later, your progress through the lessons will not be hindered. 


1.5 EXTRA 

(1) The names of the Russian tetters 

Above we gave only the pronunciation of the letters. You need the names 
of the letters only when you read abbreviations (see Lesson 30), just as in 
English the letters pronounced [I], [b], [mj are read [ay-bee-em] in the 
abbreviation IBM. 

a [a], 6 [be], b [ve], r [ge], a [de], e [ye], § [yo], at [zhe], 3 [ze], m [ee], 
m [ee krdt-ka-ye (‘short ee’)], k [ka], n [el], m [em], h [en], o [o], n [pe], 
p [er], c [es], t [te], y [oo], 0 [ef], x [ha], q [tse], 4 [che], ui [sha], 
iq [shsha], b [tvy6r-di znak (‘hard sign’)], bi [yerf], b [mydh-kee znak 
(‘soft sign’)], 3 [e], io [yoo], n [ya] 

So CCCP, the name of the country, is pronounced [es-es-es-6r]. KTB 
(= the KGB) is pronounced [ka-ge-be]. 

(2) Transliteration of Russian in English letters 

Transliteration is the representation of Russian letters by English ones, for 
example when spelling the names of Russian people and places in English 
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newspapers. Transcription (or ‘phonetic transcription’) is the representa¬ 
tion of Russian sounds , for example to help foreigners learn to pronounce 
correctly. Since there are a number of differences between Russian 
spelling and Russian pronunciation (see Lesson 2), transliteration and tran¬ 
scription can never be the same thing. There are various standard ways of 
transliterating Russian into English letters. The American Library of 
Congress system is now generally preferred by those professionals, e.g. 
compilers of library catalogues, who need to worry about such things as 
how to spell Russian names consistently in English. Most of the equiva¬ 
lents in the list below are obvious from the pronunciation; those which are 
not, or which are transliterated differently in other systems, are marked 
with an asterisk (*): 

a = a, 6 = b, b = v, r = g, a = d, *e = e, *S = e, = zh, 3 = z, ‘m = i, *ii = i, k = k, 
n = |, m = m, h = n, o = o, n = p, p = r, c = s, t = t, *y = u, $ = f, *x = kh, q = ts, 
h = ch, ui = sh, *up = shch, *b = ”, *bi = y, *b = ’, a = e, *io = iu, *n = ia. 

Example of transliteration' (a woman’s name): 

HaTanbn EBreHbeaa XpyupeBa = Natal'ia Evgen'eva Khrushcheva 

This system is used in this book for propter names (i.e. ‘Vania’ rather than 
‘Vanya’ for Batm), except where traditional spellings are likely to be 
much more familiar, e.g. ‘Yalta’ (rather than ‘Ialta’) for the town of Dina 
in the Crimea. 


' For comparison, in the phonetic transcription used in this book, this name would be 

[na-W-l'ya yev-gyg-n’ye-va hroo-shshy6-va]. 
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yp6K H6MEP flBA 


RUSSIAN HANDWRITING; 
MORE ON PRONUNCIATION 


(If your aim is not to speak or write Russian but only to be able to read 
Russian books and periodicals, you can skip the whole of Lesson 2 - or 
skim through it now and come back to it later.) 


2.1 Russian Handwriting 

(Even if you decide not to copy out the examples written here, this section 
will give you some useful alphabet revision and reading practice.) 

Russians all learn the same rather florid handwriting style at school. 
You should form the letters as indicated here, though you will not be mis¬ 
understood if you choose not to join the letters or if you make fewer loops. 
Here are the handwritten forms of the letters in alphabetical order: 


A a [a] 

A 

a 

E 6 [b] 

£ 

c r 


Joa6a Ea6a [bd-ba] ‘Peasant woman' 

Bb[v] 


4 

r r [g] 

r 

2 

Afltd] 

X 

9 



PP [da] yes' 
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There is also an old-fashioned form of small ft: d 
E e [ye] £ e 

tae rfle [gdye] where' 

£ e [yo] 5 « 

)K at [zh] OfC Jfc 

frcwx- A&Ke [dd-zhe] even’ 

3 3 [z] 3 fr 

M m [ee] It u 

Ugtc! Mam! [ee-de e] Go!' 
ft m [y] U u 

Jbau! flaii! [day] 'Give!' 

K k [k] K 1C 

J1 Ji [1] C fl ■n. The initial short downstroke is an integral part of this 

letter and must be present, whatever the preceding letter. Look at 
these examples: flcui 3an [zal] ‘hali’, ‘large room’ ucui mom 
[ee-lee] ‘or’ 

M m [m] -M, m> As in the case of n, the initial short downstroke must 

be present; PgaM AflaM ‘Adam’ PCaum. Kjimm ‘Clement’ (if 
the downstrokes on n and m are omitted, the letters become 
indistinguishable: 3\aam ) 

H h [n] 3C a 

O o [o] 0 0 

6h ‘He’ If the following letter is n or m, do not try to join them: 
tyoM. pfn* ‘house’ moaoko modok6 ‘milk’ 
fl n [p] c 71 n 

P p [r] P y? 
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c c [s] G -c 

CnacuSa CnacMbo [spa-se e-ba] 'Thank you’ 

T T [t] IK m Note the difference between the printed and handwritten 
forms. 

JHom Tot 'That' x/rw-mo kto-to [ktb-ta] 'someone' 
mm hbt [nyet] no’ 

Some Russians ‘cross their t’s’ by putting a bar over the letter, like 
this: main t6t, but they are in a minority. Another minority 
writes t as T r 
y y [oo] 2/ y. 

0 (p [f] $ tp Notice that, like all Russian capital letters except 114 and 14 
with their small ‘tails’, capital 0 does not go below the line. You 
don’t need to spend long practising capital j 3 , since initial <|> is 
rare in Russian. 

2B-eA<pacm 5bn0acr 'Belfast' tpyTbon [foot-bbl] ‘football’ 

X x [h] X x 

Jaaa: Bax 'Bach' 

14 14 [ts] y> Hi Keep the loop small, much smaller than the loop of y 
f too] locmuuuifi. rocTMHHLja [ga-ste e-nee-tsa] hotel’ 
Vtapuufi 4apMt4a [tsa-re e-tsa] ‘Empress’ 

H 4 [ch] U 'i Note that the bottom stroke of the capital form turns the 
opposite way from Y f [00]. Make sure that your small form 
looks different from r l tel- 
Hau Haii ‘Tea’ yam /464a [db-cha] 'country cottage’ 
x&iofaK 4enoBbK [chye-la-vybk] person' 

Ul ui [sh] Ul iu Unlike an English w, the last stroke ends at the foot of 
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the letter: Xopouw Xopouio ‘Good’ [ha-ra-sh6]. Some 
Russians put a bar under ui U to make it clearly distinct from m u : 
jKauj/tiHa MauiMHa ‘car* 

11 ^ 114 [shsh] UlfUif As in the case oft) u, , keep the loop small: 

Ulftt U^m [shshee] ‘Cabbage soup’ 66pu) [borshsh] 

‘beetroot soup’ 

Vb [-] tr There is no need to practise a capital form, since this letter 
never starts a word. 
oS'buem o6i>6kt [ab-y6kt] ‘object’ 
bl bi [i] til No capital form, since it never starts a word. 

ouh cbiH [sin] ‘son’ 

b b [y] b No capital form required. Make sure your b * is half the 
height of b -tr: napb qapb [tsar*] ‘tsar’ 

JIpoKOipbeir npoKdcpbeB ‘Prokofiev’ 

3 a [e] 3 s dmom $tot [d-tat] ‘This’ AzpofJiom AapotpnoT ‘Aeroflot’ 

K 5 10 jyoo] W to 

JOiocAaftw lOrocjiaBMB ‘Yugoslavia’ mmc Memo ‘menu’ 
n [ya] SL a Like n a and m m. , this letter must always have a 

distinct initial short downstroke. To help you remember those three 
letters, here is a word with all three of them together: 
fiesta 36MHA [zye-mlyd] ‘earth’ 

Read and copy: 

flo cBMAiHMn. Do clhijfQHM. [da svee-dd-nee-ya] (Goodbye) 
flpMBdT. Jlfkibm.. [prae-vydt] (Greetings/Hi) 

Cnacubo 3 a bco. CnacuSo yi See. [spa-see-ba za vsyo] 

(Thank you for everything) 
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rfle me rwcbMO? 7ye ucz wcimo ? [gdye zhe pees’-mb] (Where 
is the letter?) 

Oto Mbit cbiH Hbpmi. mou cuh HapM. 

[6-ta moy sin chbr-lee] (This is my son Charlie) 

Aoporbn Knbpa! £) open as JOiapa / [da-ra-gb-ya klb-ra] (Dear Klara) 
114m fla Kbuia - nMiija Hbuia. UJpiya. Kama - noma noma. 

[shshee da kb-sha - pe'e-shsha nb-sha] (Cabbage soup and 
kasha are our food) 

mo6nK> cpyTbbn. & am£jUO (pymfrosi. [y a lyoo-blyoo 
foot-bbl] (I love football) 

$to xopbuiaa rocTHHMqa. 3mo xopenuas lacvnuHiut/i. 

[6-ta ha-rb-sha-ya ga-ste'e-nee-tsa] (This is a good hotel) 
rioseMy? Jlo'UM.y ? [pa-chye-mo'o] (Why?) 

ObbRBiibHMe. OfoaJUttm. [ab-ya-vlyb-nee-ye] (Announcement) 


2.2 More on Russian Pronunciation: Stress' 

As in English, some syllables' are pronounced more prominently than 
others. Compare the English word ‘phbtograph’, where the first syllable is 
stressed, with l phot6graphy’, where the stress is on the second syllable. 
Although normal Russian spelling, like English, does not show the place 
of the stress, it is important to learn the stress when you learn the word. Be 
careful with those Russian words (particularly names) which are some¬ 
times used in English, since the traditional English pronunciation often 
does not match the Russian. A good example is the name B/iaflMMitp 
‘Vladimir’. In English we often say Vlbdimir, but in Russian the stress is 
always on the second syllable [Vla-de'e-meerJ. Other examples: 

The writer Pasternak is (lacTepHbK (not Pasternak) 

Nabokov is HabbKOB (not Nbbokov) 

Oblomov, the man in the dressing-gown in Gonchar6v’s famous novel, is 
06iibMOB (not Oblomov). 
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Russian stress is heavier than in English and it is also much harder to pre¬ 
dict which syllable is the stressed one. You will find that different forms 
of the same word may have different stresses. For example, the Russian 
for ‘hand’ is pyKfi, stressed on the end [roo-kd], but ‘hands’ is pyKM, 
stressed on the first syllable [ro'o-kee]. 

If you have to read a word whose stress you do not know, the safest 
thing is to read it with no stress at all, syllable by syllable. 


2.3 EXTRA: One-Syllable Words and Stress 

Dictionaries and most grammar books do not put a stress mark on one- 
syllable words, since there is obviously only one place for the stress to fall. 
We shall follow that practice except in the case of one-syllable words con¬ 
taining the letter o. There are some short Russian words, particularly 
prepositions (words like 3a ‘for’, ot ‘from’, flO ‘until’), which are normally 
pronounced with no stress, as if they were joined to the following word. 
As you learnt in Lesson 1 , o sounds very different (like [a]) if it is not 
stressed, so pp ‘until’ is pronounced [da]. Practise: 

AO CBMA&HHfi [da-svee-dd-nee-ya] ‘goodbye’, literally ‘until meeting’. 

\ 

The preposition po ‘until’ is unstressed and pronounced as if joined to the 
word cbha&hmr. 

So to help you pronounce correctly, when o is pronounced [o], we give 
it a stress mark (e.g. 6opu|). Pronounce unstressed o as [a]. 

The pronunciation of the vowel letter o as [o] only when it is stressed 
(marked 6 in this book) and elsewhere as [a] (like the first letter of the 
alphabet) is a notable feature of Moscow pronunciation. 1 


1 To be more precise, O and a in the syllable before the stress both sound like the 
vowel in ‘cup’, phonetically [A]; in most other unstressed positions they both sound like 
the a in ‘about’, phonetically [a]. But for practical purposes think of both vowel letters 
as being equivalent to unstressed [a]. 
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2.4 EXTRA: Other Non-Essential Pronunciation Features 

If you simply want to be understood, you can ignore the following details. 
If you read Russian words as they are spelt, you will not cause misunder¬ 
standings. But if you are interested in the details of the small differences 
between the way Moscow Russian is written and the way it is pronounced, 
study these six points. 


2.5 Softness' 

Probably the most important feature of a ‘good’ Russian accent is the 
correct pronunciation of soft' consonants. ‘Soft’ means that the consonant 
is pronounced with a simultaneous y sound. A consonant is soft if it is 
followed by e e m to s or the soft sign b. So the two consonants in fleHb 
[riye al ‘day’ are soft. The main thing is to pronounce the y simultaneously 
with the consonant; English speakers tend to pronounce them separately. 
The word cob£t ‘council’ is pronounced [s-a-v’-6-t] - five sounds. The v» 
(soft b) is one sound. In English we known this word as ‘soviet’ - six 
sounds s-o-v-i-e-t. 


2.6 Hard' Consonants versus Soft* Consonants 

‘Hard’ means pronounced like most English consonants, with no [y] 
sound. In the alphabet you learnt in Lesson 1 , there are twenty consonant 
letters. All of these, except h and iq, represent hard sounds. 4 and 114 are 
always soft (i.e. they always contain a [y] sound). Of the other eighteen 
consonants, fifteen regularly have soft equivalents. If a consonant is to be 
pronounced soft, it will have e e h » s or b written after it. So n is hard' 
[I], while rib is soft' [I*]. To a Russian, [IJ and [l"J are completely different 
sounds, while to an English speaker they may simply sound like variant 
pronunciations of the same letter ‘I’. If you compare your pronunciation of 
the I in ‘people’ and the I in ‘leaf’, you are likely to find (depending on 
your dialect) that the ‘people’ I is like n while the ‘leaf I is like rib. If you 
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have a tape or a teacher, listen for the difference between these two 
Russian words: 

mmjio [me e-la] nice' - hard* n 
mm/ih [me e-lya] 'mile' - soft' nb 

Then try: 

nyK [look] onion’ - hard 1 1 
moK [lyook] hatch’ - [ly] is soft 1 1 

More examples of contrasting hard and soft consonants: 

MaT [mat] ‘bad language’, ’abuse’ - hard 1 t 
M8Tb [mat*] mother’ - soft* Tb 

M8Tb [mat*] ‘mother’ - hard* m 
MHTb [myat'] to crumple’ - soft 1 [my] 

Before m the [y] element is less audible but the consonant is none the less soft’. 
6 nTb [beet*] ’to beat’ - soft 1 b 

If the 6 was hard, the vowel would be not m but u, as in: 

6 brrb [bit*] to be’ - hard' b 

A possibly helpful note on hard' versus soft’ 

The difference between the English pronunciations of ‘booty’ and ‘beauty’ 
is close to the difference between 6 and soft 6b in Russian. ‘Do’ and ‘dew’ 
give you a good comparison with fly and flio in Russian. Compare ‘fool’ 
and ‘fuel’ with flyn and tpion, ‘poor’ and ‘pure’ with nyp and mop. The 
correspondence between ‘pure’ and mop is not exact, because the p and y 
sounds are not simultaneous in ‘pure’ while the n and the [y] element from 
the » are pronounced simultaneously in mop, but for practical purposes 
the correspondence is close enough. 


2.7 The Consonants * u in are Always Hard' 

Although the letters eemotib make the preceding consonant soft’, there 
are three exceptional consonants: m 14 ui. These three letters are always 
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pronounced hard' (i.e. with no [y] sound), whatever the following letter. So 
M 6 H 6 ‘wife’ is pronounced [zhe-nd] - the [y] of the letter e [ye] simply 
disappears. JKShw ‘wives’ is pronounced as if written ntbHW [zhb-ni]. Tw 
3 Haeuib ‘you know’ is pronounced as if written tw 3H6eu> [znd-yesh] - 
the soft sign has no effect and is only there for historical reasons. 

You should also be able to hear that after m 14 and ui the vowel m [ee] is 
pronounced as if it were w [ij: 

atMTb [zhit v ] to live' 
quipx [tslrk] circus’ 


2.8 Voiced' Consonants Can Become Unvoiced' 

The first six consonants of the alphabet 6 b r a m 3 are all voiced', that is, 
pronounced with vibration of the vocal cords. At the ends of words these 
six turn into their unvoiced' equivalents (i.e. pronounced with little or no 
vibration of the vocal cords): 


Voiced 

Unvoiced 

6 [b] Is pronounced 

n[p] 

B [v] " 

4> tfl 

r [g] 

K[k] 

A [d] 

T[t] 

xt [zh] 

ui [sh] 

3 [z] 

c[s] 


So rieTep6ypr is pronounced [pye-tyer-bo orK] - r [g] becomes [K] at the 
end of the word. 

rop6aneB is [gar-ba-chyof] - a [v] becomes [f] 

Within words, the six voiced consonants above become unvoiced if they 
stand immediately before an unvoiced consonant (KncTtttxqHuiiq). 
Look at the following examples: 

BbAxa is pronounced [v 6 |ka] - a becomes [t] before k 
aaBTpa ‘tomorrow’ is [z£ftra] - b becomes [f] before t 
bx6a ‘entrance’ is [fhot] - b is [f] before x 
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2.9 Unvoiced' Consonants Can Become Voiced 

Similarly, unvoiced consonants become voiced before the voiced con¬ 
sonants 6 r ft m a (but not e). So: 

bok36ji ‘station’ is pronounced [vag-zdl] - k is [g] before 3 M 

But the consonants in MockbS ‘Moscow’ are pronounced as written: 
[mask-vd] - b does not affect preceding unvoiced consonants. 


2.10 The Vowels o, e, h in Unstressed Syllables 

As you learnt above ( 2 . 2 ), syllables' marked ' have a heavy stress, heavier 
than in English. So unstressed* vowels sound much less distinct than 
stressed' ones. You already know that o and a sound the same in 
unstressed syllables. You may also be able to hear that unstressed e is 
almost indistinguishable from unstressed m, so that, particularly in the pro¬ 
nunciation of younger speakers, neiep6ypr (St Petersburg) sounds as if it 
were written riMTMp6ypK [pee-teer-bo ork]. The vowel n, in the syllable 
before the stress, also sounds like h, so that «3bW ‘language’ at normal 
speed sounds like [ee-zfk], rather than [ya-zlk]. 

Remember: if you choose not to bother with the details above, 
OR IF YOU DECIDE TO LEAVE THEM UNTIL LATER, YOU WILL NOT CAUSE 
misunderstandings. As we said in Lesson 1 , to get by it is sufficient to 
know the values of the thirty-three letters of the alphabet and to read words as 
they are written. There is nothing wrong with a foreign accent, as long as you 
are comprehensible. 


2.11 Pronunciation Practice 


Slow 

JlBHMHrpdA [lye-neen-grad] 


MocKBa [mosk-va] 


Normal Speed 

[lye-neen-grdt] ('Leningrad') - soft 
rib, soft Hb, a becomes t at the 
end of the word 
[mask-vd] ('Moscow') - [o] 
becomes [a] when unstressed 
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Kmbb 

[kee-ev] 

flOCTOdBCKHM 

[do-sto-yev-skeey] 

IlacTepHaK 

[pa-styer-nak] 

BdflKa 

[vod-ka] 

nMLtuepMB 

[pee-tse-ree-ya] 

EpdxtHeB 

[bryezh-nyev] 

rop6aneB 

npOKdtpbBB 

[gor-ba-chyov] 

[pro-ko-f'-yev] 

Ha66KOB 
BdpHapA U16y 
J1 ha3 

[na-bo-kov] 
[byer-nard sho-oo] 
[leedz] 


[ke'e-ef] ('Kiev') - [v] becomes [f] 
at the end of the word 
[da-sta-ydf-skee] ('Dostoevskii') 

- [v] becomes [f] before s; [y] is 
inaudible after fee] 

[pa-styer-ndk] ('Pasternak') - [ty] 
is one sound, soft Tb 
[vdt-ka] (‘vodka’) - a devoiced’ 
before k 

[pee-tse-ree-ya] ('pizzeria') - no 
[y] sound after a 
[brydzh-nyef] ('Brezhnev') - a 
devoiced at end of word 
[gar-ba-chydf] (‘Gorbachev’) 
[pra-k6-f ¥ yef] ('Prokofiev' or 
‘Prokof’ev’) 

[na-bd-kaf] ('Nabokov') 

[bydr-nart sh6-oo] (‘Bernard Shaw') 
[leets] ('Leeds') 


2.12 Exceptional Pronunciation Features 

In addition to the above list of regular divergences between spelling and 
Moscow pronunciation, there are a few less predictable irregularities. Here 
are some common examples - these are all words which you will meet again: 
ht6 'what' pronounced [shto], not [chto] 

noM&nyMCTa 'please' usually pronounced [pa-zhdl-sta], without the yii 
SApaBCTByMTe 'hello' pronounced [zdra-stvooy-tye] without the first b 
ero 'his' pronounced [yev6], not [yego] 
cerbflHfl 'today' pronounced [sve-v6d-nya] not [sye-g6d-nya] 
paflMo 'radio' pronounced [rd-dee-o] not [rd-dee-a], because of its 
foreign origin 

In many recently borrowed words, educated Russians pronounce e as a, e.g. 

t6hhmc ‘tennis’ [td-nees] (not [tyd-nees]) 

KOMnbiOTep ‘computer’ [kam-p y oo-ter] (not f-tyer]) 
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HANDWRITING EXERCISE 2/1 

Write out the Russian words in 2.11. 


PRONUNCIATION EXERCISE 2/2 

Read the following words, fairly new to Russian. Then check your pronun¬ 
ciation (and the translations) in the key. 

1 BMCKM. 2 HHCpJlflL(Mfl. 3 M&pKBTMHr. 4 MI03MKJ1. 5 HOy-xdy. 

6 nepcoHanbHbiM KOMnbibTep. 7 npnBaTM3aL|MB. 8 poK-My3biKa. 

9 CTpMflTH3. 10 3KCK/1t03MBH0e MHTepBbtO. 


FUN SECTION: PRONUNCIATION EXERCISE 2/3 

Here are some reading practice words which English learners sometimes 
find amusing for one reason or another. Check your pronunciation with the 
key: 

1 ihmt ‘shield’. 2 uimt ‘sewn’. 3 6paT ‘brother’. 4 30/iotobo/i6cob 
‘golden-haired'. 5 aau(MiitAiou|MM ‘defending’. 6 HOKayTMpoaaTb ‘to knock 
out’. 7 3KcnepMMeHTHpoBaTb ‘to experiment’. 

8 AOCTonpMMBHaTexibHOCTM sights'. 9 se/iOBeKOHeHaBMCTHimecTBO 

‘misanthropy’. 


23 



3 


yp6K H6MEP TPM 

EVERYDAY PHRASES; 

BASIC GRAMMAR 

3.1 Some Everyday Words and Phrases 

Here are some useful words and phrases to read and learn. If you’ve stud¬ 
ied the handwriting in Lesson 2, you can also write them out and check 


your version with the key (exercise 3/1). 


Aa 

[da] 

Yes 

HeT 

[nyet] 

No 

Sto 

[6-ta] 

This/That/It 

CnacM6o 

[spa-see-ba] 

Thank you 

fl66poe yrpo 

[d6-bra-ye oo-tra] 

Good morning 

A66pblH fl6Hb 

[d6-bri dyen] 

Good day 

A O CBMA^HMS 

[da svee-d^i-nee-ya] 

Goodbye 

npOCTMTB 

[pra-stee-tye] 

Excuse me/I’m sorry 


With special pronunciation features: 

noxcdnyMCTa Please/Don’t mention it/You're welcome usually 
pronounced without the yn as [pa-zhdl-sta] 

3Ap6acTByMTe Hello (the commonest greeting) pronounced without the 
first a as [zdri-stvooy-tye] 

Mt6 What pronounced [shto] 

Tfle Where [gdye], if pronounced carefully, but if you simply 

say [dye] without the r [g], no one will notice 
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And the numbers up to five: 

1 oflHH [a-de'en] 

2 flBa [dva] 

3 tpm [tree] 

4 neTbipe [chye-ti-rye] 

5 n«Tb [pyat y ] 


3.2 Some Simple Questions and Answers 


A: Hto [shto] 6 to? 

B: $TO H8M. 

A: CnacM6o. 

B: rio>KanyMCTa. 

A: Mt6 6 to? 

B: $to py6nb. 

A: r^e BnaflMMnp? 

B: B6 t6h. 

A: rflenaH? 

B: B6 t6h. 

A: rfle BOflKa? 

B: B6 t OHa. 

A: r^e Memo? 

B: B6 toh6 . 

A: CnacM6o. 

B: noMdiiyitcTa. 

A: npocTMTe, 6 to bmho? 
B: Hat, 6 to Bd^Ka. 


What’s thisWVhat’s that? 
That/This/It is tea. 

Thank you. 

Don’t mention it. 

What’s this? 

It’s a rouble. 

Where is Vladimir? 

There he is. 

Where is the tea? 

Here it isTThere it is. 

Where is the vodka? 
Here it is/There it is. 

Where is the menu? 
Here it is. 

Thank you. 

Don’t mention it. 

Excuse me, is this wine? 
No, it’s vodka. 


3.3 Some Culture: iloMtanyMCTa in Reply to Cnaci«6o ‘Thank you’ 

If someone says cnacM6o ‘thank you’ you should always reply 
no)K&nyMCTa [pa-zhdl-sta] ‘you’re welcome’/’don’t mention it’. 
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3.4 More on floxcdnyMCTa ‘Please’ 


rioa<6/]yftCTa is a .versatile word. It also means ‘please’, and ‘here you 
are’ when you give something to somebody. 


Customer: A Ba > noxcanyMCTa. 
Assistant: noxtanyHCTa. 
Customer: Cnac*6o. 

Assistant: noMtirnyMCTa. 


Two please. 
Here you are. 
Thank you. 
You’re welcome. 


3.5 Some Grammar: No ‘is’, ‘am’, ‘are’ 

You will see from the examples above that Russian manages without any 
equivalent of the present tense of ‘to be’ (‘am’, ‘is’, ‘are’) 

5to sail. This (is) tea. 

Note: If both parts of the sentence contain nouns (‘Mary is an 
Englishwoman’), the missing verb can be represented by a dash (M6pa 
[noun] -aHr/iHH$Hnaf noun]). 


3.6 And No Equivalent of the Articles ‘a’ and ‘the’ 
B6t Memo. Here (is) (a or the) menu. 


3.7 ‘This’/‘That’: Sto 

$to is a useful word corresponding to both ‘this’ and ‘that’. It also trans¬ 
lates ‘it’ when ‘it’ can replace ‘this’ or ‘that’ in English, for example in 
naming things: 

A: Mt6 $to? What is this/that/it? 

B: 3to b6aks. That/This/It is vodka. 
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EXAMPLES 

A: Mt6 6 to? What’s this?/What is it? 

B: Sto 6 opm. It’s beetroot soup. 

A: A ht6 $to? And what’s this? 

B: 3 to CMeTaHa. It's sour cream. 

[6-ta smye-W-na] 

(Russian soup is nearly always served with a spoonful of sour cream float¬ 
ing on the top.) 


3.8 Here he/she/it is: Bot oh/ohs/oho Gender 

All Russian nouns' (i.e. words like ‘Ivan’, ‘vodka’, ‘taxi’, ‘beauty’) belong 
to one of three different categories, depending on what the last letter is. 
These three categories are masculine (m), feminine (f) and neuter (n). 
Most male beings, like BnaAftMitp, are masculine, but so are days, towns 
and languages; all these are referred to as ‘he’ OH. Most females, like 
MaMia ‘mother’, are feminine, but so are vodka (Bd/pca), truth (np6B£a) 
and Moscow (MocKBa), which are all called ‘she’ OHa. The neuter category 
is the smallest one and includes such things as morning (yTpo), wine 
(bmho) and taxi (TaKca); they are all called ‘it’ oh6 . If you know about 
gender from studying French and German, you will be glad to know that 
the gender of Russian nouns is much easier to learn since you can nearly 
always tell the gender from the ending. Here are the details: 

(a) Masculine nouns normally end with a consonant or it: 

66 puf ‘beetroot soup’ 

MbAh ‘Ivan’ 

Rati ‘tea’ 

(b) Feminine nouns normally end -a or -n: 

CMeTaHa ‘sour cream’ 

HaTi/tbfi ‘Natalia’ [na-td-l v ya] 

MockbA ‘Moscow’ 
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(c) Neuter nouns end -o or -e: 

okho ‘window’ 
bmh6 ‘wine’ 

ynpa)KH6HMe ‘exercise’ [oo-prazh-ny6-nee-ye] 

So you can normally tell the gender of a noun just by looking at it. 
However, there are awkward cases: 

(d) Most nouns ending -b (soft sign) are feminine, but there are many mas¬ 
culine ones too, so you have to learn the gender of soft-sign nouns. 

Feminine examples: 

CM6Mpb ‘Siberia’ [see-be'er] 

M8Tb ‘mother’ [mat y ] 
flBepb door’ [dvyer] 

Masculine examples: 

py6iib ‘rouble’ [roobl 1 ] 
kiropb Igor’ [e e-gar] 

AeHb day’ [dyen ] 

(e) Nouns ending -a or -n which denote males are masculine: 
n6na ’father’, ‘dad’ 

Bo/idAfi ‘Volodia’ (a familiar form of Vladimir) 
pfrpp ‘uncle’ 

(f) If a noun ends -m or -y or -10, it is likely to be a foreign borrowing and 
to be neuter. 

T8KCM ‘taxi’ 

MeH» ‘menu’ 

(g) Foreign words denoting females are feminine, whatever their endings: 

n^AM (f) ‘lady’ 

M 5 pm (f) ‘Mary’ 

Mipraper (f) ‘Margaret’ 
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But if they do not end -a, -n or -b, they are indeclinable' (see 5.10). 


3.9 It 


When you’re talking about something which has already been named, ‘it’ 
will be 6 h/oh6/oh6 , depending on the gender 1 of the noun to which ‘it’ 
refers. 


A: rflenaii? 
B: Botoh. 

A: rfle bmh6 ? 
B: Botoh6 . 


Where is the tea? 
There it ('he') is. 
Where is the wine? 
There it is. 


3.10 Vocabulary 

Here is the essential vocabulary for this lesson. These are words which 
you should try to learn: 


NOUNS 


aHr/iMH&HKa 

[an-glee-chdn-ka] 

6opiif 

[borshsh] 

6paT 

[brat] 

B6 hsi (m) 

[va-nya] 

BMHO 

[vee-nd] 

BdflKa 

[v6t-ka] 

Bonofln 

[va-16-dya] 

ra3&ra 

[ga-zyd-ta] 

flBepb (f) 

[dvyer] 

flBHb(m) 

[dyen y ] 

flOM 

[dom] 

ABflfl(m) 

[dya-dya] 

MaTb (f) 

[mat'] 

mbhio (n) 

[mye-nyoo] 

Mockb 4 

[mask-vd] 


Englishwoman 
beetroot soup 
brother 

Vania (familiar form of Ivan) 

wine 

vodka 

Volodia (familiar form of Vladimir) 

newspaper 

door 

day 

house 

uncle 

mother 

menu 

Moscow 
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okh6 

[ak-nd] 

window 

nana (m) 

[pft-pa] 

father, dad 

py6nb (m) 

[roobl] 

rouble 

CM6ftpb (f) 

[see-beer] 

Siberia 

CMOT^Ha 

[smye-td-na] 

sour cream 

T8KCM (n) 

[tak-see] 

taxi 

ynpaacHdHMe 

[oo-prazh-nyd-nee-ye] 

exercise 

yrp° 

[o'o-tra] 

morning 

naft 

[chay] 

tea 

uioKonaA 

[sha-ka-lat] 

chocolate 


QUESTION WORDS 


rfle 

[gdye] 

where 

ht6 

[shto] 

what 


PRONOUNS 



OH 

ton] 

he 

OHd 

[a-nd] 

she 

OHO 

[a-nd] 

it (referring to neuter nouns) 

$TO 

[d-ta] 

this/that/it 


OTHER WORDS 


a 

[a] 

and/but (indicating a slight contrast) 

BOT 

Wot] 

here/there (when pointing) 

fla 

[da] 

yes 

Addpuft flCHb 

[dd-bri dyen] 

good day 

f \O CBMfldHMH 

[da svee-dd-nee-ya] 

goodbye 

3/\pdBCTByftTe 

[zdrdst-vooy-tye] 

hello 

HOT 

[nyet] 

no 

noMdnyftcra 

[pa-zhdl-sta] 

please/don’t mention it/ 
here you are 
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npocTMTe [pra-ste e-tye] excuse me/l'm sorry 

cnapitoo [spa-se e-ba] thank you 

The main problem in learning Russian is making all these unfamiliar 
words stick in your memory. Unlike French or Spanish, the basic vocabu¬ 
lary of Russian looks quite different from that of English. Ibrpo does not 
look or sound like ‘morning’, and 3ApaBCTByMTe looks like nothing on 
earth. For many of the words, as well as listening to them being spoken, 
repeating them, writing them down, you will have to make up deliberate 
links. Some links are easy: a word like a6m ‘house’ can easily be connect¬ 
ed to its English equivalent by a link word such as ‘domestic’; ra3&ra [ga- 
zyd-ta] can be linked to its meaning ‘newspaper’ by the word ‘gazette’. 
But a word like cnacMbo [spa-se'e-ba] ‘thank you’ takes a little longer, 
because a link has to be invented. For example, think of thanking Sarah for 
passing the butter. 


3.11 Dialogues. (Cover the translation on the right and test yourself.) 


A; npocTMTe. Hto 6to? 

B: 3tobhh6. 

A: A 6to? 

B: 3to BdflKa. 

A: A Sto? 

B: ri6ncM-K6na. 

A; CnacM6o. 

B: llojK&nyMCTa. 

A: npocTMTe, noxtajiyMCTa, hto 
B: $to moKonaa. 

A: Tpn, now&nyftPTa. 

B: rioMcanyMCTa. 

A; Cnaciii6o. 

B; noManyMCTa. 

A: rfle TaKCH? 

B: B6toh6. 


Excuse me. What is this? 
It's/That’s wine. 

And this? 

That’s vodka. 

And what about this? 
Pepsi-Cola. 

Thank you. 

Don't mention it. 

Sto? Excuse me, please, what's this? 
It’s chocolate. 

Three, please. 

Here you are. 

Thank you. 

Don't mention it. 

Where's the taxi? 

There it (neuter) is. 
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A: 

rfle M6pn? 

Where's Mary? 

B: 

Bot OHd. 

There she is. 

A: 

r fleflhflfl BfiHB? 

Where's Uncle Vanya? 

B: 

B6t 6h. 

There he is. 

A: 

rfle Cn6Mpb? 

Where’s Siberia? 

B: 

B6t oh&. 

There it (feminine) is. 


3.12 EXTRA: Different Equivalents of It' 

In identifying sentences (e.g. ‘What is this/it?’ ‘It’s a rouble’), ‘it’ is trans¬ 
lated as 6to. In such English sentences ‘it’ can be replaced by ‘this’ or 
‘that’ (‘It/This/That is a rouble’); ‘this’ and ‘that’ are also 6to in Russian. 
So if the predicate' (the verb and the part after the verb, e.g. ‘is a rouble’) 
contains a noun, ‘it’ is always 6to. 

If you’re saying something about a noun which has already been identi¬ 
fied, then you refer to it as 6h, oh6 or oh6, depending on the gender: 

A: rfle bhh6? Where is the wine? 

B: B6t oh6. There it is. 

Remember always to translate ‘it’ as 6to in identifying sentences in which 
the predicate' is a noun (e.g. ‘It’s wine’): 

A: Hto 6to? What's this? 

B: 3to b6aks. $to (not oh£) CripKa. It’s vodka. It's Starka (a type of vodka). 

A: Vpfi BbflKa (feminine)? Where’s the vodka? 

B: B6t oh&. There/Here it ('she') is. 


EXERCISE 3/2 


Answer the questions, using B6t: ‘Here/There he/she/it is’ 


1 Tfle Ahhs? 

2 rfle 6paT? 

3 f fle tskcm? 


4 rfle flhfln B&ha? 

5 Tp/i Bdflica? 

6 ffle bmh6? 
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EXERCISE 3/3 

Answer the questions in Russian, using the words in brackets: 

1 4t6 6to? (It’s tea.) 

2 MtoSto? (It’s a rouble.) 

3 3to BOflKa? (No, it’s wine.) 

4 Tfle TaKCM? (There it is.) 


EXERCISE 3/4 

Say in Russian: 

1 Hello. 

2 Excuse me, what’s that? 

3 It’s wine. 

4 Thank you. 

5 Don’t mention it. 


EXERCISE 3/5 

Read the names of these towns on the Trans-Siberian Railway and say 
which are 6h (‘he’), which ohs (‘she’) and which oho (‘it’): 

1 BnaflMBOCTdK. 2 CKOBopoflMHO. 3 06ny*ibe. 4 Hurt. S CnioflflHKa. 

6 EaMKd/ibCK. 7 Mockbs. 


EXERCISE 3/6 

Which of the following are male names and which female? 

1 XpHCTM&H [hree-stee-Sn], 2 IO/im6h [yoo-lee-dn], 3 Apk^amm [ar-kd-dee], 

4 M6An [md-ya]. 

Can you guess (or do you know) which of these names in -b are masculine 
and which feminine? 

5 ftropb [e'e-gar]. 6 IOAH<t>b [yoo-deef*]. 7 J1io66Bb [lyoo-bof*]. 8 HMH6nb 
[nee-ny6l»]. 


6 No, this is beetroot soup. 

7 Where is the sour cream? 

8 Excuse me, please, where is Vanya? 

9 There he is. 

10 Thank you. Goodbye. 
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yP6K HbMEP HETbIPE 


DOING THINGS - VERBS; 
PERSONAL PRONOUNS 


4.1 Useful phrases 

Ckedkmtc, no)KanyMCTa... 

ft He noHMMaio. 

Bu Mens noHMMiere? 

Bbi roBopMTe no-pyccKM? 
6h He roBopMT no-pyccKM. 

npOCTHTe, K3K BSC 30ByT? 

MeHfl 30ByT Boji6ab- 

6neHb npMBTHO. 

Bbi 3H^ere, rpp Eaa? 

9\ He 3H^K>. 

rfle Bbi XCMB@Te? 
ft MMBy B BpdMTOHe. 

He KypMTbl 


Tell me, please ... Could you tell me... 

I don’t understand. 

Do you understand me? 

Do you speak Russian? 

He doesn't speak Russian. 

Excuse me, what's your name? 

My name is Volodia. 

Pleased (‘Very pleasant') to meet you. 

Do you know where Eva is? 

I don’t know. 

Where do you live? 

I live in Brighton. 

No smoking! 


4.2 The Eight Personal Pronouns'(T, ‘you’ etc.) 

B I 

tw you (when speaking to a friend, relative or child). This is called the 
'familiar' (fam) you. 
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6h 

he 

you met 

oHa 

she 

those in 

oh6 

it 

Lesson 3 

Mbl 

Bbl 

we 

you (when speaking to someone you do not know well or to more 

OHM 

than one person). This pronoun is the polite or plural (pol/pl) you. 
they 


4.3 Verbs 

To do things, you need verbs. A verb' is a word expressing an action or 
state, the kind of word which would fit in the gap in the sentence ‘She 

-in New York’, e.g. works, worked, was, lives, drives. In Russian 

dictionaries, verbs are listed in their infinitive' form (this corresponds to 
‘to drive’, ‘to be’ etc. in English). Russian infinitive forms normally end 
-Tb (e.g. Kypfrrb ‘to smoke’, 3H8Tb ‘to know’). 


4.4 Conjugation'of Verbs in the Present Tense. Type 1:3Ham>1o know* 

The present tense' describes actions taking place at the moment of speech 
(‘I work in Moscow’, ‘She is walking to school’). In Russian there is only 
one present tense, corresponding to both ‘I do’ and ‘I am doing’ in English. 

The list of verb forms which go with the eight personal pronouns is 
known as the conjugation' of the verb. The form to which the personal 
endings are attached is called the stem' of the verb. Most (not all) 3HaTb- 
type verbs have a stem which is simply the infinitive form minus the -Tb. 
So 3HaTb has the stem 3Ha-. The endings are underlined. 


ft 3H&iQ 

[znd-yoo] 

1 know 


Tbl 3Haeuib 

[znd-yesh] 

you (familial 

•) know 

6h 3H&eT 

[znd-yet] 

he knows 

these three forms 

OHa 3H&SI 

[zn£-yet] 

she knows 

1 are always the same 

OH6 3H&£T 

[znd-yet] 

it knows 

in the present tense 
of all verbs 

Mbl 3H&6M 

[zn£-yem] 

we know 


Bbl 3H6STg 

[zn$-ye-tye] 

you (polite/plural) know 
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ohm 3HatOT [znd-yoot] they know 

Note: In colloquial (informal) Russian, the pronoun can be omitted, so that 
‘I know’ can be simply 3h6k>. But remember that this is informal usage 
and rare in stylistically neutral' Russian. 


EXAMPLES 

Mbi 3H86M, rfle BaHfl. We know where Vanya is. 

Bbi 3HaeTe MeHA? Do you know me? 

The majority of Russian verbs have this type of conjugation, and we shall 
call it the 3H8Tb type or Type 1. 


4.5 Type 2: roBopMTb ‘to speak’ 


The standard example of the second type of present-tense conjugation is 
roBopMTb ‘to speak’. The stem' is roBop-: 


a rosopjQ 
Tbl rOBOpMtUb 
6h rOBOpMT 
oHaroBopMi 
oh6 roBopMl 

Mbl rOBODMM 
Bbl rOBOp MTB 

ohm rosopai 


I speak/am speaking 
you (familiar) speak 
he speaks 
she speaks 
it speaks 
we speak 

you (polite/familiar) speak 
they speak 


Note the ending -at of the OHM-form. 


EXAMPLES 


ft roBopio no-pyccKM. 

Ohm roaopAT no-(ppaHqy3CKM. 
Bbl rOBOpMTB nO-aHr/IMMCKM? 


I speak Russian. 

They speak French. 

Do you speak English? 
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4.6 Type IB: 6xaTb ‘to go (by transport)’, xtMTb ‘to live’ 


The third (and last) type is a variant of the 3HaTb type. These verbs have 
much the same endings as the 3HBTb type, but the problem is to predict the 
stem' from the infinitive'. Our first example is the verb dxaTb ‘to go (by 
transport), to ride’. The stem happens to be dfl- (you just have to learn that, 
you couldn’t guess it) and the conjugation' is: 


Tbi 6nemb 
6h 6flex 
OHa 6fle t 


I go/am going oh 6 6flgT 

You (familiar) go Mbt dneM 

he goes bm e neTe 

she goes ohm eflyT 


it goes 
we go 

you (polite/plural) go 
they go 


You can see that the a and ohm forms have -y where the 3HaTb type has -kj 
but otherwise the endings are the same. 

Here is another example, the verb »(MTb ‘to live’ (despite its -MTb end¬ 
ing, it is a dxaTb-type verb). The unguessable stem is jkmb- [zhjv] (2.7) 
and the conjugation is: 


a xtMBy 
Tbl XtMB eUJb 
6 h MCMBir 
OHa JKMBfil 


I live/am living 
you (familiar) live 
he lives 
she lives 


OHO tKMBgT 
Mbl XCMBeM 
Bbi aKMBete 
OHM JKMByi 


it lives 
we live 

you (polite/plural) live 
they live 


EXAMPLES 

6h dfleT aomom. He's going home. 

xtMBy b JldHflOHe. I live in London. 

The endings are the same as the endings of exaTb except for the change of 
e to e. This change is conditioned by the place of the stress: if the letter e 
in a verb ending is stressed, it always turns into e (though remember that 
Russians don’t normally write the dots - see 1.2c). 

Another useful example of the dxaTb type is the verb 3B&Tb ‘to call’, 
whose stem is 30B-. The first two forms are a a 3oay, tm 30Beuib, but the 
one to remember is (ohm) 30Byr ‘(they) call’, which turns up in the 
idiomatic question: 

Kan Bac 30Byr? ‘How you (they) call?’ (= What's your name?). 
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Bac is the accusative' case' of bu ‘you’; the details of the accusative are in 
Lesson 6. 

These three sets of similar endings in 4.4—4.6 give the present tense of 
nearly all Russian verbs. These endings don’t take long to learn; the main 
problem is remembering the stem (and the stress pattern) of verbs like 
exaTb, MCMTb and 3aaTb. Although most verbs are like 3HaTb or 
roBopMTb, there are many irregular infinitives like MMTb. In the vocabu¬ 
laries, we give the a and the Tbi form of each verb (since you can work out 
the other forms from these two). 


4.7 Verb Summary Table 


Infinitive 

3H8Tb (1) 

TOBOpMTb (2) 

IKMTb(IB) 

exaTb (IB) 

Stem 

3HS- 

roBop- 

XCMB- 

efl- 

a 

-K> 

-K) 

■'i 

•y 

Tbl 

-euib 

-MUJb 

-euib 

-euib 

OH/OHa/OHO 

-eT 

-MT 

-eT 

-6T 

Mbl 

-eM 

-MM 

•eM 

-eM 

Bbl 

-eie 

-MTe 

-eTe 

-eTe 

OHM 

-IOT 

-MT 

-yr 

-yr 


Stress notes. (1) A few 3HaTb-type verbs are stressed on the.end, so each e 
turns into e. An example is ftaaaTb ‘to give’ (12.4), which has the stem 
fla-. The stressed endings are: flai&, flaguib, flaei, flagM, aagre. flaioT. 
(2) Many roBopMTb-type verbs are stressed on the stem (see 4.9). but the 
spelling is not affected. 

4.8 Negation (‘not’) 

To make a verb negative (‘I don’t know’) simply put He ‘not’ in front of 
the verb: 

S\ He 3Haio. I don't know. 

6h ho noHMMaeT. He doesn’t understand. 
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4.9 EXTRA: Stress Patterns 

As you have probably noticed by now, stress is a very tricky subject in 
Russian, because of the difficulty of predicting where to put it in any word 
- and to make things even more awkward (or interesting, depending on 
your point of view) Russians often disagree about the correct place of the 
stress. As a comparison, English speakers argue about ‘controversy’ versus 
‘controversy’, but there are hundreds of such debatable cases in Russian. 
Even at this early stage, a few general rules may help: 

(a) if the word contains e, the stress always falls on the e, e.g. )kmbgt ‘lives’, 
so we don’t need to put a stress mark on words with e; 

(b) if the infinitive of a verb is stressed on any syllable except the last one, 
e.g. 6xaTb ‘to travel’, the stress is fixed (i.e. always in the same place 
in all of the forms of the conjugation - 6fly, eflewb etc.); 

(c) if the infinitive is stressed on the last syllable, e.g. roBopMTb ‘to 
speak’, KypitTb ‘to smoke’, the a form is stressed on the ending (a 
roBopio, a xypio); the other five forms will either all have the stress on 
the ending (tw roBopauib, oh roBoprirr etc.) or all have the stress on 
the stem (tm xypMiiib, oh xypMT etc.). 


4.10 A Brief Survey of Russian Grammar: Nouns and Cases' 

Russian is an inflected language, which means that the endings of words 
change according to the grammar of the sentence. For example, the name 
MBaH (nominative' form) becomes klBaHg if you mean 'of Ivan’; it 
becomes MBaHy if you mean 'to Ivan’; Mbsh becomes HBana in a sen¬ 
tence such as ‘I (H) know (3Haio) Ivan (HBaHa)’. Nouns and adjectives 
each have six different endings, called cases' (nominative', accusative', 
genitive', dative', instrumental', prepositional'). English has a genitive case 
ending’s, used with people, e.g. ‘Ivan’s house’ (= ‘the house of Ivan’) and 
pronouns have accusative forms (he/him, she/her, they/them), but there are 
very few such changes in comparison with Russian. Like English, Russian 
also distinguishes singular and plural (as in ‘book’/‘books’). Verbs (words 
like ‘to do’, [she] ‘wants’, [they] ‘know’) have different endings depending 
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on who is doing, wanting, knowing etc. and on the tense. All this means 
that to a speaker of English, Russian seems to have a ‘lot of grammar’. 
However, although learning all the endings is a burden at first, the system 
is not difficult to understand; you will find that learning vocabulary is a 
much bigger task. 

To make the sets of endings more digestible, we shall take them in 
small doses. However, if you want to tackle the whole system in one go, 
you will find grammar tables on pages 378-86. 


4.11 Prepositional' Case 1 

As an example of the way nouns change their form, look at these sentences: 

R MCMBy b BpdHTOHg. I live in Brighton. 

6h jkmbbt b Mockb£. He lives in Moscow. 

R efly Ha aBTo6ycs, I’m going on a bus (by bus). 

After the prepositions b ‘in’ and Ha ‘on’, most masculine nouns add -e and 
most feminine nouns change their last -a or -n to -e. 

MocKBa ‘Moscow’ b Mockb£ ‘in Moscow’ 

BpdMTOH 'Brighton' b Bp&Btohs ‘in Brighton' 

aBT66yc bus' Ha aBT66ycs on a bus’ 

There are more details of these case endings in Lesson 5. 


4.12 Vocabulary (in alphabetical order) 


aBT66yc [af-t6-boos] bus 

B in 

Bac you (accusative* - explained in 
Lesson 6) 

Bbi you (polite or plural 4.2) 

roBopMTb [ga-va-reet] to speak 
n roBoptb, tm roBopMuib 
rocTHHMLia hotel 
£Om6m home, to one’s home 
6xaTb [y6-hat ] to go (by transport) 
n y, Tbt 6^euib 


MMTb [zhlt y ] to live 
n MM By, Tbt MMBeUJb 
3B3Tb to call 

ft 30By, Tbt aOBeUlb 
3flecb [zdyes ] here 
3£paBCTByM [zdrd-stvooy] hello 
(to someone you call Tbt see 4.13, 
note) 

3H8Tb tO know 

ft 3H6lO, Tbt SH^eUlb 

h and 
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H3VH<rrb to study 
h Maynaio, Tbi H3ys6eujb 

K3K hOW 

Kyflfi (to) where (whither) 

KypMTb to smoke 
ft Kypio, Tbl KypMUIb 
I16haoh London 

mbhA me (accusative' - explained 
in Lesson 6) 

Merpd (n indeclinable 5.10) metro, 
underground 
mm we (4.2) 

Ha on 

ho but 
He not 
ohm they 
6M6Hb very 

no-aHrfiMMCKM In English 
[pa-an-glee-skee]' 
noAPyra (female) friend 
noHMM^Tb to understand 

ft nOHMMaiO, Tbl noHMMdeuib 
no-pyccKH in Russian 
no-4>paHAy3CKM in French 
[pa-f ran-tso o-§kee] 


noneiMy [pa-chye-moo] why 
npMMTHo pleasant 
npocn^KT avenue, prospekt 
(wide street) 

npocn^KT Miipa Peace Avenue 
(Avenue of Peace) 
pa66TaTb to work 
ft pa66Taio, tu pa6oTaeuib 
Poccmm Russia 

pyccKMii n3biK Russian language 

[ro o-skee ee-zfk] 

CKawMTe [ska-zhf-tye] tell/say 
(imperative' form) 

Ten6pb now 
Toate [to-zhe]' too 
Tpo/ifi6M6yc trolleybus 
Tw you (familiar 4.2) 
y/iML^a street 

y/iMija BdnrMHa Volgin Street 
(Street of Volgin) 
xopouid [ha-ra-sh6] well 
ft 1(4.2) 

M3biK [ee-zfk]' language 


4.13 flMa/idrM Dialogues. (See Key for Translations.) 

(1) Bot BnaAMMHp Cmmphob m M6pn Po6mhcoh. Ohm b Mockbc, b 
rocTMHMue «Poccmm». Ohm roBopwr no-pyccKM. 

BC: 3AP^BCTByMTe, mbhm 30ByT Bosioam- A kbk Bac 30Byr? 


1. Pronunciation notes: in -MM and -blk the A is inaudible; ft [ya] before the stress 
sounds like [ee] (2.10); for lllb, Me and MM see 2.7. 
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MP: 

M6pn. R anr/iMHiKKa. 


BC: 

Bbi xopouid roBopMTe no-pyccKM. 


MP: 

R M3yH&K> pyCCKMM B3blK 3fleCb B MOCKB&. A Bbl 
roBopMTe no-aHriiMMCKM? 


BC: 

R noHMMaio, ho He roBopio. r^e bbi xtMBeTe, M6pn? 


MP: 

Ha y/iMi(e B6nrnHa. A bu? 


BC: 

Ha npocndxTe Mupa. 

(2) 

B: 

3/tpaBCTByM 1 , HaTauia. Tbi dfleuib £om6m Ha aBT66yce? 


H: 

3ApaBCTByM, B^hb. Hot, n dfly Ha Tpo/indA6yce. 

(3) 

A: 

rioHeMy Mapn d#eT Ha TponndM6yce, a He Ha MeTpo? 


B: 

R HB 3h6x>. 

(4) 

B: 

Kax Bac 30ByT? 


E: 

MeHB 30ByT ^Ba. A Kax Bac 30ByT? 


B: 

BaflMM. 

(5) 

E: 

3to HaTauia. 


B: 

OneHb npMBTHo. MeHri 30ByT BaflMM. 


H: 

6neHb npMBTHO. 


EXERCISE 4/1 

Put on the correct endings and translate: 

1 R He 3Ha( ). 2 6h He roBop( ) no-pyccxM. 3 Bbi xopouid roBop( ) 
no-aHr/iMHCKM. 4 Tfle bbi >kmb( ) ? 5 R jkmb( ) b S1ohaoh( ). 
6 Mbi H3yna( ) pyccxvtM nsbiK. 7 M6pn whb( ) b Mockb( ). 

8 Mbsh 6fl( ) Ha aBT66yc( ), a M6pw 6fl( ) Ha Tponn6H6yc( ). 

9 Ohm £#( ) aom6m. 


1. 3flp6BCTByM ‘Hello’, to someone you call Tbl. 3flp^BCTByHTfi is for people 
you call Bbl. 3APdBCTByMTe is literally an imperative (a command) meaning ‘Be 
healthy’. All imperative forms, such as flpoCTMis ‘Excuse me’, drop the -Te 
(flpocTM) when you’re speaking to someone you call Tbl (Lesson 15). 
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EXERCISE 4/2 

Say in Russian: 

1 Excuse me. 2 I don't know. 3 I don’t understand. 4 Do you speak 
English? 5 Where do you live? 6 What is your name? 

COMPREHENSION EXERCISE 4/3 

(Translation in key) 

See if you can find the answers to the following three questions in the text 
below. The text contains some points you won’t meet until Lessons 5-7, 
but these should not prevent you finding the information you need. 

1 What are the names of A, 6 and B? 

2 Where do A and B live and where does B study? 

3 What are we told about B’s knowledge of languages? 

Pa3roBdp b MBTpo (Conversation in the metro) 

A bumps into his fellow student B, who has a companion B. 

A: 3Ap6BCTByH, Bann. Kyfla tbi 6flewb? 

E: Aom6m, Ha ymtqy BonrMHa. A tbi dfleiub b yHMBepcnT6T? 

A: Her, n Toxce y aomom. n TendpB x<HBy Ha y/iHqe BaBH/ioBa. 

E: no3HaKOMbTecb‘. 3to mob* noflpyra Mapu, OHa aHmuHaHKa. 

OHa H3ynaeT pyccKMH h3bik 3flecb b Mockb6. Mapii, 6to Miiuia. 
B: 3/qpdBCTByuTe, Muiua. 

A: llpocTMTe, Bac 30ByT M6pn? 

B: Hbt, MapH. Sto 4>paHqy3CKoe‘ mmb. H6 r He roBopid no- 

<t>paHqy3CKM. 

* Extra vocabulary for Exercise 4/3 

no3HaKdMBTecb Let me introduce you ('Become acquainted'). 

mob my 

(ppaHqy3CKoe mmr French name 
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5 


yp6k h6mep nfiTb 


ASKING QUESTIONS; 
THE PREPOSITIONAL CASE 


5.1 Phrases 

["fle BOK3an? 

Korfla pa66TaeT My36ii? 

noneMy pecTopaH He pa66TaeT? 
Kt6 6to? 

5to aoflKa? 
npaMO m HanpaBo. 

Ohm b Cm6mpm. 

Ha T8KCM. 


Where's the station? 

When is the museum open 
(When works the museum)? 
Why is the restaurant closed? 
Who is that? 

Is this vodka? 

Straight on and turn right. 
They’re in Siberia. 

By taxi. 


5.2 Asking Wh-Questions 

Wh-questions are questions with question words such as ‘what’, ‘who’ 
‘when’, ‘why’, ‘how’. You already know rfle ‘where’, ht6 ‘what’ 
noneMy ‘why’. 

Korfla is ‘when’. 

Korfld pabOTaeT pecTopiH? When is the restaurant open? 

Kto is ‘who’. 

Kto 3H^eT? Who knows? 

Often the emphatic particle xte is added after the question word: 
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r fle me OHa? Where is she? 

)Ke emphasizes the previous word, so the effect is like pronouncing 
‘Where is she?’ with extra emphasis on ‘is’ (or on ‘where’). 


5.3 Yes-No Questions' 


These are questions which expect the answer ‘yes’ or ‘no’. In Russian they 
look the same as statements, apart from the question mark: 

Sto BOflKa? Is this vodka? 

$to BOflKa. This is vodka. 


In the spoken language, it is intonation which distinguishes $to Bdflica? 
(yes-no question') from 3to BOflica (statement). Oto BOflKa? is pro¬ 
nounced with a sharp rise-fall on bo - like saying in English ‘Oh, this is 
vodka, is it?’, with a sharp rise and fall on the vod. This intonation pattern 
sounds surprised or indignant in English, but in Russian it is the normal 
way of asking such questions. Practise the intonation, making sure that 
your voice goes up and down on the stressed syllable of the word you are 
asking about: 


Bbi 3H& eTe? 

3to Kotpe? 

6h aHrnMM&HMH? 
OHa aHr/iH H^H Ka? 
OHa aHr/iMH^HKa? 


Do you know? 
Is this coffee? 
Is he English? 
Is she English? 
Is she English? 


Notice the voice does not go up at the end of the question, unless the key 
stressed syllable happens to be the last thing in the sentence: 

Oto nail? Is this tea? 


In this case the Russian and English sentences sound very similar in their 
intonation. 


5.4 Prepositional Case' 

In Lesson 4 we met the question ‘Where do you live’ ffle (Where) Bbi 
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(you) xcMBGTe (live)? [Gdye vi zhi-vy 6 *tye?]. And we met answers such as 
b Bp&flTOHe ‘In Brighton’, b Mockb 6 ‘In Moscow’, b rocTHHMifS 
«Poccmh» ‘in the Hotel Russia’. The Russian for ‘in’ is b (the same as the 
third letter of the alphabet), but after b meaning ‘in’, following nouns have 
an ending (usually -e) called the prepositional case. This case .ending does 
not mean anything; it is simply a grammatical ending which must be 
added after certain prepositions if you want to speak correctly. These 
prepositions are: 


B 

Ha 

o 

npn (fairly rare) 


in 

on 

about, concerning 
attached to; in the presence of 


So neTep6ypr ‘St Petersburg’ with b becomes b neTep6ypre [fpye-tyer- 
bo'or-gye]’ ‘in St Petersburg’. 

B plus MockbA becomes b Mockb 6 [vmask-vy 6 ]' (a changes into e). 

‘In Bristol’ is b SpHCTOflg. 

‘On a trolleybus’ is Ha Tponntitoycg. 


DETAILS OF THE PREPOSITIONAL (PREP.) 


Nouns which end with a consonant add -e; nouns which end -ii, -a or -o 
change the vowel to -e. 


JlOHflOH London 
Myagft museum 
Mockb 6 Moscow 
nmcbMd letter 


b JldHflOHe in London 
b My 36 e [vmoo-zyd-ye] in the museum 
b Mockb6 in Moscow 
b nwcbM6 in a/the letter 


The awkward category is nouns which end -b; if the noun is masculine the 
b changes to -e, but if it’s feminine the b changes to -h. 

BpMCTO/ib (m) Bristol b EpncTone in Bristol 

CM 6 Mpb (f) Siberia b Cm 6 mpm in Siberia 

i(apb (m) tsar o 14 ap4 [a-tsa-ry 6 ] about the tsar 


1 Pronunciation note. Russian prepositions are read as if they are joined to the follow¬ 
ing word. So B [v] sounds like [f] before unvoiced consonants. See 2.3 and 2.8. 
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ASKING QUESTIONS; THE PREPOSITIONAL CASE 

Nouns which end -» or -e also have the prepositional ending -e unless the 
letter before the -n or -e is -h, in which case the ending is a second -m: 

Mdpe sea b Mbps in the sea 

B6hh Vania nput Bane in Vania's presence 

AHr/iMfi England b AHrjiMM in England 

ynpa^KHbHMe exercise b ynpaxtHiHMK in the exercise 


5 5 EXTRA 

Those few nouns, mainly male names, which end -11111 in the nominative 
have the prepositional ending -n, e.g. lOpMM: o tOpnii ‘about lurii’; 

BacM/iMM: Ha BacM/iMM ‘on Vasilii’ 


5.6 Exceptions (Russian Grammar Has Many) 


A few masculine nouns, usually short ones, have -y (always stressed) 
instead of -e in the prepositional case after B ‘in’ and Ha ‘on’. 


KpbiM Crimea 

caA garden, orchard 

nec wood, forest 

flbH the Don River 

IOimh Klin (town NW of Moscow) 


b KpbiMy [fkri-mo o] in the Crimea 
a caAX [fsa-doo] in the garden 
b necx [vlye-so o] in the forest 
PocTbB-Ha-flOHx Rostov-on-Don 
b Kjimhx in Klin 


But after o ‘about’, these nouns have the normal -e ending: 

Mbi roBopiiM o caAS- We’re talking about the garden. 

The two nouns MaTb ‘mother’ and a6m*> ‘daughter’ always add -ep- before 
any ending. So their prep, case forms are m6 t 6DH and abn epH . 
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5.7 Prepositional Case of Personal Pronouns 

The eight pronouns, we met in 4.2 have the following prepositional forms: 


nom 

a 

prep 

MHe 

example 

odo MHe [a-ba-mnyd] 

about me (060 is a variant 

Tbl 

Tedd 

OTede 

of o used with mho) 
about you (fam) 

6h 

H§M 

o h§m [a-nydm] 

about him 

ona 

HBM 

Ha Heit 

on her 

oh6 

hSm 

b h6m [vnyom] 

in it 

Mbi 

Hac 

o Hac 

about us 

Bbl 

sac 

O BBC 

about you (pol/pl.) 

OHM 

HMX 

Ha HMX 

on them 


5.8 B and Ha: ‘in’, ‘on’, ‘at’ 

‘In’ is b, ‘on’ is Ha, ‘at’ will be b with enclosed spaces or buildings (‘at 
school’ b uiKdne) and Ha with open spaces and activities/events (‘at work’ 
Ha pa66Te, ‘at a concert’ Ha KOHqdpTe). Note that English ‘in’ sometimes 
corresponds to Russian Ha when the place (e.g. a street) is an open space 
or was originally an open space (e.g. BOK36n ‘station’). 

in the street Ha y/iMi^e 

in the square Ha ruidujaAM 

in/at the station Ha BOK3ane 

Unpredictable uses of Ha for ‘in’/‘at\ e.g. Ha YicpaMHe ‘in the Ukraine’, 
are shown in the vocabularies. 


5.9 Hto as a Conjunction' = ‘that’ 

As well as ‘what’, ht6 is also a conjunction* which joins clauses': 

Oh6 roBopMT, mt6 BaHst b Cm6mpm. She says that Vania is in Siberia. 
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Note that the ht6 cannot normally be missed out in Russian, though you 
can say ‘She says Vania is in Siberia’ in English. Note also that the 
comma in front of ht6 is compulsory - Russian schoolchildren get bad 
marks in their exams if they miss out the commas. 

5.10 Indeclinable Nouns 

Some nouns borrowed into Russian from other languages are indeclinable, 
that is, they do not obey Russian grammatical rules and never change their 
endings regardless of the grammar of the sentence. The principal cate¬ 
gories are these: 

(a) words ending -h, -y, -10 e.g. tskcm ‘taxi’, MeHto ‘menu’ - these words 
are neuter; 

(b) female names ending with a consonant (or anything other than -a, -a, 
-b), e.g. Ahh ‘Anne’, AweMH 6ctmh ‘Jane Austen’, M6pa ‘Mary’ - 
these words are of course feminine. So, while names like ‘John Smith’ 
A*6h Cmmt are treated as normal masculine nouns and decline (Mbi 
roBopMM o flat one CMMTe), ‘Jane Smith’ AmeAH Cmmt is indeclin¬ 
able (Mu roBopMM o AatetiH Cmmt). 

(c) many (but not all) foreign words ending -o, e.g. nanbTd ‘overcoat’ 
(from an old French word paletot), kmho ‘cinema’, mbtp6 ‘metro’, 
‘underground railway’, p6flMO ‘radio’ (in this word the last letter is 
pronounced [o] not [a]). These words are neuter; b kmho ‘in the cinema’. 

(d) Note the unusual case of Kd<|>e ‘coffee’. This indeclinable word is 
masculine in formal, educated Russian: Tfle KOtpe? B6 t on. Although 
in informal colloquial Russian it is sometimes neuter, foreigners are 
advised to keep to formal norms. 

In other cases, foreign words are treated like native ones. JIohaoh 
‘London’ and KOMnbkrrep ‘computer’ are normal masculine nouns (Ha 

KOMnbibTepe ‘on the computer’); fl66opa ‘Deborah’ and ri6ncM-K6na 

‘Pepsi-Cola’ decline as feminine nouns. 
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5.11 Vocabulary 

aHr/iMHSHMH Englishman 
AHrnMfi England (also, loosely, 
‘Britain’) 

BOK3an [vag-zdl] station, terminus 
Ha BOK3ane at the station 
b6h TaM over there (pointing) 
me (emphasizes previous word) 
MHCTMTyT institute (university-level 
institution specializing in one 
area, e.g. physics or foreign 
languages) 

Koraa when 

Kd(|>e (m indeclinable) coffee 
KpbiM prep, case b KpbiMy 
Crimea (Black Sea peninsula) 
kt6 prep, case kom who 
jiec prep, case b necy wood, forest 
Mope sea 
My36M museum 
Han^BO to the left 
Hanp&BO to the right 
HOMep number 


o + prep, case about, concerning 
06 Aht/imh about England 

(o becomes 06 before a m o y a) 

riMCbMO [pees -m 6 ] letter 
njioiitaflb (f) [plb-shshat ] square 
Ha n/ibufa^M [na-pl 6 -shsha-dee] 

in/on a square 
noHTa post office 

Ha ndHTe at the past office 
npw + prep, case attached to; at 
the time of 
npnMO straight on 
pecTopaH restaurant 
caA prep, case b cafly garden, 
orchard 

TaM there (opposite of 3 flecb 'here') 
Tyan6T toilet 
YKpaMHa Ukraine 

Ha YnpaMHe in the Ukraine 
yHMBepcMTeT university 
Hapb(m) tsar (emperor) 

UeHTp centre 


5.12 Dialogues (Translation in Key) 

1 A: f"fle Mockbs? 

E: B Poccmm. 

2 A: rfleJlOHAOH? 

E: B Ahitimm. 

3 A: Tfle Kmbb? 

E: Ha ynpawHe. 

4 A: r^e fima? 

E: B KpbiMy. 
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5 A: Tfle paGoTaeT f\nf\a Bshr? 

B: B neTepdypre. 

6 A: O h6m Bbi roBopMTe? 

B: O Poccmm. 

7 A: Bbi roBopMTe o M6pn? 

E: HeT, mu roBopMM He o Heii, a o Te6d. 

8 A: Bbi MMB@Te? 

B: B rocTMHMi^e «Pocchb». 1 2 

A: A rfle acMByr A>k6h m MaprapeT? 

B: Toxce B «Poccmh». 2 

9 A: Tfle MpKyTCK? 

B: BCm6mpm. 

10 A: Tfle whb6t M6pn PoBmhcoh? 

B: B Mockb 6, Ha y/iMi^e BonrMHa. A b Ahtjimm OHa mhbct b BpMcrone. 

11 A: CxaxcMTe, noxa/iyiicTa, rfle y/iML|a BonruHa? 

E: ripBMO m Hanpaao. 

12 A: CKaatMTe, noata/iyMCTa, rfle 3flecb TyartdT? 

B: Ha/i^BO. 

A: CnacM6o. 

B: IloManyHCTa. 

13 A: Tfle Bbi MMBiTe, IAb&h neTpbBMH? 

B: H JtoiBy b BopoHeace, b iq^HTpe. 

14 A: Mdpui M3ynaeT pyccKHH B3t>iK b yHMBepcMT^Te? 

B: HeT, OHa M3ynaeT pyccxMM nsbiK b MHCTHiyre. 

15 A: npocTHTe, noacdnyMCTa, Bbi He 3HdeTe, rfle 3flecb ndHTa? 

B: A 6m HOMep flea. 

A: A rfle 6to? 

B: B6h TaM, HanpaBO. 

A: CnacM6o. 

B: flcMKanyMCTa. 


1 46m is the prepositional case of 4T6. 

2 A name in quotation marks is not declined if its generic noun (hotel, newspaper, 
novel etc.) precedes it (B ra36Te «rip6Bfla» ‘in the newspaper Pravda'). It is declined 
if the generic noun is omitted (B «f1p6Bfle» ‘in Pravda’). 
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EXERCISE 5/1 

Answer the question Tfle oh£? ‘Where is she?’, putting the correct ending 
on the word in brackets: 

1 B (JloHflOH). 2 B (Poccmh). 3 B (rocTMHMqa). 4 B (HbK>-M6pK). 

5 B (Abctp^hmh). 6 B (AMdpMKa). 7 B (ropofl). 8 B (Cn6Mpb). 

9 B (KpbiM). 10 B (a6m). 11 Ha (ynnqa). 12 Ha (nnoiqaflb). 


EXERCISE 5/2 

O k6m Bbi roBopMTe? About whom are you speaking? 

1 O (BfiHti). 2 O (Mapita). 3 06 (Mb6h). 4 06 (Ahh EpayH). 3 O (oh&). 
6 O (oh). 


EXERCISE 5/3 

Say in Russian: 

1 Where is the toilet? 2 Is this beetroot soup? 3 Do you live in the centre? 

4 I live in England, in Oxford. 5 We're talking about you. 

COMPREHENSION EXERCISE 5/4 

Work out what the names are in the following and write them out in 
English and Russian (nominative* form): 

1 R NtMBy b fly6nnHe. 2 Ona mcmb£t b rdM6ypre, b TepM&HMM. 

3 Mu roBopMM 06 Ahtohb FlaBnoBMse H6 xobb. 4 Ohm ceMHac b 
POCTdBB-Ha-flOHy. 


EXERCISE 5/5 

REVISION OF LESSONS 1-5 

(Refer to the numbered sections if you need to check something.) 
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Pronounce: 

1 Mockb6 (1.2). 2 3flpdBCTByMTe! (3.1). 3 Ht6 6to (3.1). 4 nowanyMCTa 

(3.1). 5 5to Kocpe? (5.3). 

Say in Russian: 

6 Thank you (3.1). 7 Please (3.1). 8 Goodbye (3.1). 9 Excuse me (3.1). 
Ask: 

10 What’s this? (3.2). 11 Is this tea? (5.3). 12 Excuse me, what's your 
name? (4.1). 13 Do you know where the metro is? (4.1). 14 Do you speak 
English? (4.5). 

Answer: 

15 I live in England/Manchester/Dublin (4.6, 5.4). 16 I don't know (4.7). 

17 I speak Russian (4.5). 

Put on the required endings: 

18 _Ha aBTo6yc_(4.4,5.4). 19 Ohm 6f\ _Aom6m 

(4.6). 20 6h mmb_b Mockb _(4.6,5.4). 21 Ohm mcmb_b 

Cm6mp _(5.4). 22 Ha n/tdiqa/j_(5.4.) 23 Oua Haysa_ 

pyCCKMM H 3 blK B POCCM _(4.12, 5.4). 
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yP6K H6MEP LLIECTb 


POSSESSION; GOING PLACES; 
THE ACCUSATIVE CASE 


6.1 Phrases 

$TO MOM CbIH. 

I"fle MOM rOCTMHMIia? 

Bbi 3 HaeTe Hartuiy? 

Bbi nio6MTe MyabiKy? 
noflomflHTe MMHyTy. 
rio30BMTe, noMtanyMCTa, r&mo. 

rio30BMTe HBaHa rieTpoBMMa. 
Cnacitoo 3a nMCbMd. 

B y b MocKBy. 

Kan Bauie mmb m dtsecTBO? 


This is my son. 

Where is my hotel? 

Do you know Natasha? 

Do you like music? 

Wait a minute. 

Please call Gaiia = May I speak to 
Galia? (when telephoning) 

Call Ivan Petrovich. 

Thank you for the letter. 

I'm going to Moscow. 

What are your name and patronymic? 


6.2 Possesslves 



m 

f 

n 


MOM 

MOM 

Moe 

my 

tb6m 

TBOM 

TBOe 

your (fam) 

Haui 

H&iua 

H&uie 

our 

saui 

Bauia 

Bauie 

your (pol/pl.) 
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POSSESSION, GOING PLACES; THE ACCUSATIVE CASE 

These words agree' with the gender of the noun: 

m6m cbtH my son moA flOHb my daughter mo€ nacbMd my letter 
Haiu cuh our son Hiuia fl6nb our daughter Hduie nncbMO our letter 

m/f/n 

er6 [ye-y6] his (NB: r pronounced [v] in this word) 

ee [ye-y6] her 

er6 [ye-y6] its 

mx their 

These words are indeclinable', so they do not vary, whatever the following 
noun or the grammar of the sentence. 

er6 cbiH/flOHb/nMCbMd his son/daughter/letter 

mx cbiH/Adsb/nMCbMd their son/daughter/letter 

6.3 The Accusative Case 

The accusative case is a set of endings which do not have any precise 
meaning but which are required in the kinds of grammatical situations 
where we use ‘her’ instead of ‘she’ in English. For example, the object of 
a verb is typically in the accusative. We say ‘I know her', not ‘I know she’. 
‘Her’ is the accusative of ‘she’, used after verbs like ‘know’, ‘like’, ‘hit’. 
But unlike English, it is not only Russian pronouns (a T, Tbi ‘you’, Mb! 
‘we’ etc.) which have special forms for the accusative, but also many 
nouns, particularly nouns ending -a and -a. 

Nouns ending -a or -a, whether masculine or feminine, change -a to -y 
and -a to -10 in the accusative. So Mockb6 becomes MocKBy in a sentence 
like: 

H ntodmo MocKay. I love Moscow (like 'I love her’). 

OhA mo6MT ftaflio BAhio. She loves Uncle Vanya. 

Feminine nouns ending in a soft sign (b) do not change: 

6h jik>6mt AdHb. He loves (his) daughter. 

Masculine nouns ending in a consonant, soft sign (b) or m do not change 
(unless they denote people or animals - see 6.4). Neuter nouns (including 
*Ma ‘name’) do not change. 
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ft 3H8IO neTep6ypr. 
ft jik>6jii6 bmho. 
Ebs hk>6mt naw. 


I know St Petersburg 
I love wine. 

Eva loves tea. 


6.4 Animate* Masculine Nouns 

Nouns denoting people and animals (but not plants are called animate' in 
Russian. Animate nouns have certain special grammatical features. One of 
these features is a special accusative ending for masculine animate nouns: 
-a added to nouns ending with a consonant 

-a for nouns with the soft* endings -b or -it, which are replaced by the a; 
notice the -b or -ft are not needed because the [y] sound they represent 
is contained in the a [ya] 

llBaH: 

Bbi 3H&6Te MBaHa? Do you know Ivan? 

liropb: 

Bbi 3H&eTe Mropa? Do you know Igor'? 

AHflpdft: 

Bbi 3HaeTe AHflpfta? Do you know Andrei? 


6.5 Feminine Animate Nouns 

Notice that feminine animate nouns behave just like inanimate ones (a—y 

a-*to b-*b): 

Bbi 3H&eTe MocKBy? (inanimate) 

Bbi 3HaeTe Mauiy? (animate) 


6.6 EXTRA on Animate Nouns 

Although it is usually obvious whether a noun is animate or not, there are 
non-obvious cases. For example, singular nouns denoting groups of people, 
e.g. Hapdfl ‘a people, nation’, apama ‘army’, are inanimate. Also inanimate 
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are nouns denoting parts of animate beings: /iMifd ‘face’ is inanimate (but 
jiMqd meaning ‘person’ is animate). There are doubtful cases: MMKp66bi 
'microbes’ are inanimate for most people, but sometimes animate for biol¬ 
ogists; dolls and other anthropomorphic toys, e.g. MaTpeuiKM, the wooden 
dolls which fit inside each other, are usually animate, as are the court-cards 
(Ty3 ‘ace’, Kopdxib ‘king’, ^aMa ‘queen’, aa/ifrr ‘jack’) in card-games. 


6 7 Accusative Case of Pronouns 

Just as ‘me’ is the accusative of ‘I’, so MeHS is the accusative of ft. Here is 
the full list of personal accusative pronouns: 


Nominative 


Accusative 



1 

M6HB 

me 

Tbl 

you 

Te6a 

you 

OH 

he 

ero [ye-v6] 

him 

oHa 

she 

ee 

her 

OHO 

it 

er6 [ye-vd] 

it 

Mbl 

we 

hsc 

us 

Bbl 

you 

Bac 

you 

OHM 

they 

MX 

them 


6.8 Uses of the Accusative 

(1) After verbs, where you would use ‘him’ not ‘he’ in English (‘I know 
him’ not ‘I know he’): 

H 3Hato klBaHa. I know Ivan. 

Bbi 3HdeTe er6 [ye-y6]? Do you know him? 

(2) In time expressions of duration and frequency: 

noflOMAMTe MMHyry. Wait a minute. 

ft agecb yxcd Hefldnia. I’ve been here for a week, (literally 

‘I am here already a week’ - 
Helena ’week’) 
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pa3 b rdfl once a year (pas ‘once’, 'one time') 

(3) With b ‘into’ and Ha ‘on to’ to express motion to somewhere: 

Mu 6fleM b MocKBy. We are travelling to Moscow. 

(4) With the prepositions s£pe3 ‘through’, ‘across’, 3 a ‘for’ (in return for) 

s6pe3 nec through the forest 

H&pe3 ynMLiy across the street 

CnacM6o 3a nMCbMO. Thank you for the letter. 

s 6 pe 3 ‘through’ is also used with time words to mean ‘after the named 
period of time has elapsed’: 

46 pe 3 Hefldmo mu 6 a 6M b In a week's time we’re going to 
CM6ifcpb. Siberia. 

6.9 ‘To Go on Foot’: Hath 

You already know 6 xarb ‘to go by transport’ (a Type- IB verb - see Lesson 4). 
‘To go on foot’ is the verb math, an unusual verb as you can see from its 
ending -tm. The stem is ha-, and the endings are the same as those of 
xtMTb ‘to live’: 

ft MAy Mbl MAeM 

Tbl MAGUIb Bbl MA§TB 

OH/OHa MABT OHM MAyT 

As mentioned in 6.8 (3) above, to describe motion to some destination, 
you use the same two prepositions b and Ha which you met in Lesson 4, 
but in this meaning of motion from place to place, you use them with the 
accusative instead of the prepositional. So b MocKBy (acc.) means ‘to 
Moscow’, while b Mockb£ (prep.) means ‘in Moscow’. 

MAy b ABHTp. I am going (on foot) to the centre. 

M$pm ma8t b rocTMHMLfy. Mary is going to the hotel. 

Bu ma&tb Ha pa66Ty? Are you going to work? 
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EXERCISE 6/1 

Put the possessives in the correct form: 

I (My)_ cbiH. 2 (Our)_ flosb. 3 (His)_ MaTb. 4 (Your) 

rocTMHMt^a. 5 (Her)_ My>K. 


EXERCISE 6/2 

Where necessary, change the endings of the nouns: 

1 R jho6jik> (Myabixa)_ 

2 Oh£ tik>6ht (My*)_? 

3 no30BMTe, no)«anyiicra, (Jlio6bBb)_(BnaflMMupoBHa) 

4 noflOJKflMTe (MMHyra)_ 

5 Cnacn6o aa (Maw)_ 

6 Cnacu6o 3a (BOflKa)_ 


6.10 Russian Names and How to be Polite (or Familiar) 

FIRST NAMES FIRST 

The first Russians you meet socially are likely to give you their names as 
HaTauia ‘Natasha’, Bonoon ‘Volodia’, T6 hh ‘Tania’ and so on, all ending 
in the sound [a]. These are short or ‘intimate’ forms of their ‘official’ first 
names. On her birth certificate HaTauia is HaTanbn (f). Bonbon is 
BnaoMMnp (m), Tanb is TaTbbHa (f). Here are some of the commonest 
Russian first names: 


‘Official’ 

‘Intimate’ 

Enbxa 

ilbHa 

Haxanbn (or -mb) 

HaTauia 

TaTbnna 

TaHH 

6 nbra 

6 nn 

Mapna 

Mama 

1/lpMHa 

Mpa 

CBemaHa 

CBbTa 

TanuHa 

Tann 
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Males 


AneKC^HAP 

Cauia 

Bopac 

Bopn 

BnafiMMup 

Bo ndflp 

Mb6h 

B6hb 

MMxaM/i 

Mituia 

HMKO/iaM 

Konn 

IldBen 

riauja 

Cepr6ii 

Cepexta 


Strictly speaking, these ‘intimate’ forms are only to be used when you are 
on Tbi terms with your new acquaintance, but Russians (for example tour 
guides or street traders) will often introduce themselves to you with their 
intimate names because these forms are easier for foreigners. 


6.11 Patronymics 

However, in more formal circumstances a new Russian acquaintance will 
be introduced with his or her full first name and middle name, which is 
formed from the father’s official first name and is called a ‘patronymic’ 
(in Russian bTHecTBO from the word OT6q ‘father’). Male patronymics end 
-obmh or -eBMH (meaning ‘son of’), female ones end -obhb or -eBHa 
(‘daughter of’). The ending -obmm/-obhs follows hard consonants (Mbsh - 
MBaHOBMH/liBaHOBHa); -eBMH/-eBHa is the corresponding ‘soft’ ending, 
replacing the m or b of names such as Hropb (liropeBMH/liropeBHa) or 
AhaP^m (AHAp6eBMM/AHAp6eBHa). Note that if the name ends -mm 
(B acM/iMM), the m is replaced by a soft sign (BaCMjibeBMM/BacMn^eBHa). 
So you may hear: 

- no3HaKOMbTecb, noxcanyMCTa, Sto BnaflMMMp Bopmcobmh. Let me 

introduce you (become acquainted), please, this is Vladimir Borisovich 
('son of Boris').’ 

Mb6h Mb&hobmh Ivan Ivanovich (son of Ivan) 

Bopric CeprgeBHH Boris son of Sergei (-eBMH for names ending b or m) 

Bc6bo/ioa BnaflMMMpoBMH Vsevolod son of Vladimir 

HaTa/ibn MsiHOBHa Natalia daughter of Ivan 

Mapita Cepr&BHa Maria daughter of Sergei (-eBHa for names ending b 
or *) 
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These long double names are in such common use between people who 
call each other Bbi that patronymics are usually shortened in speech, 
dropping the -ob- or -ob- (unless stressed). So CeprtoBMH is normally pro¬ 
nounced Cepr^HH, MadHOBHa is pronounced Mb£hh 8 . However, a 
patronymic such as neTp6BMH, stressed on the - 6 b-, cannot be shortened 
in that way. 

Russians do not expect you as a foreigner to have a patronymic, though 
there is nothing to stop you creating one - (P6fl>KMHanbAOBMM/fl>K6HOBHa/ 
A&p3HOBMH/A>K6pA>KeBHa or whatever). If you do not want to leave a blank 
against 6 thgctbo on Russian forms, you can put in your middle name(s), if 
you have any. 


6.12 EXTRA: Exceptional Patronymics 

A small number of male official first names (i.e. not intimate forms) end -a 
e.g. HMKMTa. Such names are rare. They form patronymics as follows: 

iinba (Elias): MnbMH/MfibMHMHHa 
Ky3bMa: Ky3bMM4/Ky3bMMHMHHa 
JlyKa (Luke): JlyKMH/JlyKMHMMHa 
Hhkhtb: Hmkmthh/Hmkmtmhh8 
(Poms (Thomas): 0ommm/0ommhmhh8 


6.13 EXTRA On Choice of Names 

Russians are conservative when naming children, keeping to a relatively 
small number of old, safe names such as EndHa, Hmko/iAm, BnaflMMMp, 
HaTanbn. You will probably find that all the Russian men you meet share 
about a dozen names, while the women have about two dozen. There was 
a fashion in the thirties for more ‘international’ names such as P66epT, 
3flyapfl, and immediately after the revolution for new, revolutionary 
names, but now people prefer to play safe. In the case of boys, parents 
always bear in mind that an ‘unfortunate’ choice of name (CnyTHMK 
‘Sputnik’, TpgKTop ‘Tractor’), which seemed all right at the time, will be 
inflicted on the grandchildren too through the patronymic. Some relics of 
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the revolutionary names survive: BM/i6pa (from the initial letters of 
gnaflHMHp UnbMH J]6hmh QpraHM3aTop peBO/nbqmi - ‘V.I.L. Organizer 
of the Revolution’; Phkc (Pa66HMx m KpecrbflH cok>3 ‘Union of the 
Workers and Peasants’), Pew or Peiua (PeBomdqim MMpoBan ‘World 
Revolution’) MapndH (‘Marx and Lenin’), Bna/yi^H (‘Vladimir Lenin’), 
HMHB/ib ([nee-nyel y ] a female name - J16hmh backwards). 


6.14 Surnames 

Every Russian has a surname or family name (cpaMM/nw), typically end¬ 
ing -OB, -eB, -eB, -mh or -biH for men (Bp&khbb, ropfiaseB, KapenuH, 
Co/OK6HMt4biH), and -OBa, -eBa, -MHa, -bma for women (Ep&KHeBa, 
rop6aseBa, Kapemma). The commonest Russian surnames are 

MBaHOB/llBaHdBa, llonoB/nonoBa, Cmmph6b/Cmmph6bb (though in 
Russian jokes the equivalent of ‘Smith, Jones and Brown’ is flBaHdB, 
neTpoB m CiiflopoB). Some surnames, for example Aocto6bckmm, ure 
adjectives, so the feminine form ends -an (flocTodBcxan - see 7.3). 

Surnames with other endings, e.g. llacTepHaK, Tdrorib (the writer 
Gogol’), UImm^t (Schmidt), BpdyH (Brown), floyn (Pope) do not have 
feminine forms. As you might expect (5.10), they decline for males, but as female 
names are indeclinable: Bbi SHaeTe PrinapAS Fldyna? ‘Do you know Richard 
Pope (acc.)?’; Bbi 3Haere Eap6apy ri6yn? ‘Do you know Barbara Pope?’ 

6.15 Etiquette 

Acquaintances who call each other Bbi will normally use the first name 
and patronymic. So if Mb6h iiBaHOBMH Cmmphob meets his acquaintance 
llpMHa rieTpoBHa llonoBa, the conversation may begin: 

M.M.: 3flpaBCTByMTe, Mpana neTpdBHa. 

M.n.: 3flp6BCTByiue, Mb6h Mb£ihobmh. 

Children use Bbi to adults and call their teachers by their MMfl-OTMecTBO. 
Adults reply with tw, and use the intimate form of the first name. So if little 
Tat’iana meets her friend’s mother Klara Aleksandrovna, the conversation 
may start: 
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T.: 3flpaBCTByMTe, Knapa AneKcaHflpoBHa. 

K.A.: 3p,paBCTByM, TaHa. 

Although you, as a foreigner, may not be expected to handle the long 
double names, your politeness will be appreciated if you make the effort. 
When you meet someone you are likely to have to deal with again, ask 
ripocTMTB, KaK Battle MMfl m OTMecTBO? ‘Excuse me, what (‘how’) are 
your name and patronymic?’ If you address Mb 6 h Mb 8 hobmh Cmmphob as 
Mb£h Mb 6 hobmh, that is the equivalent of calling him Mr Smirnov in 
English. Although every Russian has a- surname, there are no generally 
used equivalents of Mr/Mrs/Miss/Ms. 

When talking to or about foreigners, Russians usually use Russified 
versions of foreign titles: MMCTep Cmmt, mmccmc/mmcc Y6mcep for ‘Mr 
Smith’ and ‘Mrs/Miss Walker’, MOCbd for ‘monsieur’, cppiy for German 
‘Frau’, and so on. 


6 . 16 Vocabulary (in Alphabetical Order) 


Bam your (pol/pi. 6.2) 

rofl (got] year 

prep, b rofly [vga-do'oj in a year 
A^AyuiKa (m) grandfather 
flOHb (f) prep. flOMepa (5.6) daughter 
ero [ye-yd] his; its (6.2) 

ee[ye-y6] her (6.2) 
ateHd wife 

3a + acc. for (in return for) 
cnacii6o 3a + acc. thank you 
for(sth) 

3aBTpa [zdf-tra] tomorrow 
MflTM [eet-te'e] to go (on foot) 
fl Hfly. Tbl M/^eUlb 


mmb (neuter!) forename, first name 
mx their (6.2) 

nio6MTb to love, be fond of 

a mo6nk),’ tu nk>6nujb 
Mara3MH shop 
MMHyra minute 
Mdii (6.2) my 
Myxt [moosh] husband 
My3blKa music 
Ham (6.2) our 
Hefte/ia week 
Hennoxo not bad, not badly 
OTdq (acc OTqa) father 
6-necTBO [6-chye-stva] patronymic 


1 . Every rosopMTb-type (type 2) verb whose stem ends 6 B M n or 0 (all labial 
[lip] consonants) has this extra -/l- in the ‘I’ (a) form. 
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noAOMAMTe (fioaojkam with tm) 
wait (imper') 

noMMBdTb to live, get along 

Kax noxotBder ... ? How is... ? 
no3ApaBn^K>! congratulations! 

(= I congratulate) 

no3H8K6MbT6Cb meet (become 
acquainted) (imper 1 ) 
[pa-zna-kdm y -tyes y ] 
no30BMTe (nosoBM with tw) call 
(imperative form) 


pa66Ta work 

Ha pa66Te at work 
Ha pa66Ty to work 
cbmh&c now, at the moment 
CblH son 
Tax so 

tb6h your (fam 6.2) 

yrxd [oo-zhd] already 
(paMMnHn surname 
sac hour 

Mdpe3 + acc. through; across; after 
(a period of time) 


6.17 Dialogues (Translation in Key) 

BaAHM: Bbi nk>6MTe My3bixy? 

EBa: dneHb. 9 /1106/11o r. nMHxy m BopoAMHa. 

BaAHM: A npoxdtpbeBa? 

EBa: He dseHb. 

KM: 3AP^BCTByATe, MHxann fleTpdBMH, xax Bbi xtHBere? 

Mri: Henndxo, KoHCTaHTMH Mhx£m/iobmh. A Bbi? 

KM: Toxce Henndxo. 

Mil: KyAa bu ma§tb? 

KM: Ha pa66Ty. A Bbi? 

Mil: 9 MAy b MarasHH. A xax no>KMB&eT sdiua rxena, HaTanba 

BopiicoBHa? 

KM: Xopouio. 3aaTpa OHa 6 abt b MocxBy. Hama aomb Hhh8 

xtHBBT Taw y m 6 r6fl. Bbi 3HdeTe ee luyxta Ahap&i? 

Mil: fla, n erd 3 h4io. 

KM: A mx cbiHa 30ByT Mama. 

Mil: China?! Tax bu yxcd AdAymxa, Kohct8htmh MHxdHnoBHH. 

l1o3ApaBnnio Bac! 
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EXERCISE 6/3 

Using n030BMTe ‘call’ and the accusative form of the name, call the following 
lo the telephone: 

1 Call Mbsh, please (= May I speak to Ivan, please?). 

2 Call Mropb nerpoBMH. 

3 Please call HaTftuia. 

4 Please call HaT&m>fl AneKcaHflpoBHa. 


EXERCISE 6/4 

Say in Russian: 

1 Good morning, Ivan Petrovich. 

2 Where is our hotel? 

3 Thank you for the wine. 

4 Please wait a minute. 

5 Is that your (pol) wife? 

EXERCISE 6/5 

What are the nominative forms of the names of the five people mentioned 
in these two dialogues? 

A: n<>30BMTe, no)K&iiyKCTa, MMxaM/ia CeprdeBMsa m JltOflMK/iy 
AHflpeeBHy. 

E: CeMnac. 

A: Bbi /no6MTe Mapica TBeHa? 

E: Met. R nK)6nk> C5nMH/pKepa m Arary KpncTH. 
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yp6K H6MEP CEMb 


DESCRIBING THINGS: 
ADJECTIVES 


7.1 Phrases with Adjectives 


EonbUiOM TeaTp 
PyCCKMM R3blK 
A66pblft fleHb 
TBepcKan ymiqa 
A66poe yTpo 
b Eo/ibiu6M Te&rpe 
Ha KpdcHOM nnomaflM 


Bolshoi (Big) Theatre 
Russian language 
Good day 

Tver’ Street (Moscow's main street) 
Good morning 
in the Bolshoi Theatre 
in (on) Red Square 


Pronunciation note', the ft in the endings -bift and -wft is inaudible, so 
there’s no need to make an effort to pronounce it. 


7.2 Adjectives 

An adjective is a word such as ‘good’, ‘interesting’, ‘Soviet’ which can 
describe a noun, that is, any word which fits in the gap in a sentence such 

as ‘It’s a_thing’. In Russian, adjectives have endings which must 

agree with the noun, that is, if the noun is neuter (yTpo ‘morning’), then 
the adjective must have a neuter ending too (the ending -oe on £d6poe in 
A66poe yTpo ‘Good morning’). 

If you look in a dictionary, you will find adjectives in their masculine 
nominative* form. There are three possible masculine endings: -bift (the 
commonest), -nft and -6ft. These endings are all related: -bift is the 
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commonest one, -mm is the ending if the last consonant of the adjective is 
soft (7.5) or one of the spelling rule consonants (8.3), and -6m replaces -bift 
and -mm if the adjective is stressed on the ending. 

Three standard examples are: 

HOBbiM new 

pyccKMM Russian 

BTopdrt second 

Russian adjectives are much simpler than nouns. First, once you know the 
basic endings, you find that there are really no exceptions. Second, once 
you have learnt the stress on the masculine form, the stress is on the same 
syllable in all other forms of the adjective. 


7.3 Feminine Adjective Ending: -an 

Here are the feminine forms of our three typical adjectives: 


HdBan 

pyccxan 

BTopan 


h6bss y/iMLja 
pyccKaa ra3dTa 
B-ropia ABBpb 


new street 
Russian newspaper 
the second door 


7.4 Neuter Adjectives: -oe 


Hdsoe 

pyccKoe 

BTopde 


h6bqs mmm new name 

pyccKoe mmb Russian name 

BTopde ynparKHdHMe second exercise 


EXERCISE 7/1 

Put on the required endings: 

1 3 &naAH(biM)_ CH6upb (f) Western Siberia. 2 PyccK(MH)_ hsm 

Russian tea. 3 HdB(biM)_rocTMHMqa new hotel. 4 KpdcH(biM)_ 

nndiqaAb Red Square. 5 Eonbui(6M)_KBapTMpa large flat. 
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6 MdJieHbK(MH)_ okho small window. 7 nyuiKMHCK(MM)_nnomaflb 

Pushkin Square. 8 Epmt&hck(mm) _noco/ibCTBO The British Embassy. 


7.5 Soft Adjectives (-hum) 

There are a few ‘soft’ adjectives ending -hmS. These have -mm where 
HdBbiM has -mm, -MM where h6bmm has -an, -ee where hObbim has -oe. 
Most ‘soft’ adjectives have a time meaning, e.g. the parts of the day and 
the seasons. Here is a list of the commonest: 


m 


f 

n 

nocneflHMM 

last 

nocneflHHfl 

nocndAHee 

yrpeHHMM 

morning 

yTpeHHHH 

yrpeHHee 

BBH^PHMM 

evening 

Ben^pHnn 

BendpHee 

BecdHHMM 

spring 

BeceHHfm 

BecdHHee 

3MMHMM 

winter 

3MMHBB 

3MMHee 

neTHMM 

summer 


neTHee 

OCdHHMM 

autumn 

0C6HHBB 

ocdHHee 

BenepHsm ra3eTa 

BBCdHHMM fleHb 
3MMHee nanbTd 

neTHBB HOHb 

oceHHsm norofla 

evening newspaper 
spring day 

winter overcoat 
summer night 
autumn weather 



For xopouiMM ‘good' see 8.10. 


7.6 An Exception: the TpdTM* (‘Third’) Type 


The only important exception is TpdTMM ‘third’, whose endings do not fit 
in any of our categories above. This adjective has the ending -mi in the 
feminine and -be in the neuter: 


tp&tmA fleHb 
TpeTbfl HOHb 

Tp&r&g yrpo 


third day 
third night 
third morning 
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7.7 EXTRA: More Examples of the tp6tmm Type 

The other (rare) adjectives of the TpfrrMM type are nearly all derived from the 
names of living things, particularly animals, e.g. co6aHMM ‘dog's’ (co6aMbn 
)KM3Hb ‘dog’s life’), KOiuasHM ‘cat’s’ (KOiuasbfl uiepcTb ‘cat fur’). One to 
note is 66mmm from 6or ‘god’ (66x<bn MH/iocTb ‘God's mercy’). 


EXERCISE 7/2 

Put on the required endings: 

1 riocneflH_ MMHyra The last minute. 2 3mmh _yrpo Winter morning. 

3 Tpfrr ypdx The third lesson. 4 TpeT_ymiqa The third street. 

7.8 Kskom 'What (kind of). . .’? 

If you want to ask what something is like, use the adjective kbkoh (same 
endings as BTopdft): 

Kaxan 6to MauiMHa? What kind of car is it? 

Kaxatt noro^a b MocKBe? What's the weather like in Moscow? 

Kaxoe 6to bmh6? What wine is this? 


7.9 ‘This’ and ‘That’: Stot and Tot 

When used in noun phrases (‘this house*, ‘that woman’), ‘this’ and ‘that’ 
are translated by 6 tot, which agrees' with its noun like this: 

m f n 

6tot aom dTa KHMra 6 to nMCbMd 

this house this book this letter 

3tot aom CT/ipbiM. This house is old. 

Sts KHMra mom. This book is mine. 
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If you wish to contrast ‘this’ (i.e. near me) with ‘that’ (i.e. not near me), 
you can translate ‘that’ with the word t6t, which has the same endings as 

$tot: 

t6t flOM Ta KHMra to riMCbMd 

that house that book that letter 

$tb KHMra mor, a ta KHMra Bauia. This book is mine and that one is yours. 


7.10 EXTRA: $Ta KHMra mob versus $to KHMra 

Note the difference between 6tot/6t8 in sentences such as ‘This book is 
mine’ $Ta KHMra mor and indeclinable 6to in sentences such as ‘This is 
my book’ 3tq mor KHMra (Lesson 3). In $Ta KHMra mor, ‘this’ and ‘book’ 
are part of the same noun phrase and therefore agree. In 6to mor KHMra 
‘This is my book’, 6to and KHMra belong to different parts of the sentence. 
Note also that because 6to, the neuter form of 6tot, looks and sounds the 
same as indeclinable $to, $to iiMCbMd has two meanings: it means both 
‘This letter’ and ‘This is a letter’. 


7.11 Prepositional Case of Adjectives 


If the noun is in the prepositional case, the adjective must agree', i.e. be in 
the same case as the noun. The endings are: 


m and n (always the same): -om for the HOBbiM/pyccKMM/ApyroM types 
-eM for soft adjectives (with -hmm) and 
adjectives like xopduiMM ‘good’ (see 8.10) 


s h6bom rdpofle/Kacpd 
b pyccKOM rdpofle/Kacpd 
b flpyroM ropoAe/Katpd 
b 3MMHBM rdpoAe/na/ibTO 


in a new town/cafd 

in a Russian town/cafd 

in another town/cafe 

in a wintry town/winter overcoat 


TpdTHM ‘third’ has -bBM 

b Tpdt bBM AdMe/riMCbMd in the third house/letter 
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The f equivalent of -om is -oil; the f equivalent of -cm is -ew: 


b h6bom KHMre 
B pyCCKOM KHMre 
b flpyrow KHMre 
B 3MMH£M UianKB 
b TpdTbeg KHMre 


in a new book 
in a Russian book 
in another book 
in a winter hat 
in the third book 


7.12 Accusative of Adjectives 
Masculine (m) and neuter (n) 

If the noun doesn’t change, the adjective doesn’t change: 

PyccKnii B3biK (m nom.) KpacMBbiM. Russian is beautiful. 
ft 3Haio pyccKMM B3t>iK (m acc.). I know Russian. 

$to Hauie HOBoe MeTpo (n nom.). This is our new metro. 
ft mo6nio Haute hobob Menrpo (n acc ). I love our new metro. 

With masculine animate' nouns (people and animals), adjectives of the 
HdBbiM/pyccKMM/BTopoM types end -oro (note that r in this ending is 
pronounced [v]): 

Bbi 3HaeTe hoboto pyccKoro Do you know the new Russian 
cocdfla? neighbour? 

OHa m66nT BToporo Myxca? Does she love her second husband? 

Adjectives of the nocne^HMM and TpeTMM types have -ero (r again pro¬ 
nounced [v]): 

Mbi 3h6bm nocndflHero qapn. We know the last tsar. 

Bbi 3HaeTe ee Tp^Tbero MytKa? Do you know her third husband? 

This alternation of o and e in the endings -oro and -ero is part of a pattern 
in adjective endings. Compare the endings -om and -eM of the prepositions 
in 7.11 above. 

Feminine (f) 

-an becomes -yro 
-nn becomes -tow 
TpdTbH becomes Tp&rbio 
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nom.: xo/ioflHan 3mmhhsi norofla cold winter weather 

Bm /nMnrre xojnoflHyio 3 mmh ioio norofly? Do you like cold winter weather? 

7.13 Accusative of mom, tbom, Ham, Bam, 6 tot, tot 

m inanimate and n: same as nominative 

Bm 3H&eTe m6m/h8uj/t6t ropofl? Do you know my/our/that town? 

6h jiio6mt Hdme/dTO bmh6. He loves our/this wine. 

m animate 

Bbi 3HdeTe Moero/Hauiero flpyra? Do you know my/our friend? 

Oh& nto6MT dToro / She loves this/that Englishman. 

Toro aHmMHiHHHa. 

f 

Bbi 3HaeTe MOto/Hauiy floHb? Do you know my/our daughter? 

8 3h&k> ityhy jKeniuMHy. I know this/that woman. 

7.14 Prepositional of Possessives (mom etc.), $tot and tot 

m and n 

b MoeM/tBoeM ^Me/nHCbMe in my/your house/letter 
(note the dots) 

b H&iueM/B&ujeM A^MB/nMCbMi in our/your house/letter 
b StomTtom AOMe/nHCbMe in this/that house/letter 

f 

b mo£m/tbo£m KHwre 
B HaiUStt/BaUlSM KHMre 
b &tom/t6m KHMre 


7.15 Example Phrases 

$Ta KHMra Ha pyccKQM H3MK6. This book is in Russian (Russians say 

'on' a language, not ‘in'). 


in my/your book 
in our/your book 
in this/that book 
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Ha KpacHOM nndiqaflM 
a SofibmdM TeaTpe 

B TpdTb£g KBapTMpe 
B BBH^pHeM ra36TB 

b nfrmeM xarpd 


on Red Square 

at the Bolshoi Theatre 

in flat number three (the third flat) 

in the evening paper 

in the summer cafe (street caf6) 


7.16 Adverbs 

Adverbs' are words which can fill the gap in a sentence such as ‘She 

speaks Russian_e.g. quickly, well, often, impressively. English 

adverbs are often formed from adjectives by adding -ly (nicely, cleverly, 
coldly etc.). The commonest adverb ending in Russian is -o, replacing the 
-biii/- hm/-6m adjective ending. Adverbs are always indeclinable'. Examples: 

KpacNBbiH beautiful KpacMBO beautifully 

HtrrepdcHbift Interesting KHTepdcHO interestingly 

xo/i6ahum cold xo/ioaho coldly (nb stress) 

xopouiMM good (see Lesson 8.10) xopouio well (nb stress) 

Oh£ roBopHT xopouio. She speaks well. 


7.17 Vocabulary (with Pronunciation Check) 


aMepMK&HCKMii American (adj) 
[a-mye-ree-kdn-skee] 

6onbui6M [bal-shdy] large 
6pnTaHCKMM [bree-tdn-skee] British 
Batman (f adj) [vd-nna-ya] bathroom 
BBH^pHMii [vye-chydr-nee] 
evening (adj) 

BTopdii [fta-rdy] second 
mdBHMM [gldv-ni] main 
rdpoA [gd-rat] town, city 
A66pbiM [dd-bri] good, kind 
AdMa[dd-ma] at home 
ecTb [yest*] is/are(8.9) 

3dnaAHbm [zd-pad-ni] western 


3mmhmm [zeem-nee] winter 
3HaMBH^Tbiii [zna-mye-nee-ti] 

famous 

MHTepdcHbiit [een-tye-ryd-sni] 

interesting 

Katcdti [ka-kdy] what kind of 
KBapTiiipa [kvar-tee-ra] flat, 
apartment 

KHMra [kne e-ga] book 
KpacMBbiM [kra-se'e-vi] beautiful, 
attractive 

KpdCHbiM [krd-sni] red 
KpeM/ib (m) [kryeml ¥ ] the Kremlin 
(fortress) 
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KyxHsi [ko oh-nya] kitchen 
b or hs KyxHe in the kitchen 
ji6thmm [lydt-nee] summer 
M&ieHbKMM [md-lyen'-kee] small 
MOCT[most] bridge 

prep. Ha MOCTy [na-ma-stoo] 
on a bridge 
HOBbift [nb-vi] new 
nasibTO (n indeclinable) [pal v -tb] 
overcoat 

nbpBMM [pydr-vi] first 
nnaH [plan] plan, street map 
noro/ta [pa-gd-da] weather 
noKa3biBaTb (+acc.) [pa-kd-zi-vat] 
to show (something) 
si noKaabiBaio, tm 
noKa3biBaeuib 

nocndflHMM [pa-slyed-nee] last 
nocoribCTBO [pa-sbl-stva] embassy 
pexa acc. pexy [rye-kd ryd-koo] 

river 


pyccKMM [ro'o-skee] Russian 
pdAOM [ryd-dam] nearby, alongside 
cerdAHS) [nb: sye-vbd-nya] today 
cnanbHSi [spdl -nya] bedroom 
CTdHi(Msi [stdn-tsl-ya] station 
(on metro or in country) 

Ha CTaHlfMM [na-stdn-tsi-ee] at 
a station 

CTdpbiii [std-ri] old 

TaKwe [tdg-zhe] also, in addition 

TedTp [tye-dtr] theatre 
Tensibiii [tyb-pli] warm 
t6t [tot] that (7.9) 

TpdTMii [tryd-tee] third (7.6) 
xonoflHbiM [ha-ldd-ni] cold 
uiKosia [shkd-la] school 
aTam [e-tdsh] floor, storey 
Ha 3Ta>Kd [na-e-ta-zhd] on 
a floor 

6tot [d-tat] this (7.9) 


7.18 TdKCTbi Texts (Translations in Key) 

A: MocKBb - 6onbuidM ropofl. B MocKBd xpacMBasi pexa, 

SHaMeHMTbiH yHMBepcMTdT. Bbi yard 3HaeTe KpacHyio nnbinaflb, 
BojibmoM TeaTp, TBepcxyio y/iMpy. 

B: 3Haio. TBepcxdsi ysuitja - bro rnaBHaa y/iMi^a. 

A: (DoKd3biBaeT Ha nndHe) Bot TBepcxdsi, bot HdBbm ApdaT, a bot 
CT dpbiM ApddT, oseHb CTdpasi ysiMija. 3 to rocTMHMLta «Poccmsi», 
oneHb 6osibuiasi rocTHHupa. 3flecb KpeMiib, pdflOM EosibiuoM 
KdMBHHblM* MOCT, a 3TO 6pHT8HCKOe nOCdllbCTBO, Ha 
Hd6epex(HOM*. Bot aMepMKdHCKoe nocdsibCTBO, a bot 
KaHaftCKoe*. 
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A: flo6poeyTpo. 

E: A66pbiii fieHb. 

A: rioneMy Bbi b 3mmhbm na/ibTd? flordAa cerdAHR Tennaa. 
B: 3to He 3MMHee na/ibTd, a ndTHee. 


* 


Mbl MCMBeM B MOCKBd. Mbl - 6TO ft, IldBe/l riaBJIOBMH neTpOB, MOR 
HteHa CBemdHa AneKcaHAPOBHa m Hama Adsb EndHa. B uiKO/ie ee 
30ByT JldHa, a AOMa mu ee aoBeM JleHyma. Mod MaTb, 3nHanfia 
EropoBHa, Toxte jkhbbt b MocKBd. Ona xtMBeT b CTdpoM flOMe b 
qdHTpe, a mu MHBeM b hobom KBapTtipe b hobom AO Me Ha ibro- 
3dnaAe*. Ham a6m Ha npocndiae BepHdACKoro. Bu 3HdeTe CTaHumo 
« (Oro-3anaAHaR » '? Mu /kmb€m Ha TpdTbeM aTaxtd. B Hawed KBapTdpe 
ecTb npMxdxca/i*, 6o/ibwan KOMHara, cna/ibHR. EcTb TdKxte 
ManeHbKaR KyxHR, BaHHan m TyandT. 

’ Extra Vocabulary for Texts 
KdMeHHUM [kd-mye-ni] stone (adj) 

KaHaACKMti [ka-ndt-skee] Canadian 
Hd6epe/KHaR (f adj) embankment 
[nd-bye-ryezh-na-ya] 
npMxdxcaR (< adj) [pree-hd-zha-ya] 
entrance hall 


tdro-3dnaA [yo'o-ga-zd-pat] the 

south-west 

Ha K>ro-3anaAe in the south-west 
«IOro-3dnaAHan» (f adj) 'South 
Western' (metro station) 

[yo o-ga-zd-pad-na-ya] 


EXERCISE 7/3 

Put on the required endings and translate: 

1 Oh xotBOT b 3dnaAH_ Ch6mp _2 Bu 3HdeTe hob_ 

rocTMHMq_ ? 3 Ohm ha _Ha KpdcH_nndiqaAb. 4 OHa b 3mmh_ 

na/ibTd. 5 Bu 3HdeTe mo_stop _xteH_? 6 B 6 t_ 

Mara3MH_padoTaeT mo _A°Hb. 7 OHd noKd3UBaeT hob_ 

3mmh_ nanbTO. 8 - Kax_ceroAHR noroAa? - Ten/i_ 
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EXERCISE 7/4 

Say in Russian: 

1 Where is Red Square? 

2 She is in (on) Red Square. 

3 We’re going to Red Square. 

4 Is this book yours? 

COMPREHENSION EXERCISE 7/5 

1 What is the most direct route from GUM to Miasnitskaia Street? 

2 On which square does the Natsional' Hotel stand? 

3 Tell an English visitor who knows enough Russian to read the street 
names how to get from Great Stone Bridge to Pushkin Square. 
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yp6k h6mep BbCEMb 


PLURALS; SPELLING RULES; 
BUYING THINGS 


8.1 Key Phrases 

f-flO HSUIM MeCTa? 

flaMTe, noxc&jiyHcra, ane/ibCMHU. 

r^e mom f\ py3bfl? 

EcTb aMepMKiHCKMe raa^Tbi? 
riMpoMCKM, noMcanyMCTa. 

EcTb 6/IMHbl? 

Bot fl6Hbrn. 


Where are our seats (places)? 

Give (me) (some) oranges, please. 
Where are my friends? 

Are there (any) American newspapers? 
(Some) pies, please. 

Are there pancakes? 

Here is the money. 


8.2 Nominative Plural of Masculine and Feminine Nouns 

All the phrases in 8.1 contain nouns in the form of the nominative plural 
(‘seats’, ‘oranges’, ‘friends’ etc.). To make nouns plural, the basic ending 
for both masculine and feminine nouns is -w. Masculine nouns add -w, 
feminine nouns replace their -a with -w. So: 

6jimh ‘pancake’ becomes 6nMHta ‘pancakes’ 
ra36ra ‘newspaper’ becomes ra36Tfei ‘newspapers’ 

The ending -bi has the variant -m, depending on the last consonant of the 
noun. If the masculine noun ends with a soft sign (b) or m, then the plural 
ending replaces the soft sign or A with -h. If the feminine noun ends b or n, 
then the ending replacing the b or a is also m: 
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flBepb door £B6pM doors 

HeA&nsi week Hea&iM weeks 


8.3 Spelling Rule 1 


In addition, you have to know the so-called ‘spelling rules’, which affect 
the spelling of endings right through the grammar. The first spelling rule, 
which we need to form plurals correctly, is as follows: 


After the following seven letters, where you would expect -w, for example 
in the plural, you always find -m instead. 


r 

K 

X 

m 

ill 

H 

■A 


these three letters are all 
pronounced in the same 
place, at the back of the mouth 

these are two of the three consonants 
which are always hard (see 2.7) 

these are the two consonants 
which are always soft (2.6). 


This rule has no particular logic to it. It is simply a result of sound and 
spelling changes in the history of Russian. But it is worth learning, since 
you will need it frequently. 

Because of this rule, the plural of M3biK ‘language’ is M3biKM (not 
R3biKbi), the plural of KHMra ‘book’ is KHMrm ‘books’ (not KHMrbi). (This 
rule also explains why the ending of the adjectives pyccKMii ‘Russian’ and 
xopduiMM ‘good’ is -mm and not -biM as in hobum ‘new’ - see 7.2.) 


8.4 Nominative Plural of Neuter Nouns 

Replace the ending -o with -a and (usually) change the place of the stress. 
Nouns ending -e replace the ending -e with -n. 

MecTo ‘place’ Mecrd ‘places' 

okho ‘window’ 6KHa ‘windows’ 

bmho 'wine' bmhb ‘wines' 

ynpaMHeHMe exercise' ynpatKH^HMn exercises' 
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8.5 Plural Exceptions (Nouns We’ve Met So Far) 


aHr/IMH^HMH 

Englishman 

aHrnMMdHt 

flOM 

house 

A«wa 

6paT 

brother 

6p6TbB 

ropoA 

town 

ropoAi 

AdHb 

daughter 

AOHgpM 

APyr 

friend 

APyabfl 

MM 

name 

MMeHa 

M3Tb 

mother 

Matepw 

My)K 

husband 

Myxtba 

CblH 

son 

CblHQBbR 

m6jioko 

apple 

b6jiokh 


Englishmen 

houses 

brothers 

towns 

daughters (that extra -ep-) 

friends 

names 

mothers (extra -ep-) 

husbands 

sons 

apples 


These are unpredictable. The biggest category of exceptions is short 
masculine nouns ending in a consonant and stressed on the stem in the sin¬ 
gular, many of which end in -a in the plural. Aom ‘house’ £OMa ‘houses’ 
is a good example. Many names of professions and jobs also end -a, for 
example npotpgccop ‘professor’ npo$eccop£ ‘professors’, a*p6ktop 
‘ director’ AMpeKTopA ‘directors’; in this type of case, which is getting 
more widespread, the stress of the singular is not a factor. You will meet 
variants. HiixteHgp ‘engineer’ in dictionaries has the plural MHXceHdpbi, 
but many engineers call themselves MHXteHepa. Irregular plural forms will 
be shown in the vocabularies. 


8.6 Mobile' or ‘Fill’ Vowels: ot(6)a pi. oTijbi 

Some masculine nouns which end consonant + e (or o) + consonant, e.g. 
oreu ‘father’, drop the e or o whenever an ending is added. So the plural 
of ot6u is not OTetjbi but OTtfbi. These disappearing vowels are called 
‘mobile’ or ‘fill’ vowels and they are shown in parentheses in the vocabu¬ 
laries like this; ot( 6 )i 4 

Other examples: 

aMepnKaH(e)it American pi. aMepMK&HL|bi 

npoA&B(6)u sales assistant pi. npoflaBifbi 

nMpo>K(d)K pie pi. nupoMKM 


83 



A(e)Hb (m) 
pblH( 0 )K 


day 

market 


LESSON 8 


pl. ahm 

Ha pbiHice (prep.) at 
the market 


The ending - 64 , common with names of nationalities, nearly always has a 
mobile e, e.g. nnoH(e)4 ‘Japanese’ pl. nnoHyw. 

The endings -6e4 [y£-yets], -aeu, -064, e.g. in BBpon£(e)4 ‘a European’, 
also have a mobile e, but when the e drops out it leaves the consonantal [y] 
sound in the form of the letter ft. So the plural of eBpond(e)4 ‘European’ 

is eapongM4bi. 

Other examples: 

kmt£(b)4 Chinese pl. KMTdftuw 
Ban/iM(e)4 Welshman pl. BanriMMUbi 


8.7 Nominative Plural of Adjectives 


All adjectives in the nom. plural end -we (or -mb for soft adjectives and 
those whose stem ends with one of the seven ‘spelling rule’ letters r, k, x, 
>k, h, 111,14 - see 8.3 above). 


HdBbie KHMTM 
cTapbie APy3ba 
60/ibiuftg AeHbrM 
nocn6flHne ahm 

p^ccKjig 6/IMHbl 


new books 
old friends 

big money (a lot of money) 
last days 

Russian pancakes 


8.8 Nominative Plurals of Possessives and Demonstratives 


m6m/mo£/mo§ mom [ma-e'e] my 

tbom/tboh/tbob tbom [tva-e'e] your (fam) 

Haui/Hauia/Hhuie Hamn [nd-shi] our 

Baui/B^uia/B^uie BaujM [vd-shi] your (pol/pl.) 

6 TOT/6Ta/dTO 6 tm [6 -tee] these 

rdrhahb Tg [tye] those 


Er6, ee and mx are indeclinable, so do not change in the plural. 
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Examples: 

MOM APyabM 
H&I1IM A^HbrM 

6tm n6noKM 
ero cnoBa 


my friends 
our money 
these apples 
his/its words 


EXERCISE 8/1 

Make the nouns plural and translate: 

Regular examples: 1 yriMga. 2 Tponn6H6yc. 3 yhmb8pcmt6t. 

4 uiKona. 5 My3^M. 6 npoflaB(e)L(. 7 nucbMd. 8 nndiqaAb. 9 MMHyTa. 
10 HeA&w. 11 (paMMJiMn. Spelling-rule examples: 12 KHMra. 13 M3biK. 
14 nMpo>K(6)K. Irregular examples: 15 AOHb. 16 flOM. 17 aHrnMHdHMH. 
18 nee. 19 TaKCM. 20 cmh. 21 mmm. 22 h6jioko. 23 flpyr- 


EXERCISE 8/2 

Make the adjectives and possessives nominative plural and translate: 

1 pyccKan KHMra. 2 Stot nabiK. 3 ji6thmm fieHb. 4 Hau] cwh. 5 cTapbin 
ropoA- 6 m6m APyr. 7 60/ibuioM Mara3MH. 8 tot toa- 9 Bauie m6cto. 

10 6to ynpaMtH^HMe. 

The nominative plural forms you met above are also the endings of the 
accusative plural except for all phrases involving animate nouns. 

AaMTe Stm m6tiokm, now&nyMCTa. Please give (me) these apples. 

H mo6mb pyccKMe 6/imhi>i. I love Russian pancakes. 

Animate accusatives, e.g. ‘I love Russian girls’, are in Lesson 10. 


8.9 EcTb ‘is’, ‘are’ 

If you want to ask if something is available, use ecTb, with the rise-fall 
intonation you met in 5.3: 
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Halt ecTb? or EcTb sail? 
BltMHbl eCTb? Or ECTb 6riMHbl? 

K6tpe ecTb? 

ECTb. 

nitpOMKM ecTb? 

IlitpOIKKN eCTb. 


Is there tea? 

Are there pancakes? 

Is there coffee? 

There is. 

Are there pies? 

There are pies. (Pies are available.) 


Although Russian does not normally require an equivalent of ‘am’, ‘is’, 
‘are’ (6h pyccKHM ‘He (is) Russian’), ecTb is used for all forms of the 
present tense of ‘to be’ when ‘to be’ means ‘to exist’ or ‘to be present’. 

Bor ecTb. God is. (God exists.) 

Haii ecTb. There is tea. 


8.10 Spelling Rule 2 


Spelling Rule 1 (8.3) concerns the occurrence of m where you would other¬ 
wise expect bi. So the normal nominative adjective ending is -blit (HOBbiii 
‘new’), but ‘Russian’ is pyccKgM and ‘good’ is xopouiHM. Rule 2 
accounts for the occurrence of e where you would expect o. It affects 
xopduiMM and all adjectives ending -xcmh, -lumm, -hum, -iqMM, e.g. cb6ikhm 
‘fresh’, roprimtit ‘hot’, cjidqyiouiMM ‘next’. 

After xt, s, uj, iq and q (the last four of the letters in Rule 1 plus q), you 
find e where adjectives like HdBbift have o. So the nominative neuter end¬ 
ing of xopduiMM is xop6iuee (not -oe), and the prepositional endings are 
-6M and -eit (7.11), not -om and -oA. 


xopduiee pyccKoe bmh 6 
CBdxtge nttqo 
b rop^Neii BOqd 

b xopdiugM pyccKOM pecTopiHB 


good Russian wine 
a fresh egg 
in hot water 

in a good Russian restaurant 


This rule also explains why Ham ‘our’ and Baui ‘your’ never have o after 
the uj: 

b h£ui£m hobom qdiae in our new house 

Rule 2 also applies to q, as we shall see when we meet the rule again 
in grammatical endings involving nouns (16.2). There are almost no 
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adjectives ending *quM, but should you ever meet KyifbiM ‘tailless’ or 
KpacHomiqbiM ‘red-faced’, the neuter forms will be xyijee and icpa- 
CHomiqee. 

Note. Rule 2 does not apply to stressed 6, so 6onbiu6ii ‘big’ has o, not 
e, after m. However, 6onbui6ft is unique. There are no other adjectives 
ending -ui6m, and none ending -x<6&, -m6h, -u(6m or -140M. 


8.11 Vocabulary 

anenbCMH orange 
66/ibiA white 
6/imh pancake 

pi. 6/lMHbl 

6yrep6p6A [boo-tyer-br6t] open 
sandwich 

BKycHbiM [fko'o-snl] tasty 
boa& acc. Bdfly water 
Bcerftd [fsyeg-dd] always 
ropBHMM hot 
A^mtb give (imperative*) 

A^naTb to do; to make 

a A^nato, Tbi A^naeuib 

A^Hbru (pi.) [dy6n’-gee] money 
Aopordii dear, expensive 

Apyr [drook] friend 
pi. APyabB 
6cmi if 

ecTb [yest*l (there) is, (there) are 
KapT6<|>enb (m) (no plural) 
potatoes 

K6<t>Hp fermented milk drink 
km/i6 (n indeclinable) kilo(gram) 
Knnorp6MM kilogram 
Konbaca salami 
Macno butter, oil 
m6cto pi. mbct6 place, seat 


MOiiOKO milk 

MO/idHHbiti milk, dairy (adj) 

Ninco meat 

OTfldn [ad-dydl] section (of a 
shop) 

nMpoM(6)K [pee-ra-zh6k] pie 
ruioxdii bad 
noKynaTb to buy 

a noxynaio, Tbi noxynaewb 
npoflaBiTb to sell (3HaTb -type, 
stem npo/qa-, stressed on the 
end-4.7) 

ft npoflaib, Tbi npoftaeuib 
npoAaB(6)q sales assistant 
npoA^itTbi (m pi.) groceries, food 
Pi>ih(o)k market 

Ha pbiHKa in/at the market 
caxap sugar 

cb6mhm (8 10) [svy6-zhl] fresh 

cndAyiOiqMM (8.10) following, next 

cji6bo word 

cbip cheese 

Tb/ibxo only 

(JjpyKT a piece of fruit 

x/ib 6 bread 

xopduiMM (8 10) [ha-rd-shi] good 
MepHbiM black 
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n6noKo apple hmuo [yee-tsd] egg 

pi. n6/iOKM pi. RMija [ydy-tsa] 


8.12 Dialogues (Translation in Key) 

1 npoflyicrbi 

M6pm: KaKMe npoflyKTbi pyccKne noxyndioT a Mara3MHe? 

Bo/i6as: B Mara3MHe mm notcynaeM KO/i6acy, chip, mojioko, naqa, 

Macno, KapTdepenb, caxap. M xne6, koh£hho, nepHMM m 
6enbm. PyccKMtt xne6 oneHb BKycHbiM, Bcer^a cbbmmm. 
Mm oseHb nid6MM flenaTb 6yTep6p6flbi. 

M6pa: A (ppyKTbi? 

Bonoflfl: OpyKTbi mm noKynaeM Ha pbiHKe. Ohm Aoporae, ho 

cb&kmb. Mbi noKynaeM r6/iokm m anenbCMHbi, 6cjim ecTb. 
M6pn: r^e bm noKynaeTe mhco? 

Bojioam: B MarasiiHe mhco n/ioxoe. Xopouiee, CB&mee mhco ecTb 

Td/1bKO Ha pbIHKG. 

2 <t>pyKTbl 

AnHa: rfle npoflakjT* ane/ibCMHbi? 

Bopiiic: T6/ibKO Ha pbiHxe. 

AHHa: A ndnoKM? 

EopMc: &6 jiokm ecTb b Mara3MHe, h6 ohm nnoxMe. 

* Where do they sell oranges?/Where does one sell oranges?/Where are 
oranges sold? If you use the third person plural (the ‘they’ form) of the 
verb without ohm, the meaning becomes impersonal, rOBopnT, nto 
pyccKMM xne6 Bcerfld cb&kmm ‘It is said that Russian bread is always 
fresh’. 

3 Ha PMHKB 

A: $TM nMpOKKM B8UIM? 

B: Mom. 

A: Ohm cb6xcmb? 
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E: CB&KMe, OHGHb xopduiHe. 

A: flaiiTe, noxcanyMCTa, KM/iorpaMM. 


4 B Mara3HHe 


M6pm 

llpoAaB^M: 

M6pM: 

ripoASBiq: 

Mapw: 


CKaxtMTe, nowa/iyMCTa, b k3kom OTfl6ne npoflakrr 
KecpMp? 

B MOJIOHHOM. 

A Biii^a? 

Tomb b mojiohhom. 

Cnacw6o. 


EXERCISE 8/3 

Say in Russian: 

1 Is there (any) coffee? 2 Are there (any) fresh sandwiches? 3 Where are 
your friends? 4 I love Russian pancakes. 5 Black bread, please. 6 Give 
(me) these oranges, please. 


COMPREHENSION EXERCISE 8/4 

Here is a list of fifteen of the peoples of Europe. Guess who is who and 
see if you can work out the masculine singular form of each nationality, 
bearing in mind the example aMepMKaH(e)i|/aMepHK&HL|bi in the section 
on mobile vowels (8.6 above). The capital city of each nationality is given 
in brackets. 

B EBpone MtMByT 6enopycbi (Mmhck), Ban/iMHL|bi (Kapflnc}>4>), BiHrpu 
(ByAaneuJT), MpnaH/^bi (fly6nnH), ncnaHL^bi (Ma/jpu^), naTbiuiM 
(PAra), nMTOBUbi (BMObmoc), h6mip>i (Eep/iMH), no/iBKM (Bapuiasa), 
(ppaHL^yabi (flapiiuK), pyccKMe (MockbA), yKpaMHijbi (KiieB), uiBgftbi 
(CTOKronbM), uiOT/iaHAqbi (SflMHbypr), 3CTOHL|bi (TaruiMHH). 
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1 T peHii^v^n (Greenland) 

2 McnAHflWR (Iceland} 

•; 3 MpnAMflHn (Ireland) 

4 BenMKo6p*rraHK!B (Great Britain') 

5 <Dpam^w (France) 

6 rtopryrAnwe (Portugal) 

7 VtcnAHH* (Spain) 

8 Bd/twit* (Belgium) 

9 Hvw8pnaMAW (Netherlands) 

10 fepMaHM* (Germany) 

11 flamw (Denmark) 

12 Hope6n«t (Norway) 

13 tUeeiew (Sweden) 

14 Owm/iAma** (Finland) 

15 Pocctf* (PoccMitoKan rpeflepduwfl) 
(Russia or Russian Federation) 

16 3ct6hm« (Estonia) 

17 xtaT»«» (Latvia) 

18 fluted (Uihuania) 

19 Mockb£ (Moscow) 

20 Eenoptfcciw (Belarus) 

21 n6hbuia (Poland) 

22 Mdxiw (Czech Republic) 

23 CnoedKM* (Slovakia) 

24 yicpartna (Ukraine) 

25 Moryi6e*«i (Moktova) 

26 rp^3«n (Georgia) 

27 Aaep6aA/pK^iH (Azerbaijan) 

28 ApmOhm* (Armenia) 

29 PyMwniwt (Romania) 

3Q Sonrdp** (Bulgaria) 

31 rpetew (Greece) 

32 An&6mfl (Albania) 

33 MaKefl6«*K» (Macedonia) 

34 Cdp6tm (Serbia) 

35 MepHordpwe (Montenegro) 

36 BbCHHfl (Bosnia) 

37 XopadTiw (Croatia) 

38 BdnfpWi (Hungary) 

39 Aecrpee (Austria) 

40 UJBevutapMH (Switzerland) 

41 Vtr&rmn (Italy) 

42 Typte** (Turkey) 

43 fho*tceM6ypr (Luxembourg) 

44 Cnoedww (Stoverua) 


600 Km 


300 Miles 


EBPOflA (EUROPE) 
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9.1 Key Expressions 

CKO/IbKO 6 tO CTOHT? 

O/^MH py6ilb 

flB a py6nn 

HeTbipe py6nn 

nsiTb py6new 

C Bac fl6csTb AdnnapoB. 

oah 6 KondMKa 

flBe KOIlgMKM 

nsTb Kon6ex 
n«Tb nacdB 
sacdB rwTb 

HgCKOJlbKO HaCOB 
KBapTMpa HaTiuiM 

flO CBM^aHMB 
HBT 8MH& 


How much does this cost? 

one rouble 

two roubles 

four roubles 

five roubles 

You owe ten dollars. 

one kopeck 

two kopecks 

five kopecks 

five hours 

about five hours 

several hours 

Natasha's flat 

goodbye (= until meeting) 

there is no wine 


9.2 Numbers 


1 oflMH (m)/o£H6 (f) oah 6 (n) 

2 £Ba (m and n)/flBe (f) 

3 TpM 
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neTbipe 

IWTb 

UieCTb 

CBMb 

a6ceMb 

A§BHTb 

A&flTb 

oflMHHaAMaTb [a-de'e-na-tsat] 

AB6HiAi(aTb [dvye-nd-tsat] 

TpMHa/^L|aTb [tree-nd-tsat] 

MeTbipHaAi^aTb [chye-tfr-na-tsat*] 
n«THafl 4 aTb [peet-nS-tsat] 
uiecTHa/maTb [shes-n£-tsat v ] 
ceMH^Ai|aTb [syem-n^-tsat'] 

BOceMHa/maTb [va-syem-n^i-tsat'] 

AeBBTHaAMaTb [dye-veet-n^-tsat] 

AB^Ai|aTb [dvri-tsat] 

paa/maTb oamh (m)/flB^ifl4aTb of\H& (f)/flBa/maTb o/\h6 (n) 
AB^AMBTb flsa (m and n)/AB&AMBTb abb (f) 

ABa/maTb TpM 
TpM/maTb [tree-tsat] 
cdpoK 

n«TbflecBT [pee-dye-sydt] 

uuecTb/^ecBT [shez-dye-sydt] 

cdMb^ecBT 

BdCBMbAeCflT 

ABbsih6cto 

ct6 

cto oamh (iti)/ct6 OflHa (f)/cTO oaho (n) 

CT6 AB^AL|aTb n«Tb 

Ab6ctm 

TpMCTa 

HBTbipeCTa 

nnTbcdT [peet-s6t] 

uiecTbcdT [shes-s6t] 

CBMbCdT 

BOCBMbCdT 

ABBATbcdT [dye-veet-sbt] 
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1000 Tbicnna [ti'-sya-cha] or (faster) [tf-shsha] 

1357 TblCRHa TpMCTa nflTbfleCHT CeMb 

2000 flB6 TblCHMH 
5000 njrrb Tbicns 

To help you spell: Notice that no Russian one-word number has more than 
one soft sign (e.g. 50 nrtTbflecriT - no soft sign at the end). In numbers 
below 40, the soft sign is at the end (e.g. 10 A&siTb. In words above 40, 
the soft sign is in the middle. 


9.3 ‘Five (of) roubles’: Numbers are Used with the Genitive Case 

The genitive case, whose basic meaning is ‘of’ as in ‘the name of the girl’, 
is in Russian used with numbers and other quantity words. That is, 
Russians say ‘five of books’, ‘ten of roubles’, ‘much of money’. In 
English we use similar constructions such as ‘a lot of money ’, ‘a great deal 
of work’, ‘hundreds o/books’. 


9.4 Formation of the Genitive Singular (abbreviated ‘gen.sg.’) 

These forms are straightforward: 

Masculine (m) and neuter (n) nouns have -a or -n 

-a is added to masculine nouns ending in a consonant and replaces the -o 
of neuter nouns: 

flpyr ‘friend’ AP^ra ‘of a friend’ 

mtcbMd ’letter’ mtcbMg ’of a letter’ 

-a replaces the b (soft sign) or it of masculine nouns and the -e of neuter 
nouns: 

py6nb ‘rouble’ 
liropb Igor’ 

My3&t ‘museum’ 

Mdpe sea’ 
cbma&hm6 ‘meeting’ 


py6n£ ’of a rouble’ (note stress) 
lirops ‘of Igor’ 

My36a ‘of a museum’ 

Mopa ‘of the sea' 

CBMA&Hita 'of a meeting' 
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Note: The ten neuter nouns ending -mb have genitive -6hh: 

bp6mb 'time' bp6m@hm ‘of time' 

mmb 'name' hm bhh ‘of a name' 


Feminine nouns (and masculine nouns with feminine endings) all 
have-u or -m 


Replace nominative -a with -w: 

MOCKBa ‘Moscow' MOCKBb] ‘of Moscow’ 

nana 'dad' n&rtbi ‘dad’s’ 


Replace -b or -b with -a: 

Hepfcna 'week' 
fleepb ‘door’ 

Bann 'Vania' 


HeA&iM 'of a week' 
AB^pM 'of a door’ 

BaHM ‘of Vania/Vania’s’ 


Remember that Spelling Rule 1 (8.3) will apply to nouns ending -ica, -ra, 
-xa, -xta, -sa, -uia, - 14 a. They all have genitive -a instead of -m. 


Kon^aaa ‘kopeck’ 
KHara ’book’ 
Cauia ‘Sasha’ 


Koniaxa 'of a kopeck' 
KHara 'of a book’ 

Cauia ‘of Sasha/Sasha’s' 


Note. Aosb ‘daughter’ and mstb ‘mother’ always add -ep- before any case 
ending, so their genitive forms are AOtepa ‘of daughter’ and M&Tepa 
‘of mother’ (same as the prep. case). 


9.5 Uses of the Genitive 

The genitive, the commonest case after the nominative and accusative, has 
five main uses: 

(a) With numbers and quantity words: 

TpM py 6 nn ’three roubles' (lit. ‘three of rouble’) 

MHdro spdMeHM ‘a lot of time' 

If you invert the number and the noun, the meaning is ‘about’, ‘approximately’ 
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py6/in TpM ‘about three roubles' 

After the numbers ppalflpe ‘two’, TpM ‘three’, neTbipe ‘four’ and any 
number ending ppa/f\ae, TpM, HBTbipe (e.g. AB^AM&Tb TpM ‘twenty- 
three’), the noun is genitive singular: 

flBa py6nn two roubles = two of rouble 

Numbers from rnrrb ‘five’ upwards are followed by the genitive plural - 
see 9.9 below. 

(b) Possession, corresponding to ‘s’ in ‘Ivan's house’, and related mean¬ 
ings, corresponding to of, e.g. in ‘map o/the town’: 

A&M Mb6hs Ivan's house 

n/iaH rdpoAB map of the town 

rtMM nosePM daughter's name 

(c) After a large number of prepositions - see lesson 10.6: 

HO CBMAaHMa goodbye ('until meeting’) 

(d) With H6T meaning ‘there isn’t’ (see 10.5 for more examples). Hot 
‘there isn’t’ is the opposite of ecTb ‘there is’ (8.9). It is a different word 
from H8T ‘no’ (the opposite of fla): 

EcTb is used with the nominative: EcTb h6m ‘There is tea’ 

Hot is used with the genitive: Hbt ‘There is no tea’ 

Hbt BpdMeHM 'There is no time’ (There is not of time’) 

(e) The genitive is also used after negated transitive' verbs. This topic is 
dealt with in Lesson 24. 

6tia He 3H&6T R3MK6. She doesn’t know the language. 


EXERCISE 9/1 

Put the bracketed nouns in the genitive: 

1 flea (py6nb). 2 TpM (nMCbMd). 3 Mmh (cmh). 4 TpM (wdHutMHa). 5 
y/iMMM (MockbA) The streets of Moscow'. 6 f\Be (KHMra). 7 A bo (ftdHb). 
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8 Ct8k6h (modoko) a glass of milk'. 9 flo (cbma^hmo). 10 Hot (Kdtpe) 

‘There’s no coffee’. 


EXERCISE 9/2 

Say in Russian: 

1 Two kopecks. 2 There's no sugar. 3 Three words. 4 Two sons. 5 Two 
weeks. 6 Volgin Street (= street of Volgin). 7 Masha's husband. 8 A bottle 
(SyniiJiKa) of wine. 9 The number of the house. 10 There is no tea. 


9.6 Genitive Plural (abbreviated ‘gen.pl.’) 

This is the most complex ending in Russian. The five main rules are given 
here. Other, less important, rules are given in the ‘EXTRA’ section. The 
genitive plural form of awkward nouns (e.g. Kon6ftKa - Kon6ex ‘of kopecks’) 
is given in the vocabularies. 


(a) All nouns ending -t», whether m or /, replace the soft sign with -eft 
(which is often stressed, i.e. -6ft, particularly if the noun is short, but the 
stress is hard to predict). 


py6nb (m) 'rouble' 
A(e)Hb (m) ‘day’ 
n/iduta^b (f) 'square' 
MHTenb (m) 'inhabitant' 


pybngft ‘of roubles’ 
AHgft 'of days’ 
nnoutaAid ‘of squares' 
xftTeneft ‘of inhabitants' 


Remember that MaTb and fldsb always have -ep- before endings: 

M8Tb 'mother' MaTep6ft ‘of mothers' 

fldnb 'daughter' flosep6ft 'of daughters' 


(b) Nouns ending -x, -h, -ui, -m add -eft (as in (a), often stressed -6ft): 


ot6x ‘floor’ 

BpaM 'doctor' 
TOBapMuf 'comrade' 


aTaxift ‘of floors’ 

BpaMftft 'of doctors’ 

TOBftpw uieft ‘of comrades' 
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(c) Most other masculine nouns ending with a consonant add -ob (so the 
common ending -ob, by coincidence, means ‘of) 

R3i>iK 'language' ' h3i»ik6b ‘of languages' 

aBT66yc bus’ aBT66ycoB of buses’ 

Spelling Rule 2 (8.10) applies to nouns ending - 4 , i.e. their gen.pl. is - 46 b 
when stressed, otherwise - 4 SB (the gen.pl. has the same stress as the nom.pl.). 

ot(6)4 'father' OT46B 'of fathers’ 

aMepMK 6 H(e )4 'American' aMepuKi^eB ‘of Americans' 

m 6 cr 4 ‘month’ m 6 ch 4 Sb 'of months' 

(d) Feminine nouns with -a in the nominative and neuter nouns with -o 
simply lose their -a or -o (so they have a ‘zero ending’): 

ynn 4 a 'street' y/iH 4 ‘of streets’ 

TbiCRMa 'thousand' Tbicnn_ ‘of thousands' 

c/i6bo 'word' cjiob_ ‘of words' 

(e) All nouns ending -hr and -we replace the -a or -e with -ft (and the 

stress never shifts): 

08MM/1MR 'surname' 4>aMM/iMft ‘of surnames' 

ynpa)KH6HMe exercise' ynpaxKHgHMft of exercises’ 


9.7 Genitive Plural of Other Nouns 

Apart from these five main rules, covering most nouns, there are minor 
rules, given in EXTRA section 9.8. However, if a noun does not obey one 
of the rules above, its genitive plural (gen.pl.) is always given in the vocabu¬ 
lary list, and you will probably find it easier to learn such forms as excep¬ 
tions. Here are the exceptional nouns we have met so far: 



gen.pl. 


gen.pl. 

aHrnMM^HMH ‘Englishman’ 

aHmMs6H_ 

CbiH 'son' 

cbiHoaift 

aHrmmaHKa 'Englishwoman' 

aHmHH&HOK 

APyr 'friend' 

APyaM 

A&AyujKa 'grandfather' 

AfcAyuifiK 

ASA* 'uncle' 

A«Aeft 

nMCbMd ‘letter’ 

nftceM 

Mdpe sea’ 

Mopift 

okh6 ‘window’ 

OKQH 

6paT 'brother' 

6p6TbBB 

cn&nbHR ‘bedroom’ 

cnaneM 

My36ft 'museum' 

Mys6ee 
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aaqd egg' 

wag 

mmh ‘name’ 

MM6H 

A^Hbra 'money' 

fl6Her 

rofl ’year’ 

neT (lit. 

aon^aaa 'kopeck' 

aonfeea 


'of 

HeA^tta ‘week’ 

Heflenb 


summers') 

ayxHfl 'kitchen' 

ayxoHb 




9.8 EXTRA: Further Details of the Genitive Plural 


If you do wish to know what the minor rules behind many of the excep¬ 
tions are, here is a list. But, as stated above, it is probably simpler to learn 
the gen.pl. of awkward nouns as you meet them. 

(f) Nouns with irregular nominative plurals ending unstressed -bn (e.g. 
6paT - 6paTbn ‘brothers’) repeat the irregular stem (6paTb-) in all forms 
of the plural. 

6paT 'brother' nom.pl. SpaTbn 6p& TbeB ‘of brothers' 

A&peBO 'tree' nom.pl. £ep6Bbn flepeB beB 'of trees' 

(g) Nouns with nom.pl. forms ending stressed -bn have gen.pl. -6m (with 
no soft sign - note that the gen.pl. ending -eii never has a soft sign before it): 

CbiH ‘son’ nom.pl. cuHOBbn cbiHOBin 'of sons' 

MytK 'husband' nom.pl. MytKbn Myarea 'of husbands' 

(h) Nouns ending -a have 1 bb: 

My38M 'museum'nom.pl. My36n My3^eB ‘of museums’ 


(i) Nouns ending -acaa, -saa, -iuaa have -acea, -sea, -urea in the gen.pl. 
Nouns ending -ipca, -baa (rare) become -ijea, -ea. That is, rule (d) applies 
(i.e. delete final -a), and the final consonant group is split with a ‘mobile’ e: 


noataa 'spoon' 
Aisyiuaa girl' 

Adnaa 'little daughter’ 
ndnbKa 'Polish woman' 


ndatSK 'of spoons' 
fl6By meic 'of girls' 
flosea ‘of little daughters’ 
ndnea 'of Polish women’ 
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(j) Other consonants + Ka become consonant + ok: 

aHr/iMnaHKa 'Englishwoman' aHmunaHOK ‘of Englishwomen’ 

MapKa ‘postage stamp' M&poK ‘of postage stamps' 

(k) Other -a and -o nouns with ‘awkward’ consonant groups also split the 
final consonants with o or e. 

okh6 ‘window’ 6 koh (same stress as nom.pl. dKHa) 

riMCbMd 'letter' naceM (e replaces the soft sign) 

Note: The consonant groups -tb, -rp, -pT are not split. So the gen.pl. of 
nocd/ibCTBO ‘embassy’ is nocd/ibCTg (by rule (d». 


(1) Nouns ending -fiKa have -ok: 

Kon^MKa kopeck' KontoK 


(m) Nouns ending consonant + ft generally replace the ft with b, but if the 
ending is consonant + hh, the ending of the gen.pl. is consonant + eH: 


Hefl6nn 'week' 
KacTpionn ‘saucepan’ 
nteHB ‘song’ 
cnanbHn ‘bedroom’ 


He^6nb 

KaCTPIOJlb 

n6ceH 

cn&neH 


(n) Nouns ending -aHMH or hhmh, and six other animate nouns ending -hh 
lose the final -hh: 

aHr/iMH&HHH Englishman’ aHmunaH 

rpatKAaHHH citizen' rpdtK/iaH 

bonpMH boyar' 6oap 

There are plenty of unpredictable cases. Even native Russian speakers are 
sometimes unsure of the genitive plural of rare words - and, like foreigners, 
have to check in a dictionary. 


9.9 Genitive Plural after Numbers 5,6 etc. 

While flBa, Tpn, Hetbipe and numbers ending 2, 3 and 4 are followed by 
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the genitive singular (gBa py6nn ‘two of rouble’ 9.5), rwm> and upwards 
are followed by the genitive plural, e.g. nHTb py6neM ‘five of roubles’. 

A^CBTb flonnapoB ten dollars ('of dollars') 

ct 6 flBaflqavb cnoa a hundred and twenty words 


EXERCISE 9/3 

Translate and put the required endings on the bracketed words: 

1 riHTb (py6nb). 2 fl6cnTb (aom). 3 tilecTb (HOHb). 4 TpMCTa (xun-erib). 
5 CeMb (3T8)k). 6 Ct6 A BB A4 aTb uiecTb (KHMra). 7 A BeH &A4 aTb 
(ynpasKH^HHe). 8 fleBHTH&AM aTb (span). 9 HriTb (6yTep6poA) 10 
AsaaqaTb (m6cto). 11 Cdpox (ra36Ta). 12 fleBRTb (anenbCMH). 13 
Ab6ctm (aMepMKiH(e)q). 14 riHTb (Tbicnna). 15 KunorpaMM (n6noKo). 
16 UiecTb (APyr). 17 HeT (a^hm-m). 18 CopoK (Kon&txa). 19 OAMHHaAM&Tb 
(nMCbM6). 20 CdMbAeciiT (aHr/iMH^HMH). 21 OAMHHaAqaTb (HeA^nn). 22 
MeTbipecTa nriTbAecRT (toa). 23 CeMb (Mdpe). 24 BoceMb (mmr). 25 
AeBRHOCTO (aHrnMHaHKa). 


EXERCISE 9/4 

Read, adding the genitive plural endings: 

(1)10 py6n_30 KOn6_ (2) 5 Mac_ (3) 15 mmh^t _(4) 5 

HeA&n _(5) 80 anenbCMH_ (6) 50 Aonnap_ . (7) 20 (abhb) _. 

(8) 5 m6cra _(9) 100 cnoB_(10) 260 KBapTMp_ 


9.10 One: oamh etc. (Table 7) 

Note that one (oamh, oahb, oa«6 etc.) is not a numeral (i.e. it is not a 
quantity word followed by the genitive case). It behaves like an adjective, 
agreeing* with the following noun, and has the same endings as Stot, 6Ta, 
6 to ‘this’. The m of oa(m)h is a mobile* vowel ( 8 . 6 ). 

R 3h6k> OAHy A^ByuiKy. I know one girl (acc.). 

R 3H8K) OAHord aMepMK&Hqa. I know one American (animate acc.). 
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All numbers which end with a form of oamh, e.g. 21, 151, behave in the 
same way and any accompanying noun is singular: 

ft 3 h6k> ct6 AB&AijaTb oflHy fldByuiKy. I know 121 girls ('121 girl’) 


9.11 Last Number Determines Agreement 


It is a general rule that the last number determines the form of the noun: 


ABaAUaTb oamh fldnnap 
AB^AMaTb MBTbipe Adnnapa 
ABdAMBTb ceMb fldn/iapee 
MBTbipe-nRTb fldnnapoB 


twenty-one dollars 
twenty-four dollars 
twenty-seven dollars 
four or five dollars 


EXERCISE 9/S 

Put the required endings on the words in brackets and translate: 

1 Tpu (MMHyTa). 2 riBTb (MHHyra). 3 AsiAUSTb oflHa (MMHyTa). 4 Abb 
(r6fl). 5 fldcnTb (rdfl). 6 Cto flBaflqaTb Tpw (fleHb). 7 Tbicnsa ab6ctm 
uiecTbAecdT oamh (Adnnap). 8 HeTbipe (fldHb). 9 CdpoK (oamh) 
(KondtiKa). 10 ft 3 h6k> flBdflqaTb (oflMH cTyfldHT). 


9.12 Other Quantity Words 


Other quantity words also take the genitive - singular or plural, according 
to meaning: 


MHdro 

MHdro APyadii (gen.pl.) 
MHdro cdxapa (gen.sg.) 

Mano 

Mdno cdxapa 

HdCKOnbKO 

HdcKo/ibKO MMHyT (gen.pl.) 

CKdnbKO? 

Cxd/ibKO BpdMBHM? (gen.sg) 


much, many, a lot 

many friends 

a lot of sugar 

few, little 

not much sugar 

some, a few 

a few minutes 

how much? how many? 

How much time? What time is it? 
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CKdiibKO *mc6b? (gen.pl.) How many hours? 

ct6kmco so many, so much 

crd/ibKO pa6dTbi (gen.sg.) so much work 

66/1 buie more 

66 /ibuie A^wer more money 

M6Hbuie less, fewer 

M6Hbiue c/i6b fewer words 


9.13 Vocabulary 

66nbUie + gen. more 
6yTt>uiKa gen.pl. 6yTbi/iOK bottle 
Ba/iibTHbiM currency, foreign 
currency (adj) 

Bererapn6HKa gen.pl. BererapMaHOK 

(female) vegetarian 
Beflb you know/isn't it/aren’t you, 
etc. (indicating that the speaker 
expects agreement) 

Bp^Mfl gen.sg. bp6m6hm time 
rpaMM gen.pl. rpaMMOB or rpaMM 
gram(me) 

A^Byiuxa gen.pl. ^ByuieK girl 
AO + gen. as far as; until 
Ab/inap dollar 

eu(e 4T6-HH6yflb? anything else? 

(lit. ‘more anything’) 

/KMTB/ib (m) inhabitant 

ti/iM or 

MHorA& sometimes 
K6)KAbiM each, every 
Kon6MKa gen.pl. Kon6eK kopeck 
(1/100th of a rouble) 
m6jio + gen. little, not much 
M6Hbtue + gen. less 
M6c/uigen.pl. MtenueB month 


mmjuim6h million 
MHdro + gen. much, many 
mo/kct 6biTb perhaps 
Hdsb (f) gen.pl. hom6m (nb stress) 
night 

Oboujm gen.pl. obou|6m vegetables 
ot + gen. from 
n6nKM/i6 (indecl) half a kilo 
no/iyn6Tb + acc. to receive, get 

a nonyndio, tm no/iynieuib 
nodTOMy so, consequently 
paa gen.pl. pa3 a time 
p63Hbift various 
poAHTe/iM (sg. poAMTe/ib m) 
parents 

py6/ib(m) rouble 
pyccKMM (m) (adj) a Russian (man) 
c Bac you owe (idiom lit. 'from you') 
CA6sa change (money returned) 
CK6/ibKO + gen. how much, how 
many 

CTdMTb + acc. to cost 

CKd/IbKO 6 to ct6nt? 

How much does this cost? 

CK6/lbKO OHM ct6ht? 

How much do they cost? 
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t6hho exactly 
Ty a& there (motion ‘thither’) 
<{>yHT pound (weight and 
currency) 


xo/jMTb to go (there and back, 
on foot) 

n xomy, tm xdfluuib 
4T6-HM6yflb anything 


9.14 Dialogues (Translation in Key) 

Buying things 

(D 

A: fldMTe, noxtanyMcra, tph xorpe, Tpu nan, n«Tb 6yTep6p6flOB m 
njITb nMpoxcKdB. 

6 : C Bac seTbipe py6nn A B &AMaTb Bdcewib xon 6 ex. 

A: noxtanyMCTa. 

B: Bot Cflana - nnTb py6n6x ceMbflecnT flBe xongiiKM. 

A: Cnacx6o. 

B: noxcanyMCTa. 

( 2 ) 

A: flaiiTe, nojK^nyitcTa, ab&ctm rpaMMOB cbipa h nonxMjio xon6acbi. 
B: CeMb py6n6x AaiAMaTb uiecTb xon6ex. 

(3) 

A: Cxbnbxo 6to ct6mt? 

B: ABBH^AuaTb py6ndM KMnorpaMM. 

A: HeTbipecTa rpaMMOB, noxc&nyMCTa. 

B: floxcinyMCTa. Hen»ipe py6nA BdceMb^ecnT xon6ex. 

(4) 

A: (loxtinyMCTa, pp *Te xxno n6nox. 

B: Eine HT6-HM6yflb? 

A: Cxdnbxo ct6bt anenbCMHbi? 

B: HeTbipHaflLjaTb py6n6ii. 

A: n6nxM/i6, noJxanyxcTa. 

B: C Bac uiecTH&ALtaTb py6n6ft. 
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Population figures 

A: CkOjimco xutTe/ieM b Mockb 6? Asa-Tpa MMnmtOHa? 

E: Hot, 66 /ibuie. BoceMb mm/uim6hob. A b f1eTep6ypre JKMTenea 
M^Hbiue - seTbipe mm/uim6h8 . 

A: A CKdnbKO b Poccmm? 

E: R He 3 hSk> tom ho. M6m6t 6 biTb, cto rwTbflecHT mmji/imohob. 

EXERCISE 9/6 

Read the following 1990 prices in Russian: 
sacbi (watch) 

BMAeoMarHMTO0OH (video recorder) 
motoi(mk/i «yp6n» (‘Ural’ motorbike) 
aBTOM 06 M/ib «)KHryniii» BA3 21063 (Zhiguli/Lada car) 

UBeTHdM TeneBM3op (colour tv) 

3/ieKTpHHecKHM caMOBap (electric samovar) 

MMKpoKanbKy/iHTop (pocket calculator) 
sneKTpoMMKcep (electric mixer) 
pa/\MonpMeMHHK (radio) 


21 py6nb 
1 200 py6n6ti 
1 873 py6nn 
9 000 py6n6M 
755 py6n§ti 
52 py6n£ 

50 py6/i6ii 

35 py6/i£ii 

36 pyfxn§M 60 KonOex 


COMPREHENSION EXERCISE 9/7 

1 How long has Mary been in Moscow? 

2 How often does she go to the market? 

3 Why doesn’t she buy more vegetarian food in the foreign currency food 
shop? 

Bonoaa: CKdnbKO MecmjeB Bbi yxcd b Mockb6, M6pn? 

M6pn: Yare Tpw Mdcsuia, m/im, 6cnn t6hho, oflMHHaflLiaTb Hefldnt m 

HOTbipe flHH. 

Bonofla: Kan bu acMBeTe? Beftb bu BereTapndHKa, a pyccKne dnenb 
iu66srr mrco. 

M5pn: R noxyndio MHorc ripoflyKTOB Ha pbiHKO. R xoary Ty pfa pp a 

— Tpa p&3a b HBA&nio*. MHorfld a xoary b BamoTHbiM 
Mara3MH «CaflKd». TaM ecTb pdsHbie MonoHHbie npoflyKTbi, 
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MHOro obou(6m m (ppyxTOB, ho BCg ctomt fl6poro*. 
Kmnorp&MM cbipa ct6mt nnTb cpyHTOB, fl£cHTb ctobt 
ABa (pyHTa. fl no/iyniio ot poAHTeoeM TO/ibxo cto 
AB^AitaTb cpyHTOB b m6csu{, nodTOMy n noxyniio TaM oneHb 
M&no. 

^ABa-TpM p&3a b HeA^nio two or three times a week (lit. 'in 

week' - accusative, 6.8 (2)) 


! bcc ct6mt A&poro 


everything costs a lot 



10 

yp6k h6mep flEC^Tb 


‘TO HAVE’; MORE ON THE GENITIVE 


10.1 Key Phrases 

y Bac ecTb KO<t>e? 

y Bac ecTb f\ 6tm? 

Han HeT. 

y M6HB HeT AonnapoB. 
Cbo66ahmx M6CT HeT. 


Have you any coffee? 
Have you any children? 
There’s no tea. 

I have no dollars. 

There are no seats left. 


10.2 To Have 

In Russian there is no commonly used verb corresponding to ‘to have’. 
When you want to say ‘Have you any children?’, you use a construction 
which literally translates as ‘By you is children?’ V Bac ecTb a6th? V 
means ‘by’, Bac is the genitive form of the word Bbi ‘you’, ecTb means 
‘is’ in the sense of ‘exists’, and a6tm is ‘children’. 

y Bac ecTb KOtpe? Do you have coffee? 

y Bac ecTb BOflKa? Do you have vodka? 

The answer could be simply: 

ECTb. 

This is literally ‘Is’ or ‘Exists’, but here it corresponds to ‘There is’ or 
‘We do.’ 
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y sac ecTb cbiH? 

ECTb. 

Or the answer could be Hbt ‘No, I don't’. 

If you want to say ‘My brother has a car’, the structure is the same: y + 
genitive of the possessor + ecTb + thing possessed in the nominative: 

y 6para ecTb MaiiiMHa. (My) brother has a car. (‘By 

brother is car.’) 


Do you have a son? 
I do. 


10.3 Genitive Pronouns 


The genitive forms of ft, tm etc. are the same as the accusative forms we 
met in 6.7: mchA, Tedn, er6 [ye-vd], ee, erd, Hac, Bac, mx. 

Remember that after a preposition, erd, ee and mx have an initial h: 
Hero, Hee, hmx. Here are examples of the ‘have’ construction with all the 
personal pronouns: 


y MeHfl ecTb CbIH. 
y Te6n ecTb fldnnap? 
y Hero ecTb xteHa? 
y Hee ecTb Myxt? 
y Hac ecTb BpdMH. 
y Bac ecTb AdHbrH? 
y HMX ecTb fldTM? 


I have a son. 

Do you have a dollar? 

Does he have a wife? 

Does she have a husband? 
We have time. 

Have you any money? 

Have they any children? 


You will also meet the y Bac construction without the ecTb. For example, 
y Bac 6onbuidii a° m ? ‘ Is your house large?’ In this case you are not 
being asked whether you have a house, but whether your house is a big 
one or not. That is, the question with ecTb asks about existence (‘Do you 
or do you not have a house?’); without the ecTb, the question asks about 
some feature of the thing possessed. 

y Bac ecTb cwh? 'Do you have a son?’ (Does a 

son exist?’) 


If you reply, fta, ecTb, the next question might be: y Bac cmh 6 oxibuidM 
mxim M&neHbKMM? ‘Is your son big or small?’ 
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Exercise 10/1 

Translate: 

1 y BaflHMa ecTb xteHi? 2 y Herd ecTb pyccxan noflpyra. 3 y £bu 
ecTb 6paT? 4 BpaTa y Hee hot. 5 Do you have (any) white wine? 6 They 
have a daughter and two sons. 7 Does she have (any) money? 


10.4 EXTRA: MMdTb‘to have’ 

There is also a verb MMdTb (3HaTb-type): n mm6io, tm MM&euib ‘to have’. 
This verb is not used in the everyday sense of possession (‘I have a car’ is 
y MeHfl ecTb MauiMHa, not fl mm£k> MauiMHy). Instead, it is used with 
abstract nouns in a number of fixed expressions: 

MMdTb npaBO ‘to have the right’ 

MMdTb m&cto 'to take place' 

MMdTb B03M0tKH0CTb ‘to have the opportunity’ 

MMdTb b BM^y ‘to have/bear in mind' 

MMdTb 3HandHMe to matter' 

Bbi MMdeTe npaBO. You have the right. 

$to He MMdeT 3HaHdHMB (gen.). It doesn’t matter. 


10.5 There isn’t: hot + genitive 

The opposite of ecTb ‘there is/there exists’ is HeT ‘there isn’t’. This word 
looks and sounds the same as the word hot meaning ‘no’, but it is actually 
a shortened form of the phrase He ecTb ‘not there is’. 

Whatever there isn’t is put in the genitive case: 

A: Hail ecTb? Is there tea? 

B: Has hot. There is no tea. 

A: y Bac ecTb c&xap? Have you any sugar? 

B: Caxapa hbt. There’s no sugar/No, we haven't. 

Note the idiomatic use of hot + person to mean ‘not here’. 
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Ba^MMa (gen.) HeT. 

Ee (gen.) hot a 6 ms. 

You may guess that ‘I don’t have . 
genitive: 

y MeHfl HOT ABTiM. 
y 6 p^Ta HOT MaUIMHbl. 


Vadim isn’t here/Vadim isn’t in. 
She's not at home. 

. .’/‘I haven’t got. . is y M6 h 6 HeT + 

I have no children. 

My brother has no car. 


10.6 Prepositions Used with the Genitive 


663 

KO0e 6e3 M0/10K& 

Ann 

nMCbMd Ann Bsamms 
flo 

AO CBMA^HMn 
M3 

M3 MOCKBbl 
oamh M3 ee APy3gfi 
KpdMe 

BCe KpdMe flBbl 
MMMO 

Mbt &A eM MMMO HyOnHKH. 

OKono 

OKono a6ms 
OT 

nMCbMa OT APV36M 
ndcne 

nocne ypdxa 
npdTMB 

npdTMB MarasMHg 
PdflM 

pdAM fleT^M 

c 


without 

coffee without milk, black coffee 
for 

a letter for Vadim 
until 

until (our) meeting, goodbye 
from (out of) - opposite of b + acc. 
(‘into’) 

from Moscow 
one of (‘out of) her friends 
except 

everybody except Eva 
past 

We’re passing the Lubianka (KGB 
HQ). 

near/approximately 
near the house 
from (people) 

letters from friends 
after 

after the lesson 
opposite, against 
opposite the shop 
for the sake of 
for the sake of the children 
from - opposite of Ha + acc. (‘on to’) 
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c BOK3&na 

y 

y OKH& 

y Hac 


from the station 

by, near; at (someone's place), chez 
by the window 

in our house/ in our country/ at our 
place 


10.7 EXTRA: Another Fourteen Prepositions with the Genitive 

6iim3 'near', bOjihsm 'near', e^o/ib 'along', bm6cto ‘instead of, BHe 
'outside', BHyrpM ‘inside’, sdane 'near', Boxpyr 'around', M3-3a ‘because 
of', M3-nofl 'from under', HaxaHyHe on the eve of, noMMMO ‘apart 
from’/'besides', nocpefla 'in the middle of, cpe#* ‘among'/'in the middle 
of. 

M3-3a nordAbi because of the weather 

BAOiib peKM along the river 

cpe^M APy3@M among one's friends 


10 8 EXTRA: Partitive' (‘Some’) Genitive 

A minor use of the genitive case is to express the meaning ‘some’ with 
food and drink nouns: 

AaMTe BOA&/BMH£/x/i66a. Give me some water/some wine/some bread. 
(A&MTe xne6 corresponds to ‘Give me bread’ or ‘Give me the bread’.) 

A small number of nouns have a special y/io ending for the partitive. You 
may hear the question: 

Bbi xotmto h 4 io? Would you like some tea? 

H6io, with a special genitive ending -to (an alternative to -n), is the parti¬ 
tive' genitive of saw ‘tea’. Other nouns which may have this -y ending are 
c£xap ‘sugar’, m§a ‘honey’, cup ‘cheese’: 

ndxtKa c6xapy (or cdxapa) a spoonful of sugar 
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10.9 Genitive of Adjectives 

The genitive singular for all adjectives with masculine or neuter nouns is 
-oro or -ero. The r is pronounced [v]. This is the same adjective ending 
you used with accusative masculine animate nouns in 7.12. With feminine 
nouns the adjective ending is -oil or -eft, the same endings as in the prepo¬ 
sitional (7.11). Here are the four types of adjective we met in Lesson 7: 

HOBbiii 'new' (all adjectives ending -bift or -6ii) 

HMCbMd ot MdBoro [n6-va-va] a letter from a new friend 
Apyra 

mmr hobom noApyru the name of the new female friend 

P^cckmh ‘Russian’ (all adjectives ending -rwR, -kmh, -xmm): 
khhtm m 3 pyccKoro Mara3MHa books from a Russian shop 
nMCbMO ot pyccKgM noflpyrM a letter from a female Russian friend 

xopduiMM ‘good’ (e not o after Spelling Rule letters xt, 4, m, 114,14): 

Hbt xopomero bmh6. There isn't any good wine. 

ot xopduigM noApyrM from a good (female) friend 

nocn^AHMM ‘last’ (soft adjective - in the nominative they all end -hum): 
yTpo nocn^AHero ahh the morning of the last day 

AO nocji§AHSH MMHyTbi until the last minute 

Remember the extra b in TpeTMM ‘third’ (7.6) 

yTpo Tpe Tbero ahb the morning of the third day 

M3 TpeT beii KBapTMpbi from the third flat (flat three) 


EXERCISE 10/2 

Put the required endings on the words in brackets and translate: 

1 M5pH nonysaeT nncbMa ot (pyccKMM flpyr). 2 6 ko/io (EonbuioM 
TeSTp) eeTb CT&HqMfl M6Tp6. 3 (B 006 AR) hbt A6Ma. 4 fljlR (a py3bfl) Mbl 
noKyndeM OyTbi/iKy (xopouiee bmho). 5 CeroAHR ndcne (pa66Ta) bob, 
xpoMe (Cama), MAyT b Teaip. 6 nomi/iyMCTa, abmtc f\Ba (KMnorpaMM) 
(CBixtan Kon6aca). 
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10.10 Genitive Plural of Adjectives 


Unlike nouns, the adjective endings are as usual simple and regular and 
the same for all genders: -bix for the HOBbiM/ftpyrdM types and -mx for all 
the others: 


y Hac HeT HOBbIX KHMT. 
OT pyCCKMX APya^M 
ueHa xopouiMx r6/iok 

MMMO nOCJl^AHMX AOMOB 
CB 066 flHblX MBCT H6T. 


We have no new books, 
from Russian friends 
the price of good apples 
past the last houses 
There are no free places. (There are 
no seats left.) 


10.11 Genitive of Possessives and Demonstratives 


M6M/TB6it/Haui/Baui have adjective endings which are the same as those 
of xopduiMM: -ero/-eM in the singular and -mx in the plural: 


y Moero (NB stress) 6 paTa hct 
fleHer. 

6e3 tbo6m xteHbi 
KBapTMpa H^ui ero flpyra 
FlMCbMO OT MOMX pyCCKMX 
Apy 3 &M 

MMeHa b6iumx a0t6m 


My brother has no money. 

without your wife 
our friend's flat 

a letter from my Russian friends 
the names of your children 


3 tot and t6t have the adjective endings of HOBbiM in the singular 
(6Toro/6TQM. T oro (nb stress)/TM), but in the genitive plural 6 tot has 
6 tmx and t6t has Tgx i.e. the n.pl. endings (8.8) plus x. 

mmmo Storo HQB oro AOMa past this new house 

AO t ot6 ahb until that day 

ot 6tom/tom A^syuiKM from this/that girl 

AeHd 6 tjjx nOnoK the price of these apples 

ot Tex A^syuiex from those girls 
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EXERCISE 10/3 

Translate: 

1 y b&iumx pyccKMx flpya6M ecTb a6th? 2 ["loseMy y sac hot cb&khx 
(ppyKTOB? 3 6ko/io Hauiero pfim ecTb MHCTMTyT MHoerpaHHbtx 
B3biK6B. 4 Mx HeT flowa. 5 Here is a letter from my Russian (female) 
friend. 6 A kilo of these large apples, please. 7 We have a’few (9.12) books 
for your friends. 8 Two bottles of red wine and one bottle of Russian vodka. 
9 He has a lot of interesting books. 10 We have no Russian money. 


10.12 Accusative Plural of Animates = Genitive Plural 

In 8/2 it was mentioned that all animate nouns (people and animals) of 
whatever gender have special endings in the accusative plural. These end¬ 
ings, and the endings of any accompanying adjectives, possessives and 
demonstratives, are the same as the endings of the genitive plural. 

R mo6nk> pyccKMx fldByiueK. I love Russian girls. 

PYCCKMX fl^ByuieK also means ‘of Russian girls’ 

Mbi 3 hbbm 6tmx aMepnnamieB. We know these Americans. 

$tmx aMepMKaH i^bb also means 'of these Americans' 

^Ba /iio6mt aHr/iMMCKMX co6ax_. Eva loves English dogs. 


10.13 Adjectives with Numerals 

There are no surprises with oahh or numerals which are followed by the 
genitive plural: 

ft 3Haio uiecTbAec^T o^h 6 pyccKoe (nom.sg.) c/i6bo (nom.sg.) I know 61 
Russian words 

turn* HpBbix (gen.pl.) ends (gen.pl.) five new words 

But after abs, Tpn, seTbipe, nouns are in the genitive singular (9.5) and 
any adjectives are in the genitive plural with masculine and neuter nouns 
and in the nominative plural with feminine ones: 

ABaHHOCTp6HHj*B (gen.pl.) B3biK4(gen.sg.) two foreign languages 
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tpm HOBbix (gen.pl.) cji6bb (gen.sg.) three new words 
pBe upacMBbie (nom.pl.) A^ayuiKH (gen.sg.) two pretty girls 
HBTbipe HOBbie (nom.pl.) KHHm (gen.sg.) four new books 

The grammar of Russian numerals has other intriguing complications. For 
details see Lesson 22. 


EXERCISE 10/4 

Put the required endings on the words in brackets: 

1 Ohs 3HB6T (mom BMepMKBHCKMe flpyabti). 2 TpMflqaTb nnTb 
(aMepMKiHCKMM A&rmap). 3 Oh4 noKynaeT nnTb (6onbujan 6yn>MiKa) 
cdKa m (oflHa ManeHbKan 6yTbima) bmh6. 4 MSpu 3HaeT tpm 

(MHOCTpdHHbIM M3blK). 


10.14 EXTRA 2,3,4 with Feminine Adjectives 

Note: It is permissible to use the genitive plural with feminine nouns too, 
which makes things a little simpler: f \Be Monoflbix A^ByuiKM. However, 
Russians prefer to use the nominative plural of adjectives with all those 
feminine nouns whose genitive singular is identical to the nominative plural 
- flgByuiKM (gen.sg. ‘of a girl’) = flgByuiKM (nom.pl. ‘girls’). Those femi¬ 
nine nouns which have different stresses in the genitive singular and nominative 
plural (e.g. peKM ‘of a river’ - pgKM ‘rivers’) are more likely to have genitive 
adjectives: fipe pyccKMX (gen.pl.) peKM (gen.sg.) ‘two Russian rivers’. 


10.15 Question Word jim‘ whether’ 

Yes/no questions (5.3) can also be asked with nM (a particle' you will meet 
again with the meaning ‘whether’). No question intonation is required, so 
you may prefer it if you have difficulty getting used to the rise-fall inton¬ 
ation pattern described in 5.3. The question particle jim is always the second 
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item in the question. A typical example is: 

Her hm y Bac ... Don’t you have ... ? 

Hbt jim y Bac AdJUiapoB? You wouldn’t have dollars, would you? 

This question is an alternative way of asking: 

y Bac H6T Aon/iapoB? with rise-fall on h6t. 

Other examples: 

BbuiM jim Bbi b Mockb6? Have you been to Moscow? 

(Cf. Bbi 6bixiM b Mockb6? with rise-fall on 6i>ijim) 

EcTb jim y Bac «npaBAa»? Do you have Pravda ? 

(Cf. y sac ecTb «np6Bfla»? with rise-fall on ecTb) 
roBopMTe jim Bbi no-pyccKM? Do you speak Russian? 

Hot jim y hmx cbcjkkx cppyKTOB? Don’t they have any fresh fruit? 

Note the colloquial phrase ht6 jim) ‘is it?7‘am l?’/‘are you?’ etc., (express¬ 
ing surprise or hesitation), always placed at the end. 

Ct 6 gdJiJiapoB, ht6 jim? A hundred dollars, is it? 

6h pyccKHM, mt6 jim? He’s a Russian, is he? 


10.16 Vocabulary 

aBMaKOHBepT airmail envelope 
aHrJiMMCKMM English 
6aH&H banana 
6e3 + gen. without 
6mji6t ticket 
6paTb + acc. to take 
n 6epy, Tbi depeujb 
bcS (from Becb 'all') everything 
6y$6T snackbar 
Beufb (f) gen.pl. bcu^m thing 
Bcer6 in all/only 
BHepi yesterday 
A^tm, (sing. pe6§H(o)K) children 
gen.pl. abt6m 


Ann + gen. for 
3 h6mmt so (that means) 

M3 + gen. out of, from 

MHOCTpdHHbiM foreign 
k coJKajiiHMio unfortunately 

KipTa map 
kohb6pt envelope 
koh6mho fka-nv6sh-nal of course 
KpdMe + gen. apart from, except 
jim (question word); whether 
ht6 jim? am I? is it? etc. - see 
10.15 

Mdpica gen.pl. m6pok stamp 
MauiMHa car; machine 
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mmmo + gen. past 
HanpdTMB opposite (place adverb) 
hot + gen. there isn’t/there aren’t 
Heyfl66Ho it’s awkward 
6 koho + gen. near; approximately 
nitpor (m 3 + gen.) (large) pie 
(made of) (iimpo)k6k small pie) 
nbc/ie + gen. after 
nocMOTpMTe look (imperative) 
nowTOBbiM postage (adj) 
npMATHbiM pleasant 
npdcTO simply 
npdTMB + gen. opposite 
nyTeBOflMTe/ib (m) guidebook 
piAM + gen. for the sake of 
paaroBop conversation 
pa3Mbp size, dimension 
pt>i6a fish 
pbi&HbiM fish (adj) 


c + gen. off, from 

CBo66flHbiM free 
cerdflHJi yrpoM [sye-ybd-nya] 

this morning 

cjiHiUKOM too (excessively) 

cnoBdpb (m) gen.sg. c/ioaapa 
dictionary 

cobixa dog 
coBcbM completely 

cobc6m Her + gen. none at all 
c6k juice 

cneL|M4nbHO specially 
cpdAHMft average; middle 
CTd/ibKO + gen. so much, so many 
ciopnpM3 surprise 
Tax KaK since (because) 

TaKOM such 
y + gen. near; by 
L|eHa pi. i^bHbi price 


You have now met about 350 Russian words. If you feel you’ve forgotten 
most of them, that’s normal. Just go back and learn them again. Once 
you’ve made the first few hundred stick, it then gets easier and easier to 
learn new ones. 


10.17 Pa3roBdpbi b 6y<t>6Te m b Mara3Mtte Snackbar and Shop 
Conversations 

0 ) 

A: y BBC BCTb HaH? 

E: Hot, h 6 BCTb c6k. 

A: A Kdcpe ecTb? 

E: EcTb. 


( 2 ) 

A: EcTb mt y Bac 6aH&Hbi? 
B: Hbt. EaHbHOB hct. 
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A: A mt 6 we y sac ecTb? 

6: EcTb 66 /iokm. Apyrax (JjpyxTOB HeT. 

( 3 ) 

A: A hto y sac ecTb BbinMTb*? 

E: Bmho. Eenoe, xpacHoe. Bo^km HeT. 

A: noxuuiy&CTa, pjMxe 6yTbinxy 66/ioro bhhs. 

E: nojuanywcTa. 

*Hto y Bac ecTb BbinMTb? What have you got to drink (alcohol)? 

Ha nosTe At the Post Office 

A: CKaxtMTe, noxcdnyMCTa, hot hm y aac aBMaxoHBdpTOB? 

E: EcTb. 

A: A CKO/lbKO CTOMT T3KOM KOHBdpT? 

E: Abm 8 KOHb 6 pt ctomt nflTbflecBT neTbipe xondMXM. 

A: nomajiyMcra, flea KOHBdpTa. 

E: OflMH py6nb BOceMb xondex. 

A: Xopoujo. 

In the Map Section 

A: CxaxtMTe, nojxanyMCTa, y Bac ecTb n/iaH ropofla? 

E: K coxcaji^HMio, ceitMac hot, ho ecTb nyTeBOflMTenb. 

A: A xapTbi Poccmm ecTb? 

E: KapTbi ecTb. nocMOTpxTe bot dry. 

A: Hot, dra xapTa c/imuikom ManeHbxan. y Bac HeT 6o/ibui6ft xipTbi? 
E: BoiibuiMX HeT. Hd ecn> b6t Taxan, cpdftHMX pa3MdpoB. 

A: Xopouio. fl 6epy dry. CxdiibKO OHa ctomt? 

E: HeTbipHafluaTb xondex. 

A: Bcero neTbipHaflijaTb xondex! Tax M&no! Kaxoii npMsrmbiM 
cx>pnpM3i 

B pbidHOM Mara3MHe In the Fish Shop (a Typical Shortage Joke) 

rioxynaTenb*: CxaxcMTe, noxc&nyMCTa, y Bac HeT Maca? 
npoAaedi(: HeT, dro pbi6Hbiit Mara3MH. y Hac hot pbi6bi. Mnca 

HBT B Mara3MH6 HanpOTMB. 

^Customer (‘buyer’). 
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10.18 Signs (Everyday Genitives) 


CBP66flHblX Meet. HeT. 

m6cto ‘place’, ‘seat’ 
Bmjictob HeT. 

6m/i6t ‘ticket’ 

Orflen 3aK33QB 
3aK&3 'order' 


M6cto Ana Kyp^HMg 
Kyp^HMe ‘smoking' 
K6mhbtb M^T eoH m pe6eHKfi 
MBTb 'mother' 
pe6eH(o)K child' 
ynHija HaHKOBcic oro [a-va] 

Kaiuepa xpaHeHHn 
xpaH^HMe 'keeping' 


There are no free seats (restaurant). 

There are no tickets left. 

Orders Section (Section of Orders) - 
part of a shop where certain categories 
of people (e.g. war veterans, mothers 
of large families) may order 
scarce goods 

Place for Smoking (Smoking Permitted 
here) 

Mother and Child Room in stations and 
airports (for changing nappies etc.) 

Chaikovskii Street (Street of 
Chaikovskii) 

Left luggage room (room of keeping) 


COMPREHENSION EXERCISE 10/5 (Translation in Key) 

1 What has Vadim borrowed from Eva’s parents in the last two days? 

2 Does Eva have any brothers? 

3 Does Eva’s mother like Vadim? 

BaAMM: HeT jim y Te6& noHTOBbix Mapox? y MeHn Tpn nucbMa Ann 
BHT Tl H HCKHX APY^M, HO COBCeM HeT MapOK. 

EBa: y MeHn Tdnbxo ppe iuecTHKon6esHbie* MapKM. Cnpocn* y 

mohx poAMTeneti. 

BaAMM: HeyAo6Ho. R 6epy y* hhx CTonbxo p&3Hbix Beii^H - Bwepi 
H^CKOnbKO aHr/iMHCKMX raafrr, ceroAHn yrpoM /\bs 
aHrnMMCKMx cnoeapn... 

EBa: Tax ksk y hhx hot Cbma, tw Ann hhx - xax cuh. Tbi 

HM^euib* npaBo 6paTb Bee, hto Tbi xoseujb*. 
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BaftMM: A pj ir to6r r kt6 - tbom 6paT, hto m? 

^Ba: Hot, koh6hho. Tm npdcTO oflMH m3 momx Apy36M. 

Ba/^RM: CnacMdo. 3h6hmt, r np6cro OflMH m3 tbomx Apya^M. H6 mbh£ 
jik>6rt TBOM pOflMTe/lM. 

l=Ba: fla, cerdflHR m^mb fl6/iaeT nnpor m3 cb6xcmx r6/iok, 

cnei^H&nbHO atir je6tt. 

*Extra Vocabulary 

^uiecTMKon^eHHbiM six-kopeck 
(adj) 

*CnpocM y momx po/)MTeneM. Ask 

my parents ('Ask at my parents') 

*R 6epy y hmx. I borrow from them 
('I take at them'). 


EXERCISE 10/6 
REVISION OF LESSONS 6-10 

You should be able to say the following in Russian: 

1 I don’t understand. 

2 Do you speak English? 

3 Do you live in Moscow? 

4 Do you know where the post office is? 

5 He doesn't speak Russian. 

6 Thank you for the letter. 

7 What are her name and patronymic? 

8 I’m going to Red Square. 

9 I’m not very fond of Borodin. 

10 I think that McDonald’s (MaKA6Ha/iAc) is ' n Pushkin Square. 

11 My friends live in this street. 

12 Twenty-five dollars. 

13 There is the house of my friend Ivan. 

14 There is no milk today. 

15 Have you any English books? 

16 Excuse me, do you have any coffee? 


*tm MM&euib npaao you have the 
right (10.4) 

*Bce, hto Tbi xoneuib everything 
that you want 
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17 I have many Russian friends. 

18 Natasha has two small sons. 

19 Give me a bottle of good white wine, please. 

20 Do you know these girls? 
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yP6K H6MEP OflMHHAflMATb 

THE PAST; REFLEXIVE VERBS 


11.1 Key Phrases 

Bbi 6bmm b JloHflOHe? 
S\ He 3Ha/i. 

51 He 3Hlma. 

Ksk 6to HasbisieTCH? 


11.2 Talking about the Past 

Mb6h 6wn 3/)ecb Bnepa. Ivan was here yesterday. 

HaTauia 6bina b napHace. Natasha was in Paris. 

When you want to talk about the past in English, you use forms like 
‘I was’, ‘She knew’, ‘We were talking’, T have been to Moscow’. These 
verb forms are all forms of the past tense. The past tense of verbs is very 
easy in Russian, much easier than the present tense. To make the past 
tense of most verbs, there are two simple steps. First, you take off the -Tb 
of the dictionary form (the infinitive, corresponding to ‘to know’) and 
replace it with -n. Second, you make the ending match (agree with) the 
gender (m, f or n) and number (singular or plural) of the subject, according 
to the following table: 

m sing f sing n sing m/f/n plural 

-n -na -no -jh* 


Have you been in London? 

I didn’t know (man speaking). 

I didn't know (woman speaking). 
What (’How’) is this called? 
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So the past tense of 3HaTb ‘to know’ is: 

6h 3Han oh 6 3H&na oh 6 3Hano ohm 3h6jim 

he knew she knew it knew they knew 

6h ho 3Ha/i 

he didn't know 

Other examples 

pa66Tafrb to work' a paboTan, a pa6dTa/ta, mu pa6dTa/iM worked' 
npo^aBa/Tb to sell’ a npogaBan, a npoflaB&na, bu ripoflaBd/iM ‘sold’ 
xta/rb to live’ a xtan, a xtMJia, oh mmji, ohs atM/ia ‘lived’ 

6biTb to be’, which does not have a normal present tense, forms its past 
tense like any other verb: 

6h bust OHa buna oho bu/io ohm buxiM 

he was she was it was they were 

(nb stress) 

Remember that the gender of the subject must be shown if the subject is 
singular. So if you are a man, your past tense forms end -n, but if you are a 
woman, the past tense forms of all your verbs end -na. So if you want to 
say ‘I was in Moscow’, the Russian will be 

either 51bun b Mockb6 (man speaking) 
or 51bund b Mockb6 (woman speaking) 

And if you’re using tw, the verb ending will also depend on the sex of the 
person you’re talking to: 

Tw 6bui b JlOHflOHe? Were you (man) in London? 

Tw 6bina b JlOHflOHe? Were you (woman) in London? 

However, bu always takes a plural past tense ending, even if you are talk¬ 
ing to one person: 

IriBaH neTpdBMH, bu bung b Cm6mpm? I van Petrovich, have you been 
in Siberia? 

Here is the complete list with 6uTb: 

h 6un (m), ft 6bin& (f) I was 

tu 6u/i (m), tu 6bind (f) you were (fam) 
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oh 6bin 
ohs 6bma 
oh 6 6bi/io 

Mbl 6bl/lM 
Bbl 6bU1M 


he was 
she was 
it was 
we were 

you were (poi./pl.) 


Remember Bbl always takes plural past tense endings, even if you are 
talking to one person. 

ohm 6bi/iM they were 


Note that the negative forms of 6bm> have an unusual stress pattern. The 
stress moves to the He except in the feminine: 


ft He 6u/i 
ft He 6bma 
oho jjg 6bmo 

Mbl Mi 6bl/1M 


I wasn't (m) 
I wasn’t (t) 
it wasn’t 
we weren’t 


11.3 Past of ecTb and hot ‘there isn’t’ 

Since ecTb ‘there is/are’ is the present tense of 6brrb, the past-tense forms 
of ecTb are those of 6bm>: 

y Hac ecTb flonnapbi. We have dollars (10.2). 

y Hac 6t>iHM Aonnapbi. We had dollars (‘By us were dollars'). 

The past of hot + genitive is Hi 6bmo (note stress) + genitive 

HeTMis. There's no tea (10.5). 

H6 6binoH6n. There was no tea. 

y Hac cobc£m Hi 6bino flonnapoB. We had no dollars at all. 


11.4 EXTRA: Stress of the Past Tense 

As a general rule, if the infinitive has only one syllable (xtMTb, 6patb), the 
feminine form will be stressed on the -a (ohb xtM/ii, ‘she lived’; OHa 
6pan6 ‘she took’), while the other forms will be stressed on the stem (ohm 
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m mom, ohm 6panM). 3HaTb is an exception: OHa 3Hana ‘she knew’. Where 
the stress moves, this will be shown in the vocabularies. 

Longer verbs (npoflaBtrrb ‘to sell’) are likely to have fixed stress (ona 
npOflaB&na ‘she sold’). But verbs with prefixes (Lesson 19) normally 
have the same stress pattern as the root verb; so M36p&Tb ‘to pick out’, ‘to 
elect’ has the past tense oh 6 M36pan£ ‘she elected’ because it is derived 
from the verb 6paTb ‘to take’, which has the past tense OHa 6 pang ‘she 
took’. 

The shift of the stress to h 6 with 6biTb (see examples above) is found 
with a small number of one-syllable verbs, e.g. xtMTb ‘to live’ (6h He jkmji, 
mu h4 mm/im) and flaTb ‘to give’ (12.7), but the only important one is 
6biTb, because its negative forms are so common. 


11.5 Exceptional Verbs 

If the infinitive ends in something other than -Tb (e.g. MflTM ‘to go’ 6.9, 
MOHb ‘to be able’ 11.8), then the masculine singular past tense stem can¬ 
not easily be predicted (the m past of i*6sb is Mor ‘was able’). However, 
once you know the masculine form, the other forms always end -na, -no, -nw: 

MOHb to be able' n Mor, a Morna, oho Morno. ohm Morna (was able, could) 

Note the odd past tense of MflTM ‘to go on foot’, which has both an un¬ 
expected stem ui(e) and a fleeting vowel. 

oh men, OHa tuna, oh6 uin6, ohm rnnM ‘he/she/it/they was/were going’ 

No other Russian verb has such a difference of stem between the infinitive 
and the past tense. 


EXERCISE 11/1 

Make the verbs in brackets past tense and translate: 

1 Hb6h (6blTb) B MOCKBe. 

2 M&uia Toate (6biTb) b Mockb6. 

3 R (6biTb) b KMeae flBa flHn. 
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4 Ohm (pa6dT8Tb) Becb AeHb. 

5 SI (pa6oTaTb) Bnepa. 

6 Bbl (3HaTb), HTd Oh 4 (6blTb) B Bep/IMHO? 

7 Bbi (BM^eTb to see ) Moer 6 Myxta? 

8 OHa He (Mdsb) pa66T8Tb. 

9 Mbl (MflTM) MdflneHHO. 

10 KorA&»(BMfleTb) er6, 6 h (math) b Mara3MH. 

11 y Bac (ecTb) APyabH b Mockb6? 

12 y Hee (ecTb) pyccicMM #pyr. 

13 B 6ytpeTe (hbt) Monoxa. 

14 y Hac (HeT) pyccKMx A^ner. 


11.6 Reflexive'Verbs 

Many Russian verbs have a suffix -cn, which is short for ce6n, meaning 
‘self (21.4). Our example is oAeBaTbcn [a-dye-vd-tsa] ‘to dress oneself’. 
Note that -Tbcn is always pronounced [tsa]. These verbs are called 
reflexive’. The suffix -cn (pronounced [sa] after t), which becomes cb [s v ] 
after a vowel, is simply added to the endings you already know (present 
tense - Lesson 4; past tense above). 

OAOBaTb ‘to dress (someone)’ has the 3HaTb-type endings OABBaio, 
OAeBdeuib, so the endings of OAeBdTbcn ‘to dress oneself’ are: 

ft OAeBaiocb I dress myself Mbi OAesaeMCfi we dress ourselves 

[a-dye-v6-yoos y ] [a-dye-vd-yam-sya] 

Tbi oAeBaeuibCH you dress yourself Bbi OABBaeTecb you dress yourself 
[a-dye-vA-yesh-syaJ [a-dye-v6-ye-tyes v ] 

oh OAOBaeTCR he dresses himself ohm OAeBdioTcn they dress themselves 

fa-dve-vd-ye-tsal fa-dve-vd-voo- tsal 

Oh6 oabb66t MfnibHMKa. She dresses the boy. 

OhS oAeBdeTCR xpacMBO. She dresses (herself) well. 

The past tense works in the same way (cn added after consonants, cb after 
vowels): 

« OAeBdncn I dressed myself (man speaking) 
n OABB&nacb I dressed myself (woman speaking) 
mm OABBinMCb we dressed ourselves 
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In English we often omit the ‘self (‘I dressed’) but in Russian the -en is 
not optional. Apart from ofleBiTbCfi, Mt>rrbcn ‘to wash oneself’ (si 
Moiocb, Tbi Mdeiubcsi), 6pi«Tbcn ‘to shave (oneself)’ (si 6p4iocb, tu 
6p4euibcsi), there are a large number of verbs which have a reflexive suffix 
-csi for no obvious reason: 

ynbi6aTbcsi 

ysibi66iocb, y/ibi66euibcs! 

CMe&TbCSi 

CMeiocb, CMeeuibcsi 
CepAMTbCSI 

CepMyCb, C^PAMUIbCSI 
pyr^Tbcsi 

pyratocb, pyraeuibcsi 

You simply have to learn that these verbs have -csi suffixes, even though 
there is no meaning of ‘self’. 

Another common use of -csi is with verbs like OTKpbiB&rb ‘to open’, 
3aKpbiB&Tb ‘to close’, HBHMHaTb ‘to begin’, when they are used ‘intransi¬ 
tively’, that is, the thing which opens, closes, or begins is made the subject 
of the sentence and there is no object in the accusative case. Compare 
transitive' (a) with intransitive' (b): 

(a) MbSh HaHMH&eT kohi|6pt. Ivan begins the concert. 

(b) Kohi|6pt HaHMH&eTsa. The concert begins (‘itself’). 

KOHtf6pT HBHMHaeT .. . is an incomplete construction to a Russian, who 
expects to hear an object in the accusative case or a following verb, e.g. 
Kohl(6pt HasMHaeT HafloeflaTb ‘The concert begins to bore’ or Kohl(6pt 
HaHHHieT HOByio c6pMio ‘The concert begins a new series’; if there is 
no following noun or infinitive, then the reflexive ending is added ‘The 
concert begins itself (KoHtjgpT HaHMH&eTca). This structure is common 
with verbs (e.g. OTKpbiBfrTb ‘to open’) which are normally followed by an 
accusative noun (‘He opens the door’) or an infinitive verb (‘He continues 
to talk’) but which can also be used with an inanimate noun as subject 
(‘The door opens’): 

St OTKpbiB&io ABepb. I open the door. 

ABepb OTKpbiBfieTcn. The door opens. 

Mu npoAOXUKieM yp6x. We continue the lesson. 


to smile 
to laugh 
to be angry 
to swear 
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ypdK npoflo/mcaeTCH. 

Mbi npoAonxaeM pa6oTaTb. 
Pa60Ta npoflo/DnaeTCH. 


The lesson continues. 
We continue to work. 
The work continues. 


11.7 Common Phrases with Reflexive Verbs 


Korfl& OTKpbiBaeTcn MaraaMH? 
KaMeTcs... 

(from Ka3dTbcn 'to seem’) 

KfbKeTcn, oh AdMa. 

Kaa&iocb... 

6h, Ka3anocb, cepAHJica. 

CaAMTecb. 

(caAMTbca ‘to sit down’) 

Kax 6 to Ha3biBaeTcn? 
(Ha3biBaTbCB ‘to be called’ of 
things, not people) 
PaageBAMTecb. 

(pasfleBiTbcn ‘to undress') 
HaA^iocb. 

(Ha/^sTbcn ‘to hope’) 

He To/iKaitTecb. 

(TonKaTbca ‘to push’, ‘ to shove’) 


When does the shop open? 
it seems (often corresponding to 
‘I think’) 

I think he’s at home. 

It seemed ... 

He seemed to be angry. 

(‘He, it seemed, was angry.’) 
Take a seat. (Sit yourself down.) 

What is this called? (What does this 
call itself?) 

Take your coat off. (Undress 
yourself.) 

I hope (so). 

Don’t push. 


EXERCISE 11/2 

Translate the verbs: 

1 noneMy 6 jib He (smiles)? 2 Mbi (got dressed). 3 flBepb (opens). 
4 Ab6ph (opened). 5 Korfla (begins) cpM/ibM? 
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11.8 Vocabulary 

Ba/iTMtiCKoe Mope Baltic Sea 
6oa63Hb(f) disease 
6biTb (only present form ecTb) to be 
Be/iMKMM great 

Becb gen. pi. bcbx (Table 4) all 

BMfleTb: BMxcy, BMftMiub to see 
bc# paBHO nevertheless, all the 
same 

Bee (pi. of Becb) everybody 
AOMAb (m) gen.sg. AOMAd fain 
A6/iro for a long time 
3&XOAHTB come in (to guest) 

H3-3a (+ gen.) because of 
M3BMHMTe 3a (+ acc.) excuse me 
for 

MCKaTb (+ acc. or gen.): mijy, 
Muteuib to look for, to seek 

KaxreTcn [ki-zhe-tsa] it seems, 

I think 

kmh 6 (n indecl) cinema 
koh 46 pt concert 

Ha KOHijepTe at a concert 
xpacoTa beauty 
KpeCTb^HMH nom.pl KpeCTbBHe 
peasant 

gen. pi. KpecTbflH 
Mania mother, mum(my) 

MdHb: Mory, Mdxteuib, Mdryr to 

be able 

(past M6r, Moroi, Mornd, 
moitim) 

H83blBdTb (+ acc.) (like 3H8Tb) tO 
name (sth) 

HasbiB^Tbcn [na-zl-vi-tsa] to be 

called (of thing, not person) 


HaHMHjlTb(Cfl) (11.6) (like 3H8Tb) 
to begin 

HaA&iTbCsi: HaA^iocb, 

HaA^euibcn to hope 
HeBa Neva River 
HBA&BHO recently 
HMHerdt [nee-chye-yd] it doesn't 
matter/that’s all right 
HMMero [nee-chye-v6] He + verb 
nothing 

Hyxtno it’s necessary 

OAeBaTb(cn) (like 3HaTb) (11.6) to 
dress (oneself) 

OMMA^Tb (+ gen.) (like 3HaTb) to 
expect (something/someone) 
ono3A8HMe lateness 
OTKpblBaTb(cn) (like 3HaTb) (11.6) 
to open 

n6pT prep, b nopTy port 
npiBAa truth 

ripaBAa? Is that so? 
npoAOiixciTb(cn) (like 3HaTb) 
(11.6) to continue 
npoxoAHTe go through (imper) 
npouuibiH previous, last 
b npduinoM roAy last year 
pa3AeBaMTecb take your coat off 
cepAMTbcii: cepwycb, cdpAMUJbcn 
to be angry 

cnbiiuaTb: cnbimy, cnbiuiMiub to 

hear 

CMeriTbCfi: cMeiocb, cMeeuibcn to 

laugh 

CMOTpgTb (+ acc.) to watch; to 
look at (the content of) 
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CMOTpK), CMOTpMUlb 

CMOTp^Tb Ha (+ acc.) to look at 
(the surface of) 

coc£a pi. coc6ftH gen.pl. cocifleii 
neighbour 

CToaTb: ctok), CTOMUib to stand 

CTpbHTb: CTpOtO, CTpdMUIb to 

build 

CTpdHTbca to be built ('build itself) 
TinoHKM gen.pl. TanoneK slippers 
TyM&H mist, fog 


yxtd H6T (+ gen.) there is/are 
no more 

y/ibi66TbCsi [oo-li-bd-tsa] to smile 
yxibi66iocb, ynbi6deuibca 
(pM/lbM film 
xdnoA cold 
Mac hour 

b ceMb sac6B at seven o'clock 
uiyrna gen.pl. uiyroK joke 
3 pmmt&jk the Hermitage 
(St Petersburg museum) 


11.9 flnajiorn 

( 1 ) 

BI1: Bbi b neTep6ypre? 

Esa: fla. B npouinoM rofly. B 6bi/ia TaM MBTbipe ahh. 

BI1: Ht 6 Bbi TaM BHfle/iM? 

Ebb: B BHflena H6 bckmm npocndKT, HeBy, neTponaBnoBCKyio 

KpenocTb, 6biJi6 b SpMMTaNte, koh 6 hho. B He 3Hana, ht 6 
neTep6ypr TaKOM KpacMBbtit ropofl. B mh6to c/n>iuiana 06 
6 tom ropofle, ho Bee paBHO n He OKnppna tskom icpacoTbi. 

( 2 ) 

EBa: Korfla HaMMHaeTcn KonqepT? 

Bbahm: KdaceTcn, b ceMb MacoB. noseMy Tbi ynbi6aeuibcn? 

l=Ba: B 3Hato, ht6 6m/i6tob yxcd HeT. H6 b khh 6 MflBT xopduiMM 

aMepMKaHCKMM (pMiibM. Manna BMepa CMOTpdna. OHa 
rOBOpMT, MTO BCe CMed/lMCb. 

(3) 

KM: Mm/ioctm npdcMM*! 3axo£MTe! Pa3fleBaiiTecb. Bot t&iiomkm. 

AB: Kndpa MMxaH/iOBHa, M3BMHMTe 3a ono3AdHMe. Hagdiocb, Bbi 

He cdpAMTecb. B oneHb f\6mo MCKana Taxed. 

KM: Hnser6, HHserd. npoxoflMTe, noxranyMCTa. 

AB: CBoddAHbtx MatiiHH h6 6bino cobc£m. B He 3H&na, mt 6 fldnaTb. 
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KM: flosHaKOMbTecb, 6to Haul coceA. BnaflMMMp neTpoBMH. 6h 

HeflaBHO 6bin b /16haohb. 

AB: 6neHb npnwTHo. Mbhb 30Byr Ah Ha BopucoBHa. A ht6 bm 

TaM Bli fle/IM? 

Bn: K cojKa/i6HMK>, M3-3a TyM&Ha n HHsero He bmabii. 

AB: (IpaBAa? noneiuy bu CMeerecb? 

Bli: 5to uiynca, koh6hho. TyManoB h6 6bino. Ho nocTo^HHO men 

ftOMflb. 

*mhjioctm npbcMM! welcome! (to guests) 


COMPREHENSION EXERCISE 11/3 

(Translation in key) 

OcHOB&HMe lleTep6ypra The Founding of St Petersburg (1703) 

1 Was St Petersburg founded on a completely empty site? 

2 What hardships did the peasant labour force endure? 

PyCCKMH Ijapb neTp B6J1MKMM CHMT&n, HT6 HyiKHO CTpOMTb HOBbIM 
nopT Ha BajiTMMCKOM Mdpe. 3 to rbpoA CaHKT-neiep6ypr, mjim 
neTepBypr, xax er6 oBbimho Ha3biBaioT. Sto HdBoe «okh6 b EBp6ny»* 
CTpoM/iM Ha peK§ Head, rfle Ha dCTpoBe* ym6 cronna 
rieTponiBnoBCKaB* Kp&iocTb. 

lleTepBypr CTpoH/icn 6biCTpo. flnn nocTpoMKH* ropoA& co Bcex 
KOHLldB 1 POCCHM Ka>KflblK r6fl nOCblJia/IH TbICBHM KpeCTbBH. OHM 
pa6oTa/iM b x6no/\e, hoctomhho men a pmf\b m flyn* B&rep. Ohm 
ctomjih no Kon6HM* b boa& m rpnsM. Ka»<AbiM rdA tmcjihh jik>a6m 
norMbann* ot 6on63Heu, ronoAa m HenocwnbHoro* TpyAa. 

? Extra vocabulary (less common words and phrases, not worth learning at 
this stage). In alphabetical order: 


BeT(e)p wind 
ronoA hunger 
rpfl3b (f) mud 
b rpn3M in mud 


AyTb to blow 

co Bcex KOHtfdB (koh(6)a end) 
from all corners ('ends') 
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HenocMJibHbift excessive, 
over-demanding 
«ohk6 b Efsp6ny» window on 
{'into’) Europe 

6ctpob pi. ocTpoBB island 
neTpon^B/iOBCKan Kp4nocTb 

Peter and Paul Fortress 


no ko/i6hm up to (their) knees 

norM6&Tb to perish 
nocTpdMKa construction 

nocbindTb to send 

CMMTaTb Ishsh ee-tat'l to consider 

Tpyfl labour, work 
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12 

yp6K H6MEP flBEHAflMATb 


THE FUTURE; ASPECT; 
THE DATIVE CASE 


12.1 Useful Phrases 

fl n03B0HK> 3aBTpa. 

9t npa^Ay b cp6fly. 

Bbi hbm ocaxceTe? 

$1 xony noMTM b Kpeiunb. 
MOCKBS MHe HpdBMTCB. 


I’ll phone tomorrow. 

I’ll come on Wednesday. 
Will you tell us? 

I want to go to the Kremlin 
I like Moscow. 


12.2 Aspect: Imperfective ( ) and Perfective ( p ) Verbs 

If you look up any verb, e.g. ‘to write’, in an English-Russian dictionary, 
you will usually find two Russian verbs. ‘To telephone’ is both 3BOHHTb 
and no3BOHMTb. 3BOHMTb is called the imperfective aspect form of this 
verb, and no3BOHMTb is called the perfective aspect form. The imperfec¬ 
tive and perfective forms are usually, but not always, fairly similar to 
look at. 

All the verbs you have met so far in this book (apart from some 
imperative' forms) have been imperfective. From now on imperfectives 
will be marked', and perfectives p . 

The present tense is always formed from imperfective verbs. The future 
is most often formed from perfective verbs, as in this lesson. The meaning 
of the two aspects, their use in the past tense, and the imperfective future 
are dealt with in Lessons 13 and 14. 
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12.3 Future Tense 


A major use of perfective verbs is the formation of the future tense. If you 
add to perfective verbs the same verb endings which you met with imper- 
fective verbs in Lesson 4, the meaning is future. 

3BOHMTb' to telephone no3BOHMTb p to telephone 


present tense 

ft 3bohk) I phone/am phoning 

Tbi 3BOHMUib you phone 
oh 3bohmt he phones 
Mbi 3 bohmm we phone 
Bbi 3BOHHTe you phone 
ohm 3bohht they phone 


future tense 

h no3BOHk) I'll phone 
Tbi nosBOHMUib you’ll phone 
6h no3BOHMT he’ll phone 
mu (I03B0HMM we’ll phone 
Bbi no3BOHMTe you’ll phone 
ohm no3BOHBT they’ll phone 


Another example 

The perfective of OTflbixaTb ‘to rest’ is OTfloxHyTb 0 . OTfloxHyrb p is a 
xcMTb- type verb with the stem otaoxh-. So: 

ft otamx6k> is ‘I rest’ and ft orppxny is ‘I shall rest'/TII take a rest’ 

TW OTflbixdeiub ‘you rest’ Tbi OTAOXHeuib you’ll rest' 


12.4 More Pairs of Imperfective and Perfective Verbs 


Notice that a perfective (e.g. no6xaTb c ) formed from an imperfective 
(gxaTb j by the addition of a prefix (no- in this case) always has the same 
conjugation (endings) as the imperfective: 


A&iaTb' to do 

ft A&iaio, Tbi A^naeuib I do etc. 
math' to go on foot 
ft m fly, Tu MAiuib I go etc. 
6xaTb’ to go by transport 

r 6ay. Tbi 6Aeuib I go etc. 
noK63biBaTb‘ to show 
ft noK63biBaio, tm 
noK63biBaeuib 


CA6naTb p 

ft CA6naio, tw CA6naeuib I'll do etc. 
noflT6 p 

ft noiiAy< Tbi noiiAeuib I’ll go etc. 
no6xaTb° 

ft no6Ay, Tbi no6Aeuib I’ll go etc. 
noKa3dTb p 

ft noKaxcy, tm noK6xceuib I’ll show 
etc. 
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noKynaTb' to buy 
b noKyn&io, Tbi noKynteuib 

BMfleTb’ to see 

B BMN(y, Tbl BMflMUJb 

noMoriTb 1 to help 

b noMoraio, Tbt noMoraeuib 

flaBaTb to give (stem fla-) 
b flak), Tbi flaeuib 

Mbi Mfl§M Ha KpacHyio 
nnoiflaflb. 

Mu noMfleM p Ha KpacHyio 
ruioupAb. 

R BMj«y ee KaMtflbiM fleHb. 

R yBM3Ky D ee a^BTpa. 

Ohm hb noMoraiOT. 

Ohm He noMoryT. 0 

Very occasionally, the i and p 

roBopMTb to say 

B rOBOpiO, Tbl rOBOpMlUb 

6paTb to take 

b 6epy, Tbi 6epeiub 

Oh£ roBopMT 1 «cnacM6o». 

Ohs cKdxceT 0 «cnacM6o». 

Mbi 6epeM' uiaMndHCKoe. 

Mbi B03bMeM p inaMnaHCKoe. 


KynMTb 0 

b Kynnio, tu xynMuib I'll buy 
yBMfleTb 0 

b yBMMcy, Tbi yBM^MUJb I'll see 
nOMdHb 0 

b noMory, Tbi noMOweiub, ohm 
noiwbryT I’ll help 
flaTb p (irregular verb) 

fl ASM, Tbl flatllb, OH flaCT, Mbi 
flaflMM, Bbi flaflMTe, ohm flaflyT 

We're going to Red Square. 

We'll go to Red Square. 

I see her every day. 

I’ll see her tomorrow. 

They're not helping. 

They won't help. 


partners look very different: 

CKa36Tb p 

b CKawy, Tbi CKixteuib I'll say 
B3BTb c 

b B 03bMy, Tbi B03bMeuib I'll take 

She says 'thank you'. 

She’ll say ‘thank you’. 

We’re taking champagne. 

We’ll take champagne. 


EXERCISE 12/1 

Translate into Russian: 

1 I’ll help. 2 Will you help? 3 We’ll see her tomorrow. 4 We'll go to Red 
Square. 5 They won't go (by transport). 6 I’ll buy this book. 7 We shall rest. 
8 He won't come. 9 I’m taking this book. 10 I'll say two words. 
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12.5 XoT6Tb ‘to want’ 

There are very few irregular (unpredictable) verb conjugations in Russian 
(though there are plenty of awkward infinitives). One unpredictable verb is 
xoT&Tb, which has 6xaTb-type endings in the singular and rosopHTb- type 
in the plural: 

st xony I want Mbi xothm we want 

TbixOseuib you (tam) want Bbi xothtb you (pol./pl.) want 

6h xdseT he wants ohh xotht they want 

Most commonly this verb is used with an infinitive (T want to go to the cir¬ 
cus’). If what you want to do is a single event, use the perfective infinitive: 

ft xosy noMTM p b SpMHTaxc. I want to go to the Hermitage. 

ft xosy nodxaTb 0 b Khbb. I want to go to Kiev. 

If what you want to do is to be repeated or has no specified duration, use 
the imperfective: 

Mbi xothm roBopHTb no-pyccxH. We want to speak Russian. 

Compare: 

ft xony npOMMTiTb 0 dTy KHury. I want to read (and finish) this book, 
xony MMTdTb pyccxHe khhth. I want to read Russian books (in 

general, no specified number) 

Note also: 

ft xosy nMTb' . I’m thirsty. 

H xony BbinHTb p . I want a drink (a strongly alcoholic one, 

not beer). 

XoT&Tb can be used with a noun in either the accusative case (with specif¬ 
ic objects) or the genitive (with abstract objects, or in the partitive mean¬ 
ing - see 10.8), but constructions with an infinitive are much commoner: 

Ht6 Bbi xoTHTe? What do you want? (The questioner 

supposes you want something 
definite.) 

ft xony 6yrep6p6A- I want a sandwich (a specific thing). 

Mbi xothm MHpa. We want peace (abstract noun). 

Xothtb s6k>? Like some tea? (partitive 10.8) 
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XoTeTb' is a good example of a verb whose meaning (a state, not an 
action) is naturally associated with the imperfective aspect. However, 
there is a perfective 3axoT6Tb°, which means ‘to start to want’, ‘to con¬ 
ceive a desire’, and is used quite frequently to form the future: 

MONteT 6blTb, 3 aBTpa OHM 3 aXOTHT p nOMTM B TeaTp. 

Tomorrow they may decide that they want (lit. ‘perhaps they will begin to 
want') to go to the theatre. 


EXERCISE 12/2 

Translate into Russian: 

1 What do you want? 2 I want to go (p) to Siberia. 3 We don't want (to). 4 
They want to buy vodka. 5 Do you (fam) want to have a drink (p)? 


12.6 Dative Case: Pronouns 

The basic meaning of the dative case endings is ‘to’ as in ‘She gave it to 
me'. The dative forms of the personal pronouns are: 


f« 

MHe 

to me 


Tbl 

Te66 

to you (fam.) 


6h 

eMy 

to him 

HeMy after prepositions' 

OHa 

eit 

to her 

Heft after prepositions 

OHO 

6My 

to it 

iteM^ after prepositions 

Mbl 

HBM 

to us 


Bbl 

BSM 

to you (pol/pl.) 


OHM 

MM 

to them 

UMM after prepositions 


Ohs flacT 0 mho nrrrb pyb/idH. She’ll give (to) me five roubles. 
k H8My towards him 

Bbi flaflMTe p eMy fldcrrrb pybridti? Will you give him ten roubles? 


12.7 AaTb ‘To Give’: Another Irregular Verb 

Like X 0 T 6 tb in 12.5 above, AaTb p is an awkward verb: 
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n ASM 
TU Aauib 
OH flaCT 


I’ll give 
you'll give 
he’ll give 


Mbl flSAMM 
Bbi A&A>rre 

OHMAaAyr 


we’ll give 
you’ll give 
they'll give 


The only other verb of this type is ecTb' ‘to eat’ - see 12.18. 


12.8 Hp6BMTbCfi ‘To Please* 

Note the use of the dative in the Russian structure corresponding to ‘Do 
you like ...?’ using the verb Hp^BHTbcn (third person hp&bmtcb/hpAbsttcb) 
‘to please’: 

BaM HpdBMTCfl Mockbb? Do you like Moscow? (lit. ’To you 

pleases Moscow?’) 

Mockbb mhb ho HpiBHTcn. I don’t like Moscow (‘Moscow to me 

does not please’). 

Mhb b6uik a&tm dnettb hp&bbtcji. I like your children very much. (To me 

your children very please’). 

A common question is: 

Ksk BaM hp&bmtcb ...? What do you think of.. .? 

Kax B8M HpaBMTcn 6 tot (pM/ibM? What do you think of this film? 

JIto 6 MTb ‘to like/love’ (with the accusative) can be used when the feeling is 
stronger: 

A / 1106111 b MocKBy. I love/am very fond of Moscow. 


12.9 Formation of the Dative Singular of Nouns 

The dative is an easy case to form: 

Masculine nouns ending in a consonant add -y: 

Apyr friend AP?rX to a friend 

Masculine nouns ending -b or -A replace the b or it with - 10 : 

tiropb Igor ftropis to Igor 

BacM/iMM Vasilii Bbcm/imjs to Vasilii 
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Neuter nouns replace -o with -y and -e with -10: 

okh 6 window OKHy to the window 

cowandHMe regret k coRtttndHMto unfortunately ('to regret') 

cnacTbe happiness, luck k csdcTbis fortunately (‘to happiness’) 


Mmr ‘name’ has dative MMeHM (same as the genitive form) 

Feminine nouns (and masculine nouns ending -a /-ft) have the same end¬ 
ings as in the prepositional case (see 5.4): 


HaTduia 

Ahr 

Cn6Mpb 

MdTb 

POCCMR 

BiHR 

R no3BOHto klaany. 

R flaM Mauie nRTb flonnapoe. 


HaTauie to Natasha 
AngtoAnia 
Cm6mpm to Siberia 
M^T epn to mother 
Poccmm to Russia 
Bang to Vanya 

I'll phone (to) Ivan. 

I'll give (to) Masha five dollars. 


OHa noMoraeT MyMty. She helps (to) her husband. 

6 h He noMorteT NteHe. He doesn't help (to) his wife. 

(noMor&Tb'/noM6Mb p ‘to help’ is followed by the dative case) 


EXERCISE 12/3 

Put dative endings on the words in brackets and translate: 

1 R pflu (bm) nRTb AdnnapoB. 2 Bbi (r) noMdxteTe? 3 R noKaxty 
nMCbMO (jtceHs). 4 R no3BOHK> (Ebb m BaflMM). 5 K (cnacTbe), pyccKMe 
XOTRT MMpa. 


12.10 Formation of the Dative Plural 

All nouns, regardless of gender, add either -aM or -rm to the stem of the 
nominative plural (Lesson 8). That means: 

(a) If the nominative plural (see Lesson 8) ends -bi or -a, replace the -bi or 
-a with -aM: 
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AOMa houses 
A^syuiKM girls 
nltpbMa letters 
MMeHa names 


(aom 'house') 

A^ByuiKBH (A^ByuiKa girl') 
nwcbiiaM (nMCbMo letter ) 
hmbh6m (mmb 'name') 


(b) If the nom. plural ends -m or -n, replace the m or a with hm: 


APysbB friends 
M&repM mothers 
HBA^riM weeks 


Apy3bBM 'to friends’ (Apyr ‘friend’) 
MatepaM 'to mothers’ (MaTb ‘mother’) 
HeA^jiHM ‘to weeks’ (HeA^na ’week’) 


12.11 The Last Two Spelling Rules (3 and 4) 

Rule 3. After r, k, x, h, m, ui, m, a (all the eight letters involved in Rules 1 
and 2), you always find a not a- So the dative plural of KHrira ‘book’ (pi. 
KHHrM) is KHwraM (not KMMraM). ‘They are learning Russian’ from the 

roBopMTb-type verb yMHTb ‘to learn’ is ohm ynaT (not ysaT) pyccKHM 

a3blK. 

Rule 4. After those same eight letters, you always find y, not to. So ‘I am 
learning Russian’ is a y ny (not yuto) pyccKMM B3biK. 


12.12 The Main Uses of the Dative 

(1) To translate to a person in sentences such as ‘I wrote to my friend’ (R 
nwcan APyry - y is the dative ending), ‘I shall give ten dollars to the 
waiter’ (R a 9 ** flecaTb AbnnapoB otpMtpidHTy). The dative is the oppo¬ 
site of ot + genitive ‘from’. 

(2) In impersonal constructions with words like h6ao ‘it is necessary’, 
m6xcho ‘it’s possible’, the person affected is in the dative, e.g. Eiwy 
mojkho ‘He’s allowed to’ (lit. ‘To him it is possible’). See Lesson 14 for the 
details. 

(3) After certain verbs, including most verbs of speaking and communicating 
and many which have a sense of giving something: 
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roBopMTb/cKa3aTb' 'to say’, ‘to tell' (to someone) 
paccKd3biBaTb'/paccKa3aTb p ‘to tell (a story)' (to someone) 
AaBaTb'/AaTb” 'to give 1 (to someone) 
npHHOCHTb'/npMHecTK p ‘to bring' (to someone) 

noMoraTb'/noMdsb 0 to help’ 
pa3peuiiTb/pa3peuiMTb p to permit' 

9 \ eMy CKaxty. I'll tell him. 

6h paccKa3biBan mmo Cm6mpm. He told us about Siberia. 
Otta noMoraeT poflMTenwM. She helps her parents. 


(4) After the prepositions K ‘towards’/‘to (a person)’ and no ‘along’, 
‘according to’ and various other meanings depending on context (no is the 
vaguest of Russian prepositions). 


XOflM/1 K flPV3bHM. 

no rbpofly 
no vnuuaM 
no nnaHy 
no noHTg 

no MM6HI1 


I went to (see) my friends, 
around the town (ropofl ‘town’) 
along the streets (y/uoia 'street') 
according to plan (nnaH ‘plan’) 
by post (ndHTa ‘post’, ‘post office’) 
by name (mm* 'name') 


The dative is the least common case of nouns. 


12.13 Dative of Adjectives, Possessives, Demonstratives (6tot 
and tot) 

Check that you know the prepositional endings of adjectives, possessives 
and demonstratives (7.11, 7.14). The masculine and neuter endings of the 
dative simply require the addition of y to the -om or -el* of the prepositional, 
i.e. the dative endings are always -OMy or -eMy. The feminine dative is the 
same as the feminine prepositional, i.e. always -om or -eit. 

HameMy xopduieuy flpyry to our good friend (cf. prepositional o 

h4ui6m xopouieM Apyre) 

cneqManMCT no pyccx oMy re&Tpy a specialist on the Russian theatre 

TOMy o<pnqnaHTy to that waiter 

MoeM pyccKOM noApyre to my Russian friend (same endings as 

prep.) 
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no 3MMH£ggy ropofly across the wintry town (3mmhmm 

‘winter’, 'wintry' has soft endings) 

ft noMorato Atom fldByuiKe. I'm helping this girl. 

Note: all forms of Moii and tb6m are stressed on the last syllable, so the m 
and n dative forms are MOBMy and TBOBMy (prepositional: MoeM/raoeM; 
remember that § only occurs in stressed syllables - 1.2 (c), 4.9 (a)): 

MOBMy flpyry to my friend 


12.14 Dative Plural of Adjectives, Possessives, Demonstratives 

Adjectives ending -blit or -dii have -mm 
Adjectives ending -mm have -mm 

hobmm flpy3bWM to new friends 
pyccKMM flpy3bHM to Russian friends 

The possessives and demonstratives (Atot/tot) simply add -m to the end¬ 
ing of the nominative plural (8.8): 

momm opysbflM to my friends (mom flpy3bn ‘my friends’) 

6tmm a6thm to these children (Atm a6tm ‘these 

children’) 

T eM fldayuiKaM to those girls (tb ^ByuiKM ‘those girls') 

For the forms of TpdTMM ‘third’, see Table 5. 


12.15 Common Phrases with the Dative 


K B0K3any 
K noe3flaM 

TOBdpbl no CHMMteHHbIM pAhbm 
Bxog nocropoHHMM Bocnpeu^eH 


To the station 
To the trains 

Goods at reduced prices 
Private (entry to strangers forbidden) 
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12.16 EXTRA: Minor Uses of the Dative 

With four rarer prepositions: 6naro£ap£ 'thanks to’, corndcHO ‘according 
to’, BonpeKM ‘in spite of’, HaBCTpgny ‘towards’: 

6naroAapn xopouiea nordfle thanks to the good weather 
cornicHO nri/my according to the plan 

HaBCTp6sy hum uteri fleflywKa. Grandfather was coming towards us 

(to meet us). 

In infinitive phrases (4t6 fl6naTb? ‘What is to be done?’) you can add a 
subject in the dative: 

Hto h3m fldnaTb ? What are we to do? (What to us to do?’) 


EXERCISE 12/4 

Put in the dative singular: 

1 mob >K6Ha. 2 Baui pyccKMM flpyr Bonbon. 3 6tot MHTepbcHbiM 
aHr/iMHaHMH. 


EXERCISE 12/5 

Put dative plural endings on the words in brackets: 

1 k (ttaiuM poflihrenM). 2 no (6tm ynMip>i). 3 6h noMorder (re aMepMKaHijbi). 
4 R no3BOHk> (mom APyabn). 5 Ohb cneitHanMCT no (CoeflMHeHHbie 
lllT6Tbl). 


12.17 Prepositional Plural 

It is convenient to deal with the plural of the prepositional case (Lesson 5) 
after the dative plural, since for both adjectives and nouns the preposition¬ 
al endings can always be derived from the dative endings by replacing the 
final -m with -x. 
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Dative plural: 


Prepositional plural: 


mohm APyabgM 

T OM AiByUlKSM 

h6bmm ropoflaM 
o momx Apy3bgx 
o Tfix flBByujKax 
b HOBbix ropoflax 


to my friends 
to those girls 
to new towns 
about my friends 
about those girls 
in new towns 


So the prep plural endings for nouns are always -ax or -ax. The prep.pl. 
endings for adjectives are always -ux or -mx. Since the dat.pl. of t6t ‘that’ 
and Becb ‘all’ are tbm and bcbm, the prep.pl. are Tex and Bcex. 


EXERCISE 12/6 

Put the words in brackets in the dat. or prep, case and translate: 

1 R paccica3biBana (pyccxne APy3bn) o (hbuim 2 Bo (Bee pyccxne 
AOMa) nacTo roBopnT o (CoeAHHeHHbie lilTaTbi). 3 npoAyxTbi a (6th 
M ara3MHbi) (mm) He HpaBBTcn. 


12.18 Vocabulary 

6m()iuit6kc [beef-sht6ks] meat 
rissole, hamburger 
6 iii5ao pi. 6nk>Aa dish, course of 
a meal 

6yAbTe Ao6pt>i be so good 
(polite phrase before a 
request) 

BereTapnaH(e)q (male) vegetarian 
BereTapudHCKHM vegetarian (adj) 

B3BTb p (6paTbj B03bMy, 
B03bMeuib to take 
BbinMTb D (see nMTb') (+ acc.) to 
have a drink 
BbinblO, Bbinbeuib 
rdcTb (m) gen.pl. rocrgii guest 


math' (noHTH) b rocTM k (+ dat.) 
to go visiting someone 
6biTb b rocTMX y (+ gen.) to be 
visiting someone 
rpw6 pi rpM6bi mushroom 
ASBiTb/AaTb” (see 12.7) to give 
Aanexo (ot + gen.) far (from) 
ecTb 1 (cbecTb 0 ) (+ acc.) (past an, 
6na) to eat 

6M, euib, eCT, BAMM, eAMTB, 
eA«T 

3BOHHTb (no^) (+ dat.) to telephone 
(someone) 

3BOHI&, 3BOHMUlb 

xanycTa (no pi.) cabbage 
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KOTflgTbi no-KMeBCKM Chicken 
Kiev (with butter and garlic) 
KpdMe Tord also, in addition 
('besides that’) 

KpbiMCKMM Crimean 
/iMHMn line 

MMHepa/ibHbiii mineral (adj) 

MMp peace; world 
HpdBMTbCfi 1 (no- 0 ) (see 12.8) to 
please 

MHe HpaBMTcn I like 
o66a dinner; meal 
oOeflaTb 1 (no- p ) (like 3HaTb) to 
dine, have a meal 
OTflbIXdTb/OTflOXHyTb 0 (12 3) tO 
rest 

orpMifMaHT waiter 
o<|)Mi|MiHTKa gen.pl. o4>mi|m6htok 

waitress 

nMTb (Bbi-°) nbio, nbeuib (+ acc.) 
to drink 

no6xaTb p (exaTb) to go (by trans¬ 
port) 

no^AY. noefleuib 
noHA§M b roc™ let’s go visiting 
noMMAop tomato 
noo66flaTb° (see ob^AaTb) to 
dine, have a meal 
noceTMTenb (m) customer 
noTdM then, next 
noTOMy mto because 
npeAynpeiKA^Tb' (3HaTb - type) to 
warn 


npMMTri 0 (npMXOAMTb) to arrive, 
come 

npMAy, npMAeuib 
npMHecMTe bring (imperative) 
npMHecTM 0 (+ acc. + dat.) to bring 
(something to someone) 

npuHecy, npiwecemb 
(npMHOCMTb 1 , npHHOUiy, 
npMHdCHUIb) 
npnMdH direct, straight 
paccxasaTb 0 (paccxa3biBaTb) to 
tell, talk about (to somebody) 
paccxaxcy, paccx&xeuib (+dat.) 
caxiar salad 

CKa3dTb° (roBopMTb) {+ acc. + dat.) 
to say (something to someone) 
cxax<y, cxaxceiub 
ceMbB, gen.pl. ceM^H family 
cnyuiaTb (no p ) (+ acc.) to listen to 
cnyuiax), cnyuiaeuib 
COBAMH§HHbie UlTiTbl AMgpMKM 
United States of America 
CTpaHi pi. CTpaHbi country 
t 6 then (in that case) 

TorAa at that time, in that case 
yiiTH p (yxoAMTb) to leave 

n yMAy, Tbi ytiAerub 

xoT^Tb (3a- p ) (see 12.5) to want 
MicTO often 

HMTgTb' (npo-°) (like 3H8Tb) (+ acc.) 
to read 

uiaMngHCxoe n adj champagne, 
sparkling wine 
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12.19 Aua/iorn Dialogues 


B pecTopaHe In the Restaurant 


04 >M 4 H^HTKa: 

noceTMTe/ib: 

0(t>ML(MaHTKa: 

noceTMTe/ib: 

0<t>Mi4M^HTKa: 

tloceTMTenb: 

0(|)ML(MaHTKa: 


noceTMTe/ib: 

0()>Mi4MaHTKa: 

noceTMTe/ib: 

0<t>Mt4M&HTKa: 

noceTMTe/ib: 

0(t)Mi{MiHTKa: 


A66pbiM fleHb. 

3 flpaBCTByiiTe. 

Ht 6 Bbl XOTMT6? 

Mbi xotmm noo66flaTb. 
noxtanyMCTa. 

A hto y Bac ecTb? 

y Mac ecTb rpM6t>i b cixeTaHe, pu 6 hum ca/i&T, 
6m4>uit6kc [beef-shteks], 6e$CTp6raHOB*, KOT/ietbi 
nO-KMBBCKM. 4 t 6 Bbl XOTMTe? 

Mon xceHa B03bMfrr rpM6u m kot/i 6 tu, a n B03umy 
rpM6bi m 6e<t>CTp6raHOB. MMHepi/ibHan bo pfr ecTb? 

fla- 

A mt 6 y Bac ecTb BbinMTb? 
y Mac ecTb uiaMnaHCKoe m bmho. 

HoMa/iyMCTa, npMHecMTe mo 6 m wene 6yTu/iKy 
MMHepd/ibHOM BOflbt, a MHe xpacHoe bmh 6 . 

Xopouio. R npMHecy BaM Hauie KpuMcxoe xpacHoe. 


*6etjjcTp6raHOB Beef Stroganov (chopped beef in a cream sauce) 


noceTMTe/ib: 

0<|>ML|MaHT: 

noceTMTe/ib: 

Oc))Mi4MdHT: 

nocemrejib: 

Oc|>mi 4 m 6 ht: 

noceTMTe/ib: 


OrpMi^MaHT, 6yflbTe flo6pt»i. 

R Bac c/iyuiaio*. 

R BereTapMaHeif. y Bac ecTb BererapaiHCKMe 6/n6fla? 
fla. Bbi xoTMTe pu6y? 

Her, n eiw to/imco 6 boii(h. 

Xopouio, n npMHecy BaM xapT6<t>e/ib, xanycry m 

nOMMAOpbl. 

CnacM6o. 


*R Bac c/iyuiaio What would you like? (‘I’m listening to you') 

noM/jeM b rocTM Let's Go Visiting 

£Ba: Kyfli mu noiifleM? 

BaflMM: Aasdii noiifleM k tbomm flpysfenM. 
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l=Ba: K KOMy Mbi noM^eM? 

Ba^MM: K B6pe m 0/i6ry. 

B rocTHX Visiting Friends 

B6pa: XoTtrre BbinuTb? 

Ebb: HeT, cnacM6o. R xosy 6yrep6p6A - m ndncM, 6cnn ecTb. 

BaAMM: A n Bbinbio. 

^Ba: llpeAynpexcA^io: 6cjim tu Bbinbeuib MH6ro, t6 a yMAy 

6e3 tb6b. 


COMPREHENSION EXERCISE 12/7 

1 What are Vadim’s three objections to going to visit Natal'ia Petrovna and 
Boris Karlovich? 

2 How does Eva win the argument? 


£Ba: 

AaB^M noeASM k momm APysbRM. 

Bbamm: 

K B6pe m Ondry? 

£sa: 

Hot, k HaTa/ibe nerpdBHe m ee ceMbd. 

BaAMM: 

R He xosy dxaTb k hum. BeAb : ohm xtHByT b 
C oKd/ibKMKax'. Oto oneHb Aa/iexo. 

&Ba: 

TyAd mast npsiMan jihhmh MeTpo. 

BaAMM: 

KpoMe Tor6, HaTanbn nerpoBHa nocroriHHO roBopMT o 
ManeHbKMX a&tmx. Mho 6to HeHHTepdcHO*. 

Ebs: 

Ed Myxc paccKixteT Te66 o CTpdHax 36naAHOM EBp6nu. 
Eopuc Kdp/iOBMH - cneMMaoMCi 4 no EBpondMCKOMy* 
Conwy, 6 h h6cto nyTeiu&rrayei 4 no 6 tmm CTpiHaM. 

BaAMM: 

R ho xosy cnyuiaTb /i£ki4mio* no 3 koh6mmk8*. Ro^abm 
k B4pe. 

Esa: 

Mho KfoxeTcn, tm He xdneuib dxaTb k HaT&ibe m 

EopMcy Td/ibKO noTOMy, ht6 ohm ho nbtoT. A B4pa 

Aatrr : Te66 Bbimub. 

BaAMM: 

Kax tb66 He ctmaho* ! Tbi xce 3Haeuib, ht6 mhb 
H p&BMTCn TptaBbIM* 66pa3 : XCM3HM HaT&flbM nerpdBHbl 
m ee Myxra. 
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i=Ba: Torfla no6fleM k momm Tp 63 BeHHMKaM*. Cetindc n mm 

( 103 B 0 HI 6 , a nOTOM Mbl tlOSBOHMM MaMe M CKaJKeM, HTO 

Mbl K 066/1,y He npMflSM. 


* Extra Vocabulary 

Beflb you know 
AacT Te 66 BbinuTb will let you 
have a drink ('will give to you to 
drink’) 

EBpon 6 MCKMM C0103 European 
Union 

3dnaAHan Eapdna Western 
Europe 

n6KL|Mn lecture 
HeMHTep^CHO uninteresting, 
boring 

66pa3 kind, type 

66pa3 mm3hm way of life 


nyrem6cTBOBaTb (no + dat.) to 
travel (around) 

nyTeui6cTByio, nyrreuiecTByeuib 
CoKonbHMKM Sokol’niki (Moscow 
district north-east of the centre) 

cneipia/iMCT (no + dat.) 

specialist in 
CTbiflHO shameful 

Kax Te66 He ctu^ho you ought 
to be ashamed 
Tp63BeHHMK abstainer 
Tp63BbiA sober 
3KOHOMMKa economics 
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yp6K H6MEP TPMHAflMATb 


ASPECT IN THE PAST; USE OF TENSES 


13.1 Key Examples of Aspect in the Past Tense 


(a) h/v™ /noMTM p to go (on foot) 

Mu iujim' no ynMLfe. 

Ba^HM nouien” aom6m. 

(b) 3a6biBaTb'/3a6biTb D to forget 

OHa Macro aabbiaana er6 mmh. 
CerbflH* ona 3a6bina° 
n03B0HMTb. 

(c) ObiTb 1 to be 
Oh& 6bina p,6ma. 

(d) nncaTb/HanMc6Tb p to write 

ft nMcan 1 aecb /jeHb. 
ft HanMcan 0 flBa nwcbMa. 


We were walking along the street. 
Vadim went home. 


She often forgot his name. 
Today she forgot to phone. 


She was at home. 


I wrote all day. 

I wrote two letters. 


(e) 3BOHMTb'/no3BOHMTb p to telephone 

l=Ba He 3 BOHM/ia'. Eva didn't phone. 

l=Ba He no3BOHMiia c . Eva failed to phone. 

(f) 3BOHMTb'/no3BOHHTb p to telephone 
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fl 3BOHMHO, ho bbc h6 6m/io. I phoned but you weren’t in. 
$1 no3BOHMna p m CKa3&na p , ht6 I phoned and said I’d come. 

npufly. 


13.2 Use of Aspect in the Past 

Both perfective and imperfective verbs have past tense forms. The rules 
for making the past tense of perfective verbs are exactly the same as for 
imperfective verbs (see 11.2). The past tense of imperfective verbs, as you 
know from Lesson 11, corresponds to English ‘I did’ or ‘I was doing’. The 
past tense of perfective verbs, on the other hand, has an extra element of 
meaning. Basically, the perfective past indicates that the action was a com¬ 
pleted whole. So, while the imperfective oh 6 mrrftna' means ‘she read’ or 
‘she was reading’, the perfective oh£ nposirr&na means ‘she read (and 
finished what she was reading or read a specific amount)’; because of its 
meaning, the perfective nposirr&Tb will nearly always have an object noun 
(e.g. iiMCbMd ‘letter’, ppe khh™ ‘two books’) specifying how much was read. 

The six sets of sentences above are typical examples of the use of the 
aspects in the past tense. Here are some general rules for the use of the 
imperfective and the perfective, using the examples above. 

Imperfective 01 

(a) Actions in process (unfinished actions) are always imperfective. 

If you use the English continuous past (I was doing something; We were 
reading ), the Russian equivalent will always be imperfective. ‘We were 
walking’ indicates an action in process (i.e. unfinished), so it cannot be 
perfective (it cannot be a completed whole). Mbi ui/ih' - ‘We were walk¬ 
ing’. Mbi nouuiii p , on the other hand, means ‘We went (somewhere)’ or 
‘We set off’. 

(b) Actions repeated habitually or an unspecified number of times are 
imperfective. 

Oh6 h6cto 3a6biB&na ‘She often forgot’. Mm 3bohhjim kAxamm A8Hb 

‘We telephoned every day’. But Cer6AHn oks 3a6bina p (‘Today she 
forgot’) indicates that we are talking about one single occasion. 
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(c) Verbs denoting states rather than actions are normally imperfective. 

6h 6bm' fldMa ‘He was at home’, Ohh mm/im 1 b Mockb6 ‘They lived in 
Moscow’. 

(d) Expressions of duration (‘all day’, ‘for three hours’) require the imper¬ 
fective. 

(mean Becb fleHb ‘I wrote/was writing all day’. This sentence does not 
indicate how much 1 wrote or whether I finished what I was writing, so it 
has to be imperfective. You will find that duration phrases such ‘for a long 
time’ (Afriro), ‘for three hours’ (Tpw saca), ‘all night’ (bcio Hosb) always 
go with imperfective verbs.' 

(e) If there was no action, use the imperfective. 

Oh 6 He 3BOHMna . She didn't phone. 

(f) Actions attempted but without result are imperfective. 

9\ Ban* 3BOHMiia‘. I telephoned you (but you weren’t in). 

Perfective' 1 " 

(i) Use the perfective for completed single events. 

Mbi nouiiiM” aom6m. We went home. 

(ii) Sequences of actions, except when they are repeated actions (see (b) 
above) are perfective, since each action must be finished before the next 
one can take place. 

fl no3BOHM/ia p m CKa3&jia p , I phoned and said I’d come. 

hto npHfly. 

(iii) With negation (He) the perfective indicates failure to do something. 

OHa He no3BOHM/ia p . She failed to phone (though she was 

expected to). 


1. Except for perfective verbs with the prefix npo* meaning ‘to spend a specified 
amount of time doing something’ e.g. Mm npfaut/iM* Tata Tpn r6fla ‘We lived 
there for three years.’ 


151 



LESSON 13 


13.3 EXTRA: Minor Uses of the Imperfective 

(a) The imperfective is also used in the past in cases where the fact of 
completion is irrelevant. Bbi HMTanH «BoMHy m Mnp»? ‘Have you read 
War and Peace?’ I’m not concerned with whether you finished the book or 
not, only with whether you have some knowledge of it. The question Bbi 
npoHMTsuiM 0 «BoMHy m mhp»? would correspond to ‘Have you finished 
War and Peace?’ 

(b) The past imperfective is also used for actions which, though com¬ 
pleted, were reversed or undone or cancelled. This situation is common 
with verbs of motion: 

M6m Apyr npne3>*ritn ko MHe. My friend came to (visit) me (and left 

again). 

Mom flpyr npnexan c ko mho. My friend has come to (visit) me (and 

is here now). 

In M6m Apyr npMe3x6n' ko MHe my friend ‘undid’ his arrival by leaving 
again. 

R OTKpbtB&n okho. ! opened the window (and later closed 

it)/l had the window open. 


13.4 Aspect of the Infinitive 

In sentences such as ‘I want to work’, you have to make the same choice 
between the aspects of the infinitive (R xony pa6oTaTb/n xosy 
nopa6oTaTb p ). If you mean ‘wofk in general (e.g. to have a job)’ or aren’t 
specifying how much work you’re going to do, use the imperfective. If 
you mean to do a fixed amount of work and then stop, use the more 
specific perfective nopa6dTaTb p ‘to do a bit of work’. 

R peuiM/i HMTBTb $Ty KHMry. I have decided to read this book (not 

necessarily all of it). 

R peuiH/i npoHMT8Tb p STy KHMry. I have decided to read this book (and 

finish it). 


152 





ASPECT IN THE PAST; USE OF TENSES 


In many situations the choice of aspect in the infinitive will seem difficult, 
but, fortunately, you are unlikely to cause any serious misunderstandings 
if you choose the wrong one. 

One handy rule to note is this: after the verbs HaMMH&Tb'/HaHdTb 0 ‘to 
begin’, npoAO/DK&Tb ‘to continue’ and KOHH&Tb'/KdHHMTb” ‘to finish’, any 
infinitive is always imperfective: 

R HaHMHdio noHHM&Tb . I am beginning to understand. 

Oh6 npoAoniK&ia' mrrfrrb'. She continued to read. 

KorflA Bbi k6hmmt6 p nnc6Tb? When will you finish writing? 


EXERCISE 13/1 

Say why the verbs are' or p in the following story: 

£bs m BaAHM in jim 1 no Tbbpck6h yriMi^e m roBopM/iM 1 o ee flpy 3 bnx. 
Bflpyr Ebb Bcn 6 MHM/ia°, ht6 ohs 3 a 6 bina no3BOHMTb p B 6 pe. ObbiHHO 
oHa eft 3BOHMjia' K&KAoe yTpo, h6 ceroflHB ond bm hb no3BOHMjia p . 

- R xony' no3BOHMTb°, - cxasana” OHa Ba/iMMy. - Higqo HaMTM p 
aBTOMiT. 

Ohm McxdnM 1 er 6 AteMTb mmhyt m h8koh6l| Ham/iM p okojio 
rOCTMHMLfbl «liHTypMCT». 

Eva and Vadim were walking along Tverskaia Street, talking about her 
friends. Suddenly Eva remembered (BcnoMMHaTb/Bcn6MHMTb p 'to recall') 
that she had forgotten to ring Vera. Usually she rang her every morning, 
but today she hadn’t rung her. 

- I want to make a phone call, - she said to Vadim. - We need to find 
(HaxoflMTb/H 8 MTM p ‘to find’) a call-box. 

They searched (Modfrb 1 'to search for’, 'to seek’) (‘for it’) for ten minutes 
and finally found (Haui/iM - past of HaiiTH p ) one near the Hotel 'Intourist'. 


13.5 Use of Tenses: Reported Speech 

He said he spoke (past) Russian. 

6h cxaa&n, ht6 6h roBopMT (pres.) no-pyccxM. 
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In Russian, when someone’s words are reported, the tense (past, present or 
future) of the original words stays unchanged. So if Mary says S\ roBoptd 
(pres.) no-pyccKM, then any report of her words (‘Mary said that she 
spoke Russian’) will keep the present tense (M6pm CKa3ana, hto oh& 
roBopMT no-pyccKM). English grammar is more complicated here. Notice 
how in English a future tense statement (e.g. Vadim: I shall phone Vera) 
acquires a ‘would’ form if it is reported: (‘Vadim said that he would phone 
Vera’). In Russian the future tense remains. 

Ba£HM: 9\ no3BOHio B6pe. 

Reported speech: BagMM CKaadii, hto oh no3BOHMT (fut.) B6pe. 

Other examples: 

Vera: I was (past) in London. 

Report: Vera said that she had been (pluperfect) in London. 

B6pa: St 6bma (past) b /I6haohb. 

Report: B6pa CKa3ana, ht6 OHa 6bin6 (past) b JloHflOHe. 

This preference for keeping the tense of the original words is extended to 
cover seeing, hearing and other forms of perception in addition to verbs of 
speaking: 

I heard you were now living (i.e. are living) in Siberia. 

cnbiuian, hto Bbi cennac xtHBeTe b Cm6mpm. 

I knew he was Russian. 

S\ 3Han, hto oh pyccKHH (‘I knew that he is Russian'). 

We thought he was in Berlin. 

Mbi AyManM, ht6 oh b Bep/iMHe (pres ). 

Vera realized that he was annoyed (i.e. that he is annoyed). 

B6pa noHH/ia, hto 6h c^pamtcb (pres). 


13.6 Whether: /im 

The same retention of the original tense is found in reported yes-no ques¬ 
tions. In English, if John asked ‘Does Anna speak Russian?’, the question 
will be reported as ‘John asked if Anna spoke (past tense) Russian.’ When¬ 
ever English ‘if’ can be replaced by ‘whether’, ‘if’ must be translated 
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as Jim (not dcjiH). This is the same jih as in the structure for yes-no ques¬ 
tions in 10.15; jim is placed second in the clause', and the verb tense is the 
same as in the original question. 

Axtoh cnpocM/i: «Ahh8 roBopMT (I" OBopMT jim Ah Ha) no-pyccKM?» 

John asked: ‘Does Anna speak Russian?’ 

Report of John’s question: 

A*c6h cnpocM/i, roBopMT (pres.) flu Ahhs no-pyccKM. 

John asked if Anna spoke (past) Russian. 

More examples: 

I asked if (=whether) Boris was at home. (Actual question: 'Is Boris at 
home?') 

R cnpocMna, flOMa jim Bopmc (present tense). 

The reported question R cnpocMJia, 6bm jim Bopnc flOMa would corre¬ 
spond to ‘I asked if Boris had been at home. ’ 

This same construction with JIM is used in all structures involving 
‘whether’ or ‘if in the meaning ‘whether’. 

I didn’t know if (=whether) she would come. (Actual thoughts: ‘I didn't know 
if she will come.’) 

R He 3Han, npuflet (future) jim oh4. 


EXERCISE 13/2 

Translate: 

1 Mm cnpocMJiM, 3 HaeT jim OHa EopMca fleTpoBMsa. 2 ^Ba He 3 Hana, 
yBMflMT jim OHa BaAMMa. 3 I don't know if he speaks Russian. 4 I don't 
know if she’ll telephone tomorrow. 5 We didn't know if she spoke English. 6 
She asked whether I was an American. 7 I'll ask her if she wants to go to 
the theatre. 


13.7 Learning 

One of the first topics on which you are likely to become fluent is the 
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question of how you started to learn Russian and what other languages you 
know: 

to study: MayM^Tb +acc. - n M3yH&», tu M3ysdeuib 
or 

to learn yHMTb 1 +acc. - ft yny, Tbi ynmub, ohm ynaT (note y (not 10 ) and a 
(not m) after h - Spelling Rules 3 and 4(12.11) 

R M3ysdto pyccKMM M3biK y»K6 nstTb M^cnqeB. 

I have been studying Russian for five months (lit. ‘I am studying Russian 
language already five months’). 

R yny pyccKMM M3biK yard uiecTb /ibt. 

I have been learning Russian for six years. 

Both M3yHdTb and yHMTb mean ‘to study’, but yHMTb, like ‘to learn’, has 
connotations of memorizing. Both verbs can be used of learning a language. 
But ‘I’m learning these words’ (i.e. committing them to memory) is R yny 
6tm c/tOBd, while ‘She’s studying mathematics’ (not ‘She’s learning math¬ 
ematics’) should be Oh£ M3yn6eT MaTeMdTMKy. 

The perfective of M3yndTb is M3yHMTb p (M3yny, M3yHMiub) and the per¬ 
fective of yHMTb 1 is BbiyHMTb p (Bbiyny, BbiyHMuib). Since perfective verbs 
always describe a successful, completed act, M3yMMTb° and BbiyHMTb” cor¬ 
respond to ‘to master’, ‘to learn successfully’: 

M6pM BbiyHMna p pyccKMM M3btK. Mary mastered Russian. 

Sopite KdpnoBMH M3yHM/i p sKOHOMMKy /W/imm. Boris Karlovich has 
made a thorough study of the British economy. 

Note: If you want to say that you’re studying without saying what you’re 
studying, use the reflexive verb ysMTbcn ‘to study’ (somewhere): 

R ynycfe b J16haohb. I’m studying in London. 


13.8 Vocabulary 

AM6pMKa America 
6biCTpo quickly 
B&KHbiii Important 
Bflpyr suddenly 
B03M6)KH0CTb (f) possibility, 


opportunity 

boAtA” BOMfly, BOM^duib past 
BouiSn, Boui/ia - like m^tm 
(BXOflMTb like XOflMTb) to 

enter 
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boo6u|6 altogether, totally 

b6t noHBMy that Is why 
BCnOMHHiTb 1 (like 3H8Tb) 
(BCnOMHMTb p BCnOMHH}, 
BCflOMHMUJb) (+ acc.) to 
remember, recall 

BbiyMMTb p (see yHMTb) (+ acc.) to 
master (13.7) 

AaBHd long ago, since long ago 

pfcno b t6m, ht6 ... the thing is 
that... 

>KypHajiMCT journalist 
3a6bisaTb (like 3HaTb) (+ acc.) 
(3a6uTb p 3a6yfly, 3a6yfleuib) 

to forget 

3aCMB^TbCB p (CMeflTbCfl) 
3acMeiocb, aacMBeuibcn to 

start laughing 

M3yMdTb‘ (like 3HaTb) to study 
(13.7) 

M3yHMTb p nayny, MsyHMuib to 

master (13.7) 

K^pcbi (pi. of xypc) classes, a 
course of study 

ziMTepaTypa literature 
MlnbHMK boy 

MHdnte (pi. adj.) many (people) 
MonoftdM young 
HanaTb P (HaHMHaTb like 3HaTb) 
HaHHy, HaHHeuib past Hanan, 
Hasani, Hasa/iM + inf to begin 
Ha3iA ago; back 
Hapdfl people, nation 
HaxoAMTb' Haxoaty, HaxoflMiub 
(HaMTM c Havif\y, HaHHeuib past 
Hainan, Hauma) to find 


HeMHdro (+ gen.) a little 
odbMHO usually 
OKdHHHTb p ( + acc.) OKOHHy, 
OKdHHMUib (oKaHHHBaTb like 
3H8Tb) to finish, 
graduate from 
opnrMHin original 
ocTaHOBMTb p (+ acc.) 

OCTaHOBflk), OCTaHdBMlIlb 

(ocTaHaBnMBaTb 1 like 3HaTb) to 
stop (something) 

OTBdTHTb” (+ dat.) oTBdny, 
OTB&TMUib (oTBenaTb like 
3H8Tb) to answer 
(someone) 

OTHOCHTbcn k (+ dat.) to relate to, 
regard, treat 

nepeBOflMTb' nepeaoxy, 

nepeBdflMuib (nepeBecTM”) to 

translate 

nepe6xaTb p nepedfly, neped^euib 
(nepeeaxciTb' like 3HaTb) to 
move (house); to drive across 
riMcaTb (Ha- P ) runny, nHUieuib to 

write 

noB63nd (+ dat. of person) 
(someone) was lucky 

MHe riOBeand I was lucky 
(idiom) 

no-MdeMy in my opinion 

no-Hemdi(KM (in) German 
noHdTb p noitMy, noMMeuib 

past nQHfl/i, noHnna, ndHamt 
(nOHMMaTb 1 like 3H8Tb) to 
understand, realize 
nonynnpHUM popular 
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nocMOTp#Tb p (Ha + acc.) 

(CMOTp&Tb CMOTpiO, 

CMdTpMuib) to have a look (at) 

nocTynHTb p (b + acc.) nocTynfltb, 
nocTynMuib (nocTynaTb like 
3HaTb) to enter 
(university etc.) 
non™ almost 

npenoAaBaTenb (m) teacher, lec¬ 
turer 

npenoAaBaTb (+ acc.) npeno^aib, 
npenoflaeiub to teach 
npMexaTb p npn^fly, npn6flewb 
(npMe3>KaTb like 3HaTb) to 
arrive (by transport) 
npMKa3aTb p (+ dat. + inf) 
npHKaMy, npuKawetub 
(npHKa3blBaTb like 3HaTb) to 
order someone to do sth 
lipO)KMTb p npOJKMBy, npOJKMBeUlb 
(sKMTb) to live (for a specified 
period) 

paBHO/qyuiHO indifferently, with 
indifference 

p&AOCTb(f) joy 

otp6aoctm from joy 
peuiMTb p peuiy, peuiMuib (+ acc.) 
(peui^Tb" like 3HaTb) to decide; 
to solve 


poflHTbCB 0 to be born 
past poA^/icn, poflM/iacb 
poM^H novel; love affair 
caM (m)/caMS (f)/caMM (pi.) oneself 
(see Table 4) 

CMOHb p CMory, CMoxceuib, CMoryr 
to be able (to), manage (to) 
(MOHb) (+ inf) past CMor, 
CMorna, cMorno, cmohim 
coBpeM^HHbiM modern, 
contemporary 
cnpauiMBaTb (like 3naTb) 
(cnpociitTb cnpoiuy, 
cnpocMiub) to ask 
(a question) 

CMHTiTb’ (like 3H8Tb) to consider, 
count 

Te/ieBH3op television 
TpyAHbiM difficult 
yM^Tb yM^io, yM^euib (+ inf.) to 
know how to 

yMMTb’ yny, ysMuib (Bbi-=) to study 
(see 13.7) 

yHHTbCf? 1 ynycb, yHMiubcn to study 
(somewhere - see 13.7) 
uio<|>ep driver 


13.9 flea t6kcts 

HH: Korfla bm Hana/iM n3yM3Tb pyccKHH B3biK? 

M6pu: HeTbipe rdfla Ha3a£. 

HH: BaM pyccKMM n3biK HpaBHTcn? 

M6pw: 6neHb. Ho 6 h dneHb TpyflHbiM. 
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HH: Katcwe n3biKM bi»i 3 HieTe, KpdMe pyccKoro? 

MSpn: $1 roBopid HeMHoro no-rppaH4y3CKn. B hAuimx umonax noHTM 

Bee a6tm ynaT <t>paHqy3CKMM. 11 a yM^to mtT&Tb no-HeMgijKM, 
ho ho roBopid. 

HH: A pyccKMM h3i>ik y Bac' nonynapHbiM? 

Mspu: MHorne xotht ero H 3 ynaTb, noTOMy hto Bee 3 HaiOT, hto 6to 

OHeHb B&MHblM B 3 blK B COBpeM^HHOM IMHpe. H6 
so 3 Md)KHOCTeH MsyndTb ero y Hac 4 b uiKonax Mano. 9\ cania 
xofluna Ha BendpHMe xypcbi. Mhb noBeano: b mo§m rdpofle 
ecTb HHCTHTyr, rfle yxc6 flasHo npenoflaiOT pyccKMM H 3 biK. 

B0061146 aHr/lMHaHe OTHOCHTCB K MHOCTpaHHbIM H 3 blK<SM 
paBHOAyUJHO. OSblHHO OHM C 4 MT 3 IOT, 4t6 BeCb MMp rOBOpMT 
nO-aHT/lMMCKM. 

HH: A no4eMy Bbi peuiM/iM M3yMaTb pyccKMM? 

M6pM: fleno b t6m, 4t6 HecKO/ibKO neT Ha36fl a Manana MMTaTb 

poMaHbi AocTo^BCKoro - no-aHrriMMCKM, koh6hho. noTOM a 
aaxoTina HMTiTb pyccxyio nHTeparypy b opnrnHane. B6 t 
noneiuiy a pew ana aanMcaTbca Ha 4 xypcbi. H He 3 h6io, cMory 
m a Bbiy4MTb a3biK, h 6 a ywe nponMTana Tpa poMaHa 
AocTodBCKoro no-pyccKM. 

HH: Do-MoeMy, Bbi er6 yx«6 Bbiynumi. 

4 y sac in your country (10.6) 

4 3anMc6Tbca p Ha + acc to enrol for 

CTapbiM aHetcflOT An Old Joke 

)KypHanMCT npoBOfliin 4 onpoc Ha yjiMijax Mockbm: 

- llpOCTMTe, rfle Bbi pOflHnHCb p ? 

- B CaHKT-l 1 eTep 6 ypre. 

- A rfle Bbi OKOH 4 MXIM p UIKdfiy? 

- B nerporp^fle. 

- A rfle Bbi )KMB§Te Tendpb? 

- B JleHMHrpdfle. 

- A rfle Bbi XOTMT6 JKMTb ? 

- B CaHKT-neTep6ypre. 

4 npoBOfliiiTb' onpoc to conduct a survey 
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Note: Peter’s city on the Neva, founded 1703, was officially Chhkt- 
rieTeptiypr until the First World War, though the name was often short¬ 
ened to neTep6ypr. CaHKT ‘saint’, flerep ‘Peter’ and 6ypr ‘town’ are all 
German borrowings; the Russian equivalents would be CBfrrdii, n§Tp and 
r6poA or rpa#. During the War, in 1914, the German-sounding name was 
Russified into IleTporpafl. In 1924, after Lenin’s death, the city acquired 
its Communist-era name JleHMHrp&A- 


EXERCISE 13/3 

Translate, noting the aspects; 

Bepa poAMn6ct> p b Mockb6. Ohs nportoma tsm Tpn r6^a, noTOM 
ceMbfl nepe4xana° b UpayTCK. TaM OHa oKOHHMJia p uiKony m 
nocTynwna p b hhcthtyt. Korfla OHa yHMJiacb b MHCTMTyre, OHa 
Bnio6Mnacb p b Monofldro npenoflaBaTenn. Tax xax oh npeno^aBin 
aHr/iMMCKMM n3biK m nepeBOflwn aHmMMCKMif poMan, oh a petuM/ia”, 
ht 6 TOixe xoneT M3ysaTb aHr/iMMCKMM. flodTOMy ona Hanana p xoflMTb 
Ha BenepHMe xypcbi. 

BmodHTbcn” b + acc. to fall in love with 


EXERCISE 13/4 

Say in Russian: 

1 I have been studying Russian (for) three months. 

2 We want to master Russian. 

3 Mary moved to Moscow and quickly mastered Russian. 

4 I don’t know if Vadim speaks English. 

5 If he speaks English, I’ll give him this novel. 

COMPREHENSION EXERCISE 13/5 

A Brezhnev Joke (Translation in key) 

1 Why did Brezhnev order his chauffeur to stop? 
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2 What was his first question to the small boy? 

3 Why did the boy think Brezhnev was his American uncle? 

Bp&KHeB dxan Ha MauiMHe no OAHOMy M3 mockobckmx npocndxTOB. 
6h peuiM/i p nocMOTpdTb E> , xax mmbbt cob6tckmm* Hapofl. 6h 
npMKaaan p uiocpepy ocT8HOBMTb p MauiMHy y MHoroaTarxHoro* a° m &- 
6h Bouien p * b aom m no3BOHMn p b ndpayto KBapTMpy. flBepb oTxpbm 0 
ManeHbKHii MdnbHMK. BpdxcneB cnpocnn 0 ManbHMxa, ecTb m y Herd b 
AOM e Te/16BM30p. 

- ECTb, - OTB6TM/1 Ma/IbHMK. 

- A XOilOAH/IbHMK*? 

- EcTb. 

- A MarHMTOtpOH*? 

- EcTb. 

- Tax bot*, Bee 6 to ppi? Te66 n! 

MaxibHMK 3acMenncn p ot psaoctm: 

- MaMa, n£na, Mwuia M3 Ambpmkm npnexan D ! 

'Extra vocabulary 
boui§ji p entered (past of bomtm 0 'to 
enter’) 

MarHMTocpdH tape recorder 

MHOro3TdxtHbiA many-floored 

Note: Leonid Il’ich Brezhnev was the General Secretary of the Soviet 
Communist Party from 1964 to 1982. 


cob6tckmm Soviet (adj) 
Tax b6t well then (idiom) 

xonoAMflbHMK refrigerator 
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yP6K H6MEP HETbIPHAflMATb 


ASPECT IN THE FUTURE; 
IMPERSONAL CONSTRUCTIONS 


14.1 Key Expressions 
6yfly fldMa. 

3dBTpa Mbl 6yfl6M OT^blXdTb. 
ft 6yfly nMCdTb' h6cto. 

Bbi 6y/\eje CMesTbcn, h6 ... 

Ec/ih 6yfleT bp6mb ... 
M6xcho? 

MHe XOJIOflHO. 

14.2 The Future of 6biTb‘ 

«6yfly 
Tbi 6yfleuib 
oh/oh&/oh6 6yfleT 
mm 6yAOM 
Bbi 6yAeTe 
ohm 6yAyr 
ft 6yAy b Mockb6. 

Bbi 6yABTe 3Aecb 3dBTpa? 


I shall be at home. 

Tomorrow we shall rest. 

I shall write often. 

You’re going to think this funny, but 
(‘You will laugh, but.. .') 

If there is time ... 

May I? 

I’m cold. 


I shall (I'll) be 
you (fam) will (you’ll) be 
he/she/it will (’ll) be 
we’ll be 

you (pol/pl.)'ll be 
they’ll be 

I shall be in Moscow. 

Will you be here tomorrow? 
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14.3 Imperfective Future 


As in the past tense, Russian has a choice of aspects in the future too. The 
imperfective future is easy. Simply use the future forms of ObiTb (14.2) 
plus the imperfective infinitive of the required verb. 


fl 6yfiy roBopMTb' no-pyccKM. 

rfle Tbi 6y/teuib >KMTb? 

Oh 6 6yfleT roBopMTb 
no-pyccKM? 

Mbi 6yflew oTflbix&Tb b KpbiMy. 

B Mockb 6 Bbi 6yfleTe xtMTb 
y Hac. 

Ohm 6yflyT nuchTb nacTO. 


I’ll speak/be speaking Russian 
(literally, 'I shall be to speak . . 
Where will you live? 

Will she speak Russian? 

We're going to take a holiday ('rest') 
in the Crimea. 

In Moscow you will stay (live) with us. 
They will write often. 


(Note that the future of 6bm> is simply n 6yfly etc., as in 14.2, never 

R 6yfly 6biTb. ‘I shall be in Moscow’: R 6ypy b Mockb6) 

The choice of aspect in the future follows the same basic principles as the 
choice in the past (i.e. the imperfective simply names the action, while the 
perfective specifies that the action is seen as a completed whole). But in 
practice the choice in the future will seem much simpler. Rule of thumb: In 
most cases (90 per cent) use the perfective, as in Lesson 12. Use the 
imperfective only if the action will be unfinished or repeated. 


EXERCISE 14/1 

Translate, using the imperfective future: 

1 I shall be in Moscow. 2 Will she be at home tomorrow? 3 We shall study 
Russian. 4 Tomorrow I shall be working. 5 In Moscow I shall speak only 
Russian. 6 They will telephone every day. 


14.4 Use of Tenses: Future for English Present 

In Russian, after the conjunctions xor^d ‘when’, 6cjim ‘if’ (never 
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‘whether’), noxa ... He ‘until’, the future tense (i or p) must be used if the 
meaning is future (English often uses the present): 

Kor#a n 6yfly a MocKBe, a no3BOHKJ p er6 cecTpd. 

When I am (will be) in Moscow, I'll phone his sister. 

£cjim bm SyfleTe M3ynaTb pyccKMM aabiK, Bbi nonymiTe p xopdutyio 
pa6oTy. 

If you study (will study) Russian, you will get a good job. 

Ecntt Bbi M3yHMTe p pyccKMM B3biK, Bbt nonyHHTe p xopouiyio pa66Ty. 

If you master (will master) Russian, you will get a good job. 

R CKaxty p cecTpaM, xorfla mx ysaxty 0 (future). 

I’ll tell (my) sisters when I see (pres.) them (i.e. when I will see them). 

Ecnu 6yflef BpeMB, Mbi noM^eM 0 b PyccKMM My3da. 

If there is (will be) time, we'll go to the Russian Museum. 

Ba^MM He yH/qeT”, noxa Eea He no3BOHMT p . 

Vadim won’t leave until Eva phones (will phone). 

Be careful to note the aspect when translating such Kor/jd and 6cm 
clauses: 

Kor^i ft 6yfly orflbixaTb, a HasHy HMTdTb «BoMHy m Mnp». 

When I'm on holiday (‘shall be resting’ - action in process), I'll start reading 
War and Peace. 

Korfla a OTfloxHy 1 , a HasHy MmaTb «BoaHy m mmp». 

When I've had a holiday (‘when I finish resting’ - completed action), I’ll start 
reading War and Peace. 


EXERCISE 14/2 

Translate: 

1 Korfld mm 6yA6M b Mockb6, hh 6yfleM xtMTb b rocTMHm^e 
«Poccaa». 2 Isc/iw Bbi HanMiueTe eM nucbvio, ona otb6tht. 3 ^cnw 
Ba^MM BbinbeT MHdro, iBa yiifleT 6ea Herd. 4 Mbi BaM cxaxceM, xorfld 
Bbi npadfleTe. 3 Korfla Mbi noo6dflaeM D , Mbi nocMdTpaM Te/ieBM3op. 6 

When I'm (14.4) in Moscow, I shall speak only Russian. 7 When Eva 
arrives 0 , Vadim will phone us. 8 If you (pol. pi.) give 0 him ten dollars, he’ll 
give you the tickets. 9 I don’t know if (14.4) she will be at home. 
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14.5 EXTRA: Planned Future 

Do not confuse the ‘hidden’ future of ‘If you write (= will write) she’ll 
answer’ (14.4) with the planned future of ‘I’m working tomorrow’, where 
the present (‘We’re working’) is used with a future time word (‘tomor¬ 
row’) to show that some future event is regarded as an accepted fact. In the 
case of the planned future, Russian and English have the same usage. 
3&BTpa a pa6oTato (pres.) ‘Tomorrow I'm working' (pres.). H6pe3 Mdcmj 
Mbi (pres.) b Cn6Mpb ‘In a month's time we're going (pres.) to 
Siberia.’ 


14.6 Dative in impersonal Constructions 


Many English constructions such as ‘It is cold today’, ‘I have to go’, ‘He 
needs to study’ have Russian equivalents in which ‘is cold’, ‘have to’, 
‘needs’ are translated not by verbs but by indeclinable adverb-type words 
usually ending -o (e.g. xonoflHo ‘is cold’, Hy>KHO ‘is necessary’). Words 
like HytKHO are often called ‘category of state’ words (KaTeroptw 
coctobhmb), because they describe states, not actions. If you want to indi¬ 
cate the person who is affected by the state of affairs (e.g. ‘I am cold’), in 
Russian the person is in the dative (12.6) case (Mhb xdnoftHO literally 'To 
me is cold’). Look at these useful examples: 


CerdAHfl xo/io^ho. 

EMy xdnoAHO. 

B Tefrrpe acapxo. 

Em Tenno. 

Haflo/HyxtHO hath. 

Mhb h&ao matm. 

3Aecb cKyHHO. [sko osb-na] 
HaM 3Aecb CKyHHO. 

MOXtHO OTKpbITb OKH6? 

M6)KHO MH6 BOHTM? 


It's cold today. (Today is cold.) 

He's cold. (To him is cold.) 

The theatre is hot. (It's hot in the theatre.) 
She's warm. (To her is warm.) 

It's necessary to go. 

I have to go. 

It’s boring here. 

We’re bored here. (To us here is boring.) 
Is it possible to (May I) open 
the window? 

May I come in? (Is it possible to me 
to come in?) 
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Now read through this list and then try to find idiomatic translations for 
the examples which follow, covering up the answers below with a piece of 
paper: 

Heo6xo£MMO (it) is essential 

MHTepicHO (it) is interesting 

CBemo (it) is light 

HyxcHO (like h&ao) (it) is necessary 

1 BaM Heo 6 xo£MMO xymiTb uiinxy. 

2 BaM MHTep6cHO cmotp6tb cpyT66n? 

3 B 6tom KOMHaTe oneHb CBemo. 

4 HaM HyxtHo xymiTb flBe 6yTbinxn MMHepanbHOM BOflbi. 

1 You must buy a hat. (To you is essential to buy a hat.) 

2 Do you like watching football?/Do you find watching football interesting? 
(To you is interesting to watch football?) 

3 This room is very light. (In this room is very light.) 

4 We need to/have to buy two bottles of mineral water. (To us is necessary 
to buy . . .) 

Note that it is not common in Russian for a place (e.g. ‘Siberia’) to be the 
subject' when the sentence describes something that happens in the place: 

B Cm6mpm xonoflHO. Siberia is cold. (‘In Siberia is cold.') 

B KOMHaTe CBemo. The room is light. (‘In the room is light.’) 

Ha yntnte uiyMHO. The street is noisy. 

Note also Henb 3 fl ‘it is not possible’, ‘it is not permitted’, which behaves 
in the same way though it does not end -o. 

KypitTb Henb 3 B. Smoking is not permitted. 

BaM He/ib3n 3/jecb KypMTb. You may not smoke here. 

These indeclinable words can be made past tense by placing 6 wno ‘was’ 
after the ‘state’ word. (Bbino can also be placed before the ‘state’ word, 
particularly those like xonoflHO or MHTep&HO which are also used as 
adjectives i.e. xonoflHbm ‘cold’, MHTepdcHbiM ‘interesting’.) 

HaM Ha /40 6bino no3BOHMTb p . We had to make a phone call. 

(‘To us was necessary to phone.’) 

HaM 6 bino xdnoflHO. We were cold. 

He/ib 3 B 6bmo hsmth 0 Taxcri. It was impossible to find a taxi. 
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Similarly, to make these ‘state’ words future, put 6yfl6T after (or before) 
them: 

BaM h6a° 6yflei no3BOHMTb c . You will have to phone. 

Moxcho 6yfler BepHyrbCfi p Ha tbkcm. It will be possible to come back by taxi. 
TaM 6yflet xonoflHO. It will be cold there. 


Note some special features of negation with these words: 

The opposite of m6>kho is not He m6>kho. Use either He/ib3« (‘it’s 
impossible’/ 1 it’s not permitted’) or HeBOSMdtKHO (‘it’s impossible’) 

Henb3ri OTxpbiBdTb okh6. It is not permitted to open the window. 

Henb3n/HeB03MO>KHO 6bino It was impossible to open the window. 

OTKpblTb p OKHO. 


(Note the use of the i infinitive in the meaning of ‘not permitted’ and the 
use of the p infinitive in the meaning ‘it’s impossible’ - see 15.11.) 

He h6a° and He HyxtHO both have the meaning ‘one shouldn’t’/‘don’t’ (as 
well as ‘it is not necessary’): 

He Ha/io roBopMTb 06 6tom. Don’t talk about that. 

He Hafto Tan MHOro paboTaTb. You shouldn’t/it’s not necessary 

to work so much. 

A: Ec/im xoTHTe, tt BaM paccKaxcy It you like, I’ll tell you about the 

06 3koh6mmk6 CMbtipM. economy of Siberia. 

B: He h^ao. I'd rather you didn't. 


Other ‘state’ words: 

XCa/ib (or xcd/iKO). 

>Kanb, hto Bac TaM h£ 6bino. 
Mne xtariKO Te66 (gen), 
nopa... 

HaM nopd math. 

HeoxoTa (coll) 

MHe HeoxoTa 06 6 tom roBopHTb. 
Ctuaho. 

Kax BaM He ctbiaho?! 

£c/im Bbi HanbeTecb 1 , BaM 

iiot 6 m 6yA®T CTbiAHO. 


It’s a pity. 

It’s a pity you weren’t there. 

I’m sorry for you. 
it’s time . . . 

It’s time for us to go. 
one doesn’t feel like + verb 
I don’t want to talk about it. 

It’s shameful. 

You should be ashamed of yourself! 
If you get drunk, you’ll feel 
ashamed afterwards. 
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EXERCISE 14/3 

Translate: 

1 - BaM He x6jioaho? - Her, mho flaace Tennd. 2 B Mockb6 b dsrycTe 
HaM 6bino xcdpico. 3 - M6>kho oricpbiTb okho? - noMcanyMCTa, ho 
6yfl6T uiyMHO. 4 3aBTpa HyxtHo 6yfleT KyriMTb tuanKy. 5 Is It possible to 
buy" vodka here? 6 This room is very cold. 7 You will not be bored. 

8 Vadim is not allowed to drink. 


14.7 Vocabulary 

^BrycT August 
6ecnoKOMTbcn becnoicdiocb, 
6ecnoKOMUibcn to worry 
He 6ecnoKOMcn don't worry 
BepHyTbcn 0 BepHycb, BepHeiubcst 
to return, come back 
(B03BpauidTbcn like 3HaTb) 
B03pa)K&Tb (like 3H8Tb) 
(B03p83MTb p B03pa>Ky, 
B03pa3Huib) to object 
BOHHa war 

Bp^flHO harmful, it's harmful (14.6) 

roAOBti(MHa anniversary 
r6noc pi. ronoca voice 
rpdMKMM loud 
even 

xta/tb (Hta/iKO) it's a pity (14.6) 
ik&Pko hot (of weather), it's hot 
(14.6) 

xcdHiiptHa woman 
MHTepdcHO (it’s) interesting (14.6) 
KOMHaTa room 
KOMndHMH company 
KpacMBO it's attractive 
/i6tom in summer 


moxcho it's possible, one may 
(14.6) 

MyxtcKdM male 

h&ao (= HyacHo) it’s necessary, 
one must (14.6) 

HariMTbCfl’ Hanbiocb, nanbeiubcn 
(HanuBaTbcn like 3HaTb) to get 

drunk 

HacTpo^HMe mood 

Ana HacTpoeHHn for a (good) 
mood (= to relax) 

HeB03Md)KH0 (+ p inf) it’s 
impossible (to do sth) (14.6) 
HBAa/iend not far 
Henb3B it’s not allowed; it’s 
impossible (14.6) 
hbmh6)kko a little (diminutive' of 
HBMHdro) 

Heo6xc>AMMO it's essential (14.6) 
oceHbto in autumn 

OCT&TbCH B OCTaHyCb, OCTaHeLUbCH 

(ocTaBaTbcn ocTaiocb, 
ocTaeuibcn) to remain, stay 

OTKpblTb p OTKpOK), OTKpOeLUb 
(OTKpbIBdTb like 3H8Tb) tO Open 
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OTMeH^Tb (like 3H8Tb) (OTM§TMTb p 

OTMeny, oTMdTMiub) to mark, 
celebrate 

noted... He until (14.4) 
noHHTHO comprehensible (= I see) 
nopa (+ inf) it’s time (to do sth) 

(14.6) 

nbHHbiM drunk 
pa3BOA divorce 

cecTpa pi. cecTpbi, g.pl. cecrep, 
dat.pl. cecTpaM sister 
CMA&rb (nO- p ) CH)Ky, CMflMUIb to 

sit, be sitting 

CKyHHO fsko'o-shnal boring, it’s 
boring (14.6) 

14.8 Dialogues (Translation in Key) 

BaflHM: Tbi He 6yAeuib B03pa>KaTb, dcnn b cy66oTy n nowfly k 

Aneiue? Mbi 6y^eM OTMenaTb roAOBU)MHy ero pa3B0Aa- B 

MyMCKOM KOMnaHHM, KOH§HHO, 663 XtdHUfMH. 

Ebs: noHHTHO. 3h£hmt, tbi 6yAeuib riHTb BOA^y secb adnep. A 

Te6e nMTb BpeAHO. 

BaAHM: R BbinblO HeMH6>KKO, TOHbKO Ann HaCTpodHMR. R 3H8IO, ht6 
h6ao nMTb b Mepyd 

Eaa: Ecnn tbi Hanbeuibcn, Te66 dotom 6yA eT ctmaho. 

Bsamm: He 6ecnoKOMcn. 

*b Mdpy in moderation (Mepa measure) 


cti>iaho shameful (14.6) 
cy66oTa Saturday 

b cy666Ty on Saturday 
Tenno it's warm (14.6) 
tmxo quiet, it’s quiet (14.6) 
TpyAHO difficult, it's difficult (14.6) 
y6xaTb p yd Ay, ydAeuib to leave 
(by transport) 

(ye3>KdTb like 3HaTb) 
xdnoAHO it's cold (14.6) 
wanna g.pl. uidnox hat (no brim) 
uiyMHO noisy, it's noisy (14.6) 
tor south 

Ha tore in the south 


COMPREHENSION EXERCISE 14/4 

(Translation in key) 

1 What three reasons does VP give for choosing to spend the summer in 
his Moscow flat rather than in the Crimea? 

2 What is AM's reaction to his summer plans? 

3 What will VP do in the autumn? 
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BI1: rfle Bbi 6yfleTe OTflbixaTb ji4tom? 

AM: Ha ibre, b KpbiMy, HeflaneKO ot 6/rrbi. TaM oneHb xpacMBO. 

BI1: Mne ji6tom b KpbiMy hb hp&bhtch. 6neHb xcdpxo. H TpyflHO 

HaMTM KOMHaTy. 

AM: A momcho aac cnpocMTb, hto Bbi 6yfleTe flb/iaTb b aBrycTe? 

Bn: Bbi 6yfleTe CMenTbcn, ho mm peuiiii/iM oc-raTbca b Mockb6. 

Mu 6yfleM CMflbTb fldMa m CMOTpiTb Te/ieBM3op. 

AM: H6 BBflb 6yfleT cxynno [sko'o-shna]. 

Bn: 3aTo* 6yflei tmxo. Bee cocGrm ybflyr, He 6yfleT csibiuiHO* 

HM* nbBHblX fOilOCdB, HM pyraHM*, HM rpOMKOM 
pOK-My3blKM*. 

AM: A B HduieM flOMe 3 ByK 0 M 30 /irii 4 Msi* xopduiaa. 

Bn: y Hac dneHb uiyMHO. noTOM dceHbio, KorflS Bee BepHyTcn b 

MocKBy, Mbi 6yfleM OTflbixaTb b Comm, y mo6m cecTpbi. 


’Extra Vocabulary 

3aTO on the other hand 
(in compensation) 

3ByK0M30/iB4MB sound-proofing 
hm ... hh neither... nor 
p6x-My3biKa rock music 


pyranb (f) swearing 
c/ibiuiHo audible 
He 6yAeT cnbiuiHO + gen. we 
won’t hear (’won’t be audible’) 
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ypbK h6mep nflTHAflUATb 

REQUESTS AND THE IMPERATIVE 


15.1 Key Examples 

CxaMMTe, noNtanyMCTa 
rioKaxcMTe, noxcanyMCTa 
ripocTMTe, noxrdnyiicTa. 
yxOflMTO. 
ripMXO/^MTe K HaM. 
CaAMTecb. 

Pfrine, noManyMCTa. 
noMorMTe HaM. 
rOBOpHTB M^AneHHO. 

He 3a6yflbte. 


Tell (me), please/Could you tell me? 
Show (me), please/Would you show me? 
Excuse (me), please. 

Go away. 

Come and see us. 

Take a seat. 

Give (me), please/Could you give me? 
Help us. 

Speak slowly. 

Don't forget. 


15.2 Asking People to Do Things: Imperative Form 

When we ask people to do things in English, we tend to use such polite 
constructions as ‘Would you pass me the bread?’, ‘Could you open the 
window, please?’ Russians make such requests with a form of the verb 
called the imperative' (the form for giving commands), which ends -mts, 
-MTe or -bTe, depending on the verb. The imperative in English is the same 
as the infinitive (without ‘to’), as in ‘Pass the bread’, ‘Give me that book, 
please’. ‘Give me that book please’ sounds abrupt in English, but its literal 
equivalent A&MTe p mho £ry KHHry, noxtdnyMCTa is normal usage in 
Russian. 
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We have already met examples of the imperative. If you have learnt 
these, then you already know all the possible types. 

flaftTe p , noxtd/iyftcTa ... (8) Please give (me)... 

Paa^eBaMTecb (11). Take your coat off. 

CxaiKMTe 0 , noxtinyMCTa ... (4.11) Please tell (me). . . 
npocTMTe p (3). Excuse (me). 

no3HaKdMbTecb p (11)... Meet (Become acquainted). .. 

The three possible endings are -iiTe, -HTe, -bre, if you are speaking to 
someone you call aw. If you are speaking to someone you call Tbi, leave 
off the -Te. Reflexive verbs add cn after ft or b and Cb after m or Te. 

(a) -ft(Te) is the ending if the stem of the verb ends with a vowel (for 
‘stem’ see 4.4), e.g. 

MMTaTb' to read’ stem Mwra- imper HMTaft(Te) 

BaHfl, HMTaft , nowanyftcTa. Vanya, read, please 
AaTb p 'to give' stem fla- imper #6ft(Te) 

flaiiTe', nojxanyftCTa, flBa CTaxaHa. Please give (me) two glasses. 
becnoKdMTbcn to worry’, stem 6ecnoK6- 
He 6ecnoK6ftcfl/He 6ecnoK6ftTecb. Don’t worry. 

All 3HaTb-type verbs have this ending. 


EXERCISE 15/1 

Make the verbs imperative: 

1 (flaTb 0 ) mhb Bain TenecfjoH ‘Give me your telephone number.’ 

2 (riocnyujaTb ) MeHft, noxtanyftcTa! Please listen to me.' 

3 (OfleB^Tbcn), noncanyftcTa, ym6 nopa dxaTb Please get dressed, it's 
time we were leaving.’ 

(b) ft(Te) is the ending if the stem of the tw- form ends in a consonant and 
the Jt-form of the present (i-verbs) or future (p-verbs) is stressed on the 
end. This is the ending for most roBopftTb- and MtMTb- type verbs. 

npMXOflftTb' to come' stem npMxofl- (as in tu npHxdflHuib), stress of n 
npMxoxty on ending, so imper npmxoAftfre) 
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npaxo/\a k HaM 3aBTpa. Come (fam) and see us tomorrow. 

roBoprtTb' to say, speak' a roaopi6, Tbi roBopauib stem roBop-, stress 
on end, so the imperative is roBopa(Te) 

rOBopMTe, noixanyacTa, Me/yieHHO. Speak slowly, please. 

CKa3aTb p to say' a cicaxcy, tm CKameuib stem cKaat-, stress on end, so the 
imperative is CKaxtafTe) 

CaatKMTe , noxtanyacTa, rpp 3/tec b khho? Could you tell me where the 
cinema is, please? 

ca/tMTbca to sit down' a caatycb, Tbi ca/jauibca stem ca#-, stress on 
ending, so the imperative is caflacb/caflaTecb 'take a seat’ 


EXERCISE 15/2 

Make the verbs imperative: 

1 (f 1 pMHecTM s ) H8M uiaiwnaHCKoe, noxtanyacTa Bring us champagne, 
please.’ 2 He (yxoflHTb) Don’t go away!’ 3 (KymiTb p ) ppa ban^Ta Buy 

tv/o tickets.’ 4 (nocMOTpeTb ) Ha Hee! ‘Look at her!’ 

(c) -b(Te) is the ending for verbs whose stem ends in a consonant with the 
stress on the stem. So the difference from type (b) is determined by the 
place of the stress on the a-form of the present/future. 

3a6biTb p to forget’ a aa6y/|y, tm 3a6y/teuib, stem 3a6y/j-, stress on the 
stem in all forms, so imper 3a6yflb(Te): 

He 3a6yflbTe p cxa3aTb ea 06 5 tom. Don’t forget to tell her about it. 

no 3 HaKdMMTbca p to become acquainted’ a no 3 HaKOMmocb, Tbi 
no 3 HaKdMMUibca, stem no 3 HaK 6 M- (from the Tbi-form), stress on the stem 
in the a-form, so imper no 3 HaKOMbTecb (nosHaxoMbca) 

riosHaKOM bTecb. M6pa, 6to Bono/ta. Mary, meet Volodia. 

BbiTb ‘to be’ forms its imperative from the stem 6yfl- of the future tense: 
EyflbTe 3/topoBbi! Be healthy! (Set phrase) 
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ByAbTe flo6pbi. Be so good. (Set phrase introducing a 

request) 

This ending -b(Te) is by far the least common of the three. 


EXERCISE 15/3 

Make the infinitives imperative: 

1 (OcTaTbcn 0 14.7) 3flecb Stay here ’ 2 noxtanyftcTa, (oTBeTMTb p ) Ha 
ABa Bonpdca ‘Please answer two questions.’ 3 B£hsi, He (3a6t>iTb p ) 
no3BOHMTb £b 6 ‘Vania, don't forget to ring Eva.' 


15.3 Choice of Aspect 

Rule 1: Use the perfective for commands and requests involving single 
events: 

CKaMMTe”, noMcanyMCTa... Could you tell me ... 

no30BMTe p , noKanyiicTa, EBy. Please call Eva. 

Rule 2: Use the imperfective for commands to do something repeatedly or 
without time limitation, as you would expect from the general rules of 
aspect usage: 

IlMuiMTe 1 mho sacTO. Write to me often. (Compare HanMiuftTe’ 

eft nncbMO ‘Write her a letter'.) 
roBopftre' no-pyccKM, Speak Russian please. (Compare 

no>K&nyftcTa. CKaMMTe p 6 to no-pyccKM, 

noMtanyftcTa 'Say that in Russian, 
please.') 

Rule 3: Use the imperfective for negative commands (Don’t...) with He: 

He yxoflftTe 1 . Don't go away. 

He cnp&uiMBaftTe. Don't ask. 
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Rule 4: Use the imperfective for invitations. 

npMxoflMTe k hum. Do come and see us. 

BepMTe 1 em§ Take some more (food). 

CaflMtecb. Take a seat. 


EXERCISE 15/4 

Translate and account for the choice of aspect: 

1 npMxoflMTe k hsm b tocth b cy66oTy. 2 Oncpoirre" okho, 
nomanyMCTa. 3 - M6>kho saxypHTb" ( to light a cigarette’)? - 
noxcanyftcTa, Kypiiie. 4 OTBeTbTe Ha pp a Bonpoca. 5 flaiiTe 0 MHe Bam 
TenetpdH. 6 BepuTe 1 rntpoxtoK. 7 He yxoflHTe 1 . 


EXERCISE 15/5 

Translate, using the imperative forms: 

1 Phone" me tomorrow. 2 Could you tell" me where the station is? 3 Don't 
forget" to bring" the juice. 4 Write 1 to us often. 5 Do have a seat'. 6 Would 
you give" me two tickets, please? 6 Don’t open' the window. This room is 
cold. 


15.4 Imperative Exceptions 

There aren’t many exceptions. Of the verbs we have met so far, only the 
following need to be noted: 

nHTb’ ‘to drink’ has neii(Te) ‘drink’ 

All prefixed forms of nHTb (e.g. Bbinmb ‘to have a drink’) have the same 
ending: 

B^ineiiTe". Have a drink. 

The imperative of both 6xaTb (6fly, ^euib) and noixaTb" ‘to go by trans¬ 
port’ is noe3x<aH(Te)' /p . 
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floMOMb p (noMory, noMOMteuib) to help' has noMO£ti(Te) {riot noMOJKMfre)) 

In this lesson you meet Bbiimi p (Bbiiifly, BbiM^euib) ‘to go out’, which has 
the imperative BbiMAM(Te) (not BbiMflb(Te)), probably because all the other 
-mtm (‘go’) verbs have -M(Te) in the imperative (BbiMTM is the only one 
stressed on the stem). 

Any other exceptions are shown in the vocabularies. 


15.5 EXTRA: An Unexpected Idiomatic Use of the Imperative 

The Tbi- imperative is occasionally used idiomatically with the meaning 
‘If...’ 

By/)b n Ha tbobm wecTe, ft 6bi yuina ot Herd. If I were you (in your 
place), I would leave him.' 

3naft ohm, hto ... 'If they had known that. . ./If they knew that. . .' 


15.6 EXTRA: Two More Imperative Aspect Rules 

Rule 5. Negative commands which are warnings rather than prohibitions 
(‘Mind you don’t...’) can be perfective. There aren’t many of these. Just 
learn the following: 

He 3a6yA b (Te) p . Mind you don’t forget. 

He ynaflM(Te) p . Don't fall/Watch your step. 

He npocTyflMTecb p . Mind you don't catch a cold. 

Rule 6. Insistent or peremptory commands may be imperfective , particu¬ 
larly when you are telling people to get on with something they know they 
ought to do. The customs officer asking you to open your case will say 
OTKp6itTe p , noNcanyMCTa ‘Open it, please’, using the perfective as in 
Rule 1. If you hesitate, he may repeat the command as OTKpbiBaMTe'! 
‘Go on, open it (as you know you're supposed to)’. 
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15.7 First Person Imperative 


The equivalent of ‘Let’s’ in ‘Let’s go to Red Square’ is AaBdftfre) plus 
either the first person plural (the mh form) of the future perfective or the 
imperfective infinitive, depending on whether the proposal is for a single 
action (p) or a repeated one (i). 


flaBaMTe no iineM Ha KpdcHyio 
nndupAb. 

flaB&M n03BQHHM p K6 t6. 

AaBdirfe npoHMTaQM” ee nncbM6. 

flaBairfe HHT^Tb. 
flaBairfe noroBopMM p . 

flaB^MTe roBopHTb no-pyccKH. 


Let’s go to Red Square. 

(AaBdMTe to someone you call Bbi) 
Let’s ring Katia, (flaBaii to someone 
you call Tbi) 

Let's read her letter. (Completed act of 
reading with amount specified) 

Let’s read. (No amount specified) 

Let's have a talk. (noroBopMTb p 
means 'to do a little talking'.) 

Let's talk Russian. (No amount or time 
limit specified) 


The imperfective infinitive is a shortened version of the imperfective 
future, i.e. flaB/airfe (byfleM) roBopwTb (14.3). If the imperative is nega¬ 
tive (‘Let’s not . . .’), the fiy^eM must be included. ‘Let's not talk about 
that’ Abb&mtb hb 6y/\eut roBoptub 06 6tom. 


15.8 Third-person imperative (‘Let’) 

If you want some third person to do something, i.e. if you want to say the 
equivalent of ‘Tell her/them to (Let her/them) come back tomorrow’, you 
can use nycTb (lit. ‘let’, ‘allow’) with the third person of the verb: 

nycTb (oh 6) npwfleT 3&BTpa. Let her come tomorrow. 
nycTb roBopnT. Let them talk. 


EXERCISE 15/6 

Translate: 

1 flaBdiue BbinbeM. 2 flaBdirre no4^eM k £ae m Ba^MMy. 
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3 He cepflMTecb. nycTb eflyr, 6cjw xotbt. 4 Ecjim Bondfls iio3bohmt, 
CKaMMTe ewy, hto a yinna. nycTb iio3bohmt 3aBTpa. 5 Let’s speak 
Russian. 6 Let’s phone Eva. 7 Let’s not think about work. 8 Let him study 
French if he wants (to). 


15.9 Official Imperative 

In official style (e.g. on notices), commands, particularly negative ones 
(‘Don’t . . .’), are often in the infinitive. This construction often corre¬ 
sponds to the English ‘No’ + noun structure. 

He KypMTb'l (4.1) No smoking 

MonH&Tb 1 ! Be quiet! 

He paaroBapMBaTb'! No talking! 

no ra3dHaM He xoAMTb! Do not walk on the grass 

He copMTb'l No litter 


15.10 More Everyday Phrases with Imperatives 


Pa3peuiMTe p npoMTH. 
nepecTaHbTe p I 
06paTMTe p BHMMaHine. 

EyftbTe OCTOpdtKHbt. 

noKatKMTe p Sto, nox<4nyMCTa. 

He K/iaAHTe 1 Tpy6xy. 
flpMXOflMTe K HaM. 


15.11 Revision and Summary 
Fourteen Key Examples 

The imperfective is used: 

(1) for present-tense actions 

H hmt6k>. 


Excuse me (Let me pass). 

Stop it! 

Note/Take note. 

Be careful (set phrase). 

Show me that, please (asking a shop 
assistant to show you something). 
Don't hang up (on telephone). 

Come and see us (invitation to visit). 


I read/I am reading. 
178 


of Aspect Use: 



REQUESTS AND THE IMPERATIVE 


(2) for uncompleted actions, so that English continuous forms (‘I was 
doing’, ‘She will be working’) always correspond to the imperfective: 

Mbi iu/im'aom6m. We were walking home. 

ft 6yfly HMTaTb secb B6nep. I shall be reading all evening. 

(3) for states and processes: 

6h >km/i b Mockb6. He lived in Moscow. 

M6pM M3yMd/ia' pyccKMii nabiK. Mary studied Russian. 

Mm 6y#eM rKMTb y Apy3^M. We'll stay with friends. 

(4) for negated actions (particularly in the past), to indicate absence of 
action: 

Oh 6 He npMxoAM/ia . She didn't come. 

(5) with infinitives and the negated imperative (15.3, rule 3) to indicate 
undesirability of an action: 

He h&ao noKynaTb 3Ty KHMry. You shouldn't buy that book. 

He noKyniiiTe'6Ty KHtiry. Don’t buy that book. 

8 coBdTyto BaM He noKyn^Tb ee. I advise you not to buy it. 

(6) for actions repeated an unspecified number of times: 

ft Bcerfla 3BOHtina b ceMb sacoB. I always rang at seven. 
ft 6y/iy nwcaTb nacTo. I shall write often. 

riMuiMTe'HiCTO. Write often. 

(7) in the past tense, to indicate that the result of an action was cancelled 
or annulled - particularly with verbs of motion (13.3): 

Bsepa npnxoflM /1 mom My Russian friend came yesterday 

pyccKMH flpyr. (and left again). 

ft OTKpbiB&n 1 okh6. I had the window open (it’s closed now). 

(8) when the fact of completion is irrelevant: 

Bbi HMTdnH «BoMHy m MMp»? Have you read War and Peace'? 

(I'm not concerned with whether 
you finished it) 
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Kto CTp6nn Bo/ibiuoM TedTp? Who built the Bolshoi Theatre? 

(I want to know the name of the 
architect, not to stress the fact that the 
theatre was finished) 

The perfective is used: 

(9) to describe an action as a completed whole, with a beginning and an end: 

B cy666Ty n Kymi/i 0 «ripaBfly». I bought Pravda on Saturday. 

B 6to cfl6naio p saBTpa. I'll do it tomorrow. 

Aafrre p flaa 6MndTa, noxSjiyftcra. Would you give me two tickets? 

B xosy KynMTb cnoBdpb. I want to buy a dictionary. 

(10) to indicate the relevance of the result: 

Bbi KyriMflM p «npaBfly» ceroflHH? Have you bought Pravda today? 

(I.e. perhaps I want to borrow it) 

(11) to indicate completion, particularly in sequences of actions, where 
each action must be finished before the next one can begin: 

Ba^MM npHiuen p aom6m, Bbinmv Vadim came home, drank some water 
ao£bi m cen p y okhs. and sat down by the window. 

(12) with infinitives, to show that something is impossible or can’t be 
done: 

OTKpt>iTb p okh 6 HeB03M0>KH0. It's impossible to open the window. 

Oh6 He Morna h8mtm p TaKCM. She couldn't find a taxi. 

(13) with negation (He) in the past tense, to indicate failure to do some¬ 
thing: 

Mb6h xot6ji oTKpbiTb okho, Ivan wanted to open the window 
h6 hb CM6r P . but failed. 

Oh 6 CKa3ana, ht 6 npMfleT, She said she’d come but (in fact) 

h 6 (Tan m) He npMtund”. she didn’t. 

(14) perfective infinitives and imperatives are used after negation (He) 
(15.6) to indicate that something might happen by chance: 
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ft He xoMy sac o6wfleTb p . I don't want to offend you (by chance). 

He 3a6y£b p ! Don’t forget. 

Cmotpm He ynaflH'f Mind you don’t fall. 

These example sentences illustrate typical imperfective and perfective sit¬ 
uations. Learn these and then try to relate other situations to this list. For 
example, if ‘Have you read War and Peace ? is Bbi hmt&jih «BoMHy m 
MMp»?, then ‘Have you seen this film?’ is the same type of imperfective 
situation: Bbi CMOTpd/iM 6tot cpH/ibM? 

Short Summary: General Rules of Thumb 

(a) In the present, verbs are imperfective. 

(b) In the future, use the perfective, unless the action will be repeated or 
unfinished. 

(c) In the past (where about 50 per cent of verbs are perfective and 50 per 
cent are imperfective), remember that the perfective always carries the 
meaning ‘action seen as a completed whole’, while the imperfective 
simply names the action without saying anything about completion. 

(d) In the imperative, use the perfective (plus noiKanyMCTa) for polite 
commands and requests (Ctca)KHTe p , nowanyucTa... ‘Could you tell me...’ 
Use the imperfective for invitations, repeated or unfinished actions, and 
for negated commands and requests (He A&iaHTe' 6 toto ‘Don't do that’). 

(e) For the infinitive choose the perfective for actions with an intended 
result (particularly after all verbs meaning ‘want’, ‘to be able or unable’, 
‘try’, ‘forget’ (R Mory/He Mory npnMTM p 3aBTpa ‘I can/can’t come to¬ 
morrow’). Use the imperfective after all verbs meaning ‘begin’, ‘continue’ 
and ‘finish’ (6h Hasan micaTb 1 ‘He started writing’), and for repeated, 
unfinished and undesirable actions, particularly with all phrases meaning 
‘one shouldn’t’, ‘it’s not allowed’, ‘it’s not necessary’ (He h&ao ee tipn- 
r/taui&Tb' ‘You shouldn’t invite her’). 


15.12 EXTRA: Linguistic Note on Aspect 

Aspect is about how actions take place in time; tense is about when. We 
have aspect in English too: the difference between ‘He was reading 
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‘War and Peace' and ‘He read War and Peace' is a difference of aspect, 
not of tense (they’re both past tense). ‘He was reading’ tells us that the 
reading was in process, not finished; ‘he read’ simply tells us what kind of 
activity it was - perhaps he finished the book (as in ‘He read War and 
Peace in sixty-five minutes’), perhaps he didn’t (as in ‘He read War and 
Peace for a couple of hours and realized he would never finish it’). 


EXERCISE 15/7 

Translate, noting the aspects; 

lOpa: Bbi hmt 6 /im poMaH «Ahh 8 KapgHMHa»? 

IllMpxiM: rioKa h6t. R KynM/ia” erd b npduinoM rofly. XoTena 

nposHTdTb p , ho ft MHdro pa6oTana , dneHb ycTaBana h 
HM sero He ycneBana. Bot 6yfly b aBrycTe OTAbixdrb, Torfla 
o6n3dTenbHO npoHMTaio 0 . 

lOpa: Korfld npoHMTaeTe p , Mbi noroBopMM p , o tom, nonHMan mi 

ToncToii xtdHCKoe cdpAAe. 


15.13 Vocabulary 

dOBTbCB 1 dotocb, dOMUIbCB 

(+ gen.) to be afraid (of) 
BdnepoM in the evening 
BHM3 down 

Bt>iftTH p BbiH/jy, BbiMAeuib past 
Bbiiuen, Bbimna, Bbiuimi 
imper BbiiiflM(Te) u 
(BbIXOAMTb BblXOXty, 
BbIXdAMUlb) to go out 
BbixoA exit 
AOBO/ibHO fairly, quite 
AOHTm c aomaY< AOMAeuib 
(AO + gen.) past Aoiuen, 
AOiura, AOturiM (AoxoAMTb) 


to reach (on foot) 
eut# pa3 again 
JKASTb (noAO- p ) HCAy, xtAeuib 
(+ acc.) to wait for (someone) 
xtdHCKMft female 
3anMcxa g.pl. 3amicoK note 
3AdHMe building 
K/iMdHT client 

moddft any (any one you like) 

Mdsb' (c- p ) Mory, Moweuib, MoryT 
past Mdr, Morna, Morjio, MornM 

to be able 

HaAodno that’s enough, I'm tired 
(of it) 


182 




REQUESTS AND THE IMPERATIVE 


HaKa3&Tb p Haxaxty, Haxtbxeuib, 
(HaKa3biBaTb like 3HaTb) to 
punish 

Han6MHMTb p HanOMHtO, 

HanoMHMUib (HanoMMHaTb like 
3HaTb) (+ dat.) to remind 
(someone) 

Haxo^HTbcn Haxoxcycb, 
Hax6flMiubca to be situated 
rfle HaxoflMTCR ...? where is...? 
o6fl3aTe/jbHo definitely, without fail 

OCB 060 flMTbCR p 0 CB 060 )KyCb, 
0CB060flMUibCB 

(ocBo6o>KflaTbCR like 3HaTb) 
to become free 

OCT&BMTb p OCTaBJlIO, OCTBBMUIb 
(ocTaB/iBTb like 3HaTb) (+ acc.) 
to leave (sth) 

nepefliTb” (like flaTb 12.7) to 
pass, transmit, give a message 
(nepeAaBaTb like ftaBaTb) 

(+ dat.) (to someone) 

nepececTb” nepecRAy, 
nepecBAeuib 

(nepecaMMBarbCB) (Ha + acc.) 
to change (from one form of 
transport to another) 
nepecTaTb (+ 1 inf) nepecraHy, 
nepecTaHeuib (nepecTaaaTb) 
to stop (doing sth) 
nepexdA street crossing 
nndxaTb nnasy, n/iineuib to cry 
(3a- p ‘to start crying’) 
noBepHyTb 0 noBepHy, nosepHeuib 
(nOBOpfiHHBaTb like 3HaTb) to 
turn (change direction) 
noroBopMTb p (of roBopHTb) to talk 


for a while (cf. cxaaaiv ‘to say') 
n<>A3§MHbiM underground 
noxa HeT not yet (while not) 

npo6xaTb p npo^fly, npoeAetub 
(npoeaxcaTb like 3H^Tb) (b/hs 

+ acc.) to travel to 
npocHTb (no- p ) + acc. + inf. 

npouiy, npdCMiiib to ask 

someone to do something 
nycTb let (15.8) 

pa3peuiaTb (like 3HaTb) (+ dat.) 
(pa3peuiMTb p paspeuiy, 
paapeuiHuib) to allow (someone) 
caAMTbCR 1 caxcycb, caARWbCR 
(see cecTb p ) to sit down; (Ha 
+ acc.) to take (transport) 
cexpeiapb (m) gen.sg. cexpeTapn 
secretary (male or female) 
c^pAAe gen.pl. cepA^A heart 
cecTb p CRAY. CRAeuib past ce/i, 
c6/ia (see caAMTbCR') to sit 
down; (Ha + acc.) to take 
(transport) 
c/ieBa on the left 
co66p BacM/iMR Ena>x6HHoro 
St Basil's on Red Square 
(‘the Cathedral of Vasilii 
the Blessed’) 
cnycTMTbCR” cnyujycb, 

cnycTMiiibCH (cnycxaTbCR like 
3H8Tb) to go down 
cTopoHi acc. CTbpoHy, pi. 

ctopohu gen.pl. ctop6h side, 
direction 

b CTdpoHy (+gen.) in the 
direction of 
Te/ietpdH telephone 


183 



LESSON 15 


T&ibKO ht 6 (+past) just (= very 
recently) 

TpaMB^tt gen.pl. TpaMBdeB tram 
TypwcT tourist 

ycneBaTb 1 (like 3HaTb) (ycn6Tb p 


ycndio, ycn6euib) to have time 
(to do something) 

ycTaB^Tb ycTak), ycTaeuib (ycrfrrv 
ycT^Hy, ycTaHeuib) to get tired 
seTBepTbiM fourth 


15.14 AManorM 
Two Lost Tourists 

TypMcr: CxaxcMTe, nomanyMCTa, xax npo6xaTb Ha BOK3an? 
BaflHM: CaflMTecb Ha HeTBepTbiii Tponn6ft6yc, BbiM^MTe Ha 
nnoujaAM, a TaM nepecn^bTe Ha jiio66m TpaMBau. 


* 


TypMCT: lloxdioyMCTa, cxaxtMTe, xax aomtm ao rocTMHMUbi «Poccmb». 
EBa: AasaiiTe nocMOTpuM nnaH ropofla. Bot rocTHHML(a, He^a- 

nexo ot KpeMiia. Mu naxoAMMcn 3Aecb, oxono pecTopaHa 

«MaxAOHariA c>> Ha riyuiKMHCKOH nndujaAM. iloBepHMTe 
HanpaBO m hamtb npnMO no TBepcxdx. y rocTMHMijbi 
«Hai(MOHtinb» Bbi yBiiflMTe noA36MHbm nepexdA- 
CnycTMTecb bhm3, mantc npnMO, HaiiAHTe bmxoa Ha 
KpacHyto nnomaAb. Mahto b CTopoHy co6opa BacMnun 
BnaMeHHoro. Cneaa ot co66pa Bbi yBMAMTe 6onbiuoe 
COBpeM^HHOe 3A^HHe. 5TO M BCTb* «Poccmb». 

*6to m ecTb that is ('that indeed is’) 


Pa3ros6p no TenetpoHy A Telephone Conversation 

EBa: li3BMHMT6, nonpocMTB* BaAHMa k TeneipdHy. 

HH: 6 h Tdnbxo ht 6 Bbiuien. 5 to EBa roBopMT? 

isa: fla. 

HH: 6 h 3 bohmji BaM a^chtb MMHyr HaaaA, h 6 Bac* h 6 6bino a 6 mb. 

£aa: CxaxtMTe eMy, hto n 6yAy AOMa BenepoM. riycTb nosBOHHT 

eu(§ pa3. 

HH: 06B3iTenbHO. 
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*rionpocMTe (imper of nonpocHTb to ask ) BagHMa k TenecpOHy. Ask 

Vadim (to come) to the phone. 

*Bac h 6 6bino A6Ma. You weren't at home ('of you wasn’t’ 10.5). 

/IioAMMJia rieTpoBHa m ManeHbKaa T6h« 

Jin: TaHfi! 4 to Tbi fl6naeoib?! nepecraHb! 

TaHn: H6 a xosy. 

Jin: He pa3peuiito! He/ib36l 

Tana: floneMy Henb3R? 

HD: TaHn, HaAO^no! 

TaHa: R Te6a He 6ok>Cb. 

Jin: R re6A HaKaxty. 

TaHn: £cnH Tbi MeHa HaKaxceuib, a 6yfly nn&KaTb. 


COMPREHENSION EXERCISE 15/8 

(Translation in key) 

Borisov seeks Ravvlnov 

1 What four things did Borisov ask the secretary to do during the first call? 

2 Did she carry out the four instructions? 

3 What did Borisov ask her to do during the third call? 

4 How did she propose to carry out his instruction? 


n&pBbiM 3 boh6k First Call 


Bophcob: 

CeicpeT&pb: 

Bophcob: 

CeKpeTdpb: 

Bophcob: 

CexpeTapb: 


rio30BMTe PaBBMHOBa, nox&nyHCTa. 

K COMa/l^HHIO, OH 36 hHT*. fl03B0HMTe n6pe3 MaC. 

He KJiaAHTe TpyfiKy, noxranyncTa. nepeflaiiTe eMy, hto 
3BOHM/1 Bophcob. 

Xopoui6, nepeA^M. 

rionpocHTe er6 no3BOHHTb mhb no Tene<t>6Hy 125-36-47. 
He 6ecnoKOHTecb, a nepe/^M. 


*oh 36hbt he’s busy 
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Btop6m 3bohok Second Call 

Bopmcob: Bac OecnoKOMT* EBr6HHM MaTBdeBMH Bopmcob. 

nonpocMTB PaBBMHOBa k TenecpdHy, now&nyMCTa. 
CeKpeT^pb: 6 h ymS yuii/i. 

Bopmcob: KaK yuien?* noMeiwy oh hb no3BOHM/i? 

CeKpeTapb: He 3Hato. R eMy cKa3ana, ht6 bu 3bohmjim. 

Bopmcob: noM&iyftCTa, HandMHMTe eMy eme pa3 3aBTpa. 

CeKperapb: 06fl3aTenbHO. 

*Bac 6ecnoK6MT... Bopmcob ‘You is troubling ... Borisov’. Polite formula 
corresponding to: 'My name is Borisov. Excuse me for troubling you.’ 

*KaK yuien? ‘How can he have left?' 


Tp6TMM 3boh6k Third Call 


Bopmcob: 

CeKpeTapb: 

Bopmcob: 

CeKpeTapb: 


3ApaBCTByMTe, roBopMT Bopmcob. Psbbmhob Ha 
m6cto*? 

Ha m6ct6, ho oh mftSr khm^htb. 

Korfla 6h ocbo6oamtcb, HandMHMTe eMy, noKasiyMCTa, 
ht6 st npocM/i er6 no3BOHMTb MHe. 

Xopouid, st eMy oct£b/ik> 3ariMCKy. 


*PaBBMHOB Ha m6ctb? Is Ravvinov in (’on (his) place’)? 


EXERCISE 15/9 

REVISION OF LESSONS 11-15 

(Tense, Aspect, Dative) 

Say in Russian: 

I I want to buy a hat. 2 We stayed (‘lived’) in the Hotel 'Intourist’. 3 - Have 
you read the novel Anna Karenina ? - No, I haven't. 4 We often telephoned 
Vadim and Eva. 5 - Will you come tomorrow? - I'll come if I can (‘shall be 
able’). 6 If we have time tomorrow, we’ll phone (our) friends. 7 We’ll be 
waiting for you. 8 I'll have a rest, then I'll go (on foot) to Red Square. 9 It’s 
impossible to open this door. 10 Please bring me a bottle of mineral water. 

II Please don't open the window. We’re cold. 12 Write (fam) to me often. I 
shall write to you every week. 13 Don’t forget that tomorrow we are going to 
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(see) Natal'ia Petrovna. 14 Take a seat (pol). I’ll come in (s£pe3) a few 
minutes. I have to telephone” the children. 15 Let's not talk about children. 
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16 

yp6K H6MEP UJECTHAflMATb 


THE INSTRUMENTAL CASE 


16.1 Useful Phrases 

B^HepOM 
C HoBbiM roflOM! 

C yflOBonbCTBueMI 
M&Kfty hSnim 

n03HaK0MbTeCb C MOMM flpyrOM. 
PyKBMM He TpdraTb 

9\ MHTepecyiocb pyccKOM 
jiMTepaTypoM. 


in the evening 

Happy New Year! (lit. 'With New Year’) 
With pleasure! 
between us 
Meet my friend. 

Don’t touch (with your hands) 

(sign in museums) 

I am interested in Russian literature. 


16.2 Instrumental’case 

Here we meet the last of the six cases. For many learners it is the one 
which is most distinctively Russian. Its primary meaning is ‘with’ (in the 
sense by means of) as in the sentence ‘He wrote with (= by means of) a 
pencil’ - 6h nucan xapaHAamdM. The ending -om on a masculine noun is 
the instrumental case. It has a number of other uses (see 16.5), particularly 
with six prepositions including c ‘with’ in the meaning ‘accompanied by’ 
or‘together with’. 
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16.3 Formation of the Instrumental Singular 

For m nouns ending in a consonant and neuter nouns ending o, the instru¬ 
mental is -om: 


KapaHAiui pencil’ 

KapaH|Qam6M 

with (by means of) a pencil 

B6sep 'evening' 

aftnepoM 

in the evening 

^Tpo ‘morning’ 

yTpoM 

in the morning 

If the m noun ends with a soft sign b or ft, replace the b or ft with -cm (-§m 

if stressed); if the neuter noun ends -e or 

-6, add -m: 

llropb ‘Igor’’ 

liropeM 

by Igor’ 

A(e)Hb 'day' 

AHiM 

in the daytime/in the afternoon 

Mdpe sea' 

M6p£M 

by sea 

For m and f nouns ending -a the instrumental is -oft: 

B6CH& 'spring' 

bcchM 

in the spring 

nftna dad’ 

c nftnoft 

with dad 

If the noun ends -n, replace the u with -eft. Stressed ft becomes eft: 

Bftnst 'Valia' 

Baneft 

by Valia 

ceMbft 'family' 

c ceMbM 

with the family 

Feminine nouns with 

-b add »: 


Hdsb ‘night’ 

HdHbJQ 

at night 

6ceHb 'autumn' 

dCBHbJQ 

in autumn 

flftsb 'daughter' 

c A^^epbjQ 

with a daughter (remember 


the extra -ep- 5.6) 


Remember that Spelling Rule 2 ( 8 . 10 ) will apply to nouns (with unstressed 
endings) whose last consonant is m , h, ui, u| or 14. After these consonants 
you find e instead of unstressed o: 

Mfiuia ‘Masha’ c Mduisg (not Mftuioft) with Masha 

TOB&pnui ‘comrade’ c TOB6PHmeM (not -uiom) with a comrade 

aMepMKiHeq 'American' c aMepMK&HtjsM with an American 

(but ‘with father’ is c OT146M because the ending is stressed) 

There are no exceptions to these rules. 
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EXERCISE 16/1 

Put the nouns in brackets in the instrumental: 

1 Maii c (Bap6Ht>e) Tea with (together with) jam. 2 Bap&tbe epfn 
(jidxxa) One eats the jam with (by means of) a spoon. 3 6h npH/jeT 
(yTpo) He'll come in the morning. 4 R npwfly c (atena m ftonb) I'll come 
with (my) wife and daughter. 5 C (Cduia) With Sasha. 6 C (t^apb HMKO/iait) 
With Tsar Nicholas (i^apa is stressed on the ending). 


16.4 Instrumental Plural 


To form the instrumental plural, you need to know the nominative plural 
(see Lesson 8). If the nominative plural ends -bi or -a, replace the u or a 
with -aMM; if the ending of the nom. pi. is -m or -a, replace the m or a with 
-smm. The gender of the noun does not matter. 


Mara3MH 'shop' 
a6m 'house' 
6paT ‘brother’ 
Herrin 'week' 
CblH ‘son’ 


nom.pl. 

MarasMHbi 

AOM& 

6paTba 

HBfl6/lM 

CbIHOBbB 


inst.pl. 

Mara3MH8MM 

AOM&MM 

6paTbBMM 

He^dnaMM 

CbIHOBbBMM 


Don’t forget Spelling Rule 3 (-a not -a 12.11): 

KHara book' KHara KHMraMM (not -aMM) 

TOBdpMU) comrade' tob6pmu(m TOBapMu^aMM 

There are four exceptions (apart from some cases with unpredictable stress). 
These have the ending -bMM: 

ABTbMM (from a6tm 'children') 

AonepbMM (from AdnepM 'daughters') 
nouia^bMM (from ndtuaflM horses') 
nioAbMM (from jii&am 'people') 

A few nouns have alternative forms in -6mm (neutral style) and -bMM 
(bookish style) ABepfiMM - flBepbMM ‘doors’. 
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EXERCISE 16/2 

Put on the required endings: 

1 C (cecTpbi) ‘With sisters.’ 2 C (6yn>inKM) ‘With bottles.’ 3 C (a6tm) 
‘With the children.’ 4 C (aMepm<aHqbi) ‘With Americans.’ 


16.5 Uses of the Instrumental (in Russian TBopMTenbHbiii 
na/j&K ‘creative case’) 

(1) To indicate the instrument used to carry out an action: 

6h nnc4n KapaHflawoM. He wrote with (= by means of) a pencil. 
$to m6ncho ecTb noiKKOM You can eat this with a spoon. 

(2) After six prepositions: 


3a 

behind, beyond 

3a flB^pbio behind the door 

m&kay 

between 

M&Kgy ndcoM m pbkom between 
the wood and the river 

wafl 

above 

Han ropoflOM above the city 

n6pefl 

in front of 

n6peA^6MOM in front of the house 

nofl 

under 

nofl 3eM/ieM under the ground 

c 

with 

c yflOBpnbCTBMeM with pleasure 

(3) The instrumental is used with parts of the day and the seasons of the 
year answering the question ‘when?’: 

yrpo 

yTpoM 

in the morning 

AeHb 

AH6M 

in the afternoon 

B6sep 

senepoM 

in the evening 

HOHb (f) 

HOHbK) 

at night 

B6CH& 

BecHdM 

in spring 

n6TO 

ji6tom 

in summer 

6CBHb (f) 

dceHbto 

in autumn 

3MMd 

3MMdM 

in winter 


(4) The instrumental is used after certain verbs, e.g. 6biTb ‘to be’, 
38HMM&Tbcsi 1 ‘to occupy oneself with/to study’, KaaiTbcn' ‘to seem’. 
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Ha3biB6n>cfl' ‘to be called’, cTaHOBMTbcn'/cTaTb p ‘to become’, HB/inTbcn 
lit. ‘to appear’ (frequently used in formal style with the meaning ‘to be’): 

Oh 6 crr6/ia HHMceHdpgM. She became an engineer. 

Mu 3aHMMaeMca mctOpmsm We are studying the history of Russia. 

POCCMM. 

6h nB/inncn flHpdKTopoM. He was the director. 

The most important of these is 6biTb ‘to be’. As you will remember from 
Lesson 3, the verb 6biTb is normally omitted in the present tense (fl 
aHrnMHaHHH ‘I am English’) but it has normal past and future forms (6bm, 
6bma etc.; 6ygy, 6y^euib etc.). The past and future forms, and also the 
infinitive, are normally followed by the instrumental: 

Er6 oreq 6bin bp8h6m. His father was a doctor. 

Haul CbiH 6yflBT yHMTeneM. Our son will be a teacher. 

Ero cnyTHMKOM 6bin pyccKMM His travelling companion was a Russian 
6m3hbcm6h. businessman (see 16.8(b)). 

(5) Note the idiomatic use of C + inst. to join two human subjects where 
English uses ‘and’: 

IlpMuuiM Mb6h c MeHdu . Ivan and his wife came. 

English ‘X and I’ is in Russian Mbi c X (‘we with X’): 

Mbi c MyxteM my husband and I 

Mu c Ebom peuiMJiM nodxaTb a Eva and I have decided to go to Siberia. 

CM6lKpb. 


16.6 Instrumental of Adjectives, Possessives and Demonstratives 

Singular. If the nominative adjective ends -biM or -6ii, the masculine and 
neuter instrumental ending is -mm. Adjectives with nominative -hw have 
instrumental -mm. Feminine adjectives have -om or -eft, exactly the same 
endings as in the feminine singular of the genitive, dative and prepositional. 

c HOBbiM pyccKMM flpyroM with a new Russian friend 
c h6bom pyccKOM no^pyroM with a new Russian girlfriend 
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Plural. All genders have -biMM (-biM and -oh adjectives) or -hmh (*mm 
adjectives): 

c HOB biMH pyccK MMM APy3bflMH with new Russian friends 

m6A, tb6m etc. all have -hm (m and n sg.), -eu (f sg.), -hmh (pi.) 

c tbommm fleTbMM with your children 

Ohm 6i>i/im Hiuj HMH cnyTHMKBMH. They were our travelling companions. 

Two tricky words: 6tot and t6t (see Table 4). 

6tot ‘this’ has m/n 3tmm, f otom, plural $tjjmm 
tot ‘that’ has m/n tsm, f tom, plural t£mm 

c T 8MH /noflbMM with those people 


16.7 Instrumental of Pronouns 


n 

Tbl 

OH 

ohs 

OHO 

Mbl 

Bbl 

OHM 


MHOM 

to66m 

mm (hmm after prepositions) 
e*« (Heii after prepositions) 
mm (hmm after prepositions) 

HaMM 

B8MM 

mmm (hmmm after prepositions) 


P 3a B^MM. 
Ht6 c hmm? 


I'm behind you (phrase used to book a 
place in a queue). 

What’s the matter with him? 


Note also: kto ‘who’ has inst. kom; hto ‘what’ has hbm (Table 4): 

HeM Bbi 3aHMMaeTecb? What are you doing? ('With what are 

you occupying yourself?’) 

KeM 6bin fl3ep)KMHCKMM? Who was Dzerzhinskii? 
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EXERCISE 16/3 

Put the words in brackets in the instrumental and translate: 

1 R A8bh 6 3aHHMiiocb (pyccKan My3biKa.). 2 Mbi c (6paT) oTgbix&nM b 
KpbiMy. 3 BaflHM nbeT Kocpe c (mojiok6), a Mdpa nb®T BOflKy c (anenb- 
CMHOBbiii orange' c6k). 4 R xony no3HaKOMMTb Bac c (mom pyccKMe 
Apy3bn). S Ht6 c (ona)? HoseMy ohA He xombt pa3roB^pMBaTb c (Mbi)? 


16.8 EXTRA: Instrumental with 6biTb: Two Problems 

(a) With 6biTb the nominative may be used instead of the instrumental 
(M6m ot6l| 6bin Bpan instead of BpaHOM ‘My father was a doctor’). The 
nominative is common if the complement (the phrase after 6biTb) denotes 
a permanent characteristic of the subject, i.e. if your father was a doctor all 
his life. H6p*<Mnnb 6bin aHr/iMHdHMH 'Churchill was English' (all his life). 
The nominative is also very common if the complement is an adjective 
rather than a noun, e.g. norofla 6bina xopduian (nominative) rather than 
xopbuieM (instrumental). 

(b) The second problem arises with sentences such as ‘The main problem 
was the grammar’. Which noun, npo6n6Ma ‘problem’ or rpaMM^TMKa 
‘grammar’, is in the nominative and which in the instrumental? Generally, 
the more specific word will be nominative, the more general one instru¬ 
mental. A good test is to replace the verb ‘to be’ with the verb ‘constitute’ 
and see which order sounds more natural: ‘The problem constituted the 
grammar’ or ‘Grammar constituted the problem’? The latter, you should 
agree, so ‘grammar’ is the subject': rn&BHOM npo6/i6MOM (inst.) 6bina 
rpaMMaTMKa (nom.). The word order in neutral Russian requires the 
new information to come at the end (see 26.8), so if you are stressing ‘the 
grammar’, it comes after the verb. If you want to stress ‘main problem’, 
you turn the sentence round: rpaMMaTMKa 6bi/ia rndBHOM npo6n§MOM. 

In the example Momm cnvTHHKOM 6bm pyccKMM 6m3hbcm6h ‘My trav¬ 
elling companion was a Russian businessman’ you are saying ‘A Russian 
businessman constituted my travelling companion’ and you are indicating 
that the new information is ‘Russian businessman’. 
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16.9 Declension of Surnames 


Russian male surnames normally end -mh, -hh, -ob, -Sb or -bb. These 
were originally possessive adjectives (Mb8h6b meant ‘belonging to Ivan’). 
They have normal noun endings except in the instrumental, where the end¬ 
ing is the adjectival -hm (not -om). So fl n 106/1 to H6xosa ‘I love 
Chekhov’ but R aaHMMiiocb M 6 xobi»im ‘I am studying Chekhov’. Female 
surnames (-biHa, -MHa, -OBa, -eBa, -eBa) are more adjectival. Apart from 
the accusative (ending -y, like a feminine noun), all the other cases have 
-om, like adjectives. In the plural (‘the Ivanovs’), all endings except the 
nominative are adjectival. 


N 

A 

G 

D 

I 

P 


Mr Ivanov 

MBaHbB 

tlBaHoea 

llBaHOBa 

llBaHdBy 

HBaHdBbiM (not OM) 
IflBaHdBe 


Mrs/Miss/Ms Ivanov 

MsaHdBa 

HBaHOBy 

HBaHOBOM (not bt) 
Mb8h6bqm (not e) 
Mb3h6bom 
HBaHOBOM (not e) 


the Ivanovs 

klBaHdBbl 

HBaHdBbix 

HaaHOBbix 

HBaHOBblM 

HBaHdB blMM 

MsaHOBbix 


16.10 Vocabulary 

6biBuiMM former 
BapdHbe jam, preserves 
bm6cto (c + inst.) together 
(with) 

bm£cto (+ gen.) instead of 
Bpan gen.sg. Bpanb’ doctor 
BCTaB&Tb' BCTak), BCTaeUlb 
(BCTaTb- BCT&Hy, BCTaHeUIb) 

to get up 

rafl guide (person) 
rMTdpa guitar 

TOTdBMTb' (npM- p ) rOTdBflIO, 
roTdBMUib (+ acc.) to prepare; 
to cook 

Ab/ibuie further 


Aosxa gen.pl. a6hok (little) 
daughter 

aa (+ inst.) (16.5) behind; for 
(‘to fetch') 

3aB6fl factory 

Ha 3aB6fle at a factory 
3&BTpaK breakfast 3a 3bBTpaxoM 
at (‘behind’) breakfast 
3 dBTpaKaTb' (no-”) (like 3 HaTb) 
to breakfast 

3aHMM&Tbcn' (+ inst.) (like 3HaTb) 
to study (something) 
3Hai<6MMTb' (no- 0 ) (+ acc.; c + inst.) 
3HaKOMflK>, 3H8KOMMUIb 

to acquaint someone with 
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someone, to introduce someone 
to someone 

3HaK6MMTbCft' (no- p ) (c + inst.) 
to beome acquainted with, to get 
to know, to meet 

MrpdTb' (ct>irp6Tb p ) (like 3HaTb) 
to play 

MHxeHgp engineer 
MHOCTp4H(e)M foreigner 
MHTep6c interest 
MHTepecoBiTbcsi' (3a-°) (+ inst.) 
HHTepecyiocb, 

MHTepecyeuibca to be 
interested (in) 

MCTopan history 
KapaH^aui gen.sg. KapaHgaiiii* 
pencil 

K&tua kasha, Russian porridge 
jimm6h lemon 
nto6MMbiM favourite 
nidAM gen.pl. /ik>a6m dat.pl. 
/ik>Arm, inst.pl. nioAbMri, 
prep.pl. mdflRX people (pi. of 
Henoa&c 'person') 

M&KAy (+ inst.) between (16.5) 

MOHM^Tb' (3a- p ) MOJiny, MO/IHMtUb 

to keep silent, say nothing 
My3btK^HT musician 
Ha3BdHMe name 
Ha3blBiTbCR' (like 3H8Tb) (+ inst.) 
to be called 

HacTORU^MM real, genuine 

HMKor/|6 (He) never 
opraHH36i|MR organization 
n6/i(e)q g.sg. na/ifeqa, pi. nanhqbi 

finger 

n6pefl + inst. before, in front of 
(16.5) 


neTb (c- p ) now, noeuib (+ acc.) 
to sing (sth) 

noeT see neTb (he) sings 
nd3flHO late 
no3HaKdMHTb(-CR) - see 
3HaK6MMTb(CR) 
npeflceAdTenb (m) chairman 
npMBbiHKa gen.pl. nptiBbineK habit 
npocpeccMOHan professional 
(noun) 

pa3roBapMBaTb (like 3HaTb) 

(c + inst.) to converse with, talk to 
P&HO early 

pdHbuie before; earlier 

peBO/iioqMOHgp revolutionary 
peBomoqMR revolution 
pRAOM (c + inst.) beside 
cnyHMTbCH 0 (c + inst.) to happen (to) 
4r6cnyHM/iocb? What happened? 
CHasina first, at first 
cnaTb' (no- P ) cnnw, cnMiub 
to sleep 

cnyTHMK travelling companion 

CTaHOBMTbCR' CTaHOBflWCb, 

CTaHdBMUJbCfl (CTBTb p ) ( + inst.) 
to become 

CTaTb p cT^Hy, CTiHeuib (+ inst.) 
to become 

CTeHd acc. CT^Hy, pi. ct^hbi wall 
ct6h gen.sg. CTona* table 
t6m 8 theme, topic 
yB/ieK^TbCR' (like 3HaTb) (+ inst.) 

to be keen on, enthusiastic (about) 
yAOBd/ibCTBue pleasure, 
satisfaction 
y>KMH supper 
yacHHaTb' (no- 0 ) (like SHaTb) 
to have supper 
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ypdx lesson 

yxoflMTb' yxoxry, yxdAHuib (yiiTM 0 ) 

to leave 

yMHTenb (m) pi. yHMTenA teacher, 
schoolteacher 
xot6 although 


BBndTbCfl' HBn&K>Cb, RB/l^eUIbCB 

(+ inst.) to be (something) 
(used in formal style, not in 
conversation) 

BMHHMija [yeesh-nee-tsa] 

fried eggs 


*Stress Note. If the genitive singular of a masculine noun is shown as 
stressed on the end (crond), that means all forms of the word are stressed 
on the end (pi. cto/i bi, dat. crony etc.) 


16.11 Tbkct (Translation in Key) 

Ytpom mu c 6paTbflMM CepreeM m AnexcaHAPOM bctbbm p6ho, 
o^eB^eMcn m ma$m Ha xyxHK>. Mbi 3aBTpaxaeM o6uhho bm6ctb c 
otl|6m. 6h cmamt 3 a CTonoM*, riber xorpe c mojiokom m c MHTepdcoM 
HHTaeT ra36Ty. C h&mm oh noHTM HHKorfla He pa3roBdpMBaeT 3a 
3&BTpaxoM. PaHbuie oh 6un yMMTeneM m aa saBTpaxoM scer^a 
roTdBMn ypdxu. Bot noneMy y Herd Taxaa npMBUsxa - HMTdTb m 
MOiindTb 3a CTondM. H6 xorAd mu caflMMcn 3a CTdn*, oh roBopMT: 

- 3^paBCTByMTe, Ma/ibMMKMl 3APdBCTByM, flOHKa! Kax cn&nn? 

- Xopouio, nana, - OTBesdeM mm*. 

Hotom Mbi HaHMHaeM ecTb. Mom 6piTbn o6uhho baht xauiy. 
Cepewa ecT ji6)kkom, a Cauia - n&nujaMM, Tax xax oh 3HdeT, ht6 ot6h 
Ha Herd He CMdTpMT. f\ bm dyTepdpdAu c cupoM. Mu nbeM sax c 
JIMMOHOM MJ1M C BapdHbeM. V\HOtpfi M8M8 fl6/iaeT MHe fIMHHMAy c 
xondacoM, ho o6uhho oh& BCTaeT nd3AHO. 

Hduia MaMa He /iio6mt 3aBTpaxaTb. Oh£ bct8§t ndcne Hac m 6abt 
Ha 3aBOA> ff\e paddTaeT rn&BHUM MHJxeHdpoM*. BdsepoM oh6 bo3- 
Bpau^deTcn pputdit, ndna rordBMT yxcMH, m Mbi Bee yxcMHaeM bm6ct6. 

fldcne yjKMHa mu cmamm ndpeA TeneBM3opoM, Hd o6uhho mu He 
CMdTpMM. MdMa CMAMT MdWAy MHOM M dpdTbfIMM, M Mbl 
pa3roBdpMBaeM. dro oneHb npMHTHO. K cowandHMK), mhotaA bm6cto 
pa3roBdpa Cepexca Mrpdet Ha rMTdpe m Cdiua noet. XoTd ft 
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MHTepecytocb My3btKOM, h He Mory mx cnyuiaTb, Korfla ohm flaroT 
Taxon KOHL|6pT. Ohm roBopriT, ht6 xotmt cTaTb npocpeccMOHanaMM, ho 
no-MdeMy ohm HMKor^ He 6yflyr HacTonu^MMM My3bixdHTaMM. Korfla 
OHM HaHMHdlOT, fl rOBOpiO, HTO MHe H&flO 3aHMMaTbCfl, M fl yxowy M3 
KdMHaTbi. H6 nana oneHb yenexaeTcn 6tmmm KOHi|dpTaMM m cnyuiaeT 

CbiHOBdM C yflOBOJlbCTBMeM. 

; CMfl6Tb 3 a CTondM (inst.) to sit at ('behind’) the table (place) 
t C8£MTbCfi l /cecTb p 3a ct6ji (acc.) to sit down at the table (motion) 
*OTBe><6eM Mbi ‘answer we'. After direct speech the verb and the subject 
are nearly always in that order in Russian. 

’pabdTaTb + inst. to work as something 


COMPREHENSION EXERCISE 16/4 

Volodia and the KGB 

1 Which three places mentioned by Volodia have new names? 

2 What organization did Dzerzhinskii head? 

3 Why does Mary ask if Dzerzhinskii was a foreigner? 

4 Of the 'old Bolsheviks’ listed by Volodia, which two were women? 

5 What two opposing views of the Chekists does Volodia mention? 

Bonofln: Kyfla Bbi xoTMTe noMTM ceroflHH? 

MSpn: H xony no3Hax6MMTbcn c flocTonpMMeHdTe/ibHOCTnMM* 

MoCKBbl. Bbl 6yfl6Te MOMM rMflOM? 

Bonofln: C yflOBdjibCTBneM. flaBanTe nodfleM b fldHTp. Cennac n 

B03bMy nnaH ropofla. B6 t. nodfleM cHanana Ha OxoTHbin* 
pnfl. Sto SbiBUJMM npocndxT Mapxca. no He My mu flOMfleM 
AO TeaTpa/ibHOM* nnoupflM - ona paHbuie HaabiBdnacb 
nnoiflaflbio CBepflriOBa. A bot m* 3HaMeHMTbiM Bonbiudn 
TeaTp. Pbaom c hmm - MdnbiM 1 TeaTp. noTdM mbi nonfleM 
Aa/ibuie, Ha Ry6aHCKyto nndiflaflb. ndcne peBOmoifMM 
Jly6flHxa flonroe' Bpewn Ha3biB&nacb nnoiflaflbio 
^3ep>KMHCKoro. 

M6pn: Ksm 6bin fl3epx<MHCKHM? no-MoeMy, 6 h npocndBMncn* 

h6m-to* He dseHb npndTHbiM. 
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THE INSTRUMENTAL CASE 


Boji6a&: 


Mdpa: 

Bojid^n: 

M6pn: 

Boncfla: 


M5pM: 

Bondfln: 

M6pn: 

Bonofln: 


M6pm: 

Bo/ioah: 


4>6jIMKC SflMyHflOBMH AsepiKMHCKMM 6bin OflHMM* M3 
ndpBbtx neKMCTOB*. ToHHee*, oh 6bm npeflceA^Te/ieM - 
BcepoccMMCxoft* wpe3BbiHdMHOH kommccmm no 6opb66’ c 
KOHTppeBo/HbLtMeM* m ca6oTa>xeM : - BHK* [ve-chye-kd]. 

OdjlMKC OflMyHflOBMH? 6 h 6bl/1 MHOCTpaHBI^ 1 2 * ? 
no npOMCXOJKA^HMIO* OH 6bl/1 nOJiax*’. 

A ht6 cnyHMnocb c erd Hpe3BbiHaftHOM Kommmccmgm? 

$Ta opraHM3ai4MM Hdcxo/ibxo paa MeHana* Ha3B8Hne: 
Tendpb 6 to KrB [ka-ge-bd] - Kommt6t‘ rocyflapcTBeHHOM ! 
Be3onacHOCTM J . Ec/im xoTMTe, a BaM paccxaxcy 
fiMorpacpMio* fl3epMMHCKoro. 

Cnacado, a 6ecc6HHML)eM > He CTpaAdto*. 
li3BMHMTe, He ndHan. 

5to 6bma uiyTKa'. A noHeiwy Bbi Tax yBnexaeTecb 6tom 
TdMOft? 

Momm xiiodMMbiM npeAMdTOM* b uiKdne 6bina MCTopaa. 9\ 
oneHb MHTepecoBancn crapbiMM 6onbiueBMKaMH* - 
/IdHMHbiM, KpyncxoM, TpoqKMM, ByxapMHbiM, KaMeHeBbiM, 
3MHdBbeBblM, KonXIOHTaM, fl3ep>KMHCKMM M flpyrMMM. B 
sdcTHOCTH*, a yxcd flaeHO 3aHMMdiocb fl3ep>KMHCKMM m er6 
noMou^HMKaMM’. XoTa Tendpb MHorae CHaTawr 4 hckmctob 4 
npecTyriHMKaMM 4 , A&xe y6aanaMM : , a chmt&io, ht6 ohm 
6bl/IM HaCTOaufMMM peBOOK)L)MOHdpaMM, npeflaHHblMM* 
ma6hm* JldHMHa. 

Mombt 6biTb, BdsepoM BepHeMca k 6tom TdMe. A xax 4 c 
HduiMM MapujpyTOM* no Mockb6? 

Xopoutd. nOTOM Mbl nOMACM no HMKOnbCKOM yj1Ml)e. 
nepeA bbmm OTxpdeTca* bma* Ha KpdcHyx) nndufaAb, 
MaB3ondM* JleHMHa m, 3a MaB3ondeiu, xpeMneBcxyto 4 CTdHy 
c baujHaMM*. 


1 After 6blTb the nominative can be used for permanent features of the subject (see 
16.8). 

2 In ‘It was/will be something’ sentences, it is normal to make fiblTb agree with the 

noun. $to 6bino uiyTKOM (inst.) is possible but less common. 
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♦EXTRA Vocabulary for Comprehension Exercise (in Alphabetical 
Order) 


66uihs tower 

6e3on6cHOCTb (f) security, safety 
6ecc6HHHL|a insomnia ('without 
sleepness’) 

6norp6(t>MR biography 
6o/ibtueBMK gen. 6o/ibuieBMK& 

Bolshevik 

6 opb 6 a (c + inst.) struggle 
with/against 
bma ua + acc. view of 

BcepoccMMCKas Hpe 3 Bbm 6 MHafi 
kommccmh All-Russia Special 
Commission 

BHK the Cheka (Lenin’s secret 
police 1917-22) 

rocy/^pcTBeHHbiH state (adj) 
flbnroe bp4mr for a long time 
AOCTOnpMMeH&TenbHOCTM (f. pi.) 
sights 

m and; even; (used for emphasis) 
a b6t m and here is 
HA&* idea 

xax (c + inst.) what about... ? 
kommt6t committee 
KOHTppeBombuMB counter¬ 
revolution 

KpeM/ieBCKHM Kremlin (adj) 
MaB3ondH mausoleum 
M&nbiM small (rarer form of 

Ma/IBHbKMM) 

MaptupyT route 
MeHATb 1 to change 


Ha 3 biBdTbCB' (+ inst.) to be called 
something 

oahmm (inst. of oamh) (Table 7) 
one (same endings as 6tot) 
OTKpbiTbcn” to open (intrans) 
OxdTHbm p»A 'Hunting Row' 
noflAx Pole 
noMOiifHMK assistant 
np^ASHHbiM (+ dat.) devoted to 
npeAM^T subject (of study); object 
(thing) 

npecTynHMK criminal 
npoMCxoxtA^HMB origin 
npoc/idBMTbcn p npoc/iaB/uocb, 
npocnaBMUibCB (+ inst.) (npo- 
cnaBnnTbCB 1 like 3 HaTb) to 
become famous (for) 
caboT&K sabotage 
CTpaA^Tb (like 3 HaTb) (+ inst.) to 
suffer (from) 

CHHT^Tb' (+ acc.) (+ inst.) to 
consider sth to be sth 

TeaTpd/ibHbiM theatre (adj), 
theatrical 

TOMH 6 e more precisely 
y 6 Miti 4 a (m and f) murderer 
b 43CTH0CTH in particular 
nbkmct Chekist (member of secret 
police) 

h6m-to (inst. of ht6-to) by 

something 
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17 

yp6K H6MEP CEMHAflMATb 


TIME, DATE, AGE; ORDINAL NUMBERS 


17.1 Phrases: Time, Date, Age 

Mh 6 flBafluaTb neT. 

8 npduinoM rofly 
b cneayioii^eM (6yflymeM) rofly 

npMXO/^MTe B nBTHHUy. 

Mu npn6fleM nfrroro Min. 

B TblCBMa fleBBTbCOT 
Abbbh6ctom rofly 
b anpdne abbbh6cto n6psoro 
rdfla 

KOTOpbIM Mac? 

CxP/lbKO Bp6M6HH? 

Mac. 

Asa saca. 

nnTb MHHyT BTopbro 
Eea nsTM fl^BHTb. 


17.2 Days of the Week 
Monday noH6/f£/ibHMK 


Tuesday bt6phmk [ft 6-] 


I am twenty, 
last year 
next year 
Come on Friday. 

We’ll arrive on the fifth of May. 
in 1990 

in April (19)91 

What time is it? 

What time is it?/How long? 

(It is) one o’clock. 

(It is) two o'clock/Two hours, 
(at) five past one 
(It is/At) five to nine. 


‘after Sunday day' from the old 
word for Sunday HeA6nn which 
now means ’week’ 

‘second day’ - btop6m ‘second’ 
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Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

Sunday 


cpeA& 

HSTB^pr [-rk] 

nriTHMLja 

cy66dTa 

BOCKpec^Hbe 


‘middle day' - cp6ahmm ‘middle’ 
‘fourth day’ - HeTBepTbiii 'fourth' 
‘fifth day’ - nriTbiii 'fifth' 

‘Sabbath’ 

‘resurrection' (g.pl. bockpbc6hmm) 


On a particular day is b + the accusative: 

b nnTHML|y on Friday 

bo bt6phmk on Tuesday (b—bo before a word beginning with 
b + consonant) 

b cp^AY on Wednesday (note stress) 


17.3 Time of day 

Kot6pmm nac? or CtcdribKO bp4m6hm? What time is it? 

If the answer is a full hour, say: 

Mac. (It is) one o'clock. 

flBa sacd. (It is) two o'clock. 

CeusAc riHTb nacde. It is now five o’clock. 

See Lesson 9 for the forms of nouns after different numerals. 


17.4 From the Full Hour to Half Past 

If the answer is between the full hour and half-past, Russian says ‘It is so 
many minutes of the xth hour’. The hour from twelve to one is called 
ngpBbiii Mac (‘the first hour’); from one to two is ‘the second hour’ 
BTopdit sac, and so on. For the list of the Russian equivalents of ‘first’, 
‘second’ etc., see 17.5 below. ‘Ten past one’ is ‘ten minutes of the 
second’, using the genitive case of BTopdii, i.e. BTopdro: 

A&cstTb MMHyT BTopdro [-6va] ten past one 

ABiAuaTb MMHyT nfrroro twenty past four (‘twenty minutes of 

the fifth’) 

uiecTb MMHyT Tp6Tbero six minutes past two 
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‘Half’ is nonoBMHa, and ‘half past six’ is ‘half of the seventh’ nonoBMHa 
ceAbMdro. 


17,5 Ordinal Numerals (Number Adjectives) 


ndpBbiM first 

BTopCti second 

tp6tmm (see Table 5) third 

neTBepTbiM fourth 
nnTbiM fifth 
tuecTdii sixth 
ceAbMdA seventh 
BOCbMdM eighth 
AeBRTbiM ninth 
AecflTbiM tenth 
OAMHHaAUaTbiA [-a-tsa-ti] 
eleventh 

ABBHa/maTbift [-d-tsa-ti] twelfth 
TpMHdAM 8 ™* thirteenth 
MeTbipHaAUaTbiM fourteenth 
nRTHiA L l aTb| M fifteenth 


uiecTH^AMaTbiM sixteenth 
ceMHiAM*™** seventeenth 
BOceMH^AM 8 ™** eighteenth 
AeBBTHaAAaTbiM nineteenth 
ABaAMaTbiA twentieth 
AB^AAaTb ndpBbiM twenty-first 
TpMAA^TbiA thirtieth 
copoKOBdii fortieth 
nnTMAecRTbiM fiftieth 
uiecTMAacdTbiH sixtieth 
ceMMAecnTbiM seventieth 
BocbMMAecdTbiM eightieth 
AeBnHdcTbiti ninetieth 
coTbiM hundredth 
cto ndpBbiiii hundred and first 


17.6 Half-past to the Full Hour 


From half-past to the full hour, Russian says ‘without so many minutes x 
hours’, so ‘ten to eight’ is ‘without ten eight’ 663 abcbtm Bocewib. After 
6e3 ‘without’, numbers, like nouns (see 10.6), must stand in the genitive 
case. The genitive of the numbers up to twenty-five is: 


nominative 

1 OflMH/OflHa/OAH6 

2 RBaJppe 

3 TptI 

4 HBTbipB 

5 nnTb 

6 uiecTb 


genitive 

OAHord (m/n)/oAHOM (f) 

AByx 

Tpex 

HBTbipeX 

nBTM 

U1BCTM 
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7 ceMb 

8 BdceMb 

9 A^ BnTb 

10 ^CflTb 

11 OflMHHaflL(aTb 

12 ABeH^AMaTb 

13 TpHH&AMaTb 

14 HeTbipHB^l^aTb 

15 nBTH^AMaTb 

16 UIBCTHB/maTb 

17 CBMHdAl^aTb 

18 BOCBNIHiAljaTb 

19 AaBBTHi/maTb 

20 ABd/maTb 

21 AB^AASTb OflMH/OflHd/OflHO 

22 AB^AASTb flBa / flBe 

23 AB^AABTb Tpn 

24 AB^AABTb MeTbipe 

25 ABaAAaTb n«Tb 

603 ABaAMBTH A^BHTb 
CeiiHac 6ea ABafli^aTM ntrrA nnTb. 

As in English, if the number 
word for ‘minutes’ (mbh^tb: 

It is nineteen minutes to one. 

It is now one minute to four. 


C8MM 

BOCbMM 

A8BBTM 

A8CBTM 

OflM H HaflUaTM 

AB8HaA4aTM 

TpMH&AMaTM 

HeTbipHBAltaTM 

nriTHaALfaTM 

uiecTHdAAaTM 

CeMH^AASTM 

BOCeMH&AtjaTM 

fleenTHafluaTM 

ABaflLtaTM 

ABBAMaTM OAHor6/OAHOM/oAHor6 
AB3A4a™ A B yx 
ABaAAaTH Tpex 
ABaAAaTM neTbipex 
ABaAAaTM iisitm 


twenty to nine 
It is now twenty-five to five. 

does not divide by five, it is normal to add the 
MMH^Tbi (gen.sg.) /mmhyt (gen.pl.)). 

Ee3 AfiBBTH^AMaTH MMHyr sac. 
CeitH6c 683 OAH6ii MMHyTbl H8Tbipe. 


EXERCISE 17/1 

Translate: 

1 B BOCKpecdHbe. 2 Cewnac uiecTb nacdB. 3 CeAsAc AB^AASTb rwrb 
MMHyT TpdTbero. 4 On Wednesday. 5 It’s ten past four. 6 It’s twenty to 
twelve. 
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17.7 At a Time 

To say at an hour, simply put b in front of the time: 

b Mac at one o’clock 

b fl6cHTb mbc6b at ten o'clock 

At half-past b nonoBMHg (prepositional case): 

b no/iOBMHe nnToro at half past four 

For 'at any other time’, use the same form as for it is such and such a 
time’: 

Oh npMiue/i fldcnTb mmhyt He came at ten past six. 

CBAbMdro. 

(CeiiMac A^CHTb mmh^t ceAbMdro. It is now ten past six.) 
fl npHfly 6e3 nuTii oflMHHafluaTb. I’ll come at five to eleven. 

(CeiiMac 6e3 nsrrii OAMHHaAMaib. It is now five to eleven.) 

17.8 a.m./p.m. 

Either use the twenty-four hour clock (b AB^A L ( aTb oahh Mac ‘at 9 p.m.’ - 
21 hours) or the following divisions of the day and night: 

4 a.m. - midday: yTp$ (‘of the morning’ from ^Tpo ‘morning’) 
midday - 6 p.m.: ahh (‘of the day’ from A(*) Hb ‘day’) 

6 p.m. - midnight: B^Mepa (‘of the evening’ from Benep ‘evening’) 
midnight - 4 a.m.: h6hm (‘of the night’ from HOMb ‘night’) 

10 p.m. A^CBTb MacdB B&Mepa 

He came back at 3 a.m. 6h BepHyncn b tpm Maca h6mm 

(three in the morning). (‘at three of the night’). 


EXERCISE 17/2 

Translate: 

1 Oh6 npMA&r 6e3 nsiTM BdceMb. 2 AaBaii (iomasm Ty/\k b cy666Ty b 
nOJIOBMHe Tp^TberO. 3 <t>M/lbM H8HMHd6TCS1 A^CHTb MHHyT BOCbMdro. 
4 Mbi npM^ABM b A^CBTb MacdB BdMepa. 3 I’ll come on Wednesday at six. 
6 The film starts at ten to seven. 7 He’ll telephone at half past four. 8 In 
London it is 11 p.m. 
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17.9 EXTRA: Some Alternatives 

Midday’ can be flBeH^maTb nacoB or nd/iAeHb; ‘midnight’ can be 

AeeH6AMa Tb nacoB or nonHOHb; ‘a quarter’ can be nnTHd/maTb mmhyt 
or HdTBepTb (f). 

6h npnuien b flBeHaflqaTb He came at midnight. 

Hacoe/B nonHOHb. 

H no3BOHio 6e3 nflTH&AqaTM/bes m call at a quarter to seven. 

HiTBepTM ceMb. 

There is also an official style for giving times, used in station announce¬ 
ments and on the radio. This uses the twenty-four-hour clock and gives the 
hours and minutes as follows: 

14.53 MeTbipHaaqaTb nacoB nnTbflecnT Tpw MMHyTbi 
10.02 P/kctnb nacoB gee MMHyTbi 
23.00 ABiAMB Tb TpM Honb-Honb 

Mockobckob BpdMn - BoceMHaflqaTb nacoB nHTHaAqarb mmhyt. 

Moscow Time is 6.15 p.m. 


17.10 Months 


The months, all masculine, are: 

Nominative 

January 

RHBapb 

February 

(peBpanb 

March 

MapT 

April 

anpdnb 

May 

Mail 

June 

MIOHb 

July 

MlOXIb 

August 

aBrycT 


Genitive 

Prepositional 

HHBap£ 

8 BHBapd 

cpeBpana 

b cpeBpand 

MipTa 

B M&pTB 

anpdnn 

b anpene 

m6b 

b Mae 

MIOHB 

B MIOH6 

MIOJ1B 

b Mione 

dsrycTa 

b dBrycTe 
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September 

October 

November 

December 


ceHTA6pb 

OKTfl6pb 

HO*6pb 

Aei(66pb 


ceHTfl6pri 

OKTn6pn 

Hoa6p£ 

fletca6pn 


b ceHTfl6p6 
b OKTn6p6 
b Hon6p6 
b Aexa6p6 


Note that the first two months and the last four have the stress on the end 
in the genitive, while the six in the middle have fixed stress on the stem. 

‘In a month’ is b + prepositional. Since all the months are masculine, all 
end -e in the prepositional case: 

in March b MapTe 
in December b flexa6pe 


What is the date today? is Kaxoe ceroflHn hmc/i6? Hmcd6 means ‘num¬ 
ber’. A day in the month is the adjective form of the numeral (see 17.5 
above) in its neuter form (agreeing with the word mmc/io ‘number’, ‘date’, 
which is usually omitted). So ‘the first’ is ngpBoe. The month is then in 
the genitive (‘of April’). 

CeriAHfi BTopoe nHBapn. Today is the second of January. 

ABaAU&Tb TpgTbe Min the twenty-third of May 

On a date is expressed by the genitive ending of the adjective: 

R npnefly BocbM oro m£h. I'll come on the eighth of May. 


17.11 Years 

The year is an adjective too, so once again we need the ordinal numerals 
from 17.5. The year 1991 is ‘the thousand nine hundred ninety-first year’ 

Tbicflsa fleBATbcoT AeBflHdcTO n6pBbiH rofl. 

Tbicnna AeasTbcOT copox rtflTbiM rofl 1945 
Tbictma naTbcdT nnTbAecnT aropoii r6fl 1552 

Note: It is perfectly acceptable to omit the century if it is obvious: 

poflii/icn b cdpoK BocbMOM rofly. I was born in 1948 ('in forty-eighth 

year'). 

‘In a year’ is b + prepositional case. (Note prep, of r6fl is b rofly.) 
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B Tbicnna AeBBTbcdT fleBUHOCTO In 1992 
BTopdM rofly 

If the month is included, say ‘In May o/the year (gen.)’ 

R poAtunacb b utoHe cdpoK I was born in June 1948 ('in June 

BOCbMdro rd^a. of 48). 


EXERCISE 17/3 


Translate: 

1 fnaBHbie npdaAHMKM b CCCP 6bina ndpBoe aHBapti, ndpBoe Man, 
fleBBToe Man, ceflbMoe Hon6p£. 2 J16hmh poAHncn ABBAqaTb BToporo 
anpdnn Tbicnsa BoceMbcdT ceMMflecriToro rbfla. 3 Ohm npMdxa/iM b 
uiecTb nacoB Bdnepa b noHefld/ibHMK Tpa^ttaTb ndpBoro A eKa 6pn 
Tbicana fleBMTbcoT aobhhoctoto rdfla. 4 On the sixth of April 1991.5 At 
9 a.m. on Friday the eleventh of January. 6 At 5.45 on the tenth of October 
1977. 


17.12 From (c + gen.), Until (flo + gen.), After (nocne + gen.) 


These three prepositions are used with all the time words in the preceding 
sections. 


c uiecTM (gen.) sacde 
flo nBTOro OKTfl6pn 
f\0 BTOpHMKa 

c ujecTbflecBT ceAbMoro rdfla 


from/since six o’clock 
until fifth October 
until Tuesday 
since (19)67 


c uiecTM nacoB ao oamhh8A43tm from six o'clock until eleven 
ot (+ gen.)... A® can also be used 


With dates, no + acc. (meaning ‘up to and including’) is the equivalent of 
‘inclusive’ (American ‘thru’): 

c AecdToro Man no nnTHaAqaToe from the tenth to the fifteenth of May 

inclusive 
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17.13 Age 

To give your age in Russian, you say ‘To me (dat.) is twenty-five years’. 
Remember that the genitive plural of r6fl is neT (from ndTO ‘summer’): 

MHe (dat.) ABd/maTb nHTb neT. I am twenty-five. 

CKonbKO bsm neT? How old are you? (‘How many to you 

of years?') 

EMy TpMflttaTb TpM rdfla. He is thirty-three. 

Em 6t>mo (n.sg. - see 22.12) She was twenty. 

ABdARaTb neT. 

For other expressions of time and duration, see Lesson 23. 


EXERCISE 17/4 

Translate: 

( 1 ) 

A: CKdnbKO bsm neT? 

E: MHe TpMAtfaTb neTbipe rdfla. 

A: Korfla bsuj fleHb poHtfldHMH? 

6: flBdAHaTb TpdTbero M&pTa. 

A: CKdnbKO neT BauiMM fldTHM? 

E: CbtHy fldctiTb neT, a fldnepM BoceMb. 

A: Bbi AaBHd b MocKBd? 

B: C npdiunoii nnTHMflbi. 

( 2 ) 

A: BaHn, b KaKOM rofly Tbi cTan yHMTeneM? 

E: B ujecTbflecnT TpdTbBM. 

A: CKdnbKO Tede dbino neT Torfla? 

E: flBdflitaTb Tpn. 

(3) 

A: CKaatMTe, noacanyMCTa, Korfla pa6dTaeT 6 tot Mara3MH? 
E: C fleBRTM yrpa flo flecn™ Bdsepa. 

(4) 

A: CeMMdc nflTHdflflaTb MMHyT nnToro. 
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B: Kax?f Ha momx nacdx s eu^e HeT MeTbipex. 

*Maci>i watch 

(5) 

Typiicr: CxaxcMTe, noxtAnyMCTa, xor^a pa6oiaeT PyccxMM My36ii? 
E:Ba: Ka>xflbiSi A eHb > xpoMe BTdpHMxa, c asbrtm flo iubctm. 

TypwcT: CnacM6o. 

^Ba: floxcdnyMCTa. 

( 6 ) 

A: CxawMTe, noxi/iyxcTa, xor^a OTxpbiB&eTcn 6 tot MaraaxH? 

B: B oflMHHaflLiaTb MacoB. 

A: A xorfla nepepus Ha o66fl? 

B: C AByx f\o Tpex. 

(7) 

A: Korfla b ryMe nepepuB Ha o66fl? 

B: ryM pa6oTaeT 663 nepepbiBa. 

(8) 

A: Kor^i b racTpoHdMax buxoahoA abhb? 

B: racTpoHdMU pa6oTatoT 663 BbixoAHbix AHeii. 


17.14 Vocabulary 


17.2, Months 17.10, Ordinal Numerals 17.5) 


(See also Days 

6 onbuiMHCTB 6 majority 
6yAyu(MM future (adj) 

6x>p6 (n indecl) office 

bo bp 6 mh (+ gen.) during (23.3 (h)) 

BbixoAHOM fleHb day off 
racTpoHdM food shop 
ry/iHTb (no- p ) rynnio, rynneuib 
to take a walk 
a 6 tctbo childhood 
aaxpbiBdTbfcn) 1 (like snaTb) 
3axpbiTb(cn)- 3axp6x>, 


3axp6euib to close 
3aM6HiT6HbHbiM remarkable 
3apy66)KHbiM foreign 
3aT6M then, next (= noTOM) 
xt 6 ... xt 6 some . .. some 
mockbmm gen. mockbmh 6 (stress) 
Muscovite 

mock 6 bckmm Moscow (adj) 
HgxoTopbift some, certain (adj) 
n^MBTb(f) memory 
nepepuB break 
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neTep6yprcKMH Petersburg (adj) 
nnc$Tenb(m) writer 
n6e3A (pi.) noe3AS train 
no/iOBMHa half 

np&3flHMK [pr^z-neek] national 
holiday; festival 
npupbAa nature (scenery) 
npOBOAHTb (npOBBCTM p ) Bp6lMfl 
npoBoaty, npoBdflMUib to 
spend (‘conduct’) time 
nporynxa gen.pl. nporynox walk 
npoflOBb/ibCTBBHHbiM food (adj), 
grocery 

npdMTOB^pHbiii Mara3MH non¬ 
food goods shop (npdM is from 
npoMbiuinBHHbiM industrial’ 
and tob&p means goods' or 
‘wares’) 

poBHO precisely; evenly 
POjka^hmb birth 

A6Hb pojKfl^HHB birthday 


CMdpTb(f) death 
CH6Ba again 

co3AaBdTb' coa^aio, coaflaeuib 
(coa/^Tb p like f\errb 12.7) to 
create 

c(6)h sleep; dream 

ngpBA chom before bed 
(‘before sleeping’) 
cpeAM (+ gen.) among 
cTdneHb (f) degree, extent 

AO TaxdM cT^neHM to such a 
degree 

cioa6 here, hither (motion equiva¬ 
lent of 3 Aecb) 

TMuiMHa silence, quiet 
yp&n the Urals 

Ha ypdne in the Urals 
nacbi (pi. of nac) watch; clock 
nyA^CHbifi wonderful 
axcKypcMB excursion 


17.15 Texts 

Moscow Working Hours 

M5pm: Kota^ mockbmhm o64asiot ah&m? 

Boji6as: Kt6 b AseHSAqaTb nacoB, kt6 b Mac, kt6 b flea, kt6 m* b 

tpm. H^KOTopbie Mara3MHbi 3aKpbiBaioTcn c Tpex sacoB ao 
HBT bipex, MHOrA^ pfnKB C HBTbipeX AO nflTM. MHbrHB 
MaraaMHbi pa66TaioT 6e3 nepepbiaa. 

M6pn: A KorA& ohm OTKpbiB^iOTCfl yrpoM? 

Boh6ah: ripoflOBonbCTBeHHbie MarasMHbi c bocbmm, a 
nppMTOBapHbie c aocatm. 

M6pa: Kota^ ohm 3aKpbiBdioTcn? 

Bo/i6ah: H63AHO [pb-zna], Bo/ibuuMHCTB6 pa66TaeT ao BOCbMM, 
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H^KOTopbie ao flecHTii. H6 6iop6 3aicpbiBdiOTcn paHbuie, 
6 kojtio riHTH. 

M6pn: A b cy66oTy m BOCKpec^Hbe? 

Bonopp: racTpoHbMbi pa6oTaioT K&KAbiM A eHb - Eiopo b 6tm ahm He 
pa6oTaK>T. 

even (particle 1 - see Lesson 30). 

In the Hotel Service Bureau 

rdcTb: KorA& otxoaht* noe3A a BopoHex? 

fleByuiKa: B oflMHHafluaTb nacoB B&nepa. 
rocTb: A KorAa ft CMory nonysMTb 6 nneT? 

fl^ayuma: 3aBTpa yTpoM. 
rdcTb: Xopoui6. R npMAy B BoceMb sacoB. 

A§ByuiKa: Sto paHO. Biopo OTKpbiBaeTcn b A^BBTb. 
r6cTb: Ho 3§BTpa ft He CMory npHMTM b a^butb. Hauia axcKypcuH 

no rdpoAy HasnSTcn b Bdceiub TpMAABTb. 
fl^ByujKa: TorAa Mbi 6yABM >*A aTb Bac nocne axcxypcMM. Mbi 
pa66TaeM ao BOCbMH sacdB Bdnepa. 

*OTXOAHTb to depart (of a train). 

EXERCISE 17/5 

Translate: 

1 How old is she? 2 I am thirty-six. 3 In 1988 he was forty. 4 I’ll come on 
Tuesday at a quarter to three in the afternoon. 5 Please phone me on the 
tenth after six. 6 We’ll be in Siberia from the ninth of May to the sixteenth of 
June. 7 I have lived (= am living) in London since 1973. 

READING AND COMPREHENSION EXERCISE 17/6 

1 Read in Russian (or write out in full) the three dates in the first 
paragraph: ’in 1840', ’from 1885’, 'in May 1892’. 

2 Write out Chaikovskii’s twelve-part daily timetable in Klin. 

3 Which two dates are mentioned in the last paragraph? 
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4 Why are these two dates significant? 

fleTp ttJibMH HaMKOBCKMM poAnncn Ha Ypi/ie b 1840 rofly. My3bixy 6h 
Hisan coHMHRTb* yxcd b a£tctbb. My3bix6nbHoe o6pa30BaHne* 6h 
nonym«n b neTep6yprcxoM KOHcepBaTopmi*. C1885 rdfla 
HaiiKdBCKMM >kmji b okp6cthocthx* rdpoAa K/iMHa, HeAanexo OT 
MOCKBbl. A B AOMB, rflfi Ten6pb AOM-My36»i HaMKOBCKOrO, n#Tp MnbHR 
nocemincn* b Mae 1892 t6as. 3Aecb 6bino bcb, k RBMy H8hk6bckhh 
ABBHO CTpeMHTICflh 3aMBHdTenbHan npMpOAa, TMUJMHa, BO3MO)KH0CTb 
nMcaTb My3biKy. 6h BCTaaan b BocbMOM* Racy yTpa, a° abbath 
3aHMMai1C$l aHT/IMMCKHM SWblKOM M HMTa/1. B nO/lOBMHB AecnToro 
npwcTyna/i* k pa6oTe. PaOoTan fleTp MnbHR ao Racy* ahh. Mac 
o6eAan, a 38t6m p6bho Asa saca ryrrin. rynnn odnaarenbHo oamh*, 
Tax xax bo BpdMft nporynox nosTM scerAa cohmhb/i My3bixy. C ntiTM 
AO cbmm fleTp M/ibMH cHOBa pa6oTan. ndcne pa6oTbi rynnn firm 
nr pan Ha 4>opienbriHO*. B BoceMb sacoB noAaBdncn* yx<MH. ndcne 
ytKMHa HaMxdBCKMM npoBOAnn BpdMn c tocthmh, a 6cnn rocrM h6 
6btno, SHTan. B OAMHHaAMaTb men b cboio* xdMHaTy, nucan nricbMa m 
ndpeA chom CHOBa RMTan. B 6tom aomb HaMKOBCXMM co3AaBan cbom 
nocndAHMB npoHSBefleHun*, cpeAM hmx reHudnbHyto* lllecTyto 
CMM<|>6HMK>*. 

Tendpb Kjimh - ropofl HaMxoBcxoro. fldM n.H. MaHxdBCxoro b 
K nHHy cTan My3dBM. ffBa paaa b toa, CBAbMoro Man, b ashb 
poMAeHHn llBTpa UnbHHa, m mecToro Hondpn, b a^hb ero cmbptm, 
CtOAa npHB3)KaK>T OTeReCTBeHHbie* M MHOCTpaHHbIB My3blKaHTbl. 

14 3A6Cb CHOBa 3ByHMT* RyAdcHan My3bixa neTpa MnbHRd 
MaHKOBCxoro. TorAa mhothb cnymaTenw BcnoMHHdioT cnoBd 
BenMKoro pyccxoro nvicdTenn AHTOHa HaBnoBMRa Hdxoaa: « 9 f totob* 
ABHb M HOHb CTORTb B nOHBTHOM* Kapay/IB y xpbinbl|6* TOTO A^Ma, TAB 
)KMBBT fleTp HilbMH.» 

* Extra Vocabulary 
b BocbMOM nacy between 7 and 8 
('in the eighth hour’ - see 17.4) 
reHManbHbiM brilliant 
totob (m) roTdBa (f) roTdBbi (pi.) 

ready (short adj - 29.7) 

3ByHaTb 3ByHMT to sound 


KOHcepBaTdpMn conservatoire 
xpbinbAO porch; front steps 
MyabixanbHbiM musical 
o6pa30BaHMe education 
oamh/oah8/oah6/oahm alone 
oxpdcTHOCTM (pi.) environs 
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OT&H6CTB6HHbiM home (‘of the 
fatherland’, from otAhbctbo 
’fatherland', ‘Russian’) 
noAaBdTbCR' to be served 
noce/iMTbCR p to take up residence 
noH§THbiii Kapay/i guard of 
honour 

npMCTyndTb k (+ dat.) to get 
down (to), start (on) 

npoM3BBfl6HMe a work (of art) 
b cbok) KOMHaTy to his own room 
cmm4>6hmb symphony 


COHHH^Tb 1 (COHMHMTb p ) tO 

compose 

CTpeMMTbca’ k (+ dat.) to strive 
for, aspire to 

(popTenbjtao piano (modern 
equivalents are poAnb (m) 
(‘grand piano') and nwaHMHO 
(indecl) ('upright')) 
sac hour; one o'clock (17.3) 

AO sacy until one o’clock 
(sAcy is a variant of the 
genitive ndca) 
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18 

yp6« H6MEP BOCEMHAflMATb 


THE COMPARATIVE; SUPERLATIVES; 
RELATIVE CLAUSES WITH KOT6PblM 


18.1 Phrases with Comparatives 


3to 6yfleT nysuie. 
KaKoe bmh 6 Aeui6B/ie? 
T6 t <|>MiibM MHTep6cHee. 
EbicTp^e! 
no6biCTpee! 

r OBopMTe MS/yieHHee! 

fla mtb KOcpe noxpgnse. 


That will be better. 

Which wine is cheaper? 
That film is more interesting. 
Faster! 

A bit faster! 

Speak more slowly! 

Give me stronger coffee. 


18.2 Comparative of Adjectives and Adverbs: Examples to Learn 


better 

nyMuie 

from 

xopoiuMH good 

cheaper 

Aeui6B/ie 

from 

AeiueBbiM cheap 

easier 

nerHe 

from 

zierKMM easy 

larger 

66nbme 

from 

6o/ibui6ti large 

less 

M^HblllB 

from 

MdneHbKMM small 

longer 

A/ihhh6b 

from 

AnMHHMft long 

more 

66/i blue 

from 

6o/ibuioM large 

more beautiful 

KpacMBee 

from 

KpacMBbtM beautiful 

more difficult 

TpyflH6e 

from 

TpyAHbIM difficult 

more expensive 

Aop6me 

from 

Aopordii expensive 

more interesting 

MHTepecHee 

from 

MHTep6cHbiM interesting 
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more often 


from 

nacTO often 

nicer 

npMBTHee 

from 

npMBTHbiii pleasant, nice 

quicker 

6biCTp6e 

from 

6biCTpbiM quick 

shorter 

Kopdne 

from 

KOPOTKMM Short 

simpler 

ripdiqe 

from 

npocToii simple 

slower 

M^AJieHHee 

from 

M^AIteHHblM SlOW 

smaller 

M^HbUIB 

from 

ManeHbKMM small 

stronger 

xpdnne 

from 

KpinKMii strong 

worse 

xyxte 

from 

nnoxoM bad 


Use these as adverbs (‘Write faster’) or as predicative' adjectives, i.e. with 
no following noun, in sentences such as ‘This hotel was/will be better’ dia 

rocTMHMLja 6bm6/6yAeT nymne. 

In informal Russian, no- ‘a little’ is often added to the comparative: 
no6bicTp6e 'a bit faster', noM^Hbuie 'a little less' 

‘Than’ is mom: 


Bauia KOMHaTa nymne, 

M6M Hauia. 

lleTep6ypr xpacMBee, 

H6M Mockb6. 

B neTep6ypre HHTep6cHee, 
neM b Mockb6. 

Bbi roBopMTe 6bicTp6e, neM n. 
B 3Haio EBy nymne, hbm B6pa 

(nom.). 

B 3Haio ^By nynuie, hbm B6py 

(acc.). 


Your room is better than ours. 

Petersburg is more beautiful 
than Moscow. 

It's more interesting in 
Petersburg than in Moscow. 

You speak faster than me/than I do. 
I know Eva better than Vera does. 

I know Eva better than I know Vera. 


But in colloquial Russian, instead of neM + the nominative case, the 
genitive (with no *teM) is preferred: 


B6tua k6mhbt8 nynuie 
HamgM (gen ). 

IleTep6ypr xpacMBee Mockbm 

(gen.). 

Bbi roBopMTe 6bicTp4e Mean 

(gen.). 

B 3Haio EBy nysuie B6pbi (gen ). 


Your room is better than ours. 

Petersburg is more beautiful than 
Moscow. 

You speak faster than me/than I do. 
I know Eva better than Vera does. 
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18.3 Formation and Use of Comparatives 

If the last consonant of the adjective or adverb is h, n, p or a labial (lip 
consonant - n, 6, m, b) simply add the indeclinable ending -ee. If the 
adjective has only two syllables, the stress is generally on the -6e. 


KpaCMBbIM 

beautiful 

KpacMBee 

more beautiful(ly) 

yMHbIM 

clever 

yMHde 

cieverer/more cleverly 

Note the stress of: 



Bece/ibiM 

cheerful 

secen&e 

more cheerful(ly) 

XO/lOflHblM 

cold 

xono/jHde 

colder/more coldly 


If the adjective or adverb has some other ending, such as -kmm or -Twii, the 
stem changes and the ending is a single indeclinable -e. See the list in 
18.2. Stress is always on the stem. 


6nM3KMH 

near 

6nM>Ke 

doraTbiM 

rich 

6orane 

BbICOKMM 

tall 

BblUie 

rnyddKHH 

deep 

rny6)Ke 

Aa/ieKMM 

far 

Aanbuie 

Monofldft 

young 

Mondxte 

HM3KMH 

low 

HMXte 

TMXHM 

quiet 

TMUie 

UIMpdKMM 

wide 

uiMpe 


Two common adjectives have totally unpredictable comparatives, as in 
English: 

xopduiMM good nysuie better 

nnoxdM bad xyjtce worse 

Since it is sometimes difficult to work out, or guess, the -e comparative of 
an adjective, it is reassuring to know that there is a simple alternative: just 
place the word 66nee ‘more’ (not 66/ibuie in this construction) in front of 
the adjective, which then has its normal case, gender and number endings. 

So 66nee fleineBbrn (m), donee peuieBan (f) or 66nee fleiueBoe (n) is 

another way of saying Aeuidsne ‘cheaper’. 

$Ta KHMra 66nee fleweBan. This book is cheaper. 
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However, Russians much prefer to use the indeclinable form: $Ta KHMra 
ABui6bjib. 

But note that if you put a comparative before a noun (‘a cheaper book’), 
you must use the 66/186 construction: 

fl Kyruiri) 6o/iee Aeuiesyio (not abiu6b/ib) KHKry. I'll buy a cheaper book. 
OHa 6bina a 6onee ajihhhom nnaTbe. She was wearing ('in') a longer 
dress. 

With the 66/ibb comparative, ‘than’ is always hbm, never the genitive: 

B6pa 66/iee MHTepdcHan M(6Hii|MHa, mom Ebs. 

Vera is a more interesting woman than Eva. 

Russians tend to avoid using the 66/ibb construction, except with long 
adjectives (four syllables or more, e.g. yAHBMTenbHbift ‘surprising’, 
ecT^CTBeHHbtM ‘natural’ Sto 66/iee ecT6cTBeHHo ‘That's more natural’). 
So in equivalents of sentences such as ‘I want a lighter room’, Russians 
normally say ‘I want a room (which is) lighter’. 

R xoMy KOMHaTy nocBemfee' (though you can also say fl xony 66nee 
CBemyio xoMHaTy). 

‘Much’ with comparatives is HaMHdro (formal usage) or ropd3flo (colloquial): 

Haii HaMHdro/ropa3AO fleiu6B/ie bmh&. Tea is much cheaper than wine. 


EXERCISE 18/1 

Translate: 

1 Kaxoe bmh 6 nynuie? 2 Stm ane/ibCMHbi flopoxte. 3 npwxoflMTe k HaM 
nonaiqe. 4 Tlo6bicTp6e, nowanyHCTa, yjn§ nonoBMHa BoebMoro. 5 ^Ba 
Mondxte BBpbi. S B Mockb 6 nor6fla 6bina nynuie, hbm b neTepbypre. 

7 PyCCKMM H3blK HaMHdro TpyflH^B tJjpaHqy3CKoro. S «Bomh6 m MMp» 
66nee A/wHHbiM pomAh, hbm «Ahh 8 KapbHMHa». 9 B6pa 6b!.n£ b 6onee 


1 In this construction, no- (‘a little’) is always added to the comparative. 
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floporoM nnaTbe, hom £b8. 10 MdpH ropa3flo MHTepecHee Ebbi. 11 
M6pn MHTepecyeTcn A36 Pmmhckmm M^Hbuie BondflH. 12 floxtanyMCTa, 
AaiiTe MHe pa66Ty no/i^rne. 


EXERCISE 18/2 

Translate the words in brackets: 

1 B JloHflOHe MM 3 Hb (is better). 2 BaflHM roBopwr (more slowly than 
you). 3 BdflKa ctomt (much more expensive) b pecTopaHe, (than In the 
shop). 4 B6pa 3HaeT (more than Eva). S £octo6bckmm m H6xob (are more 
interesting) nMcaTe/tM, (than Tolstoi). 6 R noxynaio bmho (more often), 
H6M (vodka). 


18.4 Special Comparatives 

When used before a noun, four common adjectives have declinable com¬ 
parative forms which must be used instead of the 66/iee construction 
above. They have the same endings as xopduiMM. 


XOpdUIMM 

good 

n^MUIMM 

better 

nnoxoit 

bad 

XyfllUMM 

worse 

6onbui6w 

big 

69/lbLUMM 

bigger (note stress) 

MdjIBHbKMM 

small 

M^HblUMM 

smaller 


tBa xcmbgt b jiyMuigM KBapTMpe, H6M B6pa. Eva lives in a better flat than 
Vera (not b 66/iee xopbuien). 

^Ba xcmbbt b 66/ibiugM KsapTiipe. Eva lives in a bigger flat (not b 66nee 
6onbuioM) 

Note 1: If there is no mgm ‘than’, nymuMM also means ‘best’, xyftuiMM 
means ‘worst’, M^HbuiMii means ‘least’ (see 18.7): 

BaflHM - m6m nyMuiMM flpyr. Vadim is my best friend. 

Note 2: Two more common adjectives sometimes behave like the four 
above: MonoflOH ‘young’ has the comparative M/iifluiMM in the meaning 
‘junior’, and CTdpbiM ‘old’ has CTdpuiMM in the meaning ‘senior’. They are 
also used for ‘younger’ and ‘elder’ in family relationships. 
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$to Mon Mfia^man cecrpA. This is my younger sister. 

66/iee CTdpbiM aom an older house 

but 

CTdpuiMM otpMqdp a senior officer 

Note 3: If there is no following noun, the comparatives ziysuiMM, xypuiHM, 
6d/ibUiMH, MeHbUJMH must be replaced by the indeclinables nyHiue, xyjKe, 
66/ibuie, M^Hbuie (the forms in 18.2): 

$to k6mh 8T8 jiynuie (not nysuian) This room is better. 

($Ta k6mh 8T8 nysuian (= 5to nymuan KoiumaTa) means This room is the 
bestfXb\s is the best room’ - Note 1) 

18.5 Less 

M6hbb ‘less’ (an alternative form of M^Hbuie) is used like 66nee. 

HBm6l|KHH H3blK MiHee TpyflHblM, H6M pyCCKMM. 

German is less difficult than Russian. 

More colloquially, you can use He Taicdft ... Kate (‘not such .. . as’) with 
adjectives and He tsk . .. KaK (‘not so . .. as’) with adverbs: 

<PpaHitf3CKMM A3biK He T8KOH French is not as difficult as Russian. 

TpyflHbIM, KaK pyCCKMM. 

He Tax ndCTO, KaK pdHbuie not as often as before 


18.6 Superlatives 


If you want to say ‘the cheapest wine’, ‘the most interesting girl’, simply 
place c^Mbiii (‘the very’) in front of the adjective. C&Mbift is itself an 
adjective (same endings as HOBbiM), so it has the same gender, number and 
case as the adjective which comes after it: 


AeuiOBoe bmho 
c&mob fleuiBBoe bmho 

R rOBOpMJI C MHTep^CHOM 
fltoyuiKOM. 

R rOBOpMJI C CilMOM 

MHTBpdCHOM fl^ByWKOH. 


cheap wine 

the cheapest wine 

I talked to an interesting girl. 

I talked to the most interesting girl 
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18.7 Superlative Adjectives (see 18.4 Note 2 above) 

Although ‘best’ can be c6mmm xopduiHK (as in 18.6), ‘worst’ can be 
c&MbiM n/ioxdM and ‘smallest’/'least’ can be cdiubiM ManeHbKMM, it is 
common to use JiymiiKft and (less commonly) xy/^uiMM and M^HbutHM 
(18.4) as superlatives, with or without caMbiii: 

Bsahm - m6m (c^MbiM) Vadim is my (very) best friend. 

Apyr. 

b xyAineM cnynae in the worst case 

In bookish style, these three superlatives can have the prefix hsh- (‘most’), 
instead of the word ciMbifi: 

HSMJiyHUJMM the very best Han/iynuiMe roAbi the best years 
HaMM^HbuiMM the least c HaMMdHbuiMM TpyAOM with the least effort 

HaM66nbuiMM ‘biggest’ also exists as the superlative of 6onbui6ft. 


EXERCISE 18/3 

Translate: 

1 Mb' xyriKM c&Mbie Aoporae 6Mn6Tbi. 2 Mu xcMBeM b nysuieM 
rocTMHMAe. 3 EauKi/t - caMoe 6onbiu6e 03epo b Miipe. 4 He bought ( p ) 
the cheapest vodka. 5 This is the easiest exercise. 


18.8 EXTRA: Another Type of Superlative: BerumdAiUMM 

This type of adjective has the ending -6MUJHM or, for certain adjectives (see 
below), -6 muimh. It is rarer than the ciMbift type of superlative and differs 
from it in meaning by being more emotive. It can indicate a high degree of 
the quality expressed by the adjective (‘a very great writer’) without nec¬ 
essarily implying that no other case is greater ('the greatest writer’): 

IlyujKMH - caMbiii BenMKMH pyccxMM nooT. Pushkin is the greatest 
Russian poet. 
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nyujKMH - ae/iMHaMUiMM pyccxMM no$T. Pushkin is a very great Russian poet. 
Examples: 

HticTbiA clean/pure purest/very pure 

MHTep&Hbift interesting MHTep6cHeMuinii most interesting 

Adjectives whose stem ends k, r, x change the k, r, x to h, xt, 111 respec¬ 
tively and add the ending -aMtUMft: 

Be/iMKHM great Be/iMMdMiuHM greatest 

uiMpoKMH wide uiMpoHaMuiMM widest 

tmxmm quiet tmiuAmuimm quietest 

Aoporoft dear AP&^muimm dearest (from AparoM, 

a rarer form of Aopordft) 

Three -3km& adjectives have exceptional forms: 6fiM3KMM ‘near’ 
6/huk6mujmh ‘nearest’; hi«3kmm ‘low’ HVOKaiiuiMM ‘lowest’; m&p3kmm 
‘foul’, ‘disgusting’ Mep36iiuiHM ‘foulest’. 

It is unnecessary to learn this method of forming superlatives. But note 
these phrases: 

HeT hm Maneftiuero comh£hmh. There isn't the slightest doubt (from 
M&JibiM 'small'). 

4hct6hiumm BSflop utter rubbish (‘purest rubbish') 

Apaxt^Muian nonoBMHa better half (wife or husband, literally ‘dearest half’) 

c Be/iMH&ftujMM yAOBonbCTBHeM with the greatest of pleasure 
b KpaTHaMiiiMH cpox in the shortest possible time (from KpaTKMM 'short') 
l"Ae 6mux6Muian ocTaHdBxa aBT66yca? Where's the nearest bus-stop? 
HMXtaMuiMH noK/iOH kindest greetings (‘lowest bow') 

uepa^Muiee Hactpo^HMe foulest mood 


18.9 Relative Clauses' with kotopbim (‘Who'/‘Which’) 

If you want to say ‘That’s the girl whom /the film which I saw yesterday’, 
the Russian word you need is KOTbpbiA. This is an adjective with the same 
endings as hobum. 
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rfle 6yTbl/1KM, KOTdpbie 
ctobjim 3flecb? 

Bot A^ByuiKa, KOTdpaa 6bui6 
b pecTopaHe. 


Where are the bottles which 
were standing here? 
There's the girl who was in 
the restaurant. 


It is curious that English makes a distinction here between animate (the 
girl who ...) and inanimate (the glass which . . .) while Russian doesn’t. 

KoTdpbiH agrees in number and gender with the noun to which it 
relates: A6Bywica, xoTopaa (f sg.) 6bma . . . The girl who was . . 
A&ytuKM, Kotopbie (pi.) 6bi/iM . . . The girls who were ... 

KoTppbiM also has case endings, but these depend not on the preceding 
noun but on the role of KOTopbiM in its own clause'. So in the sentence 
‘This is the girl who(m) you saw yesterday’ B6 t fldByutxa (nom.), 
KOTopyio (acc.) Bbi BMfle/iM Bneph the relative KOTdpyio has an 
accusative ending because it is the object of BMfle/iM. jf j n English you say 
‘whom you saw’, then you are obeying the same grammatical rule, since 
‘whom’ is the accusative of ‘who’. 


B6t ocpMLjMaHT (m sg. nom ), xoToporo (m sg., acc.) Bbi Mcxamt. 

There’s the waiter (whom) you were looking for. 

rfle ocpHflMdHT, c KOTopbiM (m sg, inst.) a roBopan? 

Where’s the waiter I was talking to (with whom I was talking)? 

Bbi 3H&eTefl^ByuieK (pi., acc ), c kot6pmmm (pi., inst) a 
no3HaKOMM/ica b 6ape? 

Do you know the girls I met in the bar (with whom I became acquainted)? 


EXERCISE 18/4 

Put the required ending on KOTopbia: 

1 XteHuptHa, kotop _CMflMT b yr/iy, aniepMKiHKa. 

The woman who is sitting in the corner is American. 

2 XteHIflMHa, C KOTOP_Bbi TOBOpMilM, TOMte 8MepMKaHKa. 

The woman you were talking to is also American. 

3 noacdnyacTa, noKaatMTS khmth, kot6p_bu Kynana. 

Please show me the books which you bought. 

4 Mb' MMB@M B rOCTMHMqe, KOTOP_nOCTpda/IM CpHHHbl. 
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We are staying in a hotel which was built by (which built) the Finns. 

5 Mbi MMBeM b HOMepe (m), b kot6p_hot Te/ieBM3opa. 

We have a room without a television (in which there is no television). 

6 3to nMcdTejib, kotop_h 6neHb jik>6/ik>. 

He’s a writer I like very much. 

In English ‘which’/‘who7‘whom’ can be omitted ‘There’s the waiter 
(who) you were looking for’, but in standard Russian KOTdpbift must 
always be present in such sentences. 


18.10 Use kto/hto, not KOTopbiM, after the pronouns tot ‘that’, 
Becb ‘all’ 

After the pronouns t6t ‘that’ (pi. Te ‘those’), Bee ‘everybody’ and Bee 
‘everything’, KOTopbiM is usually replaced by kt6 (for animates) or ht6 
(for inanimates). The verb in the kt6/ht6 clause* is singular if kt6 or hto 
is the subject, since kt6 is grammatically a masculine singular word and 
hto is grammatically neuter singular. However, some Russians make the 
verb plural after kt6 if the verb in the main clause is plural. 

Te, kt6 (not KOTdpwe) 6bin (possible: 6binm) Ha Bdnepe, BepHyrmcb b 
Tpw sacd HOHM. 

Those who were at the party came back at three in the morning. 

Bci, o neM (not o kotopom) 6h roBopan, Mbi yxt6 3Hann. 

Everything which he talked about we already knew. 

Tot, o k6m Bbi cnpduiMBaxiM, y6xan Bnepa. 

The one you asked about left yesterday. 

CnacM6o 3a Bee, ht6 bu Cfl6na/in Ann Hac. 

Thank you for everything (which) you've done for us. 


18.11 Vocabulary (See also comparative lists 18.2,18.3) 


A3mr Asia 

aMepMK&HK8 gen.pl. aMepMKBHOK 

American (woman) 
aHBKA^T joke, anecdote 

ax oh 


BaftK6n Lake Baikal 

6ap bar 

6dper prep. Ha 6epery pi. 6epera 

bank, shore 
6onee more 
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66/ibtUMM (18.4) bigger 

BOAftTb BOM(y, BOflHLUb (20.2) to 
take, lead (there and back) 
boct6k east 
Ha boct6kb in the east 
BOCTdHHbiM eastern 
BbICdKMM tall 
Bbiuie taller 
rny66KMM deep 

ropa acc. r6py, pi. rbpbi hill; mountain 
rpaHMija border 
^ocTaBaTb flocTato, flocTaeuib 
(flOCT^Tb c flOCTSHy, fiOCTbHeiUb) 

to get hold of, obtain; to reach 
OPbBHMft ancient 

3aHMMdTb' 3aHMMdlO, 3aHMMbeillb, 
(38HBTb p 38MMy, 3aMM61Ub) 

+ acc. to occupy (something) 
3ana£ (Ha 3ana^e) west (in the west) 
3anac stock, reserve 
3Bepb (m) gen.pl. 3BepbM (wild) 
animal 

36 /ioto gold 
Kmt 6 A China 
xoh( 6)4 end 

KOTopbiM who/which (18.9) 
lecture 

nystue (18 3) [lo o-ishe] better 
nyHuiMft (18 4,18.7) [loo-lshi] 
better, best 
MOHr6/iMn Mongolia 
MyiKHHHa (m) fmoo -shshe e-nal man 


HanpMMbp for example 
Hana/io beginning 
orpdMHbiM enormous 
63epo pi. 03epa lake 
dcTpoB pi. ocTpoBa island 
OTA^/ibHbiA separate 
no6/iM>Ke a bit closer (18.3) 
noaaBHepi the day before 
yesterday 

ndMHMTb' nOMHIO, nbMHMIUb tO 

remember 

npMrnacMTb p npurnauiy, 

npMrnacMuib (npurnauiaTb like 
3H8Tb) (+ acc.) to invite (some¬ 
one) 

nTML^a bird 
pbAKMii rare 
cdMbii* very, most (18.6) 
cbBep (na cbBepe) north (in the 
north) 

cbBepHbift northern 
cneqitanMCT (no + dat.) specialist 
(in) 

TeppMTdpHfl territory 

xyf\oii thin; bad 

nacTb (f) gen.pl. m8Ct6m part 

nenoB^K pi. niboM (16.10) person 

MonoflOM H6J10b6k young man 
seM than 

HMCTwft pure, clean 
lOMHbiM southern 


18.12 Tbkct Viktor Wants to Meet Mary 
Bonbon: Bbi ndMHMTe BMKTopa? 

Mbpm: 3to t6t Monoflbii nenoBbx, c KOTbpbiM Bbi roaopHnw 
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BHep& b 6ape? 

Bono ah: Her. Sto tot, kt 6 flOCT^n hsm : 6nn6Tbi b TedTp Ha 
TartHKe*. 

M6pn: 3 to He t6t xy^oM MyxcHMHa, c KOTopbiM mm paaroB&pn- 

B8/1H y Bgpbl? 

Bono/pi: Ht6 buI* $to ^pyroM Bhktop. R roBopi 6 o tom BHKTope, c 
KOTopbiM Bbi xot6hh no3HaKOMMTbCH nobnMixe. Bmc6khh 
Tax6ft*, BblUIB MeHH, C npM^THblM rdjIOCOM. 

M5pn: Ax fla, ndMHio. KoTdpbin jiynuie scex paccx&abiBaeT 

aHeK/\6Tbi. 

Boh6a*: T6t caMbiii*. Tax bot*, 6h ii6mhmt sac m xohct npnmacHTb 
Ha J16KL4M10, KOTopyio 6 h MHTaeT b cp6fly. 

M6pn: Ha xaxyx) TiMy? HaA^ucb, er6 /i6kl|hsi 6yfler HHTepdcHee, 

seM /i6ki4mb o nexHCTax, Ha KOTdpyio bu mchb boam/im 
no3aBHep&. 

Bojioad: He 6ecnox6HTBCb. Bhktop - Haul JiymiiHH cneqHanHCT no 
pyccKOMy TeaTpy. 

*A<>CTan HaM 6nn6Tbi got us ('to us') tickets 

*TeaTp na TardHxe the Taganka Theatre (on Taganka Square in Moscow) 
*Mt6 bw! Come now! (mild reproach) 

*buc6khA t8k6m a tall fellow (tbk6m 'such' used colloquially for emphasis) 
♦tot cdMbm that’s the one ('that very’) 

*TaK b6t well then 


COMPREHENSION EXERCISE 18/5 

Siberian Superlatives and Comparatives: 

1 What are the boundaries of Siberia? 

2 A geographical feature of Siberia is number one in the world for three 
things. Find the details. 

3 Something else in Siberia is described as number one in the world. 

What is it? 

4 What does A&JibHHM Boct6k ('Far East') mean to a Russian geographer? 

CH6Mpb saHMMaeT 66xibiuyio nacTb C6bbphoA A3HH ot yp6nbCHX* rdp 
Ha 3inaAe pp Tnxoro* oxe^Ha Ha boct6kb m ot 6eper6B 
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CisepHoro* JleflOBMToro oxeaHa Ha c^Bepe flo k»KHbix CTen6ii* m 
rpaHML|bi c MoHr6/iM6M m Kmt66m. 

Cm6mPCKM 6 p6*M 66b, EHMC6M H J16h 8 BXdflflT 8 fleeflTKy* cfiMblX 
6o/ibiuMX pax MMpa. KpdMe pex, b Cm6mpm ecTb xpacMBeMiuMe* 

Mi/IBHbKMe M 60/lblUMB 03Bpa C HMCT^MIlieM* BOflOM, OflHO M3 
KOTdpux, BaMKan - caMoe flp6BHee, caMoe rny6oKoe, caMoe 
6onbmoe b MMpe npecHOBdflHoe* 63epo. 

B Cm6mpm HaxdflMTCR 66/ibiue nonoBMHbi npapoftHbix pecypcoB* 
Poccmm: yrorib*, HerJnV, ra3*, 36noTO, a/iMa3bi : , pd^KMe Meraruibi*. 

A no 3an6caM rnflpo3H6prMM : OHa aaHMMdeT n6pBoe m6cto b MMpe. 

Cm6mpb - 6to caMbie pasHbie 3 b6pm, nTMifbi, qeHH^MUiMe* pw6bi - 
HanpMMep, oceTp*, nocdcb*. 

Teorpacpbi* saute* Bcerd* flfinsn 4 Ca6Mpb Ha 3anaflHyio CmCmpb, 
BOCTdHHyiO CM6Mpb M flanbHMM* BOCTOK, KOTdpbIM OHM CMMTatOT 
OT^d/ibHbiM perMOHOM*. A&nbHMM Boct6k - 6to OrpOMHan 
TeppMTopMB, KOTdpan BKmosaeT KaMH^Txy, BxyTMio m octpob 
Caxa/IMH. CdMbIMM BaXCHbIMM ropOflaMM HB/lAlOTCH* Xa66pOBCK M 
BnaAHBOCTdK. 


‘Extra Vocabulary for Siberian Text 

an Mas diamond 
atcmoH^Tb 1 to include 

ra3 gas 

reorpacp geographer 
rMAP03H6prMa hydroelectric power 

A^nbHMM far 
AenMTb to divide 
ACCMTKa a group of ten 
KpaCMBeMUiMii very beautiful (18.8) 
noc6cb(m) salmon 
MeTann metal 
He<t>Tb (f) oil, petroleum 
ocerp sturgeon (source of caviare) 
npecHOBdAHbiii freshwater 
npMpdAHbiM natural (npnpofla 
'nature') 
peradH region 


pecypcbi (m pi.) resources 

CiBepHbIM JleflOBMTblM oxedH 

the Arctic Ocean 
CTenb (f) steppe (flat, dry 
grassland) 

Tmxmm oxeaH Pacific Ocean 
(tmxhm 'quiet') 
yr(o)nb(m) coal 
ypanbCKMM Ural (adj) 
qeHHeMuiMM highly valuable (18.8) 
(qiHHbiM 'valuable') 
sdute scero most often (= ‘more 
often than all' - comparative of 
sacTO 'often' + gen. of Bee 'all') 
HMCTeMUiBM very pure (18.8) 
(HMCTbiii 'pure') 

MBnnioTCfi (+ inst.) are - see 16.5 (4) 
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ypA/ibCKME r6Pbi 
{URAL MOUNTAINS) 


3AnAflHAR CMSliPb 
(WESTERN SIBERIA) 


Cpe^HecMMpcKoe nnocKorbpbe 
(Central Siberian Plateau) 


EKaTepHH6ypr 


SetlA6MHCK • 


HoeocMbapcK 


KA3AXCTAH 

(KAZAKHSTAN) 


500 Km 


500 Miles 


CHSIrlPb (SIBERIA) 









BepxoAHCK 


BOCTbMHAfl CMBl'IPb 
(EASTERN SIBERIA) 


Rk^tck 


flA/ibHuti boctGk 

(FAR EAST) 


d)3epo BailxAn 

' (take Baikal) 


l1|IKyTCK, 


KHTAl* (CHINA) 


MOHrdRHR 
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yP6K H6MEP flEBPTHAflMATb 


THE CONDITIONAL; 
OBLIGATION (fl6Jl)KEH), 
PREFIXES 


19.1 Key Phrases 

Ecim 6bi n 3Han, a yuien 6bi. 

9 \ 6bi xoTSn(a) Bac npnr/iacMTb. 
P flOJlWeH/flOfDKHa M3BMHMTbCfl. 
Mbl flOJlMHbl 6blJ1M OTKa3^TbCS. 

npoxoAMTe. 

Bx6fl/Bbixofl/nepexofl/yx6fl 


If I’d known, I would have left. 

I would like to invite you. 

I must apologize. 

We had to refuse. 

Go through. 

Entrance/exit/crossing/departure 


19.2 Conditional Mood 

icJIH 6b! r mmq(6) b Poccmm, SI §bl rOBOpMjl(a) nO-pyCCKM. 

If I lived in Russia, I would speak Russian. 

The equivalent of ‘would’ in Russian is a particle' 6bi, which suggests a 
hypothesis or something contrary to fact or something which you would 
like to happen. Bbi has no meaning of its own and is never used without 
other words; it cannot occur first in the sentence or clause. It adds a mean¬ 
ing of hypothesis, doubt or wish to the verb with which it is used. So 6h 
6bin means ‘he was’ while 6h 6wn 6bi means ‘he would be’ or ‘he would 
have been’. In Russian equivalents of such conditional sentences as if I 
knew Russian, I would go alone’, there are three points to note: 
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(a) there is a 6bi in each clause; 

(b) the verbs are always past tense : 

(c) it is normal to put one 6bi after 6chm (‘if’) and one 6bi before or after 
the verb in the other clause. 

To convert the sentence ‘If I am (=shall be) in Moscow, I’ll telephone 
him’ into ‘If I had been in Moscow, I would have telephoned him’, add 
two 6bis and make the verbs past tense: 

tcm si 6yfly b Mockb 6, n eMy If I’m in Moscow, I'll phone him. 

n03B0H)0. 

Ec/th 6bi st 6bin b Mockbb, si 6bi If I'd been in Moscow, I would have 

BMy 1 no3BOHM/i. phoned him. 

Since Russian has only one past tense, this sentence could also be trans¬ 
lated ‘If I was in Moscow, I would phone him.’ 

The 6w can also stand after the verb: si no3BOHM/i 6bi eiwy. 

As in English, the conditional can be used for polite requests. ‘I would 
like’ is R xoTdn(a) 6bi (‘I would want’): 

R xoTdna 6bi nodxaTb b Cy3Aanb. I would like to go to Suzdal'. 


EXERCISE 19/1 

Translate: 

1 Ecru 6bi OHa roBopnna MdoneHHee, si 6m noHsina. 2 £cjim 6m mm 
3Hd/1M, HTO Bbl 6yfl6Te B MOCKB6, MM 6bl n03B0HM/1M. 3 BaflMM 
HanMci/i 6m £bb nncbMO, 6cnu 6m y Herd 6mjio BpdMsi. 4 Bdpa 
xoTd/ia 6m noroBopMTb c b&mh. 


EXERCISE 19/2 

Translate: 

1 If he was in Moscow, he would phone” us. 2 They would have come p if 
you (pol) had invited” them. 3 If Eva knew that Vadim was (= is) drinking 
wine with us, she would get angry (paccepflMTbcsi”). 4 I would like to 
invite” you (pol.). 
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19.3 EXTRA: On 6w 

Russian has a very restricted set of verb endings, so those of you who have 
struggled with subjunctives in German or the Romance languages (Latin, 
French etc.) will be glad to know that the various contrary-to-present- 
reality meanings associated with the subjunctive do not involve the learn¬ 
ing of any new endings in Russian. The 6bi + past tense construction which 
you learnt for the conditional above also serves in ‘subjunctive’-type situ¬ 
ations such as: 

I don't know anyone who could help. 

R He 3 h6k> HMKoro, kt6 Mdr 6bi noMOHb (i.e. as far as I know, there is no 
such person). 

I want you to clean up your room (i.e. at present it’s a mess). 

R xony, MTd6bi Tbi y6p6n ceotb KdMHaTy. (These ht66m (=mt6 + 6bi) 

structures are dealt with in 21.8.) 

6bi sometimes occurs without a past-tense verb: 

l1o66nbUie 6w tskmx jiioa6m! We need more people like that. 

Hdflo 6w cnpocMTb. We ought to ask. 


19.4 Obligation: a^idkoh + infinitive 

The closest equivalent of ‘I must’ is a ftdnmeH (man), a ao/dkh6 
(woman). ‘Ivan must go’ is Mb6m A°nx(eH math. ‘Must’ is a verb in 
English, but AonxteH is an adjective which literally means ‘obliged’. It is 
a special kind of adjective (called a short form - see 29.7) which has only 
one case, the nominative, and four endings, AbnxteH (m), AonxtHa (f), 
AonxtHd (n), and ao/ukhm (pi.): 

Mb6h AO/ixceH math. Ivan must go. 

Ahhb AO/DKHa pa6oTaTb. Anna must/has to work. 

Bbi AonxtHbi M3BMHMTbca. You must apologize. 

A6nx<eH can also express probability or expectation (‘should’): 

Oh 4 flO/iMHd cxdpo BepHyTbcn. She should be back soon, 
dto neKapcTBO AonxcHd noMdsb. This medicine should help. 
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Note the phrase ao/dkh 6 6biTb ‘probably’, ‘very likely’ (lit. ‘must be’): 

6h, ao/hkh 6 6brrb, ym6 BepHy/icn. He has probably already returned. 

In the meaning ‘have to’, the construction h£ao/h^)kho + dative (Lesson 
14.6) and the construction with the adjective hojdkbh are, with humans, 
nearly synonymous, though AdrutteH can carry the meaning of moral 
obligation (duty) as well as necessity. However, notice (a) that only 
A6/i)KeH has the probability meaning of ‘must’ (‘If she hasn’t arrived yet, 
the train must be late’), and (b) only AO/iMteH is used with inanimate 
nouns: CaMoneT AonmeH BbmeTeTb s6pe3 ppa naca ‘The plane 
should/is due to leave in two hours’ (not CaMoneTy h&ao ...). 


19.5 Past/Future of AdnxteH 

Since aojokbh is an adjective, the past and future are formed with 6btTb, 
but note that the forms of 6bm> are placed after A6fiMBH: 

6h ao/ukbh 6bin npoAaTb He had to sell the car. 

MauiMHy. 

Mbi AO/UKHbi 6yASM M3BMHMTbcn. We shall have to apologize. 

(AdntKeH also means ‘owing’. In this meaning, 6biTb is placed before 

AomKeH: Bu mhb AOtDKHbi nnTb py6n6M ‘You owe me five roubles’; 
Otta 6bina mhb AontKHa Asa ppnnapa ‘She owed me two dollars’). 


EXERCISE 19/3 

Put a6/dkbh in the correct form: 

1 OHa (must) BepHyTbcn 3^BTpa. 2 6h (had to) M3BMHMTbcn. 3 Mm (will 
have to) cecTb Ha mbtp6. 


19.6 Prefixes 

Russian uses a lot of prefixes'. Prefixes (such as, in English, un-, re-, over-) 
are attached to the beginning of words to add an extra element of meaning 
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to the root'. For example, these prefixes can be added to the verb root ‘do’ 
to make ‘undo’, ‘redo’ and ‘overdo’. You know that the prefix no- has the 
basic meaning ‘a little’ and is particularly common with comparatives 
(no6diibuie ‘a little more’) and as a way of making verbs perfective 
(nocMA&n," ‘to sit for a while’). It is indeed the commonest prefix in 
Russian: if you come across a set of the seventeen-volume Soviet 
Academy of Sciences Dictionary of Russian in a library, you will see that 
one whole volume consists of words beginning with no-. But there are 
another twenty-five or so common prefixes with more or less easily learnt 
meanings, and they are well worth memorizing as a way of increasing 
your vocabulary. 

You will notice that some of these prefixes, e.g. 6e3/6ec ‘without’ are 
similar or identical to prepositions you have met (6e3 + gen. ‘without’). 


6e3-/6ec- f without 



6e3anKordnbHbiM 

non-alcoholic 


6e3nK>£HblM 

uninhabited (/ik>am ‘people’) 


6ecnoKOMTbcn 

to be uneasy (hok6m peace) 

B-/BO- 

in 



BXOflMTb'/BOMTH 0 

to go in 


BXOfl 

entrance (x6fl going) 

B3-/BC-V 

up 


B03-/B0C-* 

B03BeCTM p 

to elevate (‘uplead’) 


B36MTb p 

to beat up B36MTb cjihbkm 

to whip cream 


B3flyTb p 

to inflate (‘upblow’ - flyrb 
to blow) 


BCn/lblTb 

to rise to the surface {'upswim') 


BOCXOA 

rising (‘upgoing’) - Bocxofl 
comma sunrise 

Bbl- 

out 



BblMTM p 

to go out 


BbIXOfl 

exit 

flo- 

up to/as far as 



AOXOAMTb 

to go as far as/to reach, 

3a- 

(1) behind/calling in on the way 


3axOAMTb'/3aMTM p 

to call in 3ax6ft cd/iHi(a 

sunset (‘going behind of the sun') 
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to start ringing 


(2) starting: 

383BOHMTb p 

between 

MejtgqyHapdflHbiM 

(1) on 

HaXOflMTb/HaMTM 

(2) a quantity of 
H8fl6naTb p (+ acc. or gen) 
not 

HeMHTep^CHO 

away/back 

OTnyCKdTb'/OTnyCTMTb 0 

6mycK 

(1) across (trans-) 

nepexoAHTb'/nepeMTM" 

(2) again (re-) 

nepeHMTbiaaTb'/ 

nepenuTarb 

nepecTpoMKa 

a little 

no6o/ibiue 

noroBopMTb 

(1) under 
no£6opdA(o)K 
nOAnMCblBaTb l /nO/piMCdTb p 
nofl6npaib/noflo6paTb 

(2) approaching 

nOflXOflMTb'/nOflOMTM 0 

pre- 

npe/pioac^HMe 

n peftnor 
npe^BO^HHblM 

(1) arrival 

npMXOflMTb'/npMMTM c 


international (Hap6# nation) 

to come upon, to find 

to make a quantity of something 


to let go (nycKSTb' to let) 
leave/holiday (from a job) 


to reread 

reconstruction/reorganization 
(cTpoMKa construction) 


chin (6opoA& beard) 
to sign ('under-write') 
to pick up ('take hold of 
underneath’) 

to go up to, approach 

offer, suggestion (jioxc- means 
‘put’ or 'pose') 
preposition 
pre-war (bomhb war) 


to arrive 


uninteresting 


to cross 


a little more 
to talk a bit 
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(2) proximity 

npMMdpCKMM 

npo- (1) through/past 

npOXOflMTb/npOMTM 0 

(2) pro- 

npO&MepMK&HCKMM 
pa3-/ dis-/breaking up/'different 

pac-* psjuofl 

pasroBdp 

paaAeBaTbcn 
paccduHHbiM 
c-/co- (1) off/down 

CXOflMTb/COMTM 0 

(2) with 

CnyTHMK 

y- away 

yxoAMTb/yMTM p 


coastal (Mdpe sea) 

to go through/to pass 

pro-American 

directions 

divorce (‘apart-taking’) 
conversation (several people 
talking) 

to undress (‘dis-dress’) 
scattered (c6siTb to sow) 

to go down 

companion (with-journey-person’ 
from nyTb journey) 

to go away/to leave 


*spelt 6 ec/Boe/Bc/pae before the ten unvoiced consonants K, n, C, T,tJ), X, 
M> H, ill, 114 . 

**OTo/noflO before some groups of two consonants. 


In Lesson 20, there is a special section on prefixes with verbs of motion. 


EXERCISE 19/4 

Guess the meaning of the following. The words underlined are items from 
previous lessons combined with prefixes from the list in 19.6 above. 

1 OTflfrrb fl6Hbrn. 2 nepefl&Tb nncbw6. 3 paamoefrrb Myxca. 4 flpy3b6 m 
H 6/iPvrn . 5 ocMOTPitb r6pofl. 6 npnropofl MocxBbi. 7 yx6fl c pa66Tbi. 
8 nepecTDdHTb a6m. 9 no6xaTb po BOK3dna. 10 6e3fl6MHan co6aKa. 11 
n pe,anoc/i6flHHH 12 n p e flBHfl BTb pe3ynbTaT. 
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19.7 EXTRA: Rarer Prefixes 

8 hth- ‘anti-’ aHTMBo&HHbiM ‘antiwar’; bhb 'outside' BHe6p6HHbm ‘extra¬ 
marital’ (6pax ‘marriage’); BHyTpn ‘inside', ‘intra’ BHyTpMB6HHbiM ‘intra¬ 
venous’; ewe ‘each’ OKegHeBHbiM 'everyday', 'daily'; H3-/MC- ‘out’ 
McnMcfiTb 1 ’ 'to use up (paper, pencil) by writing’; Hafl- ‘above’ HaflCTpdMKa 
‘superstructure’; hbao- 'not as far as’/'insufficient' He/^ocTpoeHHbiM ‘un¬ 
finished’ (of building); hm3-/hmc- ‘down’ HH3noxcwTb p ‘to depose'; 0-/06- 
‘about’, ‘round’ o6£yMaTb p ‘to consider, think about'; oko/io- ‘around’; 
non(y)- 'half, ’semi-' nonyocTpoB ‘peninsula’ ('semi-island'); npa- ‘pre-’, 
‘proto-’ npi^BA ‘great grandfather’; npe- ‘extremely; npoTMBO- ‘counter-’; 
CBepx- 'super-' CBepxnenoB^K ‘superman’; TpaHC- ‘across’, ‘trans-’ TpaHC- 
cm6mpckmm trans-Siberian'; h pe3-/Hepe3-/sepec- across' Hpe3Ni6pHbift 
‘excessive’ (‘across measure'); OKCtpa- ‘extra-’ 3KCtpac6HC ‘psychic’. 


19.8 Vocabulary 

6a6yuiKa gen.pl. 6a6yujeK 
grandmother 

BocnMTbiBaTb' (like 3H3Tb) (+ acc.) 

to bring up (someone) 

Bce-TaxM all the same, 
nevertheless 
BCTp6TMTbCfl p (C + inSt.) 
BCTpisyCb, BCTp&TMUlbCR 
(BCTpeH^TbCB like 3H3Tb) 
to meet (someone) 
bx6a (b + acc.) entrance (to) 
AeK&H dean (university or institute) 
A&no pi. /\ena matter 
Aep^BHR gen.pl. flepeB^Hb vil¬ 
lage; country (opposite of town) 
AoroBopHTbCfl” (c + inst.) 
(AoroBapMBaTbcn 1 like 3HaTb) 
to come to an agreement, make 


an arrangement (with someone) 

AOjdkbh (19.4) must, obliged 

AO/dkh6 6biTb probably (‘must 
be') 

flocTaTOHHO (+ gen.) enough (of 
something) 

A^MaTb (no-) (like 3HaTb) to think 
Kan Bbi flyMaeTe? What ('how') 
do you think? 

)KM3Hb (f) life 

3a6aMKa/ibe region beyond (3a) 
Lake Baikal 

3aBepHyTb B ( 3 a + acc.) 3aBepHy, 
3aBepHitUb (3aBOpdHMBaTb 
like 3HaTb) to turn (round 
something) 

3aBviceTb (ot + gen.) to depend 
(on) 
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Bed 3 &BMCMT ot noroAbi It all 
depends on the weather 
3anMcdTb p 3anMuiy, 3anMiueuib 
(3anHCbiBaTb like 3HaTb) to 
note down 

M3BMHMTbCa p M3BMHK>Cb, 

M3BMHHUlbCn (MSBMH^TbCSt ) 
(like 3HBTb) (3a + acc.) to 
apologize (for) 

KOMaHflMpdBKa business or study 
trip, assignment 

nepedTH p nepetifly, nepeM^euib 
past nepeuien, nepeui/ia 
(nepexoflMTb) (n6pe3 + acc.) 
to cross ('overgo') 
nofldp(o)K present, gift 
noAHMMMTecb see noAHHTbca 
noflHnTbcn 1 noflHMMycb, 

nOAHMMeUlbCR (nOflHMMdTbCfl 
like 3H8Tb) to climb up; to rise 
noAbd3A entrance, doorway 
(‘towards drive') 


n6MOu<b(f) help 
npoMTM” npoMfly. npotifleuib 
(npoxoAMTb) to go 

through/past 

npocpdccop pi. npocpeccopd 

professor 

p83B6CTMCb p pa3BeAycb, 

pa3BeA§uibcst past pa3Benca, 
pa3Benacb(pa3BOflMTbCH 
pa3BOxtycb, pasBOAMuibca) 

(c + inst.) to get divorced (from 
someone) 

paccdsiHHbiR absent-minded 
CB6TO<t>6p traffic light 
cepb63HO seriously 
cpdHHbiit urgent 

Teuta mother-in-law (wife’s mother) 
yr(o)/i prep. B/Ha yrny corner 
ad yro/i (note stress) round the 
corner 


19.9 A*an6r Mary Seeks an Absent-Minded Professor 
M6pM: npocTMTe, Bbi He 3HaeTe, rfle npocpdccop Mmph&hob? 

6h AOntKeH 6bl/l BCTpdTMTbCa CO MHOM 3AeCb B £Ba 

naca. Kan bu AyMaeTe, a ao/i>kh& noAOKA&Tb? 
CexpeTapb: fla, pfl , a noMMto, ht6 bu A° rOB °panMCb c Mnbdii 

EropoBMneM BCTpdTMTbca ceroAHa. flocatHO 6biTb, 6 h 
3a6bi/i. Ho-MdeMy, 6 h yxed yiudn aomom. B 6bi eiuy 
HandMHana, ho, k coxcandHMio, a 6bina see yrpo y 
AexaHa. 

M6pn: tciiM 6bi a 3Hd/ia, ht6 oh TaxdH paccdaHHbiH, a 6bi 

no3BOHH/ia yrpoM. A xax mho HaMTM ero? fldno 


238 



THE CONDITIONAL; OBLIGATION (flOjUKEH); PREFIXES 


cpdsHoe. R 3dBTpa ye3Maio b KOMaH^MpdBKy b 
3a6aMK4nbe. 

CexpeTdpb: Bbi flo/uKKbi bmmtm m 3 MHCTMTyra, fiomth npdMO, fiot6m 
3aBepHyTb 3d yron y Mara3MHa «riofldpKM». TaM 
nepeM^MTe y/iMijy, AOMflHTe fto CBeTocpdpa, npoM^HTe 
MMMO BXOfla B MGTpO, HaMflMTe fl6M HOMep UieCTb, 
BOHflMTe B TpdTMM nOfl-bd3fl, HOflHHMMTeCb Ha 
HeTBepTblA 3T{UK M nO3BOHMT0 B COpOK BTOpyiO 
KBapTMpy. 

Mdpu: CnacH6o, ft Bee 3ariMC&na. 


COMPREHENSION EXERCISE 19/5 

1 What does Elena Sidorova want and why? 

2 What is her husband's view of her proposal? 

3 Does Elena accuse her husband of doing no housework? 

y EndHbi h riaBna CwflopoBbix rofl H83&A poflw/iacb flOHKa TaH«. 
JleHa AyMaeT, ht 6 x(H3Hb 6bma 6bi ndrse, 6c jw 6bi psiflOM 6bin6 
6a6yuiKa. 

- R 6bi He B03pax(dna, 6cnw 6bi c h6mm xtMJid Mod M&Ma, - roBopwr 
JleHa. - Oh6 noMorana 6bi mho roTOBMTb m BOcnMTbiBaTb TaHeHxy. 

- no-M6eMy, ft tb66 noMordto aoct6tohho, - B03pax<aeT ridBen, 
KOTdpbiM CHMTaer, hto Teu^a flomKHa ocrdTbCfi b flepeBHe. 

- Ecjim 6bi Tbt MHe He noMor&n, it 6u c to66m paaae/idcb! - 
cepb63Ho OTBesdeT JldHa. - Ho Bce-TaxM 6bmo 6bi jiyHiue, dc/iH 6bi ft 
He 3aBMcena To/ibxo ot tbo6m ndMoupt. 
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yp6K H6MEP flBAflMATb 


VERBS OF MOTION: 
GOING, RUNNING, BRINGING 


20.1 Key Examples 

B npduinoM rogy n 63£Mn(a) 

B MOCKBy. 

H nacTO xo>Ky b kmh6. 

Bnepa Mbi HMKyfla He xoamiim. 
Kyfla Bbi MfleTe? 
fl Hfly b rocTMHMi^y. 
noMfleM. 

HflfiT flOMflb. 

KaM^biM AeHb MfleT cHer. 

Kaxue ceiiHac Mflyr cpM/ibMbt? 
Kax npoiiTM Ha KpbcHyx* 

n/ibuiaflb? 

Kax AobxaTb no yHMBepcmbTa? 
Kor^a BbinetbeT caMoneT? 


Last year I went to Moscow. 

I often go to the cinema. 

We didn’t go anywhere yesterday. 
Where are you going? 

I’m going to the hotel. 

Let's go. 

It’s raining. 

It snows every day. 

What films are on (‘going’)? 

How do I get to Red Square? 

How do I reach the university? 
When does the plane leave? 


20.2 Basic (Unprefixed) Verbs of Motion: xoAMTb, math' etc. 

‘To go on foot’ is either xoAHTb or math' (see 20.3 for perfective forms). 
XoAMTb' means ‘to walk in more than one direction’ (e.g. there and back), 
or ‘to walk around’. Ha™ 1 means ‘to walk in one direction’. So ‘I go to the 
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cinema often’ is nacTO xoxcy b kmho because each trip to the cinema 
involves coming back. But ‘I’m going to the cinema’ (now, or this 
evening) is Mfly b kmho, and this means that you’re only talking about 
the trip there. 

There are fourteen pairs of verbs which express this distinction 
between one direction and more than one direction. The eight common 
ones are: 

more than one direction' one direction' 

(multidirectional'm') (unidirectional 'u') 

xoflMTb MflTrt to go (on foot) 

XOXty, XOflMUJb Mfly, Mfleuib 

past men, uina 

63flMTb 6xaTb to go (by transport) 

&w*cy, 63AMuib 6fly, bflewb 

imper noe3xt&MTe 

66raTb bextdTb to run 

66ra»o, bdraeuib bery, bextriuib, ohm 6eryr 

imper berMTe 

ne-r&Tb nertTb to fly 

neTaio, ne-raeuib neny, neTiiiujb 

HOCMTb hoctm to carry 

Homy, HocMUJb Hecy, Heceiub 

past Hec, Hecnd, Hecnb 

BOflMTb BecTM to lead (take on foot) 

aoxty, BOflMUJb Befly, Befleuib 

past Ben, Bend, Beno 

B03MTb B63TM to transport 

BOXty, B63MUJb B63y, B63eUlb 

past Bi3, Be3nd, Be3no 

nndBaTb nnbiTb to swim/to sail 

nndBato, nndBaewb nnbisy, nnbiBeuib 

past nnmn, nnund, nnbino 

The other six are: 

n&3MTb nesrb to climb 

naxcy, ndsMuib n§3yT, ndaeuib 

past ne3, nd3na 
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to crawl 


n6n3aTb 

ndnaaio, ndnaaeuib 
TaCK^Tb 

TacKaio, TacKdeuib 
KaT&Tb 

KaTaio, KaTdeuib 
rOH^Tb 

roHnio, roHfleuib 

6pOflHTb 

Epoxty, 6p6AMUib 


IKW13TM 

nomy, non3euib 
past non3, no/13/id, nom /16 
Tau|MTb to drag 

Taii(y, T&UJMlUb 

KaTHTb to roll 

Kasy, K&TMUIb 

rHaTb to chase, drive 

roHid, rbHMiub 
past man, mana, mdno 
6pecTM (6poflMTb) to wander 

6peAy, 6pefleoub (6pecrvi) to plod along 

past 6 pen, 6 pend, 6peno 


All these verbs are imperfective forms. 

Note that the multidirectional (m) verbs are generally easier to leam 
than the more irregular unidirectional (u) ones. 

Three basic rules determine the choice between the xoflMTb-type (m 
column) and the MflTM-type (u column): 


(1) If the motion involves more than one direction, use the xoflMTb (m) 
type. If the motion is in one direction, use the math (u) type. 

I attend the institute every day. 


H xomy (m) b MHCTMiyr KdxtflbiM 
AGHb. 

Mb' HdCTO d3AMM (m) B EdpnMH. 
ENepd mu d3AMnM* (m) 
b 3ar6pcK. 

Mbi xofliinM (m) no rdpoAy- 
fldTH 66rann (m) bo Aaopd. 

Kyfld Bbi MABTe (u)? 

H 6ery (u) b MaraaiiH. 

3dBTpa mu jibtmm (u) b MocKBy. 
KdxtAUM AGHb HAGT (U) AOXCAb. 


We often go to Berlin (there and back). 

Yesterday we went to Zagorsk 
(there and back)*. 

We walked around the town. 

The children were running around in 
the yard. 

Where are you going? 

I’m running to the shop. 

Tomorrow we’re flying to Moscow. 

It rains every day (rain goes in only 
one direction, i.e. down). 


♦Note that xoA^Tb-type (m) verbs can be used for a single round trip only 
in the past tense. 
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(2) If there is no motion, the multidirectional verbs are used: 

He xoflMTe Ha 6tot cpunbM. Don't go to that film. 

Bnepd Mbi HHxyA& He xoamtim. Yesterday we didn't go anywhere. 

6h HHKorfla He xieTdeT. He never flies. 

(3) If the number of directions is irrelevant, use the multidirectional verb: 

Bbi neT&nn Korfld-Hn6yflb Ha Have you ever flown in a plane? 

caMoneTe? 

ft mo6ntd n/iaBatb. I like swimming. 


EXERCISE 20/1 

Mark the verbs as multidirectional (m) or unidirectional (u) and translate: 

1 B npoiu/iOM rofly Mbi e3flHJiM b Hbto-Mopx. 

2 Kax<AbiM fleHb xceHa bo3mt ast6m b uixony Ha MauniHe. 

3 Bnepa OHa BOAMJia ManeHbXoro cbma b riapx. 

4 Ky pjk Bbi Tau^HTe 6 tm orpoMHbie cnoBapn? 

5 ObbiHHo n BCTaio b BdceMb nacoB, 3aBTpaxax> m b fleBHTb Hfly Ha 
pa 60 Ty. 

6 BpeMR jictht! 

7 BerMTe! <l>MiibM HaHMHaeTcn nepe3 ririTb MMHyr. 

8 KaxtAbiM roA Mbi c MyxceM &3AMM Ha M6pe. 

9 Bbi neTa/iM Korfla-Hn6yA b (ever) Ha pyccxoM caMoneTe? 

10 ft He yM&o nnaBaTb. 

11 He xoah Ha 6 tot tpMnbM. Te66 6yAeT cxyHHO. 

12 He mam Tax 6bicipo, y Hac eu^e ecTb speMn. 

13 Mbi He nio6MM 66raTb nipeA 3aBTpaxoiw. 

You will see from these examples that the unidirectional verbs always 
have the specific meaning of one direction, while the multidirectional 
verbs are vaguer - so the m verbs are used when there is no motion or the 
number of directions doesn’t matter (rules 2 and 3 above). So as a ‘rule of 
thumb’, use the m verbs in contexts involving repeated motion, e.g. 
MHorAa ‘sometimes’, heicto ‘often’, o6bmHO ‘usually’, xdxtAbiM A c ‘ Hb 
‘every day’ (R nacTO xoxty a Tefrrp ‘I often go to the theatre’). With 
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MHor/)& etc. only use the unidirectional verbs if the motion is clearly in 
one direction, for example: 

H6cto HflgT (u) CHer. It often snows. 

06biHHO a m fly (u) Ha padoTy neujKOM, a aomom B03Bpautaiocb Ha 
a8T66yce. Usually I go to work on foot and return home by bus. 

K&KftblH ABHb <1 BCTaiO B BOCBMb HBCOB, 3dBTp8K8IO M M pjj Ha padOTy. 

Every day I get up at eight, breakfast and leave for work. (In this last case 
you are concerned only with the journey to work, not with the journey back.) 


EXERCISE 20/2 

Choose the correct verb (in each pair, the multidirectional one is first): 

1 Kyfl& Bbi (xoArtmt/uiriM) b cy666Ty ? 

Where did you go on Saturday? 

2 Mb' c MtBHOM sacTO (/ 18 t 66 m/ji 0 tmm) b OA&ccy. 

My wife and I often fly to Odessa. 

3 KyA& (x6amt/ma@t) nnTbiM aBT66yc? 

Where does the number 5 bus go? (What’s its destination?) 

4 Kax M^AneHHO (n6/i3aeT/nori3@T) BpeMn! 

How slowly time crawls! (‘How time drags!’) 

3 Mm (6poAMrut/6penM) no rdpoAy Becb A^Hb. 

We wandered round the town all day. 

6 OtpHL^MaHT (HocHT/HeceT) HaM OyThinxy uiaMnaHCKoro. 

The waiter is bringing us a bottle of champagne. 


20.3 Aspect Usage with Multidirectional/Unidirectional Verbs 

All twenty-eight verbs can be made perfective by adding no-. Note that no 
+ MATH is spelt nOMTM. 

no- gives multidirectional verbs the meaning ‘a little’, ‘a limited 
amount’. So noxoAMTb” means ‘to walk about for a while’, no64raTb p 
means ‘to run about for a while’. 

Cetisdc 6yA6T aHTpiKT. AbbAm nox6AMM p no TeaTpy. 

It’s the interval. Let’s go for a little walk around the theatre. 


244 



VERBS OF MOTION: GOING, RUNNING, BRINGING 


no- gives unidirectional verbs the meaning ‘to make a complete trip in one 
direction’ or, in the right context, ‘to start’/‘to set off’. 


noftA$Mi 

Tfle cecTpd? 

Ohs nouina a Tearrp. 
flouien pfimfl/a. Bee no6e)K6nM. 


Let’s go/Let’s set off. 

Where’s your sister? 

She’s gone to the theatre. 

It started to rain. Everybody began to run. 


To express the meaning ‘to make one round trip’, multidirectional verbs 
(except 6poflMTb) have a different prefix c-, e.g. c66raTb p ‘to run some¬ 
where and come back’. This is a different prefix from c- ‘off’ (19.6). 

8 c66raio p (m) b MaraaMH 3a I’ll run to the shop for some bread 
xh66om. (and come straight back). 

Note that for single trips in the future the unidirectional verbs are much 
commoner than the multidirectional ones. Even if you expect to come 
back, it is normal to say 3&BTpa n noiifly® b ... ‘Tomorrow I shall go to...’ 

J16tom Mbi no6flBM p (u) Ha Mope. In the summer we’ll go to the seaside. 

The perfective round-trip verbs (cxo£MTb p (m) etc.) are used when you 
want to emphasize that you’re coming back or that you won’t be away for 
long: 

fl cxo*y p k BaflMMy. I'll pay a call on Vadim (and come back). 

Imperfective future forms of the verbs of motion are rare. As you might 
expect, the imperfective future of multidirectional (xoflMTb-type) verbs is 
used for unfinished multidirectional motion and repeated round trips, 
while the imperfective future of HflTH-type verbs (very rare) denotes 
uncompleted motion in one direction: 

fl 6yfly xoftHTb Ha JigKtpiM npocpdccopa MnpuaHOBa. 

I shall attend Professor Mirchanov's lectures (repeated round trips). 

Ohm 6yflyT xoflMTb no ropofly. 

They will be walking round the town. 

3aBTpa b sdcBMb nacoB n 6yfly math' no Bduieft ynMAe. 

Tomorrow at eight I shall be walking along your street. 
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EXERCISE 20/3 

Translate: 

1 Mm noxoAMJiM” (m) no Mara3MHaM, iiotom noui/iM p (u) b kmho. 

2 Mbi Cbe3AMfiM p (m) b llapMNC Ha (for) TpM ahh. 

3 A6tm no66ra/in D (m) b napxe, ycTa/iH m nouiHM p (u) aomom. 

4 CerdAHB ympoM Mbi eBOflH/iH D (m) T6 hk> k Bpany. 

5 Mbi 6^AeM nnaBaTb 1 (m) b 6acc6iiHe (pool) K&KAoe yTpo. 

6 C66rait p (m), n<»K&/iyifcTa, b Mara3MH aa (for) x/i66om. 


20.4 Verbs of Motion with Other Prefixes, e.g. BbineTarb' 

‘to fly out’ 

If you put a prefix such as Bbi- ‘out’ or npo- ‘through’ on any of the 
unprefixed verbs (20.2), you form a new verb which combines the type of 
motion (flying, running etc.) with the direction specified by the prefix. So 
Bbl + neTtiTb means ‘out’ + ‘fly’, i.e. ‘to fly out’, ‘to take off’ (of an aero¬ 
plane). The equivalent perfective is Bt>ineTeTb p . 

The eleven prefixes (see 19.6) commonly used with verbs of motion are: 


B- 

in 

Bbl- 

out 

flO- 

as far as 

3a- 

calling in (on the way somewhere else) 

OT- 

away (to or from a specified place) 

nepe- 

across 

noA- 

approach 

npM- 

arrival 

npo- 

through/past 

c- 

off (a different prefix from c- there and back’) 

y- 

away 


Here is the general rule for forming prefixed verbs of motion: if you add a 
prefix to one of the ww/ridirectional verbs of motion (e.g. neTaTb) you get 
a new ;>«perfective verb (e.g. BbineTiTb). The equivalent perfective verb 
is formed from the unidirectional verb (e.g. BbuieTeTV). 
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(Note that no- ‘a little’ and c- ‘there and back’ behave differently and 
are dealt with separately in 20.3.) 

Examples (same conjugation details as in 20.2): 


BneT&rb 

BilBT6Tb p 

to fly in 

BbineTaTb 

BblJ16T6Tb p 

to fly out 

floneTaTb 

flOJieT6Tb p 

to reach by flying 

npnneTaTb 

npHJieT^Tb 0 

to arrive (by plane) 

nponeTdTb 

npO/16T6Tb p 

to fly past or through 

OTHOCMTb 

OTHGCTH p 

to take away somewhere 
(by carrying) 

nepeBOflMTb 

nepeB8CTM p 

to lead across/transfer 
(also to translate) 

0TB03MTb 

OTB63TM p 

to take somewhere (by 



transport) 

CaMoneT su/ieTier b ceMb. 

The plane takes off at seven. 

Abb Heflbnn nponeT6nn c ksk 

The fortnight flew past like 

OflHH fleHb. 


a single day. 

Hina Bac otbb3gt p Ha bok3&ji. 

Dad will drive you to the station. 

^Ba OTHecer rpn3HbiG TapenKM 

Eva will take the dirty plates 

Ha KyxHio. 


to the kitchen. 

l=Ba otbgji6 p pyxy BagHMa 

Eva led Vadim’s hand away 

OT 6yTblJ1KM. 


from the bottle. 

However, the common verbs MflTi* and 63£MTb change slightly when they 
are prefixed in this way: MflTH becomes -mtm after a prefix, and prefixes 
ending with a consonant add -o-; 63flMTb becomes -63JK6Tb. XoflMTb and 

6xaTb do not change. Examples: 


BXOflMTb' 

bomtm p (nb extra o) 

to enter (on foot) 

npMXOAMTb' 

npHMTM p 

to arrive (on foot) 

npMB3X(dTb' 

npndxaTb P 

to arrive (by transport) 

npOXOAMTb' 

npoiiTM p 

to walk through or past 


6h Bcerfld npaxofliin p&HO. 
npoxoflMTe 1 b 6ortbiuyio k6mhbty. 


ndosfl otouibu 0 ot nnarcpdpMbi. 


He always arrived early. 

Go through into the big room 
(the living-room in a 
Russian flat). 

The train left the platform. 
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3axoAMTe' k hsm. Call and see us (when 

you’re passing). 

56raTt>, the multidirectional verb ‘to run’, changes its stress to -6er4Tb 
when it forms prefixed imperfective verbs: 

y6eraTb y6excaTb p to run away 


20.5 Bring 


Notice the different equivalents of ‘to bring’: 


npMHOCMTb/npMHeCTM p 


to bring (by carrying) 


flpMHecMTe 0 , noxduiyMCTa, 

£Ba CTaK^Ha. 
npMBOAMTb'/npMBeCTM p 
npnB6flMTe D flpyra. 
npMB03MTb/npMBe3TH p 
H npMBe3 p BaM noA&poK M3 Anr/iMM. 


Please bring two glasses. 

to bring (by leading) 

Bring your friend, 
to bring (by transport) 

I've brought you a present 
from England. 


Similarly, ‘to take away’ can be yHoefrrb'/yHecTM 0 (by carrying), 
yBOfli«Tb'/yBecTM p (by leading), yB03MTb/yBe3TM p (by transport). 


20.6 Everyday Examples (Prefixed Verbs of Motion together with 
Prepositions That Normally Accompany Them) 

npHXOflMTe K HSM. 

Come and see us. 

flo flopdre b mhcthtyt mbi 38Ma^ m b Mara3MH. 

On the way to the institute we’ll call at the shop. 

3aXOAMT8' K HaM. 

Do call and see us (when you’re passing). 

/\0 M6TpO AOBe3gT°? 

Will it (this bus/tram etc.) take me to (as far as) the metro station? 

llowanyMCTa, OTHacMTe Tapd/iKM Ha xyxHio. 

Please take these plates to the kitchen. 
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R k Bam noflOMAy b Asa saca. 

I’ll come up to you (I’ll meet you) at two. 

Mbl npOtli/IM MMMO nOHTbl. 

We walked past the post office. 

npoxoftHTe, nom&iyMCTa. Go in, please. (Go on through.) 

6h c yMa coiue/i? 

Has he gone mad? ('Has he gone off his mind?') 

Oh6 yuijia c pa6oTbi/M3 yHMBepcnT§Ta/OT Myxta. 

She has left her job/the university/her husband. 

6h Bbiiae/i Ha A^CHTb MMHyr. nofloxcflMTe, rtoxranyMCTa. 

He's gone out for ten minutes. Please wait. 


EXERCISE 20/4 

Translate: 

1 6h CKopo npM^eT b JToh^oh. 2 Oaa Boutna b KOMHaTy. 3 6h 
Bbiuien M3 Mara3MHa. 4 Korfla bu AQMA® Te ymd, noBepHMTe 
HanpaBO. 5 rioManyMCTa, otomamtc ot okhs. 6 AaB&MTe nepeMA§M 
(ngpea) Aopbry y CBeTO(j>6pa. 7 6h noAoiuen k Hen. 8 YxoAMTe. 


20,7 EXTRA: Xoamtih/matm with Vehicles 

As a general rule, vehicles, particularly large ones such as trains, boats, 
buses and trams, go ‘on foot’ (xoAMTb/MATM). In particular, xoAMTb/MATM 
is normal when you are talking about the route of a vehicle or its 
timetable, as in the first three examples below. 

KyAa hast 6tot aBT66yc? Where does this bus go? 

KorAa otx6a mt nde3A? When does the train leave? 

TaxcM maIi b napx. The taxi is going to the depot (it’s the end of the 
driver’s shift). 

n6e3A BbixoAMT M3 TyHH^nn. The train is coming out of the tunnel. 

B6t Mflii TpaMBaM. There’s a tram coming. 

Ten/iox6A Bbi uien m 3 raBaHM. The steamer left the harbour. 
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But smaller vehicles, particularly MauiMHS ‘car’, ‘lorry’, are often used 
with 63£MTb/6xaTb (‘to ride’). 

MauiMHa np ojxaflfl s6pea nee m Bbt exana Ha uuoccd. 

The car drove through the wood and came out on to the main road. 

Bo flBop B-beaxcgei «Bonra». A ‘Volga’ (make of car) drives into the yard. 

And any land vehicle can be used with 63AMTb/6xaTb if you are stressing 
its movement rather than where it’s going: 

l16e3A 6flBT OH8Hb 6bicTpo. The train is going very fast. 

In many situations with vehicles, xoamtWmatm (‘g 0 Q n foot’) verbs and 
63AMTb/6xaTb (‘ride’) verbs are interchangeable: you can also say n6e3A 
MA&T 6neHb 6bicfpo. 


20.8 Aspect with Prefixed Verbs of Motion 

The general rules (15.11) apply, of course, but note that it is common to 
use the imperfective to denote a single round trip in the past. 

KorA& Te6a h 6 6bino, 3axoAHnn ^Ba m Bbahm. 

While you were out, Eva and Vadim called (and left again). 

J16tom npue3)KanM mom pyccKHe APy3bn. 

My Russian friends came in the summer (and have now gone home). 

This is the ‘cancellation of result’ use of the imperfective, mentioned in 
Extra 13.3. That is, the result of reaching one’s destination is ‘cancelled’ 
by returning. Compare: 

Bnepa npM6xa/ta p mob Teuja. My mother-in-law came yesterday 

(and is staying with me now). 

Bnep6 npMe3xcana' mob Teu^a. My mother-in-law came yesterday 

(and went home). 
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EXERCISE 20/5 

Translate the motion verbs in brackets: 

1 Mbi (are going on foot) a kmh6. 2 3asTpa mu (are flying) b Mocxay. 3 

noHeMy ohm (are running)? 4 Bu sacTO (go on foot) b Tetrrp? 5 B 
npduuiOM rofly mu (went and came back) b dapHXK. 6 SaBTpa mu (shall 
go by transport) b rdpofl. 7 OHa (is taking by transport) cuHa k 6a6yuiKe. 
8 He (go on foot) b 6tot 6ap, Rmbo ( beer ) TaM nnoxde. 9 6h Beared 
(arrives on foot) b ceMb sacdB. 10 Mom reuta (will arrive by transport) 
3dBTpa. 11 TaHM (ran away). 12 O0ML|MdHT (will bring) mmctum ctsk&h 
('glass’). 13 riowdnyflcTa, (bring by transport) abb 6yn>MiKM bmhs. 14--._ 
Mbi (got out) ms aBT66yca Ha H6 bom Ap6srre. 13 B ceHTn6pd (came and 
left again) mom Apy3bn M3 Mkhckb. 


20.9 EXTRA: Other Changes to Verbs of Motion when Prefixed: 

nn&eaTb ‘to swim or sail’ becomes -nrtbiBaTb 
npMnnuBdTb' npMtuibnv to arrive' (ship) 
nd3MTb 'to climb’ becomes -/ie3dTb 
B/ie3dTb Bne3Tb p 'to climb in' 
ndnaaTb 'to crawl’ becomes -nonadTb 1 
Bno/i3aTb' Bno/i3TM p to crawl in' 

TacKdTb 'to drag’ becomes -TacKMBaTb 
BUTacKMBaTb' BUTau(MTb p 'to drag out’ 

KaTdTb ‘to roll' becomes -KdTUBaTb 1 

BblKBTblBaTb 1 BblK8TMTb p 'tO roll OUt' 

6poflMTb 'to wander' becomes -6peAdTb 
3a6peA8Tb 3a6pecTM p ‘to wander in’ 

All the imperfective forms of these verbs are conjugated like 3HaTb. 

Note that the only one of the unidirectional verbs which changes after a 
prefix is m^tm - and its change to -mtm is a very minor one. 

To drive in is B%e3McaTb' BfedxaTb p . Note the hard signs. If a verb 
begins with a [y] sound (e.g. dxaTb [yd-hat y ] ‘to travel’, BBMTb 
[yee-ve'et*] ‘to show’), any prefix ending with a consonant (b- ‘in’, 
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06 - ‘around’, ‘totality’, nofl- ‘under’, ‘approaching’) is separated from the 
[y] sound by a hard sign: o6i>e3)KaTb/o6'b4xaTb p ‘to drive round’, 

o6bfrormTb/o6'bR8MTb D ‘to announce’, noflbeaHraTb/no^b^xaTb 1 ‘to 

drive under/towards’. 


20.10 Vocabulary (See also Verb list 20.2) 


BaroH carriage 
Bnepea forward 

Bbi6extaTb p (Bbi6erdTb) to run out 

(20.4) 

repMaHMR Germany 
rpnsHbiM dirty 

Aoe3>KaTb'/Ao£xaTb p flo (+ gen.) 

to reach, go as far as (20.4) 
3a6eraTb/3a6e)KaTb p to call in 
(running) (20.4) 

3aKpMHdTb p 3aKpMHy, 3aKpMMMUIb 

(tcpuHaTb) to shout, start shouting 

3axoflMTb/3aiiTM c to call in (20.4) 
K8K pa3 exactly, just 
KMHOTearp or kmh 6 (n indecl) cinema 
«KnTaH-ropofl» ‘China Town’ 

Kmt6mckmm npocniKT Chinese 
Prospect' 

necTHMtta staircase 
OKa3anocb p it turned out 
OKa3aTbCR p to turn out; to find 
oneself 

ocTaHOBKa gen.pl. ocrraHOBOK stop 
napx park 
neuiKOM on foot 

no6ex<aTb p (6exciTb) to run (20.2) 
normaca half an hour 

npn6e»KaTb p (npuberaTb) to arrive 


(running) (20.4) 

npMBesTM p (npMB03MTb) to bring 
by transport (20.5) 
npMBecTM p (npuBOfliiTb) to bring 
(by leading) (20.5) 
npMneTeTb P (npaneTaTb) to arrive 
(by air) (20.4) 

npoTMBono/ioxcHbiM opposite (adj) 
nyTb (m) (unique noun) 
gen./dat./prep. nyrn, inst. 
nyreM way 
caMoxi@T aeroplane 

CBopasMBaTb (like 3Haib) 
(cBepHyTb caepHy, 

CBepHeuib) to turn off 
CKopo soon 

CHer prep, b CHery, pi. CHerd snow 
comtm p (cxoflMTb) c (+ gen.) to 
get off (20.4) 

coc£ahmh neighbouring, next 
CTaAMOH stadium 

Ha CTaAHdHe at a stadium 
CTpaHHO strange; it’s strange 
Tap6nxa g.pl. Tap&iox plate 
ybeJKmv (y6erarb) to run away (20.4) 
yc/ibiuiaTb p yc/ibiuiy, ycnbiuiMuib 
(c/ibiuiaTb) to hear 
qeHTpd/ibHbiA central 
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20.11 T6kctm (Translations in Key) 

Tania in Motion 

- T6hr, oTHecri, no>KanyMCTa, $Ty rpnaHyio Tap&nxy Ha xyxHio m npw- 
HeCH HMCTyiO. 

T^hh yPewi/ia. 

H6pe3 fldcRTb MMHyT n nouien ee mck6ti>: 3axoflMn Ha xyxHio, TaM 
ee h 6 6bmo, Torflg a 3aui§n b cndnbHio k 6a6yuiKe. 

- TaHn ctofla He 3a6erhna? 

- HeT. MHe xfrxeTCR, ht6 ft cnbiuiana ee r6/ioc b cocgflHeM 
KBapTMpe. 

- CrpaHHO, - cxa3an a. - AdpaMOBbi ydxajiM b TepMaHHio mGcri* 
Ha3afl. 

9\ no6e>x6ji k coc££rm. Oxaad/iocb, hto A6p6mobm Tonbxo ht6 
npMneT^/iM M3 cppaHKtpypTa. Tbhr ycnbiuiana, xat< ohm npHdxa/iM, m 
BbiPemana Ha n4cTHML|y. 

- Aa, Tana y Hac, - 3acMennMCb cocdflH. - Oh£ npM6e>xa/ia MMHyT 
nnTHa/maTb Ha3dfl. Cxopo Mbi npMBefleM eg flOMoii. 

- Hina, nocMOTpM, xaxMe xpacMBbie b6u(m ohm npMB63iiM! - 
3axpMHana TaHR. - fl xony nepedxaTb mmtb b TepMdHMio! 

Finding the Way 

A: Kax npodxaTb Ha L|eHTpafibHbiM CTaflMbH? 

B: Jlynuie Bcero flodxaTb Ha MeTpd pp CTdHqHM «CnopTMBH8R». 

A: A CKdnbxo ryp/k dxaTb? 

B: flyMaw, no/inacd. 

* 

A: Bbi He cxa>xeTe, xax npodxaTb b rocTMHMi^y «Poccmr»? 

B: Bu flO/UKHbi 6yfleTe cecTb Ha aBT66yc m npodxaTb tpm 
oct8h6bkm. 

A: CnacM6o. 

B: rioxcgnyMCTa. 

* 

A: CxaxtMTe, noma/iyMCTa, xax flodxaTb pp rocTMHMi)bi «Poccmr»? 
B: Ha MeTpd pp ct6hi|mh «Kmt&m-topo/V’. 
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A: A m6m(ho Tyfla AodxaTb Ha aBT66yce? 

E: Momho. CaAMTecb Ha ppannarb seTaepTbm aBT66yc. 6 h mabt no 
KMTdMCKOMy npocn^KTy. H6 nynuie Ha MeTpd. 


COMPREHENSION EXERCISE 20/6 

1 What are Ivan Petrovich's instructions for getting to his house by metro? 

2 How can Eva get there by number 57 bus? 

3 Why is the number 10 less suitable? 

Mil: 3anMCbiBaMTe, KaK k hbm exaTb. Ha/^o cecTb Ha MGTpd m 
A 06 X 8 Tb pp CT6HL|MM «npOCpCOk)3Han>>. MflHTB B CTdpOHy 
nocn^AHero BaroHa m BbiHAirre Ha y/iMity. IIobophhtg Han6BO ... 

EBa: MHHyTOHKy. R 3anMCbiBaio: BbifrrM Ha ynnqy m noeepHyTb 
Kyfli? 

Mil: noBepHMTB Han§BO, AOMflHTe flo yrna m nepeMAMTe Ha 

npoTMBonondacHyio CTopoHy. noBepHHTG eu|6 paa Ha/iOso, 
MflMTe no npocn^KTy pp HauieH ynmibi. 

Ebs: Mb6h neTpdBHM, Hexib3n jim hbmtm 66/iee npocT<Sw nyrb? 

Mil: Ecnw Bbi 6yflGTe y BaA*Ma, bsm nymue no6xarb Ha aBT66yce. 
riHTbflecHT ceAbMOM aBT66yc HfleT no er6 ynmie. H6 ao 
npodxaTb seTbipe octshobkh m comtm Ha nnTOH, y KMHOTeaTpa. 
Mhmo He npoeAeTe, KMHOTeaTp 6o/ibui6M, Kate pa3 HanpoTMB 
oct8h6bkm. llpoHflMTe no npocn§KTy HGMHdro BnepeA, A° 
Hdwero potta. Mojkho OxaTb m Ha a^c^tom aBT66yce, ho 6h 
CB opdsMBaeT na/idBO, Ha ynMi|y HapdAHoro ono/iHdHMn, m ao 
KMHOT eaTpa He AoeaxcdeT. 


EXERCISE 20/7 

Say in Russian: 

1 Where are you (fam) going (on foot)? 2 I'm going to Red Square. 

3 They've gone to the Kremlin. 4 I go to the cinema often. 5 I went to 
Novgorod on Wednesday. 6 We go to Russia almost every year. 7 I like to 
run before breakfast. 8 I shall fly to Tallinn in three days' time. 9 We want to 
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go to the market. 10 The waiter is bringing (carrying) beetroot soup. 
11 Where are you taking (leading) us? 12 Does it rain often? 


EXERCISE 20/8 
REVISION OF LESSONS 1-20 

Translate the following and put the correct endings on the words in brackets. 
(You have now done all the verb, noun, pronoun and adjective endings.) 

1 R He (3HaTb). R He (rOBOpMTb) rtO-<ppaHt4y3CKM. R (MMTb) B 
Ahhimm. (pres. 4) 

2 R (flaTb) nnTb fldnnapoB. (fut. 12) 

3 RSBHHMTe, HT6 Mbl (npMMTM) T3K n63flHO. Mbl He (MOHb) H8MTM 
T8KCM. (past 11) 

4 (noKa3hTb) Sto, notKanyMCTa. (flaTb) flBa, noxhnyiicTa. (imper 15) 

5 Ecjim 6bi n (3HaTb), n (no3BOHMTb) 6bi. (cond. 19) 

6 flosoBMTe, noManyHCTa, (Mapnn OeflopoBHa) m/im (Mbsh 
rieTpoBHH). (acc. 6) 

7 R He Mory OTKpbiTb (3Ta Aeepb). (acc. 6) 

8 flpMHecMTe, nomanyMCTa, nnTb (6yTbi/iKa) (MHHepanbHan Bo^a), 
TpM (sail) m nnTb (nMpotKdK). (gen. 9, 10) 

9 y (n) H6T (pyccKHe fl^Hbrn). (gen. 10) 

10 Bmktop - cnetfHanMCT no (pyccKHM TeaTp). (dat. 12) 

11 noMorMTe(OHM), noManyitcTa. noMorMTe(dTM TypMCTbt). (dat. 12) 

12 ri03H8K6MbTeCb C (MOM HdBbIM flpyr). (inst. 16) 

13 R xony no3HaK6MMTbcn c (b8uim APysbn). (inst. 16) 

14 y Bac ecTb khmtm Ha (aHr/tMMCKMM n3biK)? (prep. 5, 7) 

15 Mbi roBopMJtM o (oh), (prep. 5) 

Say in Russian: 

16 Come in, please (i). Take a seat (i). 

17 I would like to go (p) to the Bolshoi Theatre. 

18 Could you tell me how to get (p) to the institute by metro? 

19 Please give (p) me two tickets. Does the film begin at half past seven? 

20 I'm sorry I'm late ('for lateness’ 11.8). It was very difficult to find (p) 
your house. 
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21 I spoke (i) to (with) Vladimir Smirnov yesterday. He said (p) that I 
should telephone (p) you. 

22 It is cold in my room. It’s also very noisy. The window doesn’t close. 

23 There is no toilet paper (TyangTHan 6yM6ra). Please do not say that 
should buy Pravda. 

24 I have reread (p) the letter. I cannot understand (p) it. 

25 Cross (p) the road, walk past (p) the shop and turn (p) right. 
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yP6K H6MEP flBAflMATb OflMH 


POSSESSION (CB6M); 
PURPOSE (HT6Bbl) 


21.1 Phrases 

ft ji 106/110 cb6m rdpofl. 

Oh 6 rOBOpMT O CBOMX flgTHX. 

Oh£ noui/16 k ce66. 

HT66bl BbiyHHTb pyCCKMM H 3 blK, 
H&flO HMTBTb MgxOBa. 
ft XOHy, HT66bl oh yuien. 


I love my (own) town. 

She talks about her (own) children. 
She went to her (own) room. 

To learn Russian, you have to read 
Chekhov. 

I want him to leave. 


212 Cbom: ‘Own’ 

Cb6m means ‘own’, belonging to the subject of the verb. It has the same 
declension as m6m. It is always used instead of er6, ee, mx (4.2) and some¬ 
times m6m, tbom, Haul, Barn, when the subject owns whatever is men¬ 
tioned in the predicate' of the clause'. 

6h roBopMT o CBogft pa66Te. He’s talking about his job. 

Ohm He Mdiyr Haiml cbom 6nji6rbi. They can’t find their tickets. 

B11 sacdB Hbmk6bckmm uien b At 11 o'clock Chaikovskii went 

CB016 KOMHaTy. to his room. 

If the subject is a, mm, bm* the use of cbom, instead of m6m, naui, Baui, is 
optional, since it doesn’t make any difference in meaning. 
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R B3fln cbom (or m6h> 6m/i6t. I took my (my own) ticket. 

Bo3bMMTe Bauie (or CBoet na/ibTO. (You) Take your coat** 

1 Note 1. When the subject is tu, cb6m is much preferred to tb6m. Say 
Tw B03bMGUib cbob (not tbog) nariwo? ‘Will you take your coat?’ 

** Note 2. You can save effort by remembering that Russians often do not 
use an equivalent of ‘my‘,‘his’ etc. if the possessor is obvious. For 
example, ‘I love my wife’ would normally be R mo6ntb xceHy (rather 
than cboio wetty or Moib Meny) because the hearer can assume that 
you mean your own wife. ‘Take your coat’ would be Bo3bMMTe 
na/ibTd (‘Take coat’), with no translation of ‘your’ if it is clear from 
the context who owns the coat. 


If the subject is third person (he, she, it, they or equivalents), you must use 
cbom if the thing belongs to the subject. As you see in the next two exam¬ 
ples, the meaning changes depending on whether you use cbom or ero. 


Cepreii He 3Haji, ht6 Mb$h b3hji 
cboh 6h/i6t. 

Cepreii He 3Han, hto Mbsh B3»n 
ero 6nneT. 

Ohm He 3HaiOT, r^e mx 6MndTbi. 


Sergei didn't know that Ivan had 
taken his (Ivan’s) ticket. 

Sergei didn’t know that Ivan had 
taken his (i.e. Sergei's) ticket. 

They don’t know where their tickets are. 


Be careful not to misuse cb6m. Remember that it refers to the subject of 
the same clause' (see ‘Glossary of Grammatical Terms’ for ‘clause’). So 
‘They do not know where their tickets are’ is Ohm He 3h4k>t, rfle hx (NOT 
cbom) 6MJi&rbi because rfle mx dM/idTbi is a different clause from the one 
with ohm in it. One simple rule for avoiding mistakes is: DO NOT USE 
CB6M IN THE NOMINATIVE CASE. 


EXERCISE 21/1 

Choose the correct possessive and translate: 

noseNiy Mb6h He 3H&eT, rfle (ero, cbom) 6mji4t? noHeimy 6 h He mojkot 
H aMTM (ero, cbom) 6m/i6t? 6h He 3H&6T, rfle 6 m/i6t noTOMy, ht 6 (ero, 
cboA) xteHd Aand (ero, cbom) 6m/i6t (ee, cbo4m) no/qpyre. 
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EXERCISE 21/2 

Translate the possessives: 

1 Ohm noiu/iM b (their). KOMHaTy. 2 Bo3bMM (your) na/ibTd. Ha y/iMije 
xd/lOflHO. 3 fl03HaK6MbTeCb. StO Hb6h IlGTpOBMH. (His) 3KBH8 - (my) 
ceKpeTipb. 4 B6pa B3nn6 (her) nanbTO, a l=Ba ocraBH/ia (hers) a6m8. 


21.3 EXTRA: On cbom 

Occasionally cb6m is used in the nominative (meaning ‘one's own’, ‘not 
somebody else’s), particularly in the ‘have’ construction (10.2). Examples: 

y K&KAoro CBoe mh6hmb. Each has his or her own opinion, 

y K&KAoro cb6m a6m. Each has his or her own house, 

y Herd CBon MauiMHa. He has a car of his own. 

Notice also the proverb: 

Cbob pybaiiixa 6nM)xe k Tdny. One’s own shirt is closer to the body 

(= charity begins at home). 

And the special meaning ‘home-made’: 

Xne6 cbom, He M3 Mara3MHa. The bread is our own, not from the shop 

(i.e. we made it ourselves). 

You may also meet cases where cb6m refers to a non-nominative subject, 

eg- 

Mhb h6a° H8MTM cbom 6mji6t. I must find my ticket. 


214 Ce6n: Self 

The grammar of ce6rt ‘self’ is similar to the grammar of cb6m. If the per¬ 
son affected by the action is also the subject of the clause, then ce66 is 
used instead of MeHAfre6£/Hac etc., just as in English we say ‘I talk to 
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myself’ not ‘I talk to me’, ‘She loves only herself not ‘She loves only her’ 
(i.e. the person loved is the same person as the person who is doing the 
loving). But unlike CBdft, whose use is compulsory only with third person 
subjects, ce6n must be used if the person affected is the same as the subject. 

Bbi jnb6MTe Td/ibKO ce66 . You love only yourself. 

llocMOTpM Ha ce66 . (You) look at yourself. 

Since ‘self cannot be the subject of a sentence, ce6A (which is the 
accusative/genitive form) has no nominative case. The other case forms 
match those of Te6n, namely: 

N — 

A/G ce6n 

D ce66 

I co66m 

P ce6e 

Hbsh b3hji 6oKan pfm Hee. Ivan took a glass for her. 

Mb6h b3bji 6ok&/i fl/m ce6n. Ivan took a glass for himself. 

Oh 6 roBopM/ia o Heii. She talked about her (somebody else). 

Ohb roBopMna o ce6d. She talked about herself. 

Because the forms of ce6£ must be used if the subject and the person 
affected are the same, Russian and English uses of ‘self do not always 
match: 

Mm B3n/iM ppr6ii c co6om. We took our children with us 

('with ourselves’). 

3aKp6frre flsepb 3a co66m. Close the door behind you (‘yourself’). 

EXERCISE 21/3 

Say in Russian: 

1 Take her with you. 2 Tell us about yourself. 3 She considers (CHMTfeT) 
herself very interesting (inst.). 
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21.5 Idioms with ce6A 

Ohs notusid k ce66. 

6h y ce6n. 

npMHTM b ce6n 

y MeHB HeT npu ce66 fldMer. 

6h Ha3Ban ce6n. 

OT CEB$ 

KCEBE 


She went to her (own) room/home 
(‘to herself’). 

He’s at home/at his own place/ 
in his own room. 

to come to one’s senses/to recover 
('to come back into oneself’) 

I haven't any money on me 
('attached to myself). 

He gave his name ('named himself’), 
PUSH (notice on doors, i.e. 

'away from self) 

PULL (i.e. 'towards self) 


21.6 EXTRA: ce6n versus -cn 

Ce6n always means self, while the reflexive verb ending -cn may express 
the meaning ‘self less emphatically and sometimes not at all (e.g. in 
ynbi6aTbcn ‘to smile). As you know from 11.6, most ‘self verbs (e.g. 
'wash oneself MtiiTbCfl', 'dress oneself OAeBdTbcn 1 ) have -cn, but note the 
following contrasting pair, where the more emphatic ‘self meaning of 
ce6h is clear: 

CHMT&Tbcn 1 'to be considered’ (by other people) 

CMMTBTb 1 ce6n ‘to consider oneself’ 

6h cHHTheTcn cneifMa/iMCTOM. He is considered a specialist. 

6h CHMTaeT ce6n cnei^Ma/iMCTOM. He considers himself a specialist. 


21.7 HTo6bi Ishtb-bil: in order to 

When ‘to’ has the meaning of purpose (‘in order to’), use HTo6bi in 
Russian: 

We live (in order) to work. Mu >kmb§m, mt66w pa66TaTb. 
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(In order) to master Russian, you have to study three hours every day. 

Hr66bl BbiyHKTb pyCCKMM H3blK, HfiflO 3aHMM8TbCn ipM MacS K&KflblM fleHb. 

After verbs of motion (but not non-motion verbs), ht66m can be omitted: 

6h ydxan b TepM^HMio (HTd6bi) npenooaBdTb pyccKMM «3biK. 

He’s gone to Germany to teach Russian. 

6h paboTaeT ceMb ahbA b wepjimo, ht66u noMor&rb poflMTennM xteHbi. 

He works seven days a week to help his wife's parents. 


21.8 Ht66m in ‘Someone Wants Someone To Do Something’ 
constructions 

HtoOw, which comes from 4 t 6 + the particle 6bi (see lesson 19) is also 
used when somebody wants somebody else to do something. The two 
clauses are linked by MToSbi and the verb after mt66m is in the past tense 
(just as 6u is followed by the past tense - see 19.2). 

ft xosy, HTobbi oHa npmuna I want her to come on Wednesday. 

acpdfly. 

Mu xotmm, HToObi Bbi OTflOXHy/iM. We want you to have a rest 

Most other verbs which indicate that somebody wants somebody to do (or 
not to do) something are also followed by the same 4T66bi construction, 
for example verbs meaning ‘to order’, ‘to wish’, ‘to insist’, ‘to demand’: 

Ben6Tb 1,p (Bento, tm Benumb) (+ dative) to order 
rOBOpMTb'/CK836Tb p tO tell' 
npMKd3biBaTb'/npMKa33Tb p (13) (+ dative) ‘to order’ 

H8CT&MBaTb' (like 3HaTb)/HaCTOBTb p (HaCTOtO, HaCTOMUlb) 'to insist' 
xtenaTb/no- p (like 3HaTb) ‘to wish’ 

Tp66oBaTb' (Tp66yio, Tp66yemb)/no-= to demand' 

6h BentiT, HT66bt bu He orders you to come tomorrow. 

npHuinu adBTpa. 

M6pu cxaa&na, 4To6bi Mary told him to wait. 

oh no^otK/tdn. 

OhS HacTaMBaeT, HTobbi She insists that he apologize. 

6H M3BHHHnCB. 
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Mbi me/i&eM, ht66w Bee We want (wish) everything to go well. 

6bino xopouio. 

TypMCTbi noTp46oBajiM, >rr66bi mx nepece/iM/iM b flpyryio rocTMHuqy. 

The tourists demanded to be moved to another hotel. 

Some verbs can be used either with NT66bi or with an infinitive. The main 
ones are npocMTb'/no- p (15) to request' and npMK63biBaTb/npMKa3irrb p 

‘to order': 

51 npocM/t, MT66bi oh 6 npMuina. I asked her to come, 
or 51 npocM/i ee (acc.) npMMTM. 

Oh 4 npMKa3&na, *rr66bi 6 h npMiuen. She ordered him to come, 
or Ona npMKa3^na eMy (dat.) npMMTM. 


EXERCISE 21/4 

Say in Russian, using ht66i>i: 

1 We’re going to Russia to study (i) Russian. 2 I want them to come (p) 
tomorrow. 3 He wants you to ring (p) in the evening. 4 Give me two 
kopecks to make a phone call (p). 5 We told her to take (p) her coat. 


21.9 Vocabulary 
6btop author 

aAMMHMCTp&Top administrator; 

hotel manager 
6ok6/i wineglass 
6yiw6ra paper 

Tyan^THan 6yiuara toilet paper 
B^pMTb B6pio, B^pMuib (no- 0 ) to 

believe (+ dat. = someone) 

(b + acc. in someone or 
something) 

B3nwiA view 
BKJlIOHdTb' (like 3HBTb) 


(BK/llOMMTb” BK/llOHy, 
BK/noHMUib) to plug in, switch on 
bm6cto Tor6 mt66u (+inf) instead 
of (doing something) 
bpba nM hardly, unlikely 

Bbl3BBTb p Bbl30By, Bbl30BBUIb 
(Bbl3blBaTb like 3HBTb) to 

summon 

Bbipaxc^HMe expression 

BblXOAMTb'/BblMTM p M3 Ce6^ tO 

lose one's temper (‘go out of 
oneself) 
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repoM gen.pl. repdeB hero 
rniBHbiM angry 
rdpHMHHan (f adj) maid 
eBpon^MCKMM European 
>KanoBaTbcn (no- 0 ) (Ha + acc.) 
Mtanyiocb, xcanyeuibcn to 
complain (about) 

3anBiiTb p 3anB/ik>, 3a^BMUib (+ 

acc.) (3anB/i^Tb' like 3HaTb) to 
announce (sth) 

mm 6Tb 1 b BHfly to bear in mind 
KaciTbcn' (like 3HaTb) (+ gen.) 

(KOCHyTbCfl 0 KOCHyeb, 
KOCHeuibcn) to touch (sth); to 
concern 

hto KacaeTcn (+ gen.) as for 
('what concerns’) 

KMnnT(o)K boiling water 

KpOBBTb (f) bed 

KynbTypa culture 

nexciTb' neMy, newMiiib (no- c ) to 

lie, be in a lying position 
/imijo pi. nMi^a face; person 
MacTep pi. MacTepa skilled work¬ 
man 

MMnrtiptn police 
moht6p electrician 
HaBgpHoe probably 
HapdHHO deliberately 
HOMep pi. HOMep6 hotel room; 
number 

o66m (m pi.) gen.pl. o66eB wall¬ 
paper 

OAMHdKOBbiM identical 
OTHOtu6HMe attitude 
nepeBOA^MK translator 
nepeHecTM 0 (like hbctm) + acc. 


(nepeHOCi^Tb'like HOCMTb) to 

transfer 

nepece/iHTb p (+acc.) nepecenio, 
nepecenMiub (nepecennTb like 
3HaTb) to move, resettle 
(s.o.) 

noBOfl cause 

no&Axa gen.pl. no63A<>K journey 
ndiibsOBaTbcn' (boc-°) (+ inst.) 
nonb3yiocb, n6iib3yeuibcn to 

use (sth) 

noTp66oBaTb D (Tp66oBaTb) 
noTp66yio, noTp66yeuib to 

demand 

npMMMHa reason, cause 
npo6/i6Ma problem 
npoBdpMTb” npoBdpio, 

npoBipMuib (npoBep^Tb like 
3HaTb) (+ acc.) to check 
npoMMBdiou(MM (m adj) resident 
npocb6a request 
nyTeuiecTBOBaTb nyreiuicTByio, 
nyreuidcTByeuib to travel 
pa3BMTMe development 
pa3Ae/)MTb (like 3HaTb) + acc. 
(pa3Ae;iMTb p pa3Ae/ik>, 
pa3A6/iMUib) to share 
P6m6ht repair(s), maintenance 
pdAMHa homeland 

Ha pdAMHe in one’s homeland 
poa&rita gen.pl. posdTOK 
electricity socket, power point 
caMOB&p samovar, urn 
cb6m own (21.2) 
ce66 self (21.4) 

CGTb (f) network; circuit 
cd6CTB6HHbiii own, personal 
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cnp»TaTb p cnpnny, cnpnseuib 
(+ acc.) (np^TaTb 1 ) to hide 
cp&3y Me immediately 
cpdMHO urgently 
CTHnb(m) style 

TepniTb' (no- p ) Tepnmo, Tdpnmub 

to endure; to be patient 

TepniTb He Mory (+ acc.) I can't 
stand (s.o. or sth) 

Tp66oBaTb see no- to demand 
( 21 . 8 ) 

Typrpynna tourist group 

Ty(|>jiM (f pi.) gen.pl. Ty<t>enb 
shoes, house shoes 
yBaxciTb 1 (like 3HaTb) to respect 


21.10 B rocTMHMLfe In the Hotel 

A = A/fMMHMCTpaTOp 

n = IlepeBOAHMK Typrpynnbi 

n: 3flpaBCTByMTe. y mbhh k BaM np6cb6a. MftcTep TopHTyaitT xoneT, 
4To6bi Bbi eMy flami ^pyroM HOMep. 6 h roBopMT, ht6 b ero 
HOMepe H6T po36tkm, a 6 h xdneT cfldnaTb ce66 nduiKy Kdtpe. 

A: Po36TKa ecTb o6n3dTenbHO, 3a KpoedTbio. H6 Boodiqd mm He 
nto6MM, mt66m npoxtMBaioiijMe bkjiioh6jim b ceTb HarpeBaTenbHbie 
npudopbi.* CKaacMTe eMy, ht 6 ropHMHHan flacT eMy KMnnTOK H3 
CBoero caMOBapa. 

n: Xopoiuo, n nepe^aM. 

H6pe3 fldCHTb MMHyT ... 

n: MMCTepa TopHTyaHTa 6 to He ycTpanaaeT. 6 h roBopMT, ht6 6h hb 
xdseT n6/ib30BaTbcn caMOBapoM ropHMHHOM. 6 h roBopMT, ht 6, 
HaBdpHoe, caMOBdp y rdpHHHHOH rpn3HMM, a y Herd CBoii s6hhmk, 
m 6h 6yfleT ndnbaoBaTbcn Tdnbtco cbomm c66cTBeHHMM 

H&MHMKOM. 

A: A po3dTKy 6 h Haiuen? 


ycTpdMBaTb (like 3HaTb) (+ acc.) 
(ycTpdMTb p ycTpdio, ycrpoMuib) 

to organize (sth); to suit (s.o.) 
xotb although 
14 B 6 T pi. i4B6Td colour 
HaMHMK kettle; teapot 
h&ctmh frequent 
Hduixa gen.pl. Hduiex cup 
hto6m [shtd-bi] (in order) to 
syBCTBOBaTb' (no-") (+ acc.) to 
feel (something) 
nyBCTByio, syecTByeuib 
HyBCTBOBaTb ce6A xopouid 
to feel well 

eneKTpodpitTBa electric razor 
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n: Hauien, h6 6h tobopmt, hto oh£ He pa6dTaeT. KpdMe rord, oh 
)K a/iyeTCH, HTO OH HO m6m©T BK/llOHHTb cboio oneKTpo6pMTBy, ht 6 
HeT Tya/i^THOM 6yuarH m ht 6 qB6T o66eB eMy He hp£bmtcm. 

A: Xopouio. ft Bbi30By MOHTepa, hto6u 6h npoBgptui poadTKy, m n 
cxaMy ropHMHHOH, HT66bi oh£ npMHec/id Tya/i6THyto 6yu6ry. A 
ht 6 KacaeTcn o6deB, a Hanerd He Mory cfl6/iaTb. Bo Bcex HOMepax 
O 66 M OAMH^KOBbie. 

ri: Ot ce6a cxaMy*, ht 6 a Tepndrb He Mory droro MMCTepa 

TopHTyeMTa. 6 h flyMaeT Td/ibKO o ce66, oh Bee bp§mb cdpflMTca, 
BbixoAHT M3 ceda no nio66My ndBOAy- KorAa mu dbinu b 

MOCKOBCKOM rOCTMHMlfe M 6 h He Mdr H8MTM CBOM Tycoon, OH 
noTpddOBan, HTodu a cpoHHO BU3Ban mmjiml|Hio. ripMiund 
MM/IML^MB, M OKa3anOCb, HT6 Tytp/IM J16M&T n©A ero KpOB&TbK>. 
Bm£cto Tord, ht66u M3BMHMTbcn, oh sauBM/i, ht 6 ropHMHHaa 
HapdHHO cnpArana ero TytpxiM, ht66u noTOM npoftaTb mx Ha 
HipHOM pbIHKB. 

floAXOAHT aHrnMHdHMH c th^bhum BupaMdHMeM /iMqa. 

11: MMCTep TopHTyaiiT Tp66yeT, hto6u ero cpa3y Me riepece/iM/iM b 
A pyrdii HdMep. 

A: Xopouio. EcTb CBo6dAHue HOMepd Ha acbbtom araMd, xotb raM 
ma®t peMdHT m BpnA ™ eMy TaM 6yfleT nynuie. ft Mory 
nonpocMTb, ht66u ero nepece/iM/iM Ty^a. 
n: Bojiuude cnacudo. 

A: nycTb MMCTep TapaH ... xax erd... nycTb aHrnMMCKMM rocTb 
ma®t k cedd b HdMep. ft cxaMy rdpHMHHOM, ht66m oh£ noMor/id 
eMy nepeHecTM Bdupt. 

HarpeB^TenbHbiii npMddp heating appliance. 

*ot cede cxaMy speaking for myself (‘from myself I’ll say'). 


COMPREHENSION EXERCISE 21/5 

Ivan Sergeevich Turgenev 

1 When was Turgenev born? 

2 What was the name of his birthplace? (You may need a map to find the 
nominative form.) 
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3 Translate the first sentence of the second paragraph paying special 
attention to cboio poflm-iy, cb6h HapoA, ere KynbTypy, ere B3btK 

4 He spent a lot of time in Western Europe. What two reasons are men¬ 
tioned? 

5 Did Turgenev want to overthrow the Tsar or did he consider Russia to 
be paradise on earth? 

M3B6cTHbiM pyccKMii nncdTenb Mb6h CeprdeBMH TyprdHeB, sbtop 
poMdHa «OT4bi m a6tm», poAMncn aB dAM® Tb BoebMoro oKTndpn 
(AeBRToro Hon6pri no HdBOMy cninto 1 ) Tbicnna BoceMbcdT 
BoceMHaAMaToro roAa a rdpoAe Opnd, k wry ot MocKBbi. 

Xotr TyprdHeB oneHb /iio6m/i cboio poAMHy, cbom HapdA, erd 
KynbTypy, er6 R3biK, oh npoBOAMn mh6to BpdMeHM 3a rpaHMi^eii. 6h 
yndncn b BepnMHe, Adnro MMn b napmKe, nyreuidcTBOBan no 
CTpdHaM 3dnaAHOM EBponbi, 6bin b AHrnMH, rAe b Tbicnna BoceMbcdT 
uiecTMAecBTOM roAy 6h npoBen ipn HeAdnn na yawTe*, a b Tbicnna 
BoceMbcdT ceMbAecRT acbrtom roAy nonynnn nondTHyto* CTeneHb* 
6KC<|>opACKoro yHMBepcMTdTa. 

CHHTaeTcn, hto rnaBHOM npMHMHOM ero nacTbix nod3A0K 3a 
rpaHMtiy 6bina ero npMBn3aHHOCTb* k $paH4y3CK0M neBMi^e* fl. 
BnapAO, c kotopom oh no3HaKOMnncn b 1843 rof\y. Ho MHorMe 
chmtbiot, hto 6h HyBCTBOBan ce6n nyniue b 3anaflHon EBpdne, neM b 
Poccmm. Xoth oh nMcan o npodndMax CBoew poAMHbi, oh 6bin 
eBpondMCKMM nMcaTeneM. 

Cbom nyniuMM poMaH «OT4bi m AeTM» oh ony6nnKOBa/T b Tbicnna 
BoceMbcoT uiecTbAecRT nepBOM roAy- Ha 3anaAe MHorne 3 h£k>t 6tot 
poMiH m erd repdn, «HMrMnMCTa»*-peB0ni04M0Hdpa SaaapoBa. 
TyprdHeB ysawdn caoero MyxcecTBeHHoro* repon, ho ho pa3Aennn 
erd B3rnnA° B - HTddbi noHRTb erd ABdAcTBeHHoe* oTHotudHMe k 
E a3dpoBy, HaAO MMdTb b bmaw hto TyprdHeB xopouio 3Han ace 
npo6ndMbi CBodM OTCTanon* poamhu, ho CHMTan cedn nn6epanoM*, a 
He peBonK>4MOHdpoM. 6 h He BdpMn b HeodxoAMMOCTb* peBonk>4MM b 
Poccmm. 6h dbin «3anaflHHKOM» ; , to ecTb dH CHMTdn 3anaAHO- 
BBpondMCKMM, KanMTanMCTMHBCKMM* nyTb pa3BMTMB npHdMneMbIM* 
Ann Poccmm. 
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’Extra Vocabulary for Turgenev Exercise (In Alphabetical Order): 


ABdHCTBeHHbiM dual 
36na£HMK westernizer, i.e. one 
who believed that Russia could 
learn from the West; their oppo¬ 
nents, the Slavophiles 
(cnaBflHO<|>Mnbi) believed in a 
non-western, Slavonic, path 
KanMTa/iMCTMMecKMM capitalist 
Jiif6ep&n liberal 
MyxcecTBeHHbiM manly, 
courageous 

Heo6xo^MMOCTb (f) necessity 
HMrMiiHCT nihilist (an 1860s revolu¬ 
tionary who believed that all the 


existing social institutions should 
be swept away) 

ony6nnicoB6Tb p to publish 
OTCTfribiii backward 
neBMLia (female) singer 
noHBTHan cTdneHb honorary 
degree 

npMBnaaHHOCTb (f) attachment, 
affection 

npu^MneMbiM acceptable 
no HdBOMy ctmjiio new style (by 
the western calendar adopted 
after the 1917 revolution) 
yfttiT Isle of Wight 
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22 

yp6K H6MEP flBAflMATb ABA 


FUN WITH NUMBERS 


22.1 Key Phrases 


MfeKAy rinTbio m ceMbk) sacaMH 
66 /t blue (66/iee) rurmcdT py6n6i« 
Oh 6 roBopMT hs Tpix H3MK6x. 
c o66mx ctopoh 
o66mmm pyxSMM 
hs o66hx CTO/iax 
CO MHdrMMM pyCCKMMH 
b H^CKonbKMX ropoftax 


between five and seven o’clock 
more than five hundred roubles 
She speaks three languages, 
from both sides 
with both hands 
on both tables 
with many Russians 
in several towns 


22.2 The Declension of Numbers and Quantity Words 

The material in this lesson is concerned with the complexities of Russian 
number usage. If you find the difficulties of doing arithmetic in Russian 
intriguing, then enjoy yourself. If the grammar of numbers turns you off, 
then skip through the lesson to see the kinds of situations to avoid, and 
move on quickly to Lesson 23. The essential material on numbers is in 
Lessons 9 and 17. 

Have you revised 9.5 and 9.9 on ‘two dollars’ f\ek r6 nnapa, ‘five dollars’ 
nflTb fldnnapoB etc? The two main grammar points to note in this lesson 
are: 

(a) that numbers and quantity words (nmrb, ct6, MHdro) have declensions 
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just as nouns do (nocne J16 hmhs ‘after Lenin’; ndcne hhtm ‘after five’ - 
genitive case); 

(b) the agreement rules for nouns and numbers in 9.9 (and adjectives 
10.13) do not apply if the number is in the gen., dat., inst. or prep, case 
(‘of three’, ‘with fifty’ etc.). Note this new rule: When the number is in 
one of these four cases, for example the instrumental, any accompanying 
adjectives and nouns are in the plural of the same case as the number. 
Examples: 


(nom./acc. number) gea fldnnapa two dollars ('of dollar' 9.5) 

(inst. number) c abvm 6 aonnapaMw with two dollars (‘dollars' in inst. plural) 


A Be Monofl bie A^ByuiKH 
flByM MQnOflblM fleBVUJKaM 

flBa naci 
nocne iibvx nacda 

TPM HHOCTPfiHHbIX CTyfl^HTg 
C TpeMfl WHOCTpAHH bIMH 
CTvq^HT aMn 

HeCKO/IbKO H3blKOB 
Ha H^CKO/IbKIjQt SI3blKgX 


two young girls (see 10.13) 
to two young girls (dat. pi.) 

two o'clock 

after two o’clock (gen. pi.) 

three foreign students (10.13) 
with three foreign students (inst. pi.) 

several languages 

in several languages (prep, pi.) 


In practice, Russians avoid using numbers, particularly big ones, in cases 
other than the nom./acc./gen., and you can do the same. For example, a 
sentence such as ‘I arrived with 540 dollars’ (instrumental c nsrrbiocTaMM 
copoxa flonnapaMM) can be rephrased as ‘I had 540 dollars when I 
arrived’ (Kor^d n npn6xan, y mchb 6bino nnTbcdT cdpox fldiuiapoB). 


22.3 Declension Details 

Numbers which end with a soft sign in the nominative (e.g. 5-20) behave 
like soft-sign feminine singular nouns, so the genitive of nsTb is nsTH (cf. 
Cn6Hpb-CM6Hpy) But many numbers are idiosyncratic. flBa, Tpu and 
HOTbipe have unique declensions, and other numbers have special features 
too. See the tables on pp. 378-86. 


270 



FUN WITH NUMBERS 


As mentioned in Lesson 17 on times and dates, the only number case 
forms you have to know are the genitive forms of the low numbers, up to 
twenty-five or so (17.6). But for reference purposes it is useful to know 
how the phrases at the beginning of this lesson are formed. 

OftMH, as you may remember, has the same grammar and endings as 
6tot (‘this’): 


ft 3 h 6 k> 0£H0r6 (note stress) 
nMciTejin. 

no3HaKdMM/iacb c oahmm 

MOJlOflblM HenOB^KOM. 
nMCbMO OT OflHOM fl^ByiUKM 


I know one (= a certain) writer. 

I got to know a certain ('one') 
young man. 

a letter from one (a certain) girl 


OflMH also has plural forms (for use with nouns which have no singular): 

oahm sacbi one watch 


Oamh also means ‘alone’: 

Oh 6 OAHa. 

Mbl oahm. 

b oahhx 6pk>Kax (6pioKM 

‘trousers’) 


She is alone. 

We are alone. 

wearing only trousers (in trousers 
alone) 


ABa/ABB, tpm and seTbipe have the following forms: 


N 

ABa 

TPM 

HBTbipe 

A 

ABa/AByx* 

Tpn/rpex* 

neTbipe/seTbipex 

G 

AByx 

Tpex 

neTbipex 

D 

AByM 

TP§M 

HBTbipeM 

1 

AByMfl 

TpeMn 

HBTbipbM& 

P 

AByx 

Tpex 

MeTbipex 


*AByx, Tpex and HBTbipex are used with animate nouns - see 22.9 below. 


nuTb, tuecTb, B6c(e)Mb etc. look like feminine singular nouns. 


N 

nfITb 

BbceMb 

naTH^AUaTb 

ABdA4BTb 

A 

IWTb 

BOCeMb 

nuTHiAUaTb 

AB^AAaTb 

G 

nUTM 

BOCbMM 

noTH^AHaTM 

AB8A4BTM 

D 

ntlTM 

BOCbMM 

nflTHiAHBTM 

ABaAMBTM 

1 

nnTbk) 

BOCOMblO 

nnTH&A t 4 aTb| ° 

ABaAASTbib 

P 

nsiTM 

BOCbMM 

nuTH&AAaTM 

AsaAMaTM 
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The stress is on the end of 5, 6, 7, 8, 9, 10, 20 and 30. It is fixed on the 
stem of 11-19. 

CdpoK, fl8BHH6cTO and ct6 have strange (but easy) declensions: 


N 

CdpoK 

fleBRHOCTO 

ct6 

A. 

CdpoK 

A6bbh6cto 

ct6 

G 

copoxa 

AeBRHdcTa 

ct6 

D 

copoKa 

ABBBHdCTa 

ct£ 

1 

copoxi 

ABBBHdCTa 

CT8 

P 

copoxd 

ABBBHdCTa 

CT8 


The numbers 50, 60, 70, 80, and the hundreds - 200 etc. - are two-part 
words and both parts decline: 


N 

A 

G 

D 

I 

P 


rwTbAecflT 

nHTbflecnT 

tlflTMfleCflTM 

nnTHflecnTM 

nnTbtdflecnTbw 

nnTMflecnTM 


BOceMb^ecnx 

BdceMb^ecnT 

BOCbMM/feCfITM 

BOCbMMAeCHTM 

BOCeMbtOfleCflTbK) 

BOCbMM^eCBTM 


flBdCTM nflTbCdT 

Ab£ctm nnTbCOT 

AByxcdT nuTMcdT 

AByMCTaM nHTHCT&M 

flByMRCTaMM nnTblOCTdMM 

flByxcT^x nnTMCTax 


The numbers 60 and 70 are like 50; 300 and all the other hundreds are like 
200 and 500. Grammar Table 7 (see page 383) gives more examples. 

For ‘thousand’ (Ttiicnna) and million, see 22.6 below. 


EXERCISE 22/1 

Translate: 

1 6h npMfleT TpeMn m nuTbib sacaMM. 2 Om 6 3apa66TbiBaeT 

(earns) 66/ibiue neTbipex tucuh Tpexcdr flonnapoB b m6crl(. 3 B 
HaUlBM MaraSMHB npOflaiOTCR KHHTM Ha BOCbMMAeCflTM flByX H3blK&X. 


EXERCISE 22/2 

Read (or write out) the numbers in Russian: 

1 lloxt&nyHCTa, fio3bohhtb mho flo 11 hbc6b Please ring me before 
eleven. 2 R xony Bac no3HaK6MMTb c 2 mhtbp6chumm fldByuiKaMM I 
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want to introduce you to two interesting girls. 3 MricTep ndyn rosopMT Ha 

8 H3biK6x Mr Pope speaks eight languages. 4 Aammhmctp6top nonyHM/i 

nHCbMO ot 31 aMepMKaHi 4 a The manager has received a letter from thirty- 
one Americans. 


22.4 Both: 66a/o6e 

These words behave like ppaJppe ‘two’, so 66a is used with m and n 
nouns, while 66e goes with f ones. After o6a/66e in the nom. or acc., the 
noun is genitive singular: 

66a Apyra both friends 

66e noAPyrH both female friends 

The declensions of 66a and 66e are: 

M 66a 

A 66a (inanim)/o66nx (anim) 

G o6omx 
D o6omm 
I o6ommh 
P o6omx 

Here are some phrases you might need: 

o66mmm pyxaMM with both hands 

ff 3h6k> hx o6ohx . I know them both. 

b o66mx cnynanx in both cases 

Note that ‘both’ linking two words is m ... m: 

3Haio m ^By, m BaAMMa. I know both Eva and Vadim. 


66e 

66e (inanim)/o66nx (anim) 

o66mx 

o66mm 

o66mmh 

o66mx 


22.5 rio/iTopa: One and a Half 

One and a half is always translated as nomopa (no/rropbi with feminine 
nouns), never as oamh c fiojiobmhom. After nonTopa (which is short for 
nonoBMHa BToporo ‘half of the second’), use the genitive singular: 
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Mu m/p/iM no/iTopd naca We waited for an hour and a half, 

(gen. sg.). 

no/iTopd KMnorpdMMa one and a half kilograms 

The feminine form is officially nomopbi: 

nomopbi He^/iM one and a half weeks 

But in informal, colloquial speech nosiTopd is used with all nouns. 


22.6 EXTRA: Declension of nomopa 

Like all numerals, nomopMiomopbi decline. The G/D/I/P of both non- 
Topd and nomopbi is nonyTopa. 

66nbuie nonyropa Tbican more than one and a half thousand 

(gen. pi.) 


22.7 Thousand, Million, Billion 

Note that Tbicima (1,000), mmjtuim6h (million), mmji/ih6pa (US billion = 
thousand million), and 6mjijih6h (million million) are grammatically nouns, 
not numerals, which means that (a) they have normal noun endings, and 
(b) they behave like KMnorpdMM, not like nim>, i.e. following nouns and 
adjectives are always in the genitive: 

c AayMh KMnorpaMMaMM with two kilos of oranges 

anenbCMHOB 

c flByMn MMnnMdHBMM py6/i6M with two million roubles 
(not pyb/iBMM) 

TpeM TbicfiHaM aMepMKBHqeB to three thousand Americans 
(not aMepMKiHttaM) 

But remember (9.11) that in Russian it is always the last number which 
determines agreement: 

TptiM TbicriHaM Tp^MCT^M aMepHKaHqgM to 3,300 Americans 
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R npoHMT&n flBe Tbicnnii pyccKMX khh£. I have read 2,000 Russian books. 
$1 npoHMTan Tbicsmy ab6cth oflHV pyccxyig KHMry. I have read 1,201 
Russian books. 

seTbipe-nnTb MecnqeB (gen.pl.) four or five months 


22.8 Quantity Words: Declension of MHdro etc. 

MHdro ‘many’, Hdcxo/ibKO ‘a few’, ‘several’, and CKdnbKo ‘how many’ 
have the following type of declension: 

N MHdro 

A MHdro (inanim)/MHorMX (anim) 

G MHomx 
D MHOTHM 
I MHOrMMM 
P MHOrMX 

BO MHOrMX OTHOUldHMSX 
R rOBOpM/1 CO MHdrMMM 
TypMCTBMM. 

B HdCKOJlbKMX MeCTSX 


in many respects 
I spoke to many tourists. 

in several places 


EXERCISE 22/3 

Put the numbers/quantity words in the correct form and translate: 

1 Mbi Obi/iM b 32 CTpaHax. 2 Mbt exam 1,5 saca. 3 MaraartH pa6oTaer c 
9 yrpd f\o 5 Bdsepa. 4 R no3HaKOMMnca c (66e) AdsyuixaMM. 3 Mbi 
no6biBann bo (MHdro) pyccKMX ropoflax. 6 Mbi pa3roBapnBann c 
(HBCKOflbKO) pyCCKMMM MHXteHepaMM. 


EXERCISE 22/4 

Read the following sentences aloud and translate, noting that each second 
sentence is a simpler version of the preceding one, avoiding awkward 
declined numerals: 
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1 Mbi npoui/iM neuiKOM dnono 250 (gen.) KMnoMdTpoB. 2 Mbi npouinu 
neiuKOM npMM^pHO (= approximately (adverb)) 250 (acc.) kmjiom6tpob. 
3 6h npMdxan c 540 (inst.) AdnnapaMM. 4 Kor^d 6h npudxa/i, y Herd 
dbtno 540 (nom.) fld/vrapoB. 3 ft npwfly Mdxgqy 10 m 11 nacdMM. 6 Si 
npMfly b 11 -oh (adj) nacy (17.4). 7 B Mockb6 xcmbSt ddnee 6.500.000 
(gen.) senoBdic. 8 HacendHMe (population) Mockbm npeBbiiuaeT 
(exceeds) 6.500.000 (acc.) se/iOBdK. 


22.9 The Accusative of Numbers with Animate Nouns 

General rules. Only the numbers 1, 2, 3 and 4 have animate accusative 
forms (i.e. oflHord, AByx, Tpex, neTbipex). Numbers ending 1 decline the 
1, but numbers which end 2, 3 and 4, e.g. 22, 32, 5,134, do not have 
animate accusative forms. 

Note these three model sentences: 

Si 3H&io ee flByx (anim acc.) 6piTbeB. I know her two brothers. 

Mbi xotmm 3aKa3dTb ct6ji Ha flBdAMaTb a Bg (inanim form) HenoBdxa. 

We want to book a table for twenty-two people. 

Mbi xotmm 3axa3dTb CTdn na ABdAU® Tb QflH oro (anim) senoBdica. 

We want to book a table for twenty-one people. 


22.10 Collective Numerals 

There is another set of number words which you will meet occasionally, 
particularly when Russians give the number of children in a family. 
Instead of Aea pedeHxa ‘two children’ (‘two of child’), they normally say 
ABde a£t£m, ‘a twosome of children’. There are nine of these collective 
numerals, from two to ten, but only the first three are common: 

ABde 'two’, ‘a twosome' 

Tpoe ‘three 1 , ‘a threesome’ 
sdTBepo 'four','a foursome’ 

The others are ndrepo, indcrepo, cdMepo, Bdcbiwepo, AdsnTepo, 
Adcirrepo. You need these collective numerals: 
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(a) when counting children (a#tm) and men (MyjKHMHbi): 

y He# a ede abt6h. ‘She has two children’ (more idiomatic than ppa 

petieHKa). 

flBde MyjKHMH ‘two men' (not A Ba MyxtMMHbi) 

(b) when counting words which have no singular forms (since flBa, rpu, 
seTbipe require the gen. sg.), e.g. cyTKM ‘twenty-four hours’, sacbi 
‘watch’, 6piOKM ‘trousers’, dcmi ‘crpche’: 

B noe3Ae mu dxami Tpde cyTOK. We spent three days and nights on the 
train. 

y m6h£ ftBde sacoa. I have two watches. 

Ha 6tom 3aBOAe abob ncneM. This factory has two creches. 

(c) in phrases such as ‘There are four of us’. Hac Hdraepo. 

Hac 6t>mo Tpde. There were three of us. 


22.11 EXTRA: More on Collective Numerals 

Optionally, collective numerals can be used for groups of males (not 
females or mixed groups), e.g. A B oe coha&t ‘two soldiers’ (or A Ba 
co/iAaTa), Tpde ysMTendH ‘three teachers’ (or Tpw ysMTe/in). This usage 
is rather colloquial. Tpoe mmhmctpob (‘a threesome of male government 
ministers’) would sound disrespectful; Tpn MMHMCTpa is more polite. 

The other collective numerals up to ten are, as we saw above: nniepo 
‘five’, uidcrepo ‘six’, cdMepo ‘seven’, BocbMepo ‘eight’, A# BBTe PO 
‘nine’, A^crrrepo ‘ten’, but the higher the number, the rarer it is. Instead 
of Hac 6t>ino nmrepo ‘There were five of us’ you can say Hac 6t>mo nnTb 
nenoB#K. Since the numbers nnTb, uiecTb etc. take the genitive plural, 
you do not need to use nftrepo, uidcTepo etc. with words which have no 
singular. So ‘five days and nights’ is simply nnTb cyrox (no need to say 
nmrepo cyTOK), ‘five children’ is nnTb act##. 

Like all numerals, ABoe, Tpde etc. decline, but Russians generally 
avoid structures in which declined forms would be necessary. Here are the 
declensions of f\Bde (‘two’) and sdraepo (‘four’): 

N A°de Hdraepo 
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A flBoe (inanim) abomx (anim) 
G flBOMX 
D ABOMM 
1 a b °bmm 
P abomx 


s&TBepo (inanim)/MBTBepbix (anim) 

HBTBepblX 

HBTBepblM 

MBTBepblMM 

HBTBBpblX 


Tp6e declines like ab6b, the others like h6tbbpo. 

In a hotel: h6mbp Ha abomx ‘a room for two (people)’, ‘a double’ 
pa66TaTb 3a Tportx ‘to work for three’ (do as much as three people). 

There are no collective numerals beyond A&BTepo ‘ten’, so there are 
problems if you should ever want to say ‘twenty-three watches’ (nacbi 
m pi. ‘watch’) or ‘eighty-two creches’ (rcjim pi. ‘creche’), since numbers 
ending 2, 3,4 require the genitive singular. In such cases, the construction 
has to be rewritten to separate the number from the noun, e.g. Mbi 
OTKpbi/iM bc/im b KonMHecTBe BOCbM m abchtm A®yx ‘We have opened 
creches in the quantity (to the total) of eighty-two.’ 


22.12 Verb Agreement with Numbers 

The general rule is: when the subject is a numeral, make the verb neuter 
singular: 

y mbhb 6bmo nsTbAecBT I had fifty dollars. 

AdnnapoB. 

Eii TorAa 6bino Tpn rdAa. She was three years old then. 

ripHuind nsiTb nenoB^K. Five people came. 

But note the following details: 

- Plural verbs are quite common if the subject is animate (i.e. people): 

flpHiund (npHiu/iH) A^csiTb aMepHKdHqea. Ten Americans came. 

- Plural verbs are normal with animate subjects if (a) the number is abb, 
TpH, HBTbipe, or the collective numerals ab6b, Tpde, h6tbbpo, and/or (b) 
the subject comes before the verb: 
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E6 TpM cbiHa im (not *fl£no) Hac Ha Boxadne. 

Her three sons were waiting for us at the station. 

A6CBTb-nflTH6/maTb TypMCTOB XOTflT (not x6hBT) nOMTM B TedTp. 

Ten or fifteen tourists want to go to the theatre. 

flpMAyT ABoe. Two men will come. 

B BaroHe-pecTop&He CMAgnu/CMA&io Tp6e aMepM kbh i)bb. 

There were three American men sitting in the restaurant car. 


EXERCISE 22/5 

Say in Russian: 

1 We have two children. 2 There are three of us. 3 You have to travel for 
three days and three nights (use cyTKM). 4 Two men were waiting for us. 
5 I had more than (66/tee + gen.) a hundred dollars. 


22.13 Fractions 


You should already know the feminine nouns nonoBMHa ‘half’ and 
M&TBepTb ‘a quarter’. Notice also TpeTb (f) ‘a third’. The other fractions 
are all feminine adjectives, with the usual adjective endings after numbers: 


oftHa nsTan 
0£h 6 LuecTHaAqaTan 
A se nfrrbix (gen. pi.) 
TpH M nHTb ASCBTblX 


one-fifth 

one-sixteenth 

two-fifths 

3.5 (three and five-tenths) 


Both decimal fractions and vulgar fractions are read in the same way. So 
4,3 and 4 3 /io are read as neTbipe m Tpn A^cnTbix*. After fractions, adjec¬ 
tives and nouns are in the genitive singular: 

56,8% nnTbA&cnT uiecTb m BdceMb AecsTbix npoqdHTa 

fifty-six and eight-tenths of a per cent (npoqeHT is a 
masculine noun) 

2,6 pe6eHxa 2.6 children (two and six-tenths of a child) 

*A note on halves. ‘Half is nonoBMHa in everyday contexts and n«Tb 
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flecRTtaix (‘five-tenths’) in statistical contexts. In everyday speech ‘two/ 
three/four etc. and a half is flBa/Tpu/MeTbipe etc. e nonoBMHOM (‘with 
a half’); the form of the following noun is then governed by the integer 
(the whole number), not by the fraction. For example: 
nnTb c nonoBMHOM MetpoB (gen.pl. after 5) five and a half metres 

But in a more mathematical/statistical/official context (‘5.5 metres’): 
nnTb m nnTb ftecaTbix (5,5) M&rpa (gen.sg. after a decimal fraction) 
Remember that ‘one and a half’ is no/iTopi (see above 22.5). 

Note that Russians use a decimal comma (5,5), not a decimal point. 


22.14 TexcT. Ct8tmctmk8 (‘Statistics’) 

As a difficult and entirely optional exercise, you can try reading out the 
numbers. They are written out in words immediately following the text. 

B1982 rofty b Cob6tckom Comae npo>KMBa.no 66nee 268.000.000 
HenOB^K, M3 HMX 6K0J10 5.000.000 CTyfl^HTOB, KOTOpbie yMM/lMCb b 900 
yHMBepcMT^Tax m MHCTMTyTax. B 1982 rofly 6t>mo okojio 1.000.000 
BpandM. B t6m me rofly b Mockb 6 6bmo 6onee 8.350.000 xtHTexieft, 
KOTopbie cMOTp6nM cneKTBK/iM b 26 TeaTpax. Mock6bckm6 a6tm 
XOAM/1M B 1.000 U1KO/1. 

Answers to the numbers exercise: 1982 Tbicma geanTbCOT BdceMb- 
flecm btopom - '1982nd year' (17.11); 268.000.000 ftByxcdT uiecTM- 
AecnTM BOCbMM mm/i/im6hob - 6onee = 6onbuie + gen. more than 
(18.2); 5.000.000 nnTM mm/iximohob - gen. after 6 ko/io about'; 9QQ 
fleBJiTHCTax - prep ; 1.000.000 (oflHoro) mmujimohs; 8.350.000 bocbmm 
MM/ inMOHOB TpexcoT nnTMflecnTM Tbicnn - gen.; 2§ flBaflqaTH uibctm - 
prep.; 1.000 Tbicnny - acc. 


COMPREHENSION EXERCISE 22/6 

Russian Divorce Statistics 

Find the answers to the following questions: 
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1 What percentage of married couples get divorced in any one year? 

2 How do the divorce figures for 1950 compare with those for 1977? 

3 At the time of writing what proportion of marriages break up within five 
years of the wedding? 

4 What proportion of divorcing couples have no children? 

£cjim cpasHMTb hhcjio pa 3 BO£OB 3 a* rof\ c HMC/iOM 6 paHHbix* nap, 
KOTbpbie cyinecTBOBanw b HasAne rd^a, t 6 36 rofl pa 3 BOflMTCH Bcerd 
6x0/10 nonyropa* npoq6HTOB cynpyroe, to ecTb 36 rofl pacna/^eTcn* 
Bcero OKO/10 rorrH^AUB™ ms TbicniM ceiu 6 M. 

B 1950 ro/w Ha Tbicnny caaRet 6bino TpMAqaTb Raa pasBo^a. B 
1977 roRy Ha Tbicjwy CBa£e6 6t>mo yx<6 TpncTa ^B^/maTb tpm 
paaBo^a. 

Mcc/i 6 flOBaHHn* noxa3a/iM, mto rpeTb bcbx pa3BOAOB nponcxoflHT 
Ha n 6 pBOM rofly cbm 6 mhom >km3hm, eiqe Tperb npaxoAMTcn* Ha c 6 MbM, 
cyufecTByioutMe* ot o^Horo ao miTM neT. Ms cts hobmx ceM^MHbix 
nap Ha n 6 pBOM rofly x<m3hm pacna/^aeTcn oAHHHaAUaTb, ro toith neT 
pacnaA^eTcn flBaflgarb abb comm*. 

M3b6ctho, hto b Tex cnysanx, xorAa b ceiwb 6 eiqe neT abt 6 m (mx 
hot y H^TBepTM pa3BOAnu|Mxcn nap), Myxcbn BbicTynax/r* 
MHMLfMaTopaMM* b nonoBMHe cnynaeB. A b ceMbnx c ABTbMM 
MHMifMdTopaMM naiqe BbiCTynaiOT* mgHitptHbi - rbb tp 6 tm Bcex 
HCKOBblX* 3a*lBn6HMM* B CeMbRX C OAHMM-AByMfl A eTbMI * nOAB/IM 
weHUfMHbi (TaxMX ceMbAecnT npoqeHTOB ot Bcex pacnaflatotqMxcfl* 
ceM^M, c 66 nbuiMM xonMHecTBOM abt 6 m - scero nuTb npoqeHTOB). 

TeM CBMblM* X( 6 HU 4 MHbl CTpeMBTCB* 3ail)MTMTb fleT^M OT KOHtjHIMKTOB 
ceM^iiHOM )KM3HM. Ohm CHMTaiOT, ht 6 a^tbm 6 yABT nyniue 663 OTI 46 , 
H 6 M C nnOXMM 0 TI 40 M. 

(Based on figures quoted by the demographer B. flepeBefleHqeB in 1981.) 


22.15 Vocabulary 

(‘Words marked with a * are less common and probably not worth learning 
at this stage.) 

66 nee (bookish) (gen.) more (than) 66 nbiue + gen.) 

(18.2) (same as more colloquial 6 pax marriage 
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*6pdHHan ridpa married couple 
: BbicTynaTb mhmam£topom to 

initiate (divorce proceedings) 
Ab6g two, a twosome 
3anBn6Hne application 
*3^ rofl (note stress on prep.) 
during the year 

3ail)HTHTb p aatl^Miqy, 3aU(MTHIUb 
(aaujMuidTb like 3HaTb) 

(+ acc.) to defend, protect 
(someone) 

h3b£ctho it is known 

*MHMtiMaTMBa initiative 
*MHMt(MaTop initiator 
*MCKOBde 3anBn§Hne divorce 
application 

HCC/i6A°BaHMe investigation, 
research 

KO/iMseCTBO quantity 
*KOH<t>nMKT conflict 
mmajim^pa a thousand million 
(US billion) 
o6a/66e both (22.4) 
napa couple 

noA^Tb p (like ppTb) (+ acc.) 
(noABBiTb like AaeaTb) to 
serve, hand in, lodge 
nomopa one and a half (22.5) 
nonyTopa gen. of nonTopa one 
and a half 

nonyMMTb 0 nonysy, noxiyHMuib 
(+ acc.) (nonyMaTb) to receive, 
get 

*npMxoAHTCfi Ha c§MbM happens 
to families 

npoMHB&rb (like 3HaTb) to reside 
npoMCxoAMTb' (like xoamtb) 


(npoM30MTti p like math) 
to occur 

npoA^HT a per cent 

*pa3BOAflU|MMCfi divorcing 
^pacnaA^touiMHcn breaking up 
’pacnaAaTbcn to break up 
pyxa acc pyxy pi. pyxM, pyxaM 

hand, arm 

CB^Abba gen.pl. cb6ab6 wedding 
ceM^MHbiM family 
c/iynaii gen.pl. cnysaeB case 
Cobgtckmm Cok33 Soviet Union 
cneKTaxiib (m) performance, 
show 

Cp8BHMTb p CpaBHtO, CpaBHMUlb 
(cpaBHMBaTb like 3HaTb) to 
compare 

6c/ih cpaBHMTb if one 

compares 

*CTpeMMTbCB' to strive, try 
CTyAeHT student 
*cynpyrn (pi.) husband and wife 
(from cynpyr'm spouse', 
cynpyra ‘f spouse’) 
eymecTBOBaTb' cymecTByio 
cytifecTByeuib (npo- p ) to exist 
^ymecTBytoiUHM existing 
(Lesson 29) 

*tgm caMbiM in this way (‘by that 
very’) 

t 6 ecTb that is 
TpeTb(f) a third (22.13) 

Tp6e three, a threesome 
H&rBepo four, a foursome 
H^TBepTb (f) quarter (22.12) 
HMcnd pi. Hticna gen.pl. WMcen 
number 
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yp6K H6MEP flBAflMATb TPM 


TIME EXPRESSIONS 


23.1 Key Phrases 

enepa B^nepoM 
b npouinyio cp^Ay 

B TOT AeHb 

b AsaAipiTOM b6kb 
b LuecTMflecBTbix roflax 
3a nac fto Manana 
ft 6ft y b Mockby Ha hba^aio. 
Mm uiiiM ao TeaTpa fl^CBTb 
MMHyr. 

Mbi aoui/im ao TeaTpa 3a 
nRTb MMHyT. 


yesterday evening/last night 
last Wednesday 
that day 

in the twentieth century 
in the sixties 
an hour before the start 
I'm going to Moscow for a week. 
It was a ten-minute walk to the 
theatre. 

We reached the theatre in five 
minutes. 


23.2 Grammar of Time Expressions 

The main structures for telling the time and giving the date are in Lesson 
17. This lesson gives you more information on the grammatical patterns 
and also deals with the question of duration (‘How long?’). There are 
several types of time meanings. Three basic types answer the following 
questions: 

(1) When? 

(2) How long does something go on? ‘He worked for three days.’ 

(3) How long does something take to finish? ‘He did it in three days.’ 
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23.3 When? 

The ‘when’ type is the commonest and the one with the biggest variety of 
answers. Notice that in English, when answering the question ‘When did 
she arrive?’, possible answers are on Wednesday, at three o’clock, in the 
morning. The use of ‘on’, ‘at’ or ‘in’ depends on what the noun is. In Rus¬ 
sian too there are several different constructions, depending on the noun. 

(a) The first regularity to notice is the common use of b to mean in/at/on 
with time words: a cp6fiy ‘on Wednesday’, b a b a saca ‘at two o'clock’. 
We met such examples in Lesson 17. 

(b) If the word denotes a day or shorter (e.g. hour, second etc.), b is used 
with the accusative case: 

Bcp^Ay 

B Mac 

b jik>66m geife 

(c) if the time word is longer than 
used with the prepositional case: 

B flHBapi 
B 3TQM rOfly 

b fleBHTHaflqaTOM b6kb 

Exception: HeA&w ‘week’ is used 

Ha npduinoM Hefl&ie 
Ha 6 tom Hefl&ne 
Ha c/i6Ayouteft (6yAytqeii) 

HOA^rte 

(d) The parts of the day and the seasons are in the instrumental with no 
preposition: yrpoM ‘in the morning’, bschom ‘in spring’ (see 16.5). 

(e) Words which denote activities (e.g. bomh 6 ‘war’, ypon ‘lesson’) or indefi¬ 
nite periods (e.g. andxa ‘era’ and BpgMfl ‘time’ itself) rather than specific 
time periods (e.g. HeA&in ‘week’) are used with b and the accusative: 


on Wednesday 

at one o’clock/in an hour 

on any day 

a day (e.g. week, month, year etc.), b is 

in January 
this year 

in the nineteenth century 

with Ha (+ prep.) instead of b: 

last week 
this week 
next week 
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b 3to BpdMn at that time 

b BOMHy in the war 

b Htiuiy andxy in our epoch/era 

(f) In the plural, all time words normally take b + acc.: 

b 4tk flHn/Mdcnubi/rdflbi during these days/months/years 

(g) Decades 

The nineties are AeBRHOCTbie ro^bi ‘the ninetieth years’, the eighties are 
BocbMMAecriTbie rdflbi and so on. In this context, the genitive plural of 

rdflbt is roflQB (not /ibt): 

b kohl( 6 uiecTMABcnTbix roflOB at the end of the sixties 

‘In a decade’ is either the prepositional or the accusative. So ‘in the 
seventies’ is b ceMMflecHTbix roflax (prep. - slightly commoner) or b 
ceMHflBCHTbte roAid (acc. - in accordance with (f) above). 

(h) During 

To indicate that something took place over a period of time (rather than 
momentarily), the two commonest equivalents of English ‘during’ are: 

bo BpgMR (+ gen.) with activity words, and 
b t 8 h 6 hm 0 (+ gen.) with specific time words 

bo bp6mr BOMHbi/ypdKa/ during the war/the lesson/the 

peBombqMM revolution 

b Ten^HMe Hefl6nn during the week, in the course of a 

week 

(i) From ... until (see 17.12) 

Both ‘since’ and ‘from’ are c with the genitive: 

c HBTBeprd since/from Thursday 

c cdpOK HBTBepToro r6fla since (nineteen) forty-four 

‘Until’ is pp with the genitive: 

AO cpeAbi until Wednesday 

AO AByxrbiCRHHoro rdAa until the year 2000 
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‘From . . . to’ is c ... flo (or c .. . 
‘inclusive’): 

c uiecTM sacdB flo abbbtm 
c flecflToro no TpMH^qqaToe 


no with the accusative in the meaning 

from six o’clock to nine 
from the tenth to the thirteenth 
inclusive 


(j) A month before /A week after 

These structures involve two prepositions in Russian: 
before: 3a + acc ... a° + gen. 

3a m6cm{ ao no&AKM 6h cxoamo” b noconbCTBO. 

A month before the trip he went to the embassy. 

after: ><6pe3 + acc . . . nocne + gen. 

H6pe3 HBfl§mo nocne 3K3aiweHOB mbi y6xanw Ha Mdpe. 

A week after the exams we left for the seaside. 

(k) Before 

AO + gen. means ‘before’; nepeA + inst. means ‘immediately before’: 

AO BOMHbi before the war 

ndpeA bomhoh just before the war 

(l) Once 

‘Once’ in the meaning ‘one day’ is OAHatKAbi: 

Oah6x<AI>i bschom n rynnn no H66epe>KHOM. 

One day in spring I was strolling on the embankment. 

OAH&KAbi B^nepoM one evening 

‘Once’ meaning ‘one time’ is pa3 (or oamh pa3): 

CKonbKo paa (m)? how often? 

‘Twice’ is Aoa pa3a (gen. sg.). ‘Five times’ is n«Tb paa (gen. pi.). If you 
want to say ‘twice a week’, ‘a’ translates as b with the accusative: 

ABa pa3a b HeA^mo 
nwTb pis b r6fl 

TPM pi3a B M6CBL; 


twice a week 
five times a year 
three times a month 
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EXERCISE 23/1 

Translate the words in brackets: 

1 EBa npM£§T (on Saturday at seven). 2 (This year) mu 6yfleM 
OTAUX^Tb b KpuMy. 3 MMCTep D6yn 6un 3flecb (last week). 4 (During 
the war) mu mmjim b Cm6mpm. 3 M6pn BCTpesaeTcn c BonbAeR (four 
times a week). 


23.4 How Long? 


(a) If the question is about duration (Ckojiuco BpbMeHM?/KaK Abnro? - 
both meaning ‘How long?’), the answer is simply the accusative with no 
preposition: 


CKOJlbKO Bp&MeHM Bbt 6yABTB 
3Aecb? or Kax Aonro bu 
6yABTe 3Aecb? 

R 6yAy 3Aecb oAHy hba&iio. 

Mu tKMIlM b Ch6mpm TPM roAa. 
rioAOtKAMTe MMHyTOHKy. 


How long will you be here? 

I shall be here (for) a week. 

We lived in Siberia (for) three years. 
Wait a moment ('a little minute’ - 
see Lesson 25). 


(b) ‘For’ in the meaning ‘in order to spend’ (‘We’re going to Moscow for 
a month’) is Ha with the accusative: Mu 6 a6M b MocKBy Ha m6chl(. 

OHa npudxana Ha HeA^nia- She's come for a week. 

Amp^ktop Buuien hs nnTb The director has gone out for five 

MMHyT. minutes. 

6h npM^ABT Bcerd ua oamh abhu He’ll come for just one day. 


Rule of Thumb: ‘for’ in time expressions 

If ‘for’ can be omitted in English (‘He waited (for) ten minutes’), it must be 
omitted in Russian (6h mppn Afcfrrb MMHyT). If ‘for’ cannot be omitted in 
an English time expression (‘He’s coming for a week’), then it is Ha + acc. 
in Russian (6h npMe3x(6eT hs HeA&uo). 
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23.5 How Long Did It Take? 

If the question concerns how long something took to finish, then the 
preposition 3a with the accusative is used: 

R npoHMTana «BoMHy m Mmp» I read War and Peace in a month. 

3a M^cnq. 

Mbi Bee cflenaeM 3a He^mo. We'll do everything in a week. 

Note the use of perfective verbs because the meaning involves completion. 


EXERCISE 23/2 

Translate the words in brackets: 

1 Mbi MAajiM (twenty minutes). 2 M5pn 6yfleT b Km6bb ((for) a week). 

3 Mbi 6geM b MocKBy (for three months). 4 flnp6KTOp Bbiuien (for five 
minutes). 5 MSpn npoHMT&na «AHHy Kap§HMHy» (in two weeks). 6 EBa 
Ao6xana flo pdua (in an hour). 


23.6 Until/After/Before with Verbs 

‘Before’ with a verb is flo Toro ksk (or ngpe# TeM ksk ‘immediately 
before’): 

fto Tord Kax M6pn no6xana b MocKBy, OHa yminacb b EpMCTone. 

Before Mary went to Mosow, she studied in Bristol. 

flo is a preposition', so it cannot be immediately followed by a verb. If you 
don’t like the complex conjunction po Toro ksk, use po with a noun in 
the genitive. The above sentence could thus be flo noe3£KM b MocKBy 
M6pn ysM/iacb b EpMCTone (‘Before her trip . . .’). 

Similarly, ‘after’ with a verb is n6cne Tor6 Kax: 

riocne Toro xax mu BepHBMcn M3 KMesa, mu nodfleM b Cn6Mpb. 

After we return from Kiev, we’ll go to Siberia. 

But notice that the simpler KorflS (‘When’) mu BepHeMCR M3 Kuesa ... 
has the same meaning. 
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‘Until’ with a verb is noted... He: 

516yfly atflaTb b 6ape, noted OHa He BepH&Tcsi. 

I’ll wait in the bar until she returns (= will return). 

floied Bbi He AaflHTe mho 6m/i6t, a He yiifly. 

Until you give me a ticket I won't leave. 


EXERCISE 23/3 

Translate the worels in brackets: 

1 (After I master Russian), n npoHMTdio «AnHy KapdHMHy». 2 
6yfleT cMfldTb flOMa, (until Eva rings). 3 Bbi flon>KHbi cnpdraTb 
6yTbt>iKy, (before Eva comes home), 


EXERCISE 23/4 

Say in Russian: 

1 We went to Russia last year. 2 Life will be better in the twenty-first 
century. 3 Next week we'll go to Siberia. 4 In the summer Eva and Vadim 
will go to Yalta for a month. 5 That day we got up at 6 a.m. 6 Ivan Petrovich 
lived in America for two years. 7 He'll be working all week. 8 I've been 
there twice. 9 Mary read War and Peace in sixty-two hours. 10 During the 
war they worked eighty hours a week. 


23.7 Vocabulary 

aKL|dHT accent 
6M6riMOTdKa library 
6riMM(aMiuHH next, nearest 
SyAHHe flHH (or 6y/)HH pi.) 
weekdays 

6biBdTb (like 3HaTb) to be 

(repeatedly/often) 
b8k pi. Band century 
Bd3a visa 


BCTpdna meeting 
AMpdKTop pi. AMpeKTopa director 
AOBd/ibHO rather 
3aBM£OBaTb' (no- 0 ) (+ dat.) 

3aBM£yio, 3aBMAyeutb to envy 
(someone) 

3adxaTb- 3aep,y, 3ad^euib k (+ dat.) 
(3ad3JKaTb' like 3HaTb) to call 
on someone (by transport) 
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3aK&3blBaTb' (like 3HaTb) (+ acc.) 
(3aKa3aTb P saKaxcy, 

3aKdweuib) to order 
(something) 

3aMecTMTe/ib (m) deputy 
3ByMdTb' (like roBopMTb) to sound 
6 to 3ByMMT cmbuiho that 
sounds funny 

M3A&TejibCTBO publishing house 
KOHT&KT contact 
KOHTpaKT contract 
KOpdTKMM short 
MeH^Tb(ca)' MGHBIO(Cb), 

MeHBeuib(cst) to change - for 
-c h see 11.6 (end) 
mmhmct^pctbo ministry 
oah&kam once, one day 
orryfla from there 
napMKMaxepcKan (f adj) 
hairdresser’s, barber’s 
neperoBopu (m pi.) negotiations, 
talks 

Been* neperoBopbi to conduct 
negotiations 

no (+ acc.) up to and including 
(17.12) 

nOAnMc6Tb p noflnmuy, 

noAHMUieuib (noflnucbiBaTb 
like 3HaTb) (+ acc.) to sign 
no3AP^BMTb p (+ acc.) no3ApaB/iK>, 
nosAp^BMUib (no3ApaBn»Tb 
like 3H8Tb) to congratulate 


nocbinaTb' (like 3HaTb) (+ acc.) 
(nocnaTb p now mb, noumeuib) 

to send (someone or something) 
no$3Mfl poetry 
no$T poet 

npepBaTb p npepBy, npepBeuib 
(+ acc.) (npepbiaaTb like 
3H8Tb) to interrupt 
npecTap4nbiM aged 
npM§3A arrival 
npMHiptn principle 
pacnpocTpaHBHHbiM common, 
widespread 
cmbuih 6 (it’s) funny 
cpoK period of time; time limit 
ctmxm (pi. of ctmx) gen.pl. ctmx6b 
poetry 

cyTKM (f pi.) gen.pl. cyTOK twenty- 
four hours (22.10) 
cbbt6m (m adj) saint 
TorAduiHMM (coll) then (adj) 
ynpexcA^HMe institution; office 
yMMpaTb' (like 3HaTb) (yMep6Tb p ) 
to die 

«|>MpMa firm, company 
x6tb even 

uiyTHTb (no- p ) uiyny, uiyTMuib 

to joke 

3K3^MeH examination 

3MMrpHpOB8Tb l,p 3MMrpi*pyiO 
3MMrpMpyeuib to emigrate 
andxa era, epoch 
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23.8 Pa3roBdp 

BaftMM: f1o3ApaBb MeHn! M6pe3 Mdcmj Mend nocbindioT b 
KOMaHflMp6BKy B JlOHflOH. 

^Ba: n03flpaB/IRK) - M 3aBM^yiO. CKOnbKO BpeMBHM Tbl 6yfleujb B 

AHrnMM? 

BaflMM: C ^B^AUaTb flesRToro Man no ndpeoe miohsi. K cowandHMio, 
n 6fly Bcerd Ha seTbipe ahh. 

Esa: Hto Tbi ycndeuib yBMflBTb 3a Taxdti xopdTKHM cpdx? 

BapMM: HaBdpnoe, Tonbxo Cmtm, co66p cbbtoto ndsna m, mohcbt 
6 biTb, Bur BeH. BeA*> n 6yfly Becb fleHb booth neperoBopbi 

B p&3HblX yHpeaiA^HMHX. 

Ebs: Tu dA etUb ndesAOM m/im neTwuib? 

Ba/tHM: Jleny, koh£hho. Ha noesAe h6a° dxaTb noHTM flBoe cyTOK, a 
Ha caMoneTe ft Aoneny 3 a Tpti c nonoBMHOH naca. Bundr ft 
AonxceH 3axa3aTb yxed ceroflHB, ao with sacoB. A Kaxrie y 
Te6£ nnaHbi Ha cerdAHn? 

£ea: A dAy b 6u6/iMOTeKy. FIotom ft 3adAy k BMKTopy naBHOBMsy 

b MHCTMTyT Ha nonnacd. O Try as ft MAy b napMKMaxepcKyio. 
R Te6d no3BOHK> dKono uiecTM, ndcne Toro xax BepHycb. 
BaAHM: R Bepwycb m 3 rdpoAa He paHbiue nonoBMHbi wecTdro. 

MdHbiue neiw 3a TpM saca ft 6nndT He AOCTany. IIotom 3aiiAy 
k BondAe. Hd ft He yMAY> noted tbi He no3BOHMUib. 
iBa: Tbi MAeiub k BondAe? 

BaAMM: He 6ecnoKOMcn. Tbi xee 3Haeuib, HTd b 6yAHue ahm mu 
coBcdM He nbiM. 


COMPREHENSION EXERCISE 23/5 

Two Businessmen Meet 

1 What is Mr Pope's Russian background? 

2 Why did his father change his name? 

3 What leads him to believe that the business atmosphere in Russia has 
changed? 

KM: 3ApaBCTByMTe, mbhA aoByr KyaHeAOB, Kohct8hthh Mb&hobhh. R 
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3aMeCTMTejrib flupeKTOpa no KOHTaKTaM C 3apy6&KHblMM 
M3AaTenbCKMMM* (pMpMaMM. 

Pn: 3flpiBCTByMTe, Kohct8Htmh Mb£hobm><. Mon <p8M hjimh ddyn. 
PmapA fldyn. 

KM: Bbi roBopMTe no-pyccKM hohtm 6e3 aKqeHTa. Bbi h6cto dbiBdeTe 

B POCCMM? 

PH: Hbt, 3a nocne#HHe ab^a^th neT n 6bin a^ecb rdnbxo Tpn 
paaa. H6 n roBopio no-pyccKM c fl^TCTBa. Mom ot6ij 
aMiirptipoBan m3 Poccmm b Hanane flBaflLjaTbix ro^6a, bo BpdMn 
rpaxcflaHCKOM* BOMHbi. Er6 (paMM/iMn Torfla dbina dondB, ho 
s6pe3 £Ba rofla ndcne npMd3Aa b AHraMio oh peuiM/i CTaTb 
ndynoM. 

KM: noneMy? Bbab «ndyn» - 3to nana' pmmckmm. 

Pn: Xoth b Poccmm flondB - oah£ M3 caMbix pacnpocrpaHeHHbix 
(paMMUMM, b Aht/imm OHa 3BysMT CMetuHd. HanpMMdp, xor^a b 
BocbMMABcnTbix roflax npecrapdnbie cob6tckm6 miflepbi* - 
Bp^XCHBB, AHflpdnOB, HepH^HKO - yMMpann oamh 3a APyrMM, 
aHr/iMH^He uiyTM/iM, ht6 cniflyioufero 6yflyT 3BaTb rionoB, a 
ndcne Herd dy^eT AdayrrynonoB. A hto xacaeTcn cpaMMnMH 
ndyn, to mom OTei) xopouio 3Han ctmxm aHrminctcoro nodTa 
BoceMHafluaToro adxa AnexcaHflpa ndyna. Koh£hho, 
6onbtuMHCTBd aHrnMHaH AOBdnbHO xonoflHo oth6cmtch k 
no33MM, a OTei^, xax HacTonupiM pyccKMM, dneHb yBaxc&n nodToe, 
M CBOMX, M 3apy6e>KHblX. 

KM: 6neHb MHTepecHO. Ho n fldnweH sac npepaaTb. Yxtd nopa matm 
k flMpdKTopy. 6 h odbiHHO dbiBaeT 3flecb TonbKo bo BTopdii 
nonoBMHe ahh*, ho ceroAHn yTpoM oh npnexan m 3 
MMHMCTdpcTBa cnet^ManbHo Ann Toro, HTodbi BCTpernTbcn c 
BaMM. 6 h onewb HafldeTcn, hto Mbi CMdxteM noflnMcaTb 
KOHTpaKT c Bauien cpMpMOM b TendHMe 6nMX(aMuiMX flByx-Tpex 
AH6M. 

Pn: Kax BpeMeHa MennioTcn! KorAd n 6bin b Poccmm npoumbiM pa3, 
b KOHL(d ceMMAecnTbix roflOB, n 3bohmji TorAauiHeMy AMpetcropy 
3Toro M3AaTenbCTBa TpM pasa b A^Hb, ho oh cobc4m He xoTdn 
BCTpenaTbcn co mh6m. 
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’Additional Vocabulary 

BTopdn nonoBHHa ahd afternoon JiMftep leader 

('second half of the day’) n$na pmmckhm the Pope ('Father 

rpaxcA^HCKan bomh6 civil war Roman') 

M3AiTe/it>CKMft publishing (adj) 
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24 

yP6K H6MEP flBAflMATb HETbIPE 


NEGATION; PLACE OF HE 


24.1 Key Phrases 

51 dToro He 3Hdn(a). 

He o6pau)aMTe BHMMaHMe. 

51 He noHMMaio hh oflHord c/ioBa. 
H§vero A&naTb. 


I didn't know that. 

Pay no attention. 

I don’t understand a single word 
There is nothing to do. 


24.2 Genitive or Accusative after a Negated Verb 


There is a general rule which says: if a transitive" verb (a verb which takes 
the accusative case) has He in front of it, the object is in the genitive, not 
the accusative: 


6h 3HdeT pyCCKMH A3blK. 

6h Hfi 3HdeT pyccK oro n3biKa. 
0»a HMTana pyccKwe khmtm. 

Ohs Hfi HMTana pyccKMX khm£. 

Notice these set phrases: 

HrpaTb po/ib (f acc.) 

3to He HrpdeT pdnn (gen). 
o6paii|6Tb/o6paTHTb 
BHMMdHHe (acc.) 

6h ho o6paut&er bhmm^hhb (gen.) 


He knows Russian. 

He doesn’t know Russian. 

She read Russian books. 

She didn't read Russian books. 

to play a role 

That doesn't matter/plays no part, 
to take note/pay attention 

He pays no attention. 
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MM&rb 3Has£HMe (acc.) to have meaning/significance 

$to He MMdeT 3HaH6HHa (gen.). It's of no importance. 

However, this genitive rule often does not apply, particularly in conversa¬ 
tional Russian. If the negation relates to the verb more than the noun, the 
accusative is preferred: 

He OTKpbiaaMTe okhq (acc.). Don’t open the window 

(emphasis on 'Don't open’). 

R He 3 h6io 3Ty at^HUfMHy (acc.). I don't know that woman 

(stressing 'don't know'). 

Ky 3 Het 40 B He ndHttn uiyTKy (acc.) Kuznetsov didn’t understand 
MMCTepa Hdyna. Mr Pope’s joke (stressing 

'didn’t understand'). 

Rules of Thumb 

1 If the object is strongly negated, the object must be in the genitive, par¬ 
ticularly if a word such as HMKaKoii 'no kind of (see 24.7) or hm oflMH ‘not 
a single' is present, or if in English you would use ‘any’ (‘I didn’t buy any 
souvenirs’): 

R He noHMMdto hm oflHord cnoBg. I don't understand a single word. 

R He KyrtMJi hmkbkmx cveeHMOOB. I didn't buy any souvenirs (at all). 

2 Use the genitive if the object is an abstract noun, something indefinite or 
the word 6to: 

He o6pau(6MTe bhmm&hmji (gen.). Pay no attention. 

R He mmt6k> ra3dT (gen.). I don't read newspapers. 

R dToro (gen.) He roBopMn(a). I didn’t say that. 

3 Use the accusative if the object is a definite person or definite thing 
(e.g. with ‘the’ in front of it): 

R EBy He iiio6jii6 (acc.). I don’t like Eva. 

R He HMTan ra3diy (acc ). I haven’t read the newspaper. 

4 If in doubt, use the genitive. 
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24.3 EXTRA: Explanation 

There is a connection between the use of the genitive after a negated verb 
and the use of the genitive after Her meaning there isn’t’ (10.5 Hot ra36T 
‘There are no newspapers’). If you say R He mmt&io raa6T (gen.), the state¬ 
ment is akin to ‘There are no newspapers which I read’. But in a sentence 
such as He OTKpbiBifrre okh$ (acc.) 'Don’t open the window', you are not 
saying that there is no window, so the accusative is used. 

ft He BMiKy nMCbMQ (acc.). I can't see the letter 

(but I know it's there somewhere), 
ft He BMxcy nMCbMg (gen.). I can’t see a (any) letter 

(maybe there isn't one). 


24.4 Place of He 


He is placed in front of what it negates. Usually that is the verb, but it can 
be other parts of the sentence, depending on the meaning. 


l=Ba ho KyriH/ia aHaudca (gen). 
Ebb KyriM/ia He anaHac (acc.), 
a TOpT. 

AHaH6c Kynuna He £b8 (nom), a 
BaflMM (for word order see 26.8). 


Eva didn't buy a pineapple. 
Eva bought not a pineapple, 
but a cake. 

It wasn’t Eva who bought the 
pineapple, but Vadim. 


Notice that the genitive instead of accusative rule (24.2) only applies when 
He goes with the verb. 

Note the construction ft He Mory He + infinitive, which is the equiva¬ 
lent of‘I can’t help' or ‘I can't avoid': 

ft He Mory He KynHTb I can't not (= I must) buy a present. 

noA&poK (acc). 

The meaning is positive, because the two He’s cancel each other, so the 
noun is accusative. 
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24.5 EXTRA: Another Negative Oddity 

Phrases which are equivalent in meaning to H6T there isn’t' sometimes 
have the genitive instead of the nominative (and the verb is singular): 

Cmhmx 8H8h6cob (gen.) He cyiqecTayeT. Blue pineapples don't exist 

(cyiqecTBOBaTb 'to exist') = Cmhhx aHaHacoB hot. There are no blue 
pineapples. 

He Hatundcb hm oflHoro HHTep^CHoro MyxtHMHbi (gen ). 

There wasn't a single interesting man (HaiiTMCb 'to find itself). 

Sometimes this structure is overused, as in this comic example: 

(Someone is attacking a queue-jumper) Bac (gen.) 3ftecb He ctor/io! 
‘You weren’t standing here!' (by analogy with Bac (gen.) 3/)ecb h 6 6bmo 
‘You weren't here'). Normal would be Bbi (nom.) 3flecb He ctohjim. 


EXERCISE 24/1 

Put the nouns in the genitive and translate: 

1 He odpaiqdfrre Ha hmx (BHMMaHne). 2 R He tty min (hm oflMH 
noAapoK). 3 Mbi He xothm (6to). 4 Typr&ieB He paaAennn (B3rnnflbi) 
Ea3apoBa (Ex. 21/5). 

EXERCISE 24/2 

Say in Russian: 

1 I won’t give (p) you (pol.) a single kopeck. 2 Why didn't you (f fam) buy 
(p) any wine? 3 Don’t buy that book. 4 It wasn’t Vadim who bought (p) the 
wine. 5 I’ll come (p) not on Friday but on Saturday. 
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EXTRA: Exercise 24/3 

Choose between the accusative and the genitive: 

1 ft He ribio BMHo/BMHa I don't drink wine'. 2 Ohs He /qocrdna 
6Mji£T/6Mn6Ta 'She didn’t manage to get a ticket'. 3 A.hio/Ahh mbi 
cerdAH* He bh/^bjih ‘We didn't see Anya today'. 4 He TepnH 

BpdMn/Bp^MeHM 'Don't waste any time' (TepriTb 1 'to lose'). 


24.6 Nothing, Nobody, Never 

You have already met negative words such as HHKorfla never' (16.10) and 
ft HHHero He BMflen I saw nothing’ (11.8). The common ones are: 

hmkt6 nobody 

hhhto (gen. HHHero) nothing 

HMr/^4 nowhere (place) 

HHKyaa nowhere (motion) 

hmksk in no way 

Any sentence with one (or more) of these words always has He before the 
verb. A Russian negative sentence must have a He in it somewhere. 

Hmkt6 ho 3HaeT. Nobody knows. 

Mu HMKyfla He xoflH/iH. We didn't go anywhere/We went 

nowhere. 

ft HMKaK He Mory oTKpbiTb flBepb. I just can’t open the door. 

6h HHKorfla HHHero He noxynaeT. He never buys anything 

('He never nothing doesn't buy'). 

Note that hhkt6 'nobody' and hhht6 'nothing' have the same declensions 
as kt6 'who' and ht6 'what' (Table 4): 

ft HHKoro (gen./acc.) He 3Haio. I don’t know anybody. 

B Mara3MHe HHHero (gen.) HeT. There's nothing in the shop 

(HeT 'there isn't' from He + ecTb). 

If there is a preposition, it comes between the hh and the rest of the word: 
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BagHM hh c kbm (inst.) He roBopwi. Vadim didn’t talk to (with) anyone. 
B6pa hh aa ht6 (acc.) He iui£tht. Vera doesn’t pay for anything. 


EXERCISE 24/4 

Translate the negative words in brackets: 

1 Bondfla (never) noMoraeT wend 'Volodia never helps his wife.' 2 Mbi 
(nothing) noHHM&eM 'We don't understand anything.’ 3 Oh£ He 
3aHHM&eTCH (anything - inst.) 'She doesn't do anything.’ 4 R He nonysaio 
nwceM ot (anybody). 5 B KHHre (there was nothing) UHTep^CHoro. 6 
BaHaHOB (there aren’t anywhere). 


24.7 HMKaK6ii: ‘no’ 


HHKaKOM 'no' (= 'none at all’) is declined like Kaxon (7.8). Any preposition 
comes between hh and KaKdii: 


y HaC HBT HHK3KHX npaB. 

6h He ocTaHOBMTcn hh nepefl 

K3KHMH TpyflHOCTBMM. 

HH npH K8KHX 06 CT 0 HTenbCT 8 aX 


We have no rights (at all). 

No difficulties of any kind will stop him. 

in no circumstances (of any kind) 


24.8 H^xoro, H^sero: There is No One/Nothing 

Russian has another set of negative words which all begin with stressed He 
and which translate as ‘there is no one/nothing etc.’ 

Hexoro cnpocHTb. There is no one to ask. 

Hdsero fldnaTb. There is nothing to do. 

The verb is always in the infinitive (i or p depending on meaning). You 
may add the person affected - in the dative case: 

MHe Hdxoro cnpocHTb. There is no one for me to ask 

(I have no one to ask). 

Mm H&Hero A&iaTb. There is nothing for them to do 

(They have nothing to do). 
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Remember that a Russian negative sentence contains one He, so do not try 
to put another He before the verb. 


As with hhkt6 etc., the other case forms are based on the forms of xto 
and hto (see 24.6) and any preposition comes between the h6 and the form 

of kt6 or ht6: 

H6 c kbm noroBopMTb. There is no one to talk to (with). 

H£ ot Kor6 nonyndTb There is no one from whom (I) could 

nMceM. receive letters. 


The future is formed with 6yfleT and the past with 6t>mo: 

Hsm h£ o H6M 6bino roBopMTb. We had nothing to talk about. 

(No dots on M6M because stress on h6) 


The other words in the set are H6r£e ‘there is nowhere’ (place), H^xy^a 
'there is nowhere' (motion) and H^Kor^a 'there is no time’, based on rfle 
'where', xyfla 'where’/'whither', and xor^i 'when'. 


Hdrfle cecTb. 

Hbm H^xyfla math. 

Hath 6bino HixyAa. 
Mho H^xorAa. 


There is nowhere to sit down. 
There is nowhere for us to go. 

(We have nowhere to go.) 
There was nowhere to go. 

I haven't got time. 


EXERCISE 24/5 

Translate: 

1 B 6tom rdpoAe HAsero A^naTb BAnepoM. HAxyAa noviTM. HAtab nxTb 
KO«J>e mjih nMBo ( beer ). HaM cxynHo. 2 BaflMM He 3H4eT, BApa He 
3HAeT, MapiiHa m Bhktop Tdme He 3 hAk>t. BA/ibuie Hdxoro cnpociiTb. 3 
H3BMHMT6, n He Mory bsm noMdsb. Mne HAxorAa, n AneHb enemy 
(cneuiMTb 1 to hurry ). 4 B xacpA hA 6bino Huxord. HA c kbm 6t>mo 
noroBopMTb. 3 MApn npoHMTana TyprAHeea AOMa a Ahoimh, noTOMy 
hto ohA 3Hana, hto b MockbA HHTaTb eft 6yA6T HAxorAa. 
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24.9 Vocabulary 

(See also list of h6- and hm- words 24.6, 24.8.) 


aHaH&c pineapple 
BanioTa currency, hard currency 
BJidcTM gen.pl. BJiacTdii pi. of 
B/iacTb (f) power, authorities 
BHMMdHMe attention 

odpautaTb' (like 3HaTb)/ 
o6paTMTb (o6paufy, 

06 paTMUlb) BHMMaHMe Ha 
(+ acc.) to pay attention to 
rpynna group 

3Has6HHe meaning, significance 
hm ... hm neither... nor 
HMrg6 nowhere 

hmk8k6h no; none at all; any (24.7) 

o6cTOHTe/ibCTBO circumstance 
nepeMMBaTb' (like 3HaTb) to be 

upset, worry 

hb nepe)KMBaM(Te) don’t be upset 
nnaTMTb (3a- p ) nnany, nndTMUib 

(3a + acc.) to pay (for) 

no6biBdTb p (no i) (like 3HaTb) 

(+ prep.) to visit (somewhere) 
no^apHTb noflapto, noflapmub 
(flapMTb p ) to give, present 
npaBO pi. npaBa right 
npeKpicHbiii beautiful, fine 
npMAyMaTb 0 (like 3HaTb) (+ acc.) 

(npMftyMblBaTb 1 like 3HaTb) to 


think up, invent 
npoA&xca sale 

pacTM' (Bbi- P ) pacry, pacTeuib 
(past p6c, poena, pocno, 
poem*) to grow 

caMOCTofrrenbHo independently 
(‘self standing’) 
cnynaMHO by chance 
cneKynnHT speculator (black 
marketeer) 

cneuiMTb 1 (no- p ) enemy, cneuiMuib 
cneuiaT (Spelling Rules 3 and 4) 
to hurry 

cnpdBxa gen.pl. cnpaBOK (piece 
of) information 
CTdMTb' to cost, be worth 

He ct6mt (+ i inf) it’s not worth 
cyMKa gen.pl. cyMOK bag, shop¬ 
ping bag 

ToproB(e)t( (+ inst.) trader 
(dealing in) 

TpyAHOCTb (f) difficulty 
yjxd He no longer 
UdpxoBb (f) gen./dat./prep. 
IfdpKBM, inst. UdpKOBbtO, pi. 
ifdpKBM, qepKBdx, gepxe^H, 
MepKBdM, uepxBaMM church 
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24.10 A Pineapple, but No Bananas 

l=Ba: Sto* bu npMHecxiiii anaHic? 

Bfl: Hot, n HHKaxoro anaHdca He npHHOCMn. r^e bu 
aHaHic? 

Ebs: TaHn roBopMT, hto Ha KyxHe b cyMxe nexcMT aHanac. 

Bn: He o6paiqaMTe bhhmshhh Ha to, ht 6 roBopwT T3 hh. Oh3 

HMKor^a b XCM3HM He BMfle/ia anaHaca. Owa ppme He 3HdeT, mto 
3to TaKoe*. 


* 

BaAMM: EBa, noneiwy tm cxa3ana Mapime, ht6 Ha KyxHe nexcMT 
anaH^c? 

£sa: Sto* He n CKa3ana, a Tana. $to* ona npuflyMa/ia. 

Ba/^MM: HeT, oh£ 6tot ananac He npMAyMana. ft ero Kyrwn cnynaMHO 
na puHKe. ft xot6/j noAapMTb ero MapMHe m BMKTopy. 
Tendpb 6to y>x6 He ctopnpM3. 

E=Ba: He nepexcMBaM. Sto He mm3bt 3Han6HHn. Bee paBHd* 6to 

npexpicHbiH noAapox. 

*£to is used colloquially for emphasis: ‘Was it you who brought the 

pineapple?’ ‘It wasn’t / who said it, it was Tanya.' 

Nto 6to TaKde what it is 

*Bce pasHO (11.8) All the same. 


M6pH: ft ho Mory xyriMTb 6aH&HOB. Mx HurAd hot. 

Bono ah: M He ct6mt mx MCK&Tb. ft HMKorA3 HHrAd He BMAen b Poccmm 
68h4hob, hm Ha puHKe, hm y cnexynnHTOB. EaHaHbi 3Aecb 
He pacryT. 

M6pm: M bm AyMaeTe, ht6 mx HMKorAd He 6yA8T hm npn kbkmx 

o6cToArenbCTBax? 

BonoAa: Hot, n dToro He roBopio. PdHbuie y Hac h 3 6bino BamoTbi, 

He Ha ht6 6bino mx noKynfrrb. H6 cx6po y Bcex 6yABT 
BaniOTa, Torfla npoxdAa* He 6yAeT ot ToprdBqeB 6aHaH8MM. 

’npoxdAa He 6yA0T ot + gen. there witl be no way of avoiding 
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COMPREHENSION EXERCISE 24/6 

A Tourist Negotiates with Intourist 

1 A tourist (T) wants to go to the religious centre in the town of Sergievskii 

Posad (formerly Zagorsk), 74 km NE of Moscow. Why is the Intourist 

woman (14) initially unwilling to assist? 

2 Why does the tourist reject her offer of the Friday excursion? 

3 If he accepts her second proposal, how much notice must he give? 

4 Why shouldn’t he go at the weekend? 

T: CxatKHTe, noma/iyMCTa, Bbi He MoxteTe noflCKaa^Tb*, Kax mhb 
no6xaTb b CdprMeBCKMft rioc&fl? R c/ibiiuan, ht6 TaM MHoro 
xpacMBbix L(epKB6M. R xony nodxaTb ofliiH, 6ea riifla. 

H: K coxtan^HMio, ft He Mory bom noMOHb. Mbi npoflaeM 6mji6tm 
TOJI bKO Ha 3KCKypCMM. CnpaBOK Mbl He flaeM. A 6CJIH Bbl XOTHTe 
nodxaTb caMocTOHTe/ibHO, to, k coxta/iiHHio, ft He Mory bbm 

HHH6m nOMOHb. 

T: R xosy noexaTb b CepmeBCKMH Hocafl, m hhkto MHe He mokct 
noMdnb, m flaxce He MoryT noflcxaaaTb, xax MHe npo6xaTb Tyfla. 

H: Ha BOK3dsie bsm Bee cKaxtyr. A Mbi KOMM^psecKan' opraHHadflMsi 
m aaHMMieMCB npoflaxteit ycnyr* m 6hh6tob Ha axcKypcMM. 

T: noHHTHo. H6 Bee paBHd ft xony no6biB$Tb b CdprueBcxoM (locate. 

H: rioxc&nyMCTa, Bbi MdxceTe no6xaTb c rpynnoii b nnTHHfly. 

T : Cnacii6o. H6 ft He xosy 6xaTb c rpynnoH. R xosy noexaTb caM, 
CaMOCTOHTe/IbHO. 

M: Torfla Bbi MdxteTe 3axa3aTb Mauiitay m riifla 3a cyrxM flo no63flKM. 

T: M6mho noexaTb Tyfla c ruflOM b jik>66m fleHb? 

14: B mo6oM fleHb, xpoMe cy66oTbi m Bocxpec^Hbn. 

T: CKaxtHTe, a noneMy Henb3R b cy666ty m BocxpeceHbe? 

14: B npHHflMne moxcho, ho flepxdBHbie* BnacTM 4 nonpocH/in, HTo6bi 
mm He nocbininM TypncTOB no cy666TaM m Bocxpec^HbRM. Ohm 
6u ne xot6jim, HTdfibi hx 6ecnoK6MiiM bo bp6mh 6orocnyM6HMM, 1 

T: rioHRTHO. CnacM6o. 

14: noxcdnyMCTa. 

One often gets the impression in Russia that officials are programmed to 

be unhelpful. But if you are politely insistent and always take the trouble 
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to ask three times for what you want, they will often soften up. In Russia, 
never expect to do business quickly. 

‘Additional Vocabulary 

6orocny>KdHHe (church) service ycnyra service 

KOMM&pnecKHit commercial qepKOBHbiM church (adj) 

no£CKa36Tb to suggest 
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25 

yp6x h6mep flBAflMATb nPTb 


DIMINUTIVES; PROPER 
NAMES; POLITENESS 


25.1 Key phrases 

B03bMMTe CTaKaHHMK. 

XoTMTe naftKy? 

Aaftre KoneenKy, noaranyiicTa? 


Take a glass. 

Would you like a little tea? 

Would you have a one-kopeck coin? 


25.2 Diminutives 

In informal conversations with Russians, you begin to notice that large 
numbers of everyday words are given suffixes such as -me and -HKa. These 
forms are known collectively as ‘diminutives’ 1 , denoting smallness, like -let 
in English (booklet, coverlet). So, ct6/imk is literally ‘small table’ and 
co6&HKa is ‘small dog’. In most cases, however, the intended meaning is 
not smallness but politeness, tenderness or some related emotion. English 
has a similar phenomenon in the use of the ending -ie (‘a doggie’, 
‘Johnny’, ‘Annie’), but relatively few words, other than personal names, can 
have endings such as -ie or -let, at least in standard English. In Russian, as 
well as personal names, every noun can be made into a diminutive. Where 
in English you might offer a friend ‘a nice cup of tea’, a Russian offers 
naftKy, ‘some little tea’, forming the partitive' (‘some’) genitive of na(e)K, 
the ‘diminutive’ of Haft ‘tea’. And the tea may come in a CTaKaHHMK ‘a 
little glass’ from CTaKaH ‘glass’. Diminutives are an important part of 
friendliness and politeness in everyday Russian. 
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They are also essential if you have to deal with Russian children, or read a 
children’s story. All hands are little hands, all foxes are little foxes, and 
many of the words may be hard to find in your pocket dictionary unless 
you know the basic rules for forming diminutives. The rules are fairly 
simple, which is why dictionaries do not normally list diminutives. 

Here are some examples of diminutives. Look for the patterns. 


6paT 

brother 

Diminutive form 

6piTHK 

little brother 

BOA& 

water 

BOAMHKa 

a little water 

BdflKa 

vodka 

BOflOHKa 

a little vodka 

AOM 

house 

a6mmk 

cottage 

If 366 

peasant cottage 

M36yuiKa 

little cottage 

KHMra 

book 

KHMJKK8 

small book 

KOMHara 

room 

KOMHaTKa 

little room 

HeA&nn 

week 

Hefl^/ibKa 

little week 

Hort 

foot, leg 

HdatKa 

little foot, little leg 

okh6 

window 

OKOU1KO 

little window 

nMCbMd 

letter 

nMCbMeqd 

little letter 

nnduja/tb 

square 

nnou^a^Ka 

piece of ground; 

peica 

river 

p6sxa 

staircase landing 
stream, rivulet 

pyKa 

hand, arm 

pyMKa 

little hand, little arm 

cecrpa 

sister 

cecrpMHKa 

little sister 

CTaK^H 

glass 

CTaKaHHMK 

little glass 

cTeHa 

wall 

ct6hk3 

partition; a set of 

CTO/1 

table 

CTO/1MK 

wall units (shelves 
and cupboards) 
small table; 

cryn 

chair 

CTy/IbHMK 

restaurant table 

small chair 

sauiKa 

cup 

nauieHKa 

little cup 


‘Diminutives’ suggest smallness, and ct6jimk is indeed a small table, for 
example a restaurant table as distinct from a domestic dining-table. 
However, much of the time, so-called ‘diminutives’ have little to do with 
size. Their main stylistic colourings are tenderness, familiarity or politeness. 
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If someone offers you craKaHHMK coxa ‘ a little glass of juice’, it will be 
no smaller than a normal CTaicaH ‘glass’. 

Some diminutives are particularly frequent. People commonly call a 
kopeck coin KondeHKa ‘little kopeck’, rather than Kon^MKa. Within fami¬ 
lies AOMKa ‘little daughter’ is much commoner than A6sb, and forms such 
as MaMOHKa (from Maura) and ninoHKa (from nana) are much used. 
A^Ayunca ‘granddad’ is commoner than a^A ‘grandfather’, and the origi¬ 
nally diminutive 666yuiKa ‘granny’ (6a6a ‘old woman’) is now the stan¬ 
dard word for ‘grandmother’. 

Foreign learners need to be able to recognize diminutives rather than to 
form and use them. If you do bother to add the common ones to your 
active vocabulary, it is worth noting that diminutives have the advantage 
of regular grammatical endings and predictable stress. So a difficult word 
like cecTp& (pi. cScTpu, cecTep, cecTpaM) becomes quite regular if you 
use the form cecTpuqa (pi. ceCTpriqbi, cecTpwq, cecTpMqaM). 

Some general points: 

(1) Any noun can have several diminutives. To the ‘everyday’ diminutive 
(examples above), further suffixes can be added - with further nuances of 
greater tenderness, familiarity, derision and so on. For example, from 
cecTpMqa ‘little sister’ can be formed the more affectionate ‘double 
diminutive’ cecTpMMKa, and from cecTpMmca comes the colloquial ‘triple 
diminutive’ cecTpitayuiKa ‘darling little sisterlet’ (diminutives are notori¬ 
ously hard to translate). There are other variants too, e.g. cecTpemca and 
cecTpeHOMKa. M36yuiKa (from M36a ‘peasant cottage’) produces the 
even more affectionate form M3t>yuiesKa. Here we shall restrict ourselves 
to ‘everyday’ diminutives. 

(2) ‘Everyday’ diminutives normally keep the same gender as the base 
noun. 

Feminine diminutives normally end -Ka (always unstressed): 

ro/iora head rondBKa little head 

AOMb daughter ROHKa little daughter 

nesb stove n&nca little stove 

Nouns whose normal forms end with -Ka or a group of consonants have 

-HKa: 

3Be3Aa star 3B63AosKa little star; asterisk 

HrpyuiKa toy MrpyuieHKa little toy 
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KongMica 

kopeck 

Kon6enKa 

one-kopeck coin 

uaMna 

lamp 

ndMnosKa 

little lamp; bulb 

pyxi 

hand, arm 

pyHKa 

little hand or arm 

The last consonant befote the -a often changes: 


Aopora 

road 

AopdxcKa 

little road; path 

Hora 

leg, foot 

HOMCKa 

little leg or foot 

cTapyxa 

old woman 

CTapyuiKa 

little old woman 

Other variations: 

flBOpb 

door 

flB6pita 

little door, car door 

MKpa 

caviare 

MKppKa 

nice caviare 

Kypmta 

hen 

KyposKa 

little hen 

y/imja 

street 

ynoHKa 

little street, lane 

Masculine nouns add -mk (unstressed) or -(6)k: 


ropofl 

town, city 

ropofl(6)K 

small town 

cnoaapb 

dictionary 

cnoBapMK 

small dictionary 

ctoii 

table 

CTOJ1MK 

small table 

Some nouns (with 

-n, -m, -h, -p) add 

-hmk: 


6ok6xi 

wineglass 

60K&J1bHMK 

little wineglass 

ctbkbh 

glass, tumbler 

CTaKiHHMK 

little glass 

Sometimes there are consonant changes: 


flpyr 

friend 

flpyw(6)K 

pal 

CTapMK 

old man 

CTapMH(6)K 

little old man 

Neuter nouns have a variety of (neuter) endings: 


fll&no 

matter, piece 

A^iibqe 

small matter 

pfipeeo 

of business 

tree 

flepeBi \ol 

little tree 

3aaBii6HMe 

application 

A6peBije 

3anB/i6HbMi(e 

small application 

riMi^d 

face 

J1MHMKO 

little face 

m6cto 

place 

MeCT^MKO 

little place 

okh6 

window 

OKdHMB/OKdlUKO 

little window 

IMCbMO 

letter 

nHCbMeLfd 

little letter 
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nndTbB 

dress 

n/i6Tbiii|e 

little dress 

cnoBO 

word 

cnoBqd 

little word 

co/iHqe 

sun 

Cd/IHbimKO 

little sun 

yxo 

ear 

yuiKO 

little ear 

n6noKO 

apple 

66/104X0 

little apple 


EXAMPLES 

Aifore, nowanyMCTa, CTaKaHHMK 
nan. (cTaxaH ‘glass’) 

XOTMTB HaUIBHKy xdxpe? 

(nauiKa 'cup') 

npMxoflMTe M6pe3 He^nbKy. 

(Hefl6nn 'week') 
noManyMCTa, nuiiiMTe 
3anB/i^HbML|e. 

(3anBjri^HMe 'application') 


Could I trouble you for a glass of tea? 

Would you like a nice cup of coffee? 

Could I ask you to come back in a week 
or so? 

Would you mind writing an official 
request? 


EXERCISE 25/1 

Find the non-diminutive forms of the diminutives in the following and 
suggest translations of the phrases: 

I Sales assistant: y Bac HeT xondeHKM? 2 Elderly theatre usher: Barn 
6m/i6tmk, noManyMCTa. 3 Polite customer: A6mtb o/|Hy 6yTt>uiOHKy 
MMHepa.nbHOM BO£bi, noxtanyHCTa. 4 Mother: TiHBMKa, HaA^Hb (put on) 
minoMKy. 5 Fond aunt: nocMOTpM Ha JldHOHKy. Kaxoe xpacMBoe 
nnaTbMqe! 6 Mother to child: flaw xouiKe (cat) boammkm. 7 Hostess: 
Xotmtb naiixy? 8 Street trader: UxopxM hb >xenaeTe? 9 Grandmother to 
child: KaxMB y tb 6A rpAaHbie pyHKM! 10 Taxi driver: 3axp6MTB AB^pqy. 

II To a friend: noAOXtA* MMHyroHxy, nowanyMCTa. 12 Mother to son: 
flocMOTpM b okoujko. MoNteT 6brrb, AoatAb y>x6 npouien. 
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25.3 Proper Names 

As mentioned in 6.10, ‘diminutive’ (or ‘intimate’) forms of proper names 
are very popular in Russia as ways of indicating affection, familiarity and 
so on. Here are examples of the large range of possibilities. (There is also 
scope for individual creativity.) 

From Mapaa: 

(Commoner forms) Mapyca, MapyceHbtca, Mapycenica, Mapycbira, 
Mapaaxa, Mapbtomxa, Mapbama, Mima, MauieHbxa, Marnxa, Minn, 
MaHenaa, MaHbxa, Myca, Mycettbxa, Mycenxa, Mycbxa, Mipa, Mypa, 
Myponxa, MapiTa. (Rarer forms) Mamesxa, Mapauia, Mips, Mapxma, 
MapyHR, Mapyna, Myna, Mica, Mac&ra, Mapiora, Mapioxa, Mapyxa, 
Mapioma, Mapyma, Myrna, MambHa, MaHiopa, Mamoca, MamoTa, 
MaHioxa, MaHiouia, MattRTxa, Maxa, Manama, MamaHa, MarnoHR, 
Marnyxa, Mamyna, Mytta, M a my pa, Marnapa, MamyTa, Myra, Marnyxa, 
M6pa. 

From BnaAMMap: 

Bna^MMMpymKa, B/ia/^a, JlaAR, Bifla, BiBa, BaBy/ia, Baeyca, 
Bonofla, BonoflioKa, Bonoflfbxa, Bonofltoma, BonoAaxa, Bono^axa, 
Bono^ama, B6Ba, Boeyna, Bosyaa, Boayca, BoByma, Bona. 


25.4 ‘Diminutive’ Adjectives 

Adjectives can be given the same connotation of affection or ‘niceness’ by 
replacing the final -bia/-6a or -kmm with -eHbKMM. So MonoAba ‘young’ 
becomes MO/iOAeHbKMM ‘nice and young’; xyAoii ‘thin’ becomes 
xyAeHbKMM ‘thin in a nice way' (slim);’ CTapbiii ‘old’ becomes 


I In a culture where fat tends to be regarded as a good thing (it keeps the cold out), 
there are some features of the Russian language which should intrigue westerners 
obsessed with slimming. Note that xyA6A ‘thin’ also means ‘bad’, nonp&BMTbCR ‘to 
get fatter' also means ‘to get better’, MCMpHblii ‘fat’ has associations with richness 
OKMpHblH xyc6x ‘fatty piece’ is used of something tempting), and the phrase C 
mapy 6ecMTbca ‘to be in a rage because of fat’ means ‘to be too well off’. 


310 



DIMINUTIVES; PROPER NAMES; POLITENESS 


crApeHbKHH ‘attractively old’. An equivalent feature of English is the use 
of ‘small’ and ‘little’. ‘Small’ is a neutral description of size (‘a small dog’) 
while ‘little’ means ‘attractively small’ (‘a little dog’). Note, however, that 
the adjective M&neHbKMM ‘small’, originally formed from mA/imm ‘small’ 
with the same ending >eHbKMM, has lost its positive connotation of niceness 
and is now a neutral word. Its hypocoristic (affectionate) equivalent is 
MamoceHbKMM ‘littte'/’little tiny’ or MdceHbKKM, a children’s nursery word. 

ft nto6nk> tskho a6mmkm, kbk saui, crapehbKMe fla TenneHbKMe. 

I’m very fond of little houses like yours, nice and old, nice and warm. 


25.5 Politeness Phrases 
Apologies 

M3BHHHTe ( 3 a + acc.). . . 

ripocTMTe (3a + acc.).. . 

ft AOJUKSH (AO/UKHd) M3BMHMTbCfl. 

li3BMHMTe/ripOCTMTe 38 
onosAiHHe. 

H3BMHMT6 38 6eCnOKOMCTBO. 
flpOCTMTe, H HeH^BHHO. 
M3BHHHTB, B COBC6M HB 
xoTdn(a) Bac o6iifleTb. 
PaapeuiHTe npoMTM. 

Responses to Apologies 

noxcajiyMCTa. 

HMHerd [nee-chye-yd] 

He ct6mt. 

Hy ht 6 Bbi! 
nycTBKMl 

HMHerd CTpauiHorol 


Excuse me/l’m sorry (for)... 

Excuse me/I’m sorry (for).. . 

I must apologize (more formal). 

I’m sorry I’m late. 

Sorry for troubling you. 

I'm sorry, it was accidental. 

I’m sorry. I didn’t mean to offend you. 

Excuse me (when you want someone 
to let you pass). 


That's all right. 

It doesn’t matter (lit. ‘nothing’). 
There's no need to. 

Forget it (informal). 

It’s nothing. 

Nothing to worry about. 
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Requests 


IfeBMHMTe 3S 6eCnOK6MCTBO. 
EyqbTe qo6pi>i... 

Ec/im bsm He tpyaho ... 
Cfl&naMTe oaoiuk^hmc ... 


Excuse me for troubling you. 

Would you mind .. . (‘Be so good . . 
If it isn’t too much trouble .. . 

Could you do me a favour? 


ripocTMTe, y Bac He 6y#eT gByx xonteK, ST66bi nosBOHMTb? 

Excuse me, could you let me have two kopecks to make a phone call? 


Note how the Russian polite negative (‘you won’t have two kopecks?’) 
often corresponds to the English use of the conditional. 


EXERCISE 25/2 

Translate: 

1 HpocTMTe, n He xoT6n Bac o6HqeTb. 2 IteBMHMTe, n, K&xeTCft, 3annn 
Bauie m4cto. 3 flpocTMTe, noxdinyftCTa, n bsm He noMeuian? 4 
l43BHHMTe, eCJlM He TpyflHO, npMHeCMTe HMCTbIM CTaxaH. 3 ByftbTe 
Ao6pbi, Bbi He CKaxceTe, rfle 3Aecb nonTa? 


25.6 Acceptance 


R Huserd He mm6io npoTMB. 

R He np6nb! 

Oxotho. 

C yflOBonbCTBMeM. 

C paAOCTbtol 

C BenMHaMuiMM yflOBonbCTBueM. 


I've nothing against (it). 

I'm willing (‘I’m not averse’). 
Willingly. 

With pleasure. 

With pleasure ('With joy'). 
With the greatest of pleasure. 


25.7 Refusal 

M3BHHMT6, He Mory. 
Hmk£k He Mory. 

R 36hbt(6). 


I'm sorry but I can't 
It’s quite impossible. 
I’m busy. 
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4to-to MHe He xoneTcn. 
Hm b KoeM c/iynae! 

Hm aa mt6! 

Hbt yMl 

OTK83blBaiOCb HaOTpd3. 


I don't feel like it. 

On no account/Out of the question. 
Not for anything. 

I do mean no ('No really’). 

I absolutely refuse. 


EXERCISE 25/3 

Translate the three dialogues: 

(a) B Accidentally Bumps into A 
A: 6ii! 

B: M3BHHMT6, ft HCHdSIHHO. 

A: riOManyHCTa, noManyiicTa. 

(b) Acceptance 

AHApdii: AaeaMTe noe^eM ko MHe. Y mbhh pputa xopduiMM KOHbdK. 
Bops: R He npdsb! 

Bacn: R tomb Hunero He MMdio npdTMB. 

AHflpdii: Cepexca, tm nodfleuib c h£mm? XfeHd npMroTdBMT HaM yx<HH. 
Cepexca: C yjqoaonbCTBMeM. C BenMHdMuiMM ypoBonbCTBHeM. 

AHflpdit: A Tbi, Bondflfl? 

Bond/p<: C pa^ocTbio! Oxotho. 

Ah^p^m: Hy hto Me*, nodAOM. 

* Hy ht6 xte well then. 

(c) Refusal (A Telephone Conversation) 

AHAPdii: Bsamm, 6to Tbi? Mu Bee codpandcb y Mend, oTMen&eM fleHb 
poMAdHMft OAHord TOBdpMUfa. 3axoAM. 

Bbahm: Hmk6k He Mory. R dnenb adHUT. 

AHApdd: Hy BbineM c HdMM xotA 6u CTd rpaMM*. 

BaflHM: Hm b KoeM cnynae! Hm 3a MTd! Tu Me 3Hdeuib, hto EBa He 
pa3peuideT. 

Ahapom: Hy, BbineM naMKy. 

BaAMM: Htd-TO mhb hb xdseTcn. flae&M nynuie 3dBTpa. 
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Ahap6h: C/iyuiatf, He o6pau{aM bhmm&hmh Ha EBy. noflyMaft o Hac. He 
3a6blB^M APy34H. B03bMM T8KCM M npHe3M(6M! 

BaAHM: Hot yad He xony o6Mfl6Tb IsBy. 

Ahap&m: OTKi3biBaeuibcn Haorpda? )K6 jiko. 

*ct6 rpaMM 100 grams - a generous glass of vodka (Russians measure 
vodka in grams, not glasses, treating half a litre as 500 grams). 


25.8 Vocabulary 

(See also diminutive list 25.2 and phrases 25.6-25.7) 


6pdcMTb° 6pouiy, 6p6cMUJb 
(6p6caTb like 3H8Tb) (+ acc.) 
to throw, throw away 
Bee (Bee BpdMn) all the time 

BCKOMMTb p BCKOHy, BCKOHMUUb 
(BCKBKHBaTb like 3H8Tb) to 

jump in/up 

BblCKOHMTb' BbICKOHy, BbICKOHMUIb 
(BbICK&KMBaTb 1 like 3H8Tb) (M3 

+ gen.) to jump out (out of) 

ma3 pi. rna3a gen.pl. rna3 (dim 
rna3(o) k pi. ma3KM) eye 
rmiA^Tb (no-) rnmay, mnAHuib 

(h 8 + acc.) to look (at) 

A^BOHKa dim of A^Ba ‘maid’ little 
girl 

AdnaTb Henero there was nothing 
to be done, there was nothing 
for it 

Aopbra (dim AopoatKa) road 
xdi/iKO (dat. of person + inf 14.6) 
it’s a pity; to grudge 

38HRT (m)/3aHHTa (f)/3aHHTbl (pi.) 
busy 

M366 pi. H36bi peasant cottage 


Mxpd (dim MKdpxa) caviar(e) 
McnyraTbcn p (nyraTbcn) (+ gen.) 

(like 3H8Tb) to take fright (at) 
KOHbBK gen. KOHbnxa cognac, 
brandy 

ner/ia see nesb” 
neHb p nary, naxteuib past ner, 
nerna imper /lArfre) 
(jKUKHTbCfl' nOWyCb, 
noiKMUibca) to lie down 
nAry see neHb p 

MeuiaTb 1 (no-”) (like 3HaTb) (+ dat.) 

to hinder (someone) 

Meiu(6)K bag, sack 
MyxMK gen. MywMKd peasant 
man (orig. dim of My* 'man') 
HMHero He noA^naeuib there's 
nothing one can do (idiom) 

Hort pi. HdrM (dim HdMica) leg, 
foot 
Hy well 

oBhabiv o6M>Ky, o6ivpmib (+ acc.) 
(obMixATb 1 like 3HaTb) to offend, 
hurt 

OTAaBdTb' (like abbAtb) to give up 
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OTfl^Tb' (like AaTt>) to give away 

OTK63biBaTbcn' (like 3HaTt>) (+ inf) 
(oTKa3aTbcn° OTKaxcycb, 
OTKatKetubcn) to refuse 
ox6tho willingly 

nenb (f) gen.pl. (dim n§H«a) 
stove 

nepeHOHeBaTb p (HOseBaTb) nepe- 
Honyio, nepeHosyeuib to 

spend the night 
necHB gen.pl. ndcen song 
nofl (+ acc.) under (motion) 

noflHHTb 0 noAHMMy, no^\HMMeuib 
(no^HMMaTb like 3HaTb) to lift, 
pick up 

noit! (imper of neTb 1 ) sing! 
no/u»KMTb p nonoxcy, nonoxtMiiib 
(K/iacTb K/ia/jy, Kna^eum) 

(+ acc.) to put 

nocTyHaTb p nocTyny, nocTymiuib 
(CTyHaTb) (b + acc.) to knock (at) 
npMHTMCb p (+ dat. of person + inf) 

like npMMTM (npuxoflMTbcn like 


npMxoflMTb) to be forced to 

npHUi/i6cb see npHMTMCb p 
nycTMTb 0 nymyy, nycmuib (+ acc.) 
(nycxaTb like 3HaTb) to let, per¬ 
mit; to let in/out 
cecTpa pi. cecTpu cecrep 
cdcTpaMcacTpaMM cecTpax 
sister 

CTax^H glass, tumbler 
cxBaTMTb 0 (+ acc. 3a + acc.) 

cxBany, cxBaTMuub (XBaTaTb 1 or 
CXBiTbIBaTb' both like 3HaTb) 
to seize (someone by some¬ 
thing) 

TecHO crowded; tight 
tob6pmui comrade, friend 
TyT here (= 3flecb) 
yxo pi. yuiM (dim yuixo pi. yuiKH) 

ear 

xo3Amh pi. X 03 B 6 B 8 gen.pl. 
xo3neB host, owner, master 


COMPREHENSION EXERCISE 25/4 

Note the diminutives in this well-known Russian folk tale ‘The Fox and 

the Rolling-Pin’ (or, literally, ‘The Little Fox and the Little Rolling-Pin’). 

1 The rules of peasant hospitality allow travellers to ask for a bed for the 
night at the first house they come to. However, the fox is not a very wel¬ 
come guest. How does the peasant try to turn the fox away? 

2 How does she counter this objection? 

3 If a guest loses something, the host has to make good the loss. How 
does the fox acquire a hen? 

4 What happens to the hen? 
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5 What does the fox want for the goose and what does she get? 

6 How does the surreal conversation in the burrow under the tree-stump 

lead to punishment for the fox? 

Ulna nKCMHKa* no flopoxcKe, Hatund cK&noHKy'. rtoflHnnd ee m 
nouina flanbuie. npMuina a flepeBHio m nocrynana b flBepb n^pBOM 
M36bi: 

- CTyK-CTyK-cryK*! 

- Kt 6 TaM? 

- 51, nMCMHxa-cecTpMHKa*, nycTMTe nepeHoneBaTb. 

- y Hac m* 6e3 tb6b t6cho. 

-fla* a He noTecHW* Bac: cauk nary Ha naBonxy*, xboctmk* nofl 
niBOHKy, cxAnoHKy nofl n&tKy. 

Ee nycTMOM. 

OHa nerni caiwa Ha naBonxy, xb6ctmk nofl naBonxy, cxanonxy nofl 
n^HKy. 

PSho yTpoM nMCMHxa Bcrana, comma* cbok> cxanonxy, a noTOM 
cnpociina: 

- rfle me mob cxanoHKa? flaBSMTe MHe 3a Hee xypoHKy*! 

MyxKMK - flenaTb H^sero! - OTflan eii 3a cxanonxy xyponxy. B3ana 
xiHCHHKa xypoHKy, MfleT m noer: 

- Ulna nMCMHxa no flopomxe, 

Hauina cxanosKy. 

3a cxanosKy B3ana xyponxy! 

ripHiuna OHa b flpyryio flep^BHto: 

- CTyK-CTyK-CTyK! 

- Kto TaM? 

- 51, nHCMHKa-cecTpwHKa, nycTMTe nepeHoneBaTb. 

- y Hac m 6e3 Te6fl TecHo. 

- fla b He noTecHto Bac: caMa nary Ha naBosxy, xboctmk nofl 
naaonxy, xyponxy nofl neMKy. 

Ee nycTMnM. 

ilMCMHxa nerna caMa Ha ndBonxy, xboctmk nofl naeoHKy, Kyposxy 
nofl n^HKy. 

PaHo yTpoM nMCMHKa noTMXOHbKy* BCTana, cxBaTH/ta xyponxy, 
cbena, a noTOM m tobopmt: 

- rfle me mob KypoHKa? flaBaMTe MHe 3a Hee ryconxy*! 
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Humero He noA&taeuib, npMuinocb xo3^MHy oTflaTb eii aa xyponxy 
rycoHKy. B3fin6 nMCMHKa ryconxy, HfleT m noen 
- Ulna nMCMHKa no Aopdxute, 

Hauin& CKinoHKy, 

3a cK&noHKy B3nna xypoHKy, 

3a KypoHKy B3ana rycoHKy! 
npMuina OHa B&iepoM b Tp^Tbto aop^bhio: 

- CryK-CTyK-CTyK! 

- Kt 6TaM? 

- SI, nncM4Ka-cecTpHMKa! flycTMTe nepenoMeBaTb! 

- y Hac m 6e3 re6a TecHO. 

-A a He noTecHio Bac: caMd nary Ha naBOHKy, xboctmk noA 
n^BOHKy, rycoHKy noA n^HKy. 

Ee nycTMnH. 

OHa nernd caMa Ha naBOHKy, xboctmk noA nisonxy, ryconxy noA 
n6HKy, Ytpom nMCMHKa BCKOHMna, cxsaTMna rycoHKy, cb£na, noTOM m 
roBopMT: 

- A rpp me moh rycoHKa? AaB&MTe MHe 3a Hee A®so4Ky! 

A MyjKMKy A^aosKy mb/iko OTAasaTb. rionoMMn oh b Meuiox 
6onbiuyio co6axy m OTAan nMce: 

- BepM, Tinea*, A^BOMKy! 

Bot nMca B3nna Meuiox, Bbituna Ha Aopory m tobopht: 

- fl^BOHKa, note* necHH! 

A co6axa b MeuiK^ aapbinanaM 

JlHCMHKa Mcnyranacb, 6p6cnna Meuiox, no6e)xana. 

TyT co6axa BbiCKOHMna M3 Meuma - m 3a Heft! 

JlMca ot co6aKM 6excana-6ex(dna Aa noA neHex* b Hopy* 3a6excana. 
Cmamt TaM m roBopMT: 

- Yuikm mom, yuiKM! Hto bu A^naxtM? 

- Mbi Bee cnyuianM. 

- A bu, h6xckm, hto A^nanM? 

- Mm Bee 6em&n*. 

- A bu, rna3KM? 

- Mbi ace rnnAenM. 

- A Tbi, xb6ct*? 

-An bc§ Meuian tb 66 6e3xiTb. 
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- A, Tbi bcb Meuianl Hy nocTou are*, bot n noxaxcy Te6e‘! - M 
BbtcyHyna : xboct m3 Hopbi: - Euib erd, co6axa! 

TyT co66ica cxBaTM/ia nHctiqy 3a xb6ct, BbrraiiiMna* H3 Hopt>i m 
nanani ee TepaiTb*! 

‘Extra Vocabulary for Comprehension Exercise 


BbicyHyTb 1 ’ to thrust out 

Bt>iTautMTb p to drag out (bu + 
TaujMTb 20.4 + 20.2) 
rycoMKa {dim from rycbiHR coli) 
little goose 
(coll) (30.4) and/but 
3apbinaTb p to start growling 
Kypuqa (dim xyposKa) hen 
naBKa (dim ndBOHKa) bench in 
peasant hut 
/IMCa pi. JlMCbl fox 
nMCMHKa-cecTpMHKa little fox-little 
sister (standard rhyming name 
for the fox in folk tales) 
jiMCMija (dim nMCMHKa) fox, vixen 
Hop6 burrow; lair 
n(e)Hb (m) (dim neH(e)x) tree 
stump 

EXERCISE 25/5 

REVISION OF LESSONS 21-25 


B6t n noxaxry Te66! I’ll show you! 
nocTOM ace hang on a moment 
noTecHMTb p (+ acc.) to constrict 
(someone); to get in (someone's) 
way 

noTMXOHbKy (coll) noiselessly 
(dim. from thxo ’quiet’) 
cxdnxa (dim cxdnoMxa) little 
rolling-pin (for rolling pastry) 
coxuvib burnt 

past of cxteMb’ (+ acc.) to burn 
(something) 

CTyK-CTyx-CTyK knock-knock- 
knock 

Tep3&rb’ to pull about, torment 
xb6ct tail 


Put the words in brackets in the correct form and translate: 

1 3a uiecTb ahbm mu no6biBdriM b (uiecTb ropoflOB). 2 Mbi 
pa3roB&pMBa/iM c (Tpu pyccKMX CTyflbHTa). 3 R Baw flaM hb 66/ibiue 
(neTbipe Abnnapa). 4 Mbi 6ypeM b rieTepbypre (oflHa Helena) 

Translate: 

5 She loves only herself. 6 They are in their hotel room. 7 We have come 
to Russia in order to speak Russian. 8 I want him to apologize. 9 She is 
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here alone. 10 They have three children. 11 There are four of us. 12 
I don't know anybody in Irkutsk. 13 She doesn't understand a single word. 
14 There’s no one to ask (p). 15 There was no one for her to talk to (i). 

Translate the English into Russian and Russian into English: 

A: MiicTep Cmmt, mui c xceHOM xotmm sac npKrnacMTb k cehe aomom. 

6 : With pleasure. 

A: Bbi CMOMceTe npMMTM nocneMBTpa, b nnTHMify? 

B: Unfortunately, I can’t. I shall be in Kiev for three days. 

A: Torfla npuxoAHTe A Ba flM aTb ceAbMoro. 

B: On that day I’m busy. 

A: A TpMAMBToro? 

B: I think I have no meetings (BCTp^sa) at all after the twenty-ninth. 

A: npexpacHO. Mbi aac tpuahstoto, n6cne ceMM nacoB. 
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26 

yP6K flBAflMATb LUECTb 


INDEFINITE PRONOUNS; 
WORD ORDER; 
WRITING LETTERS 


26.1 Useful Expressions 

KT6-HM6yAb 3BOHH/1? 

KTO-TO 3BOHMJT1. 

Ohs yuina Kyfla-TO. 

PaccKaxtMTe 4TO-HM6yflb o ce66. 


Did anyone ring? 

Someone rang. 

She’s gone off somewhere. 

Tell me something about yourself. 


26.2 Someone kto-to 

Kt6-to ‘someone’ means someone definite, though the speaker may not 
know who. It is declined like kt6: 

Kto-to CTyMMT b £Bepb. Someone is knocking at the door. 

ft Bit Ren Koro-To. I saw someone. 


26.3 Anyone KTO-HH6yflb 

KT6-Hn6yflb ‘anyone’ means that no specific person is meant: 

£cmt KT6-Hn6yflb npnfl§T, If anyone comes, say I'm out. 

CKatKM, HTO M6HB HeT. 
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For most uses of someone/anyone, English and Russian usage coincide: 

Kt6-to npMuien. Someone has come. 

£cjim Tbi KOMy-Hn6yAb CK&Keuib, If you tell anyone, I'll divorce you. 

si c to6oh paaBe^ycb. 

But note the following differences: 

(1) The distinction between definite person (-to) and no specific person 
(-Hn6yflb) tends to be stricter than in English, so an English sentence such as 
‘If someone rings, tell them I'm out’ should be £cjih KT6 -Hn6y flb no3BOHMT 
if you do not know who is going to ring. This means that future and imper¬ 
ative sentences will nearly always have -HH6y#b. 

CnpocMTe Koro-HM6yAb. Ask someone (I have no specific 

person in mind). 

(2) When English ‘anyone’ means ‘no one’, i.e. in negative sentences, 
forms of the Russian word hhkto ( no one', 'nobody' 24.6) are used: 

I don’t know anyone. fll HMKord He 3Haio (= I know no one). 

Don't tell anyone. He roBopwre HMKOMy 

(= Tell no one). (See Lesson 24.) 


26.4 Somewhere, Anywhere, Sometime, Anytime etc. 

The rules for other -to and -HMOygb words are exactly the same: 


something mto-to 

somewhere rflfe-TO 

somehow k6k-to 

(to) somewhere Ky^a-TO 

sometime Korfla-TO 

for some reason noneiuy-TO 

S\ Bac rfl6-TO Biiflen. 

£cjim Bbi 6 yfleTe Korfla-Hwbyflb 
B M 0 CKB 6 , n03B0HMTB HaM. 


anything HTO-HH6yAb 

anywhere rfl6-HM6yAb 

anyhow KaK-Hn6yflb 

(to) anywhere KyA&-HH6yAb 

anytime Korfla-Hw6yflb 

for any reason noMeMy-HMOyflb 

I've seen you somewhere (somewhere 
specific, though I can't remember 
where). 

If you are ever (anytime) in Moscow, 
telephone us. 
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Oh Kyod-TO yuien. 

AaBaHTe no€A eM Kyfla-HH6yAt>. 

Ohs ht6-to KynM/ia. 

OHa MTo-HM6yflb KynM/ia? 

OHa HMHero He KynM/ia. 

Ohm HMKyAa ne xoamjim. 


He’s gone off somewhere. 

Let's go somewhere (I have nowhere 
specific in mind). 

She’s bought something. 

Has she bought anything/something? 
She hasn't bought anything. 

They didn't go anywhere. 


26.5 KaKOM-To/KaKOM-HM6yAb 

Notice also the adjectives kskom-to 'some (or other)', 'some kind of and 
KaKdM-HH6yAb ‘any’, 'any kind of: 

BaM 3BOHM/18 KaKan-TO Some woman rang you. 

tK^HIAMHa. 

Oh MiqeT Kaicyio-HM6yA>> pa6oTy. He’s looking for any kind of job. 

Mu HaMA^M Kaxyio-HMSyAb We'll find some kind of hotel. 
rocTMHMqy. 


EXERCISE 26/1 

Translate the words in brackets: 

1 Ora KynM/ia (something). 2 Bbi KyriM/iM (anything)? 3 Mu He Kyminn 
(anything). 4 PaccKaxtMTe hsm (something) o jkm3hm b Cm6mpm. 5 Ecjim 
(anybody) iio3bohmt, CKaxtMTe, hto r 6yAy noc/ie comm. 6 OHa yui/ia 

(somewhere) c (some) MonoAbiM nenoB^KOM. 7 (For some reason) OHa 

He MoxteT npMMTM. 8 Bbi ikmjim (ever/at any time) b flep^BHe? 


26.6 Rules of Thumb for ‘Some-/Any-’ Words 

(a) -to is 'some'. 

(b) -HMbyAb is‘any’. 

(c) Use -HM6yAb for some’ in sentences about the future, in orders and 
questions. 

(d) Use HMKTO/HMSTO/HMrA^ (24.6) etc. for any' in negative sentences. 
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Key examples: 

Kto-to Bac MiqeT. 

Someone is looking for you. 

Bbi KynaxiM HTO-Hn6yflb? 

Have you bought anything? 

CnpocMTe Kord-HMbyAb. 

Ask someone. 

Mbi HHKord He 3HaeM. 

We don’t know anyone. 


26.7 EXTRA: -jim6o and Koe- 


There is another suffix -jih6o, which is similar to -HM6yAb but implies 
even more unrestricted choice: 

Ecjim bsm hto-jim6o HyxtHO ... If you need anything (whatever). . . 

It is also a little more formal than -Hit6yAb so it is not common in conver¬ 
sation. 

Note also the prefix icoe-, which generally has a distributive meaning: 

Koe-rfl6 in several places/here and there 
Kde-KTO a number of people (declines like kto) 

Koe-xyaa to several places 

Kde-HTd certain things (declines like mt6) 

Koe-rfle nexcan caer. Snow lay here and there. 

Koe-KOMy (dat.) $to ho A number of people won’t like this. 

noHpaBMTcn. 

Prepositions with Kde-KTO and KOe-HTO generally come between the two 
parts: 

Oh6 yati xoe c kbm She’s already met a few people. 

n03HaK0MMJiaCb. 

However, K6e- can also be an equivalent of -to, but with the extra nuance 
that the speaker is concealing the identity of the person, thing or place. 
So Koe-KTd can mean ‘someone’ in the sense ‘a certain person whom I am 
not naming’. R npHB§3 e* Koe-MTO 'I've brought her something (which I’m 
not naming)'; R Hfly Koe-Kyfla 'I’m going to a certain place' (a euphemism 
for the toilet). 
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Note that Koe-Kaic means ‘badly’, ‘sloppily’ or ‘with difficulty’, not ‘in 
several ways’/‘in a certain way’: 6h bcS fldnaeT Kde-KaK ‘He does 
everything sloppily.’ npo6aBjineMcn Koe-KaK ‘We manage to get by’ 
(30.5). 


26.8 Word Order 

You will have noticed that Russian word order is very flexible. The end¬ 
ings of words show the relationships between parts of the sentence so 
these parts can go in almost any order without causing misunderstandings. 
The basic rule for written Russian is that new information (or emphasized 
information) comes at the end of the sentence. 

3flecb 6bm Baca. Vasia was here (emphasis on Vasia). 

6h cbo6oaho roBopHT no-pyccKM h no-HeMdtpcM. He speaks fluent 
Russian and German (emphasis on the languages, not the fluency). 

6h roBopMT no-pyccKM cbo6oaho. He speaks Russian fluently (emphasis 
on the fluency). 

B anpdne Mbi 6 i»uim b Comm. In April we were in Sochi (emphasis on 
where). B Comm mu 6binm b anpdne (emphasis on when). 

As general rules, note that unemphasized time and place expressions come 
first in the sentence and that unemphasized adverbs come before the verb. 

For the beginner in Russian there is nothing very important to remem¬ 
ber about Russian word order - other than the fact that it is very flexible. 
However, it is worth noting that some things which are complicated in 
English are simpler in Russian because of this flexibility. An English sen¬ 
tence such as ‘It was Tolstoi who wrote Resurrection’ (emphasizing 
‘Tolstoi’) can be in Russian «BocKpec6Hne» Hamtc&n Tojictom. 


EXERCISE 26/2 

Translate, paying attention to the word order: 

1 Some woman rang you (fam) (emphasis on 'some woman’). 2 She 
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bought something (emphasis on 'bought'). 3 There are no bananas in 
Moscow (emphasis on 'no bananas'). 4 There was a Russian book lying 
(nexcaTb) on the table (emphasis on ‘Russian book’). 5 It was Mary who 
brought the book (emphasis on 'Mary'). 6 I’ll phone you (fam) tomorrow 
(main emphasis on 'tomorrow', some emphasis on 'phone'). 7 I’ll phone 
Vadim tomorrow (emphasis on ‘Vadim’). 


26.9 EXTRA: Word Order in Speech 

Different rules apply in informal conversation, where intonation and stress 
play important roles. For example, important information is likely to come 
first and to be pronounced with extra emphasis: 

TepngTb He Mory Kor^a pyraroTcn! I can’t stand people swearing!' 


26.10 Russian Addresses 


A Russian address (d^pec pi. aApeca) runs backwards (from a western 
point of view), starting with the town and ending with the name of the resi¬ 
dent. Here is an example: 


Mockbs 127436 
yn. HoBaTopoB 
fl. 35, Kopn. 2, kb. 236 


CMMpndBy B.C. 


(Moscow + six-figure postcode) 
(yriMLta ‘Street of the Innovators’) 
(a6m ‘house’ 35, Kopnyc ‘block’ 2, 
KBapTMpa ‘flat’ 236, which can also 
be written 35/2/236) 

(to Mr V. S. Smimov - dative case) 


Most city dwellers live in blocks of flats. The street number, 35 in the 
example above, may cover several buildings one behind the other, each of 
which is called a Kopnyc. Blocks of flats are often built round an open 
space called a ft sop ‘yard’, which may contain benches, a children’s play¬ 
ground, trees, a kindergarten and sometimes a parking lot. The entrances 
(noffb 63 A ‘porch’, ‘entrance’) to the blocks are usually on the flBdp side 
of the building, not on the street. 
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26.11 Writing Letters 

In English we begin ‘Dear . . whether writing to a friend or the tax 
inspector. In Russian, the greeting depends on the degree of formality. If 
you are writing to someone you call Tbi, you can use: 

AoporoM ( Dear ) BaHn! 
or Aopordn Miuia! 
or 3/ip&BCTByM, Bamt/Mauia! 

The ending of the letter can be Llenyio tb6b (‘I kiss you’), 06HMMaio Te6n 
(‘I embrace you’), fto cBHflamw or flo CKopoti bctp^hh (‘See you soon’). 
If writing to someone you call bu, use yBawaeMbiM ‘respected’: 

YBaatieMblM rleTp IflBaHOBMH! 
yBaxtaeMan Mapaa Bna/)MMMpoBHa! 

An even more honorific form of address is MHoroyBawaeMbiM ‘much 
respected’: 

MHdroyBaxtaeMbiM npo$dccop MapsiHos! 

The ending of the letter should be: 

C yB8xct§HneM ('With respect 

26.12 Vocabulary 

iApec pi. aflpeca address 
aTMoetpdpa atmosphere 
BBCd/ibiit cheerful, jolly 
B03Bpau{eHHe return 
racTporiM (f.pl.) gen.pl. racTponea 
(theatre) tour (‘guest roles') 

AipeBO pi. AepiBbn gen.pl. 

^epiBbeB tree 

AdTCKan nnoiqaflKa children's 
playground 

3acr6fibe party (round a table, 
with food and drink) 


3 AopdBbe health 

SHaKdMan (f adj) female acquain¬ 
tance 

3 HaKdMbiM (m adj) male acquain¬ 
tance 

3H8k6mctbo acquaintanceship, 
first meeting 

Kaninu (pi.) gen.pl. KandneA swings 

Kde-KaKue certain, a number of 
(26.7) 

KpdriKO firmly, strongly 

MaTepain material 
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Mbicnb(f) thought 
HaijMOHanbHbiH national 
HeoxcMAaHHbiM unexpected 
HecMOTpn Ha t6, ht6 in spite of 
the fact that 

HOBoroAHMM New Year (adj) 

OKa3^Tbcn p oxawycb, 

OKEDKeiUbCH (OKiabIBaTbCSI' 
like 3HaTb) to find oneself; to 
turn out 

oco6bift special 
OTiiHHHbiM excellent 
OTb63A departure 
nenanb (f) sadness 
noBTopATb (like 3HaTb) 
(nOBTOpMTb p nOBTOpk), 
noBTopMuib) (+acc ) to repeat 
no3ApaB/ieHMe greeting, 
congratulation 
noKO/i§HMB generation 
noHp&BMTbcn p to please 
KHMra mhb noHpdBHnacb 
I liked the book 
noce/iMTbcn p noce/iiocb, 

nocejiMiubcn (nocenwTbcn like 
3H8Tb) to settle, take up resi¬ 
dence 

npfeKAB Bcerb first of all, primarily 

npKCTyriMTb p npMCTynmo, 

npMCTynMuib (npHCTyn^Tb like 
3H8Tb) (k +dat.) to get down to, 
to start on 


npMB&r greetings (informal usage) 

nsmoT&KHbiM five-floor 
pa66Ta Ha# (+ inst.) work on 
something 
cepeflMHa middle 
CKaM^MKa gen.pl. ctcaMgeic bench 
(dim. of CKaMbfl ‘bench’) 
co6MpiTbca' (+ inf) to intend to 
co6paTb p co6epy, co6epeuib 
(co6npaTb like 3HaTb) to gather 
CTapMK old man 
cTapyuiKa old woman (dim 25.2) 
CT8Tba article 
cndcTbe happiness, luck 
TaK ht6 so, so that 
t6, ht 6 the fact that 
rpyfl gen.sg Tpyfla work 
yBaacaeMbiM respected 
yBaM^HHe respect 
yAMBneHHO with surprise 
yAMBfiflTbcn' (like 3HaTb) (+ dat.) 

(yflHBHTbCB 1 yAMBillOCb, 

yAMBMUibca) to be surprised (at) 
yjit>i6Ka gen.pl. y/ibi6oic smile 
ypoB(e)Hb(m) level 
qenoBaTb qenyto, ijenyeuib (no- p ) 

to kiss 

ht6-/ih6o anything whatever (26.7) 
uiyMHbiH noisy 
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26.13 IlMCbMO, 3ariMCKa, rio 3 flpaBJi 6 Hne 

YBaataeMbiH npo<t>4ccop HwtHCpopoB! 

M3 bmhmt 6 3a t 6 , ht 6 a T8K fl6/iro He nucana. SI C 06 Mp 6 iiaCb 
HanMcaTb Ban cpa3y me nocne B03Bpau|gHMn M3 Mockbu, ho pprt 

6 bl/IO CI1MI1JKOM MHOro. 

Ha np6wnoM ne/^ne a npoHMT&na B&rny npexpacHyto KHwry o 
BonundM TeaTpe. OHa mho oweHb noHp&BMnacb. 

Hepe3 napy Hefl6nb nocne B03Bpau{6HMn b Bpitcronb a 
no3BOHHna b Ham HaiptoHanbHbiM TeaTp m roBopana c Barneti 
3H3 k 6 mom. OHa CKa3dna, ht 6 K6e-KaKMe MaTepManu Ana Bac OHa y*e 
co6pana, tbk hto, Kor^a Bu byppre b JloHflOHe e aBrycTe, Bu 
CMoiKeTe cpa3y npacTyniiTb k pa 60 Te Ha# craTbeii o racTpdnax 
Bonbmoro Tearpa b AHrnmi. 

Ecnu hmhto He noMemdeT, to mu c PMHapflOM cHdea OKaxceMca b 
Mockb 6 rfl6-TO b cepeflHHe mona. £cnn a CMory BaM H6M-Hn6yflb 
noMOHb (hto-to nepe^aTb ot B&rneft 3H8 k 6 mom mom HT6-nn6o eu^e),, 
3BOHMTB MHe. 

Euie pa3 cnac»i6o 3 a omMHHyio KHiiry. 

Bcero BaM fl66poro*. 

C yBaac^HHeM 
Bap6apa H6yn 

‘Best wishes (short for fl acenato BaM scero fl66poro (gen.) ‘I wish to 
you all good’). 

3anMCKa (A Note) 

Aoporaa Moa AHHyimca! 

npMB^T Te6e H3 napiMKa. 3flecb CTonbuo MHTepgcHoro, ht 6 
neKorfla nMcaTb nwcbMa. H BepHycb b neTB^pr, nocne rnecTM. 
DpHxoAM b rdcTM, a Te6e see paccKaxcy. 

LJenyio kp&iko, 

K)pa 
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HoBordftHee no3ApaBn6HMe (New Year Greetings) 
ysaMtaeMbiM n§Tp MbAhobmh! 

nycTb nenami ocTaHyTcn b npouinoM rofly. FlycTb b BauieM fl,6 mb 
nocentiTcn cnicTbe! >Ke/iaio BaM eecenoro 3acTO/ibn, y/iu6oK, 
pa^ocTM, 3AopoBbB. )Kenaio BaM ycn6xoB b mm3hm m b Tpyfld. 

Xte/1610 BaM Tor6, ht6 Bbi xcenAeTe ce66. 

C yBaac^HMeM 

EBa Ahtohobb 

Note that in letters (a) the first line is positioned towards the middle of the 
page, (b) the name is followed by an exclamation mark, and (c) all forms 
of Bbi are written with a capital letter. 


EXERCISE 26/3 

Translate: 

Note the word order: in eleven cases the subject (noun in the nominative 
case) comes after the verb (see 26.8). 

flsop (‘The Courtyard’ - see 26.10) 

Bo/ioa* m MSpn bouijim bo ABop imTH3Ta)KHoro AOMa. Xotr 
uiyMHbiM npocngKT 6bm HeflaneKO, bo Aoope 6t>mo tmxo, poc/iii 
6onbuiMB CTapbie aepbBbn, a b caMOM i^m-pe 6bind A^TCxan 
nnoufaAKa c KanenaMM. Ha cxaM^MKax cnfl6mi crapMKM m CTapyuiKM, 
nepefl hmmm MrpaiiM a6tm. 

- 3ApaBCTByMTe! 3flpaBCTByiiTe - noBTophn Bojioab. 

- Tm Bcex 3flecb 3Hdeuib? - yflMBneHHo cnpocMiia M6pn. 

- Koh6mHO. R BBAb BbipOC B 6TOM ABOp4. B CTapbIX MOCKdBCKMX 
AOMax oco6an aTMOccpepa. B hmx MHorfla xtMByT Aoa-TpM noxon^HMa. 
Bot 6tm CTapyuiKM 3Ha/iM momx A^flyuiKy m 6a6yuiKy, bmab/im, xax 
poc mom nana xax poc n, xax poena mom cecTpa Mama. 3Aecb 
npouina mx x<M3Hb. M ohm jik>6mt m 6tot aom, m Bcex, kt6 b h6m ameer. 
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COMPREHENSION EXERCISE 26/4 

1 Where exactly did Vera Petrishcheva and Barbara Pope meet? 

2 y MeHfl B03HHK/18 Mbiciib ... What is Vera’s idea? 

3 What two reasons does she give for considering this idea realistic? 

4 What does she want Mrs Pope to do? 

3ApiBCTByfrre, 
yBaacAeiwaa mmccmc fl6yn! 

He yABB/i^MTecb, nowanyMCTa, MoeMy HeoacMAaHHOMy nucbMy, 
HecMOTpn Ha t6, ht6 co ahb Hatuero 3H8KOMCTBa yxce npouino 
BOCeMb M^CBL^eB. 

fl&io b t6m, ht 6’ Td/ibKO Bbi CMdxreTe noMOHb MHe m momm 
AP y3bBM. H6 Ana Hasana a HanoMHio HeMHdro o ce6e. 

MeHB 30ByT Bepa. R H3 ropofla MMHycHHCKa. Tor6 ManeHbKoro 
npoBMHAMa/ibHoro’ cn6iipcKoro ropoAxa 1 , rp,e Bm co cbomm MyxceM 
6bi/iM b KOMaHAMpdBKB b Mae np6ui/ioro roAa. 

R oneHb coxcan6io, mto 6to riMCbMo a He Hanacana cpaay nocne 
Baiuero orb63Aa, ho, Kan y Hac roBopar, «Jlymue no3x<e*, seM 
HMKorAa». 

nocne 3HaKOMCTBa c B6mm b nauieM Mya6e y MeH« B03HHKJia* 
Mbic/ib, KOTopaa He noKMA^na* mchh yx<6 HHKorA®- OHa 
aamnosieTca* b tom, ht6 a xony ksk-to no6nax(e no3HaKdMMTbca c 
Bawea cTpanoa, c ee o6bisaaMa* m nioAbMM. 

Tenepb 6 to cTa/io 6onee pea/ibHo, new paHbuie. Has^pnoe, 6 to 
CB asano* np6m/\e Bcerd c OTrenenbto* b nonaTasecKax* a 
KynbTypHbix* oTHoiueHaax* MewAy hSuimmm CTpaHaMa, a, apoMe tot 6, 
a nocTynana b HHCTMiyr, rpp a Hasand aaHMMdTbca aHmaacaaM 
aabiKOM, KOTopbiii npenoAaeTca* Ha HennoxoM* ypoBHe. 

riosTOMy a 6bi xoTe/ia, HT66bi Bu noMorna MHe CBa36Tbca* c k6m- 
HM6yAb M3 y hMB epcMT^Ta b BpMCTO/ie, kto MHTepecyeTca acTopaea 
Ca6apa. 

Ec/im a CMory n6M-HM6yAb noMOMb BaM, 6yAy oneHb paAa ; . 

C HeTepn^HMeM* mpy Bauiero nacbMa. 
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Mom a^pec: 

660022 r. KpacHonpcK, 
yn. A6aKdHCKan 33/2/315 
neTpMu^eaoM B4pe 

I13BMHMT6 3a (ttCnOKOHCTBO. 

C yBBNC^HMeM 
B6pa 

‘Extra Vocabulary 

BO3HMKHyTb 0 past B03HMK, 
B03HMtcna to arise 
y Mena bo3hmk/i3 Mbtcnb 

I had an idea 

ropo#(6)K small town (dim 25.2) 
A&io b t6m, mt 6 the thing is that 
3aK/uoH^Tbcn (b + prep.) to consist 
of, to be 

3H8k6mctbo acquaintance with, 
first meeting 

KynbTypHbiM cultural 
HeruioxoM (adj) not bad 
HeTepneHMe impatience 
c HeTepniHMeM impatiently 
o6bmaii custom 
OTHOUi^HMe relation 


orrene/ib (f) thaw 
no6nMxce (comp of 6 jim3kmm 18.3) 
a bit closer 
noKMA^Tb 1 to leave 
noiiMTMHecKMit political 
no3)Ke later (comp of n63flHO) 
npenoqaBaTbCfl to be taught 
npoBMHi(ManbHbiM provincial 
pafla (f adj - 29.7) glad 
peAnbHO realistic 
CBR3aTbcri D c (+ inst.) to make 
contact with 

CBfcaHO c (+ inst.) connected 
with 

coxcajigTb 1 to regret 
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27 

yp6K H6MEP flBAflMATb CEMb 


PARTICIPLES: 
TYPES AND STRESS 


27.1 Key Examples 


Bee 6yfleT cpi/iaHO. 
Bee 6m/i6tu npdflaHbi. 
Mbl 6bl/1M yflMB/ieHbl. 
3 tO MeCTO 3SHSITO? 


Everything will be done. 

All the tickets have been sold 
We were surprised. 

Is this seat occupied? 


27.2 Participles' 

In Russian, there are six other verbal forms which you need to know, or at 
least to recognize, if you want to read Russian. These six forms are differ¬ 
ent types of participle', that is, verb forms which have some of the features 
of adjectives or adverbs. Equivalent participles in English are ‘murdered’, 
‘exhausted’, ‘sitting’ in ‘Was Stalin murdered ?’, 'Exhausted by participles, 
I needed a large whisky’, ‘I know the girl sitting in the comer’. Four 
types of Russian participles are verbal adjectives, dealt with in this lesson 
and in Lesson 29. Two are verbal adverbs, dealt with in Lesson 28. 

The most important of these participles is the past passive participle 
(PPP), corresponding to ‘done’, ‘exhausted’ etc. in English. 
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27.3 Past Passive Participle (PPP) or Past Passive Verbal Adjective 

Bee 6yfleT cfl6naHO. Everything will be done. 

The participle cfl&iaHO done' is from Cfl6naTb p to do’. The neuter ending 
-ho agrees with the subject see. The linking verb is always a form of 
6biTb 'to be’. 

These participles are quite common, though more so in bookish style. 
They correspond to ‘murdered’, ‘surprised’ in such sentences as ‘Stalin 
was murdered’ and ‘He was very surprised’. They are formed only from 
transitive' verbs (i.e. verbs which can be followed by a noun in the 
accusative case) and normally only from perfective verbs (since PPPs 
denote completed actions). 


27.4 Formation of Past Passive Participles (PPPs) 

There are three categories, based on the endings of the infinitive. Under 
each category, note that there are two separate rules to remember, namely 
(a) how to form the participle, and (b) where to put the stress. 

(1) Fairly Simple: -aTb-type Verbs 

(a) Ending. If the verb ends -aTb, take off the Tb and add -h (m)/-Ha(f)/ 
-Ho(n)/-Hbi (pi.) It doesn’t matter what the future conjugation' of the verb 
is or how irregular it is. So: 

AaTb to give' has the PPP: pflHlpp»&lf\pM6lppHbi given’ 

(b) Stress. If the verb ends -aTb, the stress moves back a syllable. So: 

npoHMTaTb to read' has: npoHMTaH/npoHHTaHa/npoHMTaHo/ 
npoHMTaHbi read' 

A one-syllable verb such as flaTb ‘to give’ always has the stress on the last 
vowel, so the endings are £aH, flaHa, /\a»6, flaHbi given'. Where the 
stress moves back a syllable on to a prefix, the stress is often on the ending 
in the feminine form: OTflaH, oT/jaHd, dTflaHO, oTflaHbi given back’. 
Common phrases with PPPs ending -aH/-aHa/-aHo/-aHbi: 
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cfl6/iaTb p to do’ 

Bee cfl&iaHO. Everything's done. 

ByfleT ca&isho. (It)'ll be done. 

noKa3^Tb P 'to show’ 

4>iuibM 6yfleT noK&MH 3aBTpa. The film will be shown tomorrow. 
npoA^Tb” ‘to sell’ 

Bee 6M/iiTbi npdflaHbi. All the tickets have been (are) sold. 

Note that the missing present tense form of 6biTb 'to be’ can correspond to 
the English perfect tense ‘has/have been’, as in the last example. 

(2) Trickier: -MTb and -tm Verbs (and -eTb verbs of Type 2, i.e. with 
conjugation -to, -MUib) 

(a) Ending. To find the PPP of these verbs, you need to know the first 
person a (T) form of the future conjugation. Take off the -y or -io and add 
-6H or -eH, depending on the stress. Examples: 

o6M£BTb to offend’ a o6a>Ky, PPP: o6a>KeH offended’ 
npamacMTb to invite' a nparnaiuy, PPP: npamauieH invited' 
npeflcraBMTb to present' a npeflCTaBmo, PPP: npeflCTaB/ieH presented' 
npitBecTM to bring' a npMBefly, PPP: npaBefleH brought’ 

(b) Stress. If the verb is stressed on the stem (i.e. not on the -MTb), the 
stress is on the stem in all forms, so: 

npeflCTaBMTb to present’ has npeACT&BiieH (m), npeflCTaBJieHa (f) 
npeflCTaBiieHO (n), npeACTaBneHbi (pi) presented’ 

If the m form is -eH, the f, n and plural forms are always unstressed eHa, 
eHO, eHbi. 

If the verb has fixed stress on the ending in the future, then the PPP 
always ends §H/eHa/eH6/eHbi: 

npurnacMTb to invite' (a nparnamy, Tbi nparnacwuib), PPP: nparnauieH 
invited'. The f, n and plural are npamauieHa, nparnauieHO, npMrnauieHbi. 

Note that if the m form ends -eH, the other three endings are always eHa, 
eHQ, eHbi. 

If the stress of the future shifts back from the ending to the root, the 
stress of the PPP is likely to match the stress of the tm form (though there 
are exceptions). Examples: 
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KynMTb to buy' (n Kynnto, tm Kynmiib). The PPP is tcynnea/KynneHa/ 
KynjieHO/KynjieHbi bought ). 

o6bnBMTb to announce’ n o6bRBnio, tm o6bSBMuib, PPP: o6i>BB/ieH 

'announced'. 

Examples: 

Bonpoc 6yfleT peuieH. The question will be dealt with 

(‘solved’, ‘decided’). 

5m/i6tm ysnG KynneHbi. The tickets have already been bought. 

(3) Easy Ones : Verbs with Unusual Infinitives -orb, -yTb, -HTb, -biTb, -eTb 
(if not Type 2) 

(a) Endings. Simply take off the soft sign. The four endings are then 
-T/TaAro/Tbi. Example: 

3BKpbiTb to close' PPP: 3aKpbiT, 3a>cpbrra, 3aKpbiTO } 3aKpt>iTbi closed' 

(b) Stress. Verbs in -biTb have fixed stress on the -m. Verbs in -OTb and 
-yTb shift the stress to the stem like -aTb verbs (see 1(b) above). Verbs in 
-ATb also shift the stress forward, but the feminine form tends to be 
stressed on the -4. Examples: 

3aTHHyTb 'to tighten’: PPP 3aTRHyT, 38THHyTa 'tightened' 

npoKondTb to pierce’: PPP npoKonoT, npoxonoTa pierced’ 

3aHBTb ‘to occupy': PPP 3aHBT, 3aHRrd, mhbto, aaHRTbi 'occupied', 'busy' 
OTHBTb ‘to take away': PPP 6thht, OTHSiTa, othbto, othstm 'taken away' 
ogerb 'to dress’: PPP o£6t, ofleTa, ofleTO, ofleTbi 'dressed' (b + acc. 'in') 

Ore 6bina opfc ra b xpdcHoe nnanbe. She was wearing a red dress. 

Notice that BbinHTb ‘to drink’ belongs to type 3: 

BbiiiMT, BbinMTa, BbinMTO, BbimtTbi drunk’ (of a liquid, not a human) 
Bnepa 6t>mo Bbinirro MHoro. A lot was drunk yesterday. 


27 5 Use of PPPs 


Pa6dTa cflenaHa. 

Pa66Ta 6bina c^/iaHa. 
Pa66Ta 6yfleT cfldnaHa. 
Pa6oTa 6una 6 m cfldnaHa. 


The work is/has been done 
The work was done. 

The work will be done. 

The work would be/ 
would have been done. 
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If you want to say who did it, use the instrumental, meaning ‘by’: 

Pa6dTa 6t»i/i6 CA&iaHa MauigM. The work was done by Masha. 
(Mauiea is the instrumental case of M6uia.) 


27.6 EXTRA: Exceptional Cases 

HaftTM to find’, PPP H&MfleH, HctiifleHa, HaiifleHO, hUmabhu found' (note 
stress). BbiHygMTb (a BbiHyxcy, tm BbmyflMuib) to force', PPP 
BbiHyiKAeH forced’. yBHfleTb to see', PPP yBMfteH seen'. HasaTb to 
begin’, PPP HanaT, HanaTd, HdsaTO, HanaTbi begun’. 


27.7 PPPs with -bia-adjective Endings 

In dictionaries you will find PPPs given with a long-form adjective end 1 
ing, i.e. -hhmm (types 1 and 2 - note the two hh’s) or -Tbifi (type 3). For 
example HanMcaHHbiM ‘written’ or B3flTbiM 'taken'. These long forms, 
which have all the case endings of an adjective, are used in certain bookish 
constructions which you will meet when you read technical books or liter¬ 
ature and newspapers. Examples: 

Bo acex KHMrax, HariHca HHbix (prep, pi.) Stum bbtopom flo 39-ro rofla, 

BCTb MHTep^CHbie Xt^HU^MHbl. 

In all the books written by this author before 1939 there are interesting 
women. 

In more neutral style, you would say: 

Bo Bcex KHMrax, KOTdpue 6bi/tM HartMcaHbi 6tmm Abtopom flo 39-ro 
r6oa, ecTb MHTepecHbie xt^HUtMHU (or Bo Bcex KHMrax, KOTopbie 
HanMcAn 6tot aBTop . ..). 

These ‘long’ participles replace a clause beginning KOTopbiit 'which', just 
as in English you can say either ‘all the books written by this author’ or 
‘all the books which were written by this author’. Notice that it is easier 
and less bookish to use KOTdpbiM + the short participle in Russian; if you 
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choose to miss out the KOTopbiii, then you must use the long participle and 
make its adjective ending agree with the noun to which it refers. 

B6t rwTb 6 mji6tob, KOTopbie Kyrmeribi BHepa 

or B6t n«Tb 6 m/i6tob, xvnne HHbix (gen. pi.) Bsepd. 

Here are five tickets (which were) bought yesterday. 

Pa66Ty, KOTopan 6bina cnenaHa Mauiefl, fldruKeH 6bin cfldriaTb Bann. 

The work which was done by Masha should have been done by Vanya. 

Pa66iy, ca6na nHVK> (f acc. sg.) Mauieti, florutreH 6bm cfldnaTb Barm. 

The work done by Masha should have been done by Vanya. 

If you miss out the ‘which’ in the participial clause, then you have to use 
the long form of the participle and make it agree in case with the noun to 
which it relates (in this instance pa6dTy in the accusative). 

In bookish style you will also meet constructions in which the long par¬ 
ticiple is placed in front of its noun, often with words inserted between 
them, e.g.: 

Hamica HHbie Aocto6bckmm b 6to BpeMn poMdHbi ctohm OHBHb 
nonynnpHbiMM. 

The written-by-Dostoevsky-at-this-time novels became very popular' 

(i.e. ‘The novels written by Dostoevsky at this time ...’). 

B H83B8 HHblX KHMTaX MO)KHO H3HTM MHOrO MHTep^CHOrO. 

In the named books one can find much of interest. 

The forms given in section 27.4 above (CflgnaH/a/o/bi etc.) are the ones 
you will normally meet and use. Do not mix up the short and long forms 
of the participles! In a sentence of the type ‘Something is/was/will be 
done’, you must use the short form. For 'The work is done’ it is wrong to 

say Pa6oTa c^enaHHan. Correct is Pa66Ta c^naHa. 


EXERCISE 27/1 

Translate: 

1 Bee 6yAOT cflg/iaHO. 2 MarasMM n/M 6bm nocTpdeH b 
ABBBTH dAAaTOM b6kb. 3 ^tot poMaH 6bin HanMcaH Tojictum. 4 Hmkt6 
hb 3a6t>iT, hmht6 ne 3a6biTO (quotation from the poet B6pa \An6ep at the 
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main Petersburg war cemetery). 5 (PecTMBanb 6wn opraHMaoBax 
CTy/|4HTaMM. 6 Mbi 6bmn nparnameMbi Ha B&tep b floMe flpy*(6bi. 

7 He see Bonpdcbi 6binM peweHbi. 8 PabdTa KOHweHa. 9 AnenbCMHbi 
6bi/iM npMBe36Hbi m3 A<t>pMKM. 10 B nepeflAne (programme) 6y/\er 
paCCK83aHO O MM3HM B Cm6mPM. 11 flBe TpeTM BCeX CpMJlbMOB, 
noKa3aHHbix Ha (pecTMBane, 6binn KynneHbi aMeptiKaHqaMM. 12 
MHdrHe M3 npMHBTblX B MHCTMTyT CTyfl^HTOB - MHOCTpaHqbl. 


EXERCISE 27/2 

Put the correct endings on the words in brackets: 

1 <t>M/ibM 6yfleT (noKa3aTb) 3&BTpa The film will be shown tomorrow. 2 
Bee Mecrt 6 mjim (3aH«Tb) All the seats were occupied 3 Bonpoc y>*6 
(peuiMTb) The matter has already been dealt with. 4 Stot Bonpdc 6 wji 
( aa/t^Tb) (pyccxMM xcypHa/iMCT) This question was asked by a Russian 
journalist. 5 Mara3MH (aaKpbiTb) The shop is closed. 6 Ebmo (odbnBMTb), 
mto kohl|6pt HaHHeTCft b ceMb nacoB It was announced that the concert 
would begin at seven. 7 Bam 3axa3 (npMHBTb) Your order has been 
accepted. 


EXERCISE 27/3 

Say in Russian: 

1 All the tickets have been sold. 2 The museums will be closed tomorrow. 
3 Is this seat (m6cto) occupied? 4 The tickets will be ordered (3aKa3aTb°) 
tomorrow. 5 In our shops it is difficult to find (p) books written by modern 
Russian writers. 


27.8 EXTRA: The Present Passive Participle (or Present Verbal 
Adjective) 

This participle is very rare. You may find examples if you read scientific 
Russian and other texts in ‘bookish’ style. Its meaning is ‘being V-ed’ (V 
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being any transitive 1 verb), e.g. yBantieMbiM ‘being respected’ from 
yeaxcaTb to respect’. Here is an example: 

Oh 4 He/ioB&c, yBaacdeMbiM bc6mm. She is a person who is respected 

(being respected) by everybody. 

These participles are formed from the first person plural (the Mbi form) of 
imperfective transitive* verbs by adding the adjective ending -wii: 

yBaMdTb 1 ’to respect': mm ysaataeM: yBawaeMbtn ‘(being) respected' 
HMT^Tb' ‘to read': mm mrr&eM: HMT&eMbift ‘(being) 'read' 

opraHM30BaTb'A to organize', mm opraHM3yeM: opraHM3yeMbin 

'(being) organized’ 

o6cyMCA6Tb' to discuss': mm obcympp&u: o6cy>K/^eMbiM being 
discussed’ 

The stress is generally the same as the infinitive: 
mo6MTb' 'to love': mm jiio6mm: juo6mmmm ‘(being) loved' 

Special cases: 

bba6mmm ‘being led' (from BecTM ‘to lead'), Hec6MMM ‘being carried' 
(from HecTM ‘to carry') 

Like past passive participles, present passive participles match the nouns 
to which they relate in number, gender and case. 

npo06ccop MmpHaHOB r aBHO 3aHMMaeTcn BonpocaMM, 
o6cya</^eMbiMM Ha 6 tom KOHtJjepeHipiM. Professor Mirchanov has long 
been concerned with the questions being discussed at this conference. 

These participles are sometimes used as adjectives: 

yBaaraeMan /Imamu HMKonaeBHa! Respected Lidiia Nikolaevna! 

(start of a formal letter - see Lesson 26) 

3to nofldpoic Arm mo4m /iio6hmom cbctpmhkm. 

This is a present for my beloved (‘being loved') little sister. 
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EXERCISE 27/4 

A text with and without PPPs. Translate: 

(a) B cpdfly 6bino o6bBBneHO, mto Bee 6nneTbi npoflaHbi. Mbi 
6t>i/iM oseHb y^MB/ieHU, noTOMy hto b nncbM6 fiMpetoropa 6bino 
HanMcaHO, mto 6M/i6Tbi /\nn Hac 6yflyr nynnenbi b seTBepr. 

(b) B cpe^y o6bRBM/iH, mto Bee 6nn6Tbi yard npo/^ana. Mu oseHb 
y^MBM/lMCb, nOTOMy MTO B CBOeM flMCbMd flHpdKTOp Hanucan, MTO 
6Mii6Tbi pj\n Hac tcyrmT b seTBepr. 


27.9 Vocabulary 

ardHT agent 
airrep actor 
aKTpiica actress 
annoAMpoBaTb' (3a- p ) 

annoAMpyio, annoflMpyetub 
(+ dat.) to applaud someone 
Ac|>pMKa Africa 

BertMKo6pMTaHMR Great Britain 
BdT(e)p wind 

BKJIIOMHTb p BKJlKJMy, BK/IIOMMUIb 

(BKmoMaTb 1 like 3HaTb) (b 
+ acc.) to include (in) 
B03M6)KHblM possible 
Bonpdc question 
BnepBbie for the first time 
Bt»i6paTb p Bbi6epy, Bbidepeiub 
(Bbi6MpaTb' like 3HaTb) (+ acc.) 
to choose 

BblHy£MTb p BbIHytKy, BbIKyflMUIb 
(PPP BbiHy>KfleH) (BbiHyatAaTb 

like 3HaTb) (+ acc. + inf.) to 
force (someone to do something) 

BblCKa3aTbCfl p BbICKaMyCb 
BbicKaateuibca (3a + acc.) 


(BblCKa3blBaTbCH like 3H8Tb) tO 
speak for/in favour of 
reHepdn general 
BA*HCTBeHHO only 
MtypHanMCTKa gen.pl. 

ttcypHa/iMCTOK female journalist 
3aflaTb c (like A^Tb 12.7) (3aAaBaTb 
3aAato. sagaeutb) to set, pose 
3aAaTb Bonpoc (+ dat.) to ask 
(someone) a question 
M3BecTHbiM well-known 
MCK/1IOMHTb p MCK/IIOMy, 

MCKfltOMMUIb (MCKXIIOMaTb like 
3HaTb) + acc. to exclude 
KaMnaHMn campaign 
KMHO<t>6CTMBanb (m) film festival 
Kopo/ib (m) gen.sg. Koponn king 
MetKAyHapdAHbiR international 
obnaAaTb (like 3HaTb) (+ inst.) to 
possess 

o6cy>KAaTb (like 3HaTb) (+ acc.) 
(o6cyAMTb p o6cy>xy, 
o6cyAHUib) to discuss 
OdMBMTb” o6bflBJ1l6, O&bflBMUIb 
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(O&bflB/IBTb 1 06 -bRB/iniO, 
o6i>RBJi^euib) (+ acc.) to 
announce 
onpdc survey 

opraHH30BaTb' p opramoyio, 
opraHM3yeuib ( 4 - acc.) to 
organize 

noKiidHHMK admirer 
npeACTdBMTb p npeflCTaBnio npefl- 
CTaBMiub (npeflCTaB/iRTb like 
3HaTb) (+ acc. + dat.) to 
present something/someone 
to someone 
npeaMA^HT president 
npeMb^pa premiere 
npeMb^p-MMHMCTp prime minister 
npMH^Tb p npwwy, npMMeuib past 
npMHB/i, npMHRna, npMHR/iM 
(npMHMMBTb like 3H8Tb) (+ acc.) 
to accept 

npMH^Tb peuieHMe to take a 
decision 

npMo6peCTM c npnofepeTy, 

npMo6peTeuib past npH06pen, 
npuo6pena, -no, -jim 


(npMo6peTiTb‘ like 3HaTb) 

(+ acc.) to acquire 
nporpdMMa programme 
pa3Be^eHHbiH divorced (originally 
a PPP) 

pednbHbiM real, real-life 
pe3ynbT&T result 

b pe3ynbT^Te (+ gen.) as a 
result of 

peui^HMe decision 
co^epM^HMe content, contents 
cndpMTb cndpto, cndpuuib 
(no- p ) to argue, dispute 
cynep3Be3fla superstar 
TeaTpanbHbiii theatre (adj.) 
ysdcTBOBaTb ysacTByio, yMacTBy- 
euib b (+ prep.) to participate in 

y£MBMTb p yflMB/lK), yflMBMUIb 

(+ acc.) (yAMBnnTb like 3HaTb) 
to surprise (someone) 
yHecTM p (like hbctm 20.2) (yHOCMTb 1 
like HOCMTb' 20.2) to carry away 
mmhobhmk bureaucrat 
HMcno number 

b hmcji 6 (+ gen.) among 


COMPREHENSION EXERCISE 27/5 

«YHeceHHbie b§tpom» 

1 What is the English name of this film? 

2 The film was made in 1939. What reason is suggested for its absence 
from Soviet screens until 1990? 

3 What main principle determines how English or American names are 
spelt in Russian transcription? 

4 Translate the eight underlined PPPs. 
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B 1937 rofly, nocne tot 6 KaK 6bino npnHHTO pemeHMe c^naTb 
4>MHbM no poMaHy “YHeceHHbie bgtpom», arbHT npo^iocepa floBMfla 
Ce/i3HMKa, Pacce/i B6pABenn, Hasan KaMnaHMio b AMbpMxe - 
noK/iOHHMKaM poMdHa 6bm 3Ap aH Bonpoc: kt6 me penmen nrpaTb 
Ctcapnerr h P6rra? 

/I>b/pi nepecTa/iM o6cyx<AaTb peanbHyio ApaMy - poMan 
aHrnMMCKoro Koponn Sflyapfla VIII c pa3BeAeHHOM aMepMxiHKOM 
Ybnnec Cmmficoh (b pe3ynbTaTe KOToporo Kopdnb Ahe/imm 6bin 
BbiHy)KA 6H OTpbHbcn 1 ot npecTona). B kvkaom ceMbb 3a o66aom 
cnopM/iM o tom, hto, motkgt 6btTb, l"apM Kynep ... A 6c/ih 3ppon 
O/imhh? ... Ho Knapic refi6n!... fleBHHOcTO nBTb npoiieHTOB Tex, 
kt6 ynacTBOBan b onpoce, Ha3BanM Knapica TbM6/ia eflMHCTBeHHO 
B03M0)KHbiM Pcttom BaT/iepoM. Hto xacdeTcn Cxapnerr O’Xapbi - 
copoK nBTb npoMeHTCB BbicKa3a/iMCb 3a Bott £6bmc, KOTopan yme 
obnaphna ppyuri «6cxapaMM». Ho oh& oTxa3anacb. C6ti3hmk Bbi6pan 
aHmMMCKyio TeaTpanbHyio aKTpAcy BMBbeH Am. 

OMfibM CA&nan BMBbeH Am cynep3B63AOM. B 1943 roAY, s6pe3 
neTbipe rdAa nocne npeMbepbi, bo bpAmb ee xoHijepTOB b cAeepHoA 
ArppMxe eA annoAMpoBanH aMepMxaHCKMM reHepan SnaeHxayep m 
PpMTaHCKMH reHepan MomrroMepM. 

0MObM «yH6CeHHbie BeTpOM» 6blJl nOKa3BH BnepBbie B Poccmm B 
oktb6p 6 1990 roAa- PaHbiue oh 6bin bk/hohSh b nporpaMMy oflHoro 
M3 MOCKdBCKMX MextflyHapOflHbix KMHOtpeCTMBaneM, HO nOHBMy-TO 
MCKnioHeH b nocn^AHioio MMHyTy. HaBepHoe, xaxMM-TO hmh6bhmk3m 
coAepxtaHMe (pnnbMa He noHpaBMnocb. 

npaBa noKa3biBaTb «YHeceHHbix b4tpom» 6binM n DHo6peTeHbi y 
aMepMKdHCKOM KOMnaHMM «K>HdMTeA MHTepHduiHn riMKHep3». Ha 
npeMbepe b KMHOTeaTpe «OxTn6pb» cpM/ibM 6bin npeflCTbB/ieH 
npesMAOHTOM «IO.M.n.», T6flOM TepHepoM. Bbino mhoto toct^m, b 
HMC ng KOTOpbIX - fljxeHH 0OHA&, M3B6CTHblM aHT/IMMCKHM aKTep BeH 
KMHrcnM c xceHOM, xcypnanMCTKa KSpon Td-rsep, flOHb TorAauiHero 
npeMbbp-MMHMCTpa BenMKo6pMTaHMM. 

‘oTpbHbCH ot npecTdna to abdicate (‘renounce from throne’) 
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28 

yp6K H6MEP flBAflMATb B6CEMb 


VERBAL ADVERBS 


28.1 Key Examples 

Yxoas, raci«Te cb6t. As you leave, put out the light. 

6h yuue/i, He CKaMB hm cndBa. He left without saying a word. 


28.2 Verbal Adverbs (‘Gerunds’) 

Russian has two types of verbal adverb (sometimes called ‘gerunds’ in 
old-fashioned grammars of Russian). They are fairly common in writing, 
and you may occasionally hear one used in conversation. 


28.3 Imperfective Verbal Adverb 

The basic meaning of this verb form is ‘while doing something’; it gener¬ 
ally corresponds to English verbs with the ending ‘-ing’. So yxofla (from 
yxoflMTb') is while leaving’. As its name tells you, it is formed only from 
imperfective verbs. The characteristic ending is -n. 

Formation 

Take the third person plural form of the present tense (the ohm form), take 
off the last two letters and add -a: 
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roBopMTb 1 to speak' (ohm roBopftr) roBop + ft = roBopft (while) speaking’ 
SHaTb' 'to know' (ohm 3h6k>t) 3Ha + m = 3Han ‘(while) knowing’ 
matm 1 'to go' (ohm mayt) Mfl + n = ham ‘(while) going' 

Verbs with the stress pattern of KypMTb: n Kypib, tw Kypauib (see 4.9) 
stress the verbal adverb on the end: 

yxoAMTb' to leave’ yxoxty, ohm yxbfvrr. yxoA + a = yxoAft (while) leaving' 
If the verb is reflexive*, add -cb after the a: 

ynbi6aTbcn to smile' ohm ynbibatOTca: ym>i6a + n + cb = yjibi6aacb 

‘(while) smiling' 

Note. Don’t forget the ‘spelling rule’ which says that after r, k, x, jk, h, uj, 
14 , 4 you find a instead of n (see 12.11). So: 

cneunh-b 'to hurry’ (ohm cneiu&T) cneui + a (not n) = enema 'while hurrying' 
yMMTbcsi to study’ (n ynycb, ohm ysaTcn) yn + a (not n) + cb = ynacb 

'while studying’ 


28.4 EXTRA: Exceptions 

(a) Verbs ending -asaTb, e.g. a^bAth 1 to give', keep the -aB- of the infini¬ 
tive in the verbal adverb: 

AaBaTb ‘to give’: Aaein ‘while giving’ (not Aan from ohm AatOT) 

BCTaBdTb ‘to get up': BCTaBan ‘while getting up' (not bctOm from ohm 

BCTatOT) 

(b) Some verbal adverbs are unexpectedly stressed on the stem: 

CTOMTb ‘to stand': ct6h 'while standing’ (preferred to cto6) 

CMA&rb ‘to sit’: cmam ‘while sitting’ (not cma&) 

(c) Some, generally short, verbs have no verbal adverb. The ones to note 
are ecTb ‘to eat’, iiMTb 'to drink' (nna is archaic), nncaTb ‘to write', ixaTb 
‘to travel’ (but see (d) below), verbs ending -HyTb (e.g. TStHyTb 'to drag ) 

(d) There is an alternative ending -yMM, which is used with 6brrb: to be’: 
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6yAyHH being’. Colloquially, this ending can be used with dxaTb to 
travel': 6AynM ‘while travelling’. Maymh ‘while going' is a colloquial equiva¬ 
lent Of MAH. 


28.5 Use of Imperfective Verbal Adverbs (IVAs) 

Although we suggest the translation ‘while Verb-ing’ (‘while going’ etc.), 
the actual translation in context will vary. 

Yxoas, racwTe CBeT (common notice). 

As you leave/When leaving, put out the light. 

OHa yHMT cnoBa, ct6b Ha ronoaS. (ronosa head ) 

She learns words standing on her head. 

BoaBpaiqancb aomom, mm n6m pycctctte ndcHM. 

On our way home (While returning home), we sang Russian songs. 

The negated IVA (with ho) can be translated ‘without V-ing’: 

l16e3A ma§t b XenbCMHKM, He 3axoA* b FleTepbypr. 

The train goes to Helsinki without calling at St Petersburg. 

He Aoe3xtan no CBeTocpdpa, cbbphmtb HanpaBo. 

Before you reach (Without going as far as) the lights, turn right. 

Notice that it is more important to be able to recognize IVAs than to be 
able to form them. You can always avoid an IVA by using a clause begin¬ 
ning with KorAa ‘when’ or some equivalent conjunction: 

yndcb b Mockb 6, Mropb xaui b TensioM Crdne 

means the same as 

KorAa oh yHMJicn b Mockb 6, Mropb xiui b TennoM CTaHe. 

Studying/When he studied/in Moscow, Igor lived in T6plyi Stan. 

Basically, the IVA describes an action or state which is simultaneous with 
the action expressed by the verb in the main clause. As in English, the sub¬ 
ject of the verbal adverb is the subject of the verb in the main clause, i.e. in 
the last example the person studying is the person living in Teplyi Stan. 
Common phrases based on verbal adverbs: 

cyA« no (+ dat.) judging by (cyAMTb ‘to judge’) 
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Cyan no Bauieu (paMH/iMM, 

Bbi yKpaMHei). 

HecMOTpn na (+ acc.) 
HecMOTpn Ha nnoxyio norofly, 
Mbi noui/iM b napK. 

He roBopn (yxc) o (+ prep.) 
HaHMHan c (+ gen.) 


Judging by your surname, 
you’re Ukrainian, 
despite (not looking at) 

Despite the bad weather, 
we went to the park, 
not to speak of (not talking about) 
beginning with 


EXERCISE 28/1 

Translate: 

1 3Han, ht6 Esa BepHeTcn no3AHO, B6 amm BbinMii CTaxdH boakm. 

2 npoe3acan mmmo TeaTpa, mbi y3Hann, hto ma&t m>eca «Tpw 
cecrpbi». 3 OTflbixan b KpbiMy, M6pn no3HaKOMMnacb c MHTepdcHbiM 
nporp&ccopoM. 4 Mbi iuum He cneuia, BpgMeHM 6bino mhoto. 5 
3aHMMancb Tpn sac6 Kax^biM AeHb, Boji6ah Bbiysan aHrxiMMCKMM 
nsbiK 3a A&a roAa. 


28.6 Perfective Verbal Adverb (PVA) 

The closest English equivalent of the perfective verbal adverb (PVA) is 
‘having Verb-ed’, e.g. ‘having said’. PVAs are formed from perfective 
verbs and have the characteristic endings -b, or, for reflexive verbs, 

-BUlMCb. 

Formation 

If the infinitive ends -Tb, replace the Tb with b: 

cKa3BTb p ‘to say’ cxa3aB ‘having said’ 

AaTb p 'to give’ A 80 ‘having given' 

If the infinitive does not end -Tb, form the PVA using the rules for the 
imperfective VA, i.e. replace the third-person plural ending with -n: 

yiiTM p ‘to go away’ ohm yMAyr: y«A + a = yMA* 'having left' 

BbiMTM” ‘to go out' ohm BbiMAyT: BbiMA + h = BbiMA 8 'having gone out' 
npMHecTM 9 to bring’ ohm npHHecyt: npMHec + n = npMHecn having brought’ 


346 



VERBAL ADVERBS 


In both cases the stress is the same as on the infinitive. 

Most non-Tb verbs are verbs of motion based on hath to go’, BecTM to 
lead', HecTM ’to carry’ and bb3tm ’to transport’, e.g. yiiTH p ’to go away’, 
yBecTii p ‘to lead away’, npMBe3TM D ‘to bring by transport’. If you should 
ever want to form a PVA from a verb ending -TM/-Mb which is not a verb of 
motion, e.g. nenb ‘to lie down’, use the rule given in EXTRA (a) below. 
Reflexive verbs have -BUiMCb: 

ynbi6HyTbcn ‘to smile’: ynbi6HyBuiHCb ’having smiled’ 

ripOMMTBB flMCbMQ, OH& CpS3y MB n03B0HMIia MBTepM. 

Having read the letter, she immediately phoned her mother. 

The ‘having done something’ structure often sounds stilted in English. 
Simpler translations are possible in context. 

BomaA b KOMttaTy, oh cen y okhA. 

Coming into the room (rather than ’Having come into’), he sat down by the 
window. 

flpOJKMB B Cm6mPM TpH M^CRLfa, OH BepHyncn B Kmbb. 

After spending (rather than ’Having lived’) three months in Siberia, he went 
back to Kiev. 

6h yuien, HHsero He CKa3aB. 

He left without saying anything (having said nothing). 

Basically, the perfective VA describes an action completed (that’s why it’s 
perfective) before the action described in the main clause. 

EXERCISE 28/2 

Translate: 

1 npoAxaB TpH OCTBHOBKM, M6pH BblUUia Ha CTSHI^MM «yHHBepCMTAT». 

2 HHserd He KynHB b MaraaiiHe, B6pa peunina fiohth Ha pmhok. 

3 3aHHTepecoaaBuiHCb HeKticTaMM, BonoAfl Hasan npoBOAHTb bc§ 
CBo6oAHoe BpeMfl b 6n6nnoTeKax. 4 He aohaA ao npocn§KTa, Mbi 
CBepHynM Han^BO. 3 BaAMM yuien, He 3aKpbiB okhA. 
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28 7 EXTRA: on PVAs 

(a) Non-Tb verbs can also form the PVA by adding -mu to the masculine 
form of the past tense: 

yHecTM ‘to take/carry away’: past ynec, PVA yHecuiM 'having taken away' 
ne*4b 'to lie down': past ner, PVA neriuM 'having lain down' 

(b) But note that verbs based on MflTH (yHTM, bumth etc.) have PVAs 
ending -iiie/pun (not >1116/10111): 

yMTiii ‘to go away': yuid/piiM ‘having gone away’ 

BbiiiTM ‘to go out' Bbiuie^uiM ‘having gone out' 

(c) Some writers form perfective VAs from -tb verbs using the formation 
rule for imperfective VAs. So you may meet forms such as yaM^n ‘having 
seen' (instead of the more normal ysHfleB). 

(d) Note also that in nineteenth-century literature you may also meet -biuh 
where the modem language has -b. So CKB3aBUiH 'having said' is simply 
an older version of CKaaaB. 


EXERCISE 28/3 

Translate the words in brackets, with or without verbal adverbs (your 
choice): 

1 (Not knowing) pyccKoro j»3buca, Kapon He Morna h8mtm cboio 
rocTMHMfy. 2 Ebs yuina, (without saying), icy^i oh£ MfleT. 

3 (After drinking) £Ba CTaKiHa b6akh, BaflHM peuiM/i 3aiiTM k Bepe. 

4 (After getting dressed - ofleTbcn), Mbi c 6p6Tt»fiMM ha§m 3dBTpaKaTb. 


28.8 Vocabulary for ‘Peter the Great’ 

6ecnou^HO mercilessly 6onpMH pi. 6o£pe gen.pl. 6onp 

6opop6 acc. 6£pofly pi. 66poflbi (9.8n) boyar (powerful 

beard landowner) 
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6pMTb' (no-* 5 ) 6p4to, 6p6euib to 

shave 

6wt way of life 

BO^HHO-MopcKde 46/10 naval 
matters, naval science (‘war-sea 
matter') 

BO^HHbiit military 
BOcerdHtte uprising 
BCKdpe soon 

Bbiflai&tiiMMCfl outstanding (29.3) 

BbteXaTb” (Bbie3XaTb) (20.4) to 

depart (by transport) 

BblHCHMTb p BblRCHIO, BblflCHMUIb 

(BbmcHnTb like 3 HaTb) to find 
out, establish 

maBa pi. rn&Bbi chief, head; 
chapter 

bo rnaB 6 (+ gen.) at the head of 

To/indHAMB Holland 
rocyAapcTBeHHbiM state, 
belonging to the state 
rpaHMija border 

3a rpaHMi^y abroad (motion) 

3a rpaHMLjeM abroad (place) 
ABopnHMH pi. ABopaHe gen.pl. 
ABop^H nobleman, member of 
gentry 

Ao6MBaTbcsi (like 3HaTb) (+ gen.) 
(A06HTbCfl p flo6bk)Cb, 
flo 6 beuibcn) to work for, get, 
obtain 

eBponeM 3 di 4 MB Europeanization 
eBpon 6 (e)t 4 ( 8 . 6 ) European (noun) 

)KGHMTbC$l'/ p JKeHIOCb, XCGHMlUbCfl 

(Ha + prep.) to marry (of a man) 
('to wife on') 

3aroBop plot 


3 acefldHHe meeting, sitting 

Ha 3 ace^dHMH at a meeting, sitting 
M 3 AiTb p (like flaTb) (M 3 flaBaTb) 

(+ acc.) to publish 

Ka3HMTb l/p K83HIO, K83HMUIb tO 

execute 

k 6 hbctbo quality 

b KdnecTBe (+ gen.) as ('in the 
quality of) 

KO/ieHO pi. ko/i 6 hm gen.pl. 
koji 6 hbm knee 
no koji 6 hm (acc. pi.) up to 
one's knees 

Kop66nb (m) gen.sg. Kopa6nn ship 
KpenocTHMHecTBO serfdom 
KpenocTHdit (m adj) serf, semi¬ 
slave in pre-1861 Russia 
Ky/ibTypHbiH cultural 
Kyn(6)q gen.pl. KynqoB merchant 
MeAMi(MHa medicine 
Ha/i6r tax 

HanpdBMTb p HanpaBnto, 

Hanp&BMUib (HanpaB/iBTb like 
3HaTb) (+ acc.) to direct 
HayHMTbCB 9 (+ inf) (yHMTbCfl ) to 

learn to do sth 

Heo 6 xoAMMOCTb (f) (+ gen.) 

necessity (for) 

HenocMfibHbiM excessive, 
over-demanding 
HOMHKtfbi (pi.) gen.pl. h 6 xhhi( 
scissors 

HOCMTb' (20.2) to carry around; to 
wear 

o6p63aTb p o 6 p 6 xcy, o6p4xceiub 
(o6pe3aTb like 3HaTb) to clip, 
cut 
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o6cepBaTdpmn observatory 
o6£maH gen.pl. o6bmaeB custom 
o6^3btBaTb' (like 3HaTb) (+ acc.) 
(o6«3^Tb p obsuKy, oftnaceuib) 
to compel, oblige 
OAHOBpeM^HHO at the same time 
opraHM3&Top organizer 
OCTaHaBJIHBaTbCH 1 to stop 
oTCTaBaTb OTCTatd, oTCTaeuib 
(OTCTaTb p like CTaTb) (ot + 
gen.) to be backward, lag 
behind (s.o.) 

OTCTanocTb (f) backwardness 
napji^MBHT parliament 
nepe^OBOH advanced, progressive 
nndTHMK carpenter 
no-BBpon^MCKH in European style 
fEuropeanly') 

norii6HyTb p past noriib, nom6na 

to perish 

nou|aAMTb p noufaxcy, nomaAHUib 
(ufaAMTb) (+ acc.) to spare 
noceu|iTb' (like 3HaTb) (+ acc.) 
(noceTMTb p noceuty, 
nocBTMiub) to visit (a place) 
nocneuiMTb p nocneuiy, nocne- 
uiMuib (cneuiMTb) to hurry 
no/iHOCTbio completely 
npeAnpMBTMB firm, company, 
business 

npeo6pa30B&HMB reform 
(= pe<t>dpMa) 

npeoflon6Tb c npeofloneto, 

-o/i6euib (npeofloneBaTb like 
3H8Tb) (+ acc.) to overcome 
npM (+ prep. (5.4)) at the time of, 
under 


npH6er6Tb' (npn6eMaTb P ) (k 
+ dat.) to resort to 
npMroHBTb' (like ronaTb 20.2) 
(npnrHaTb P like raaTb 20.2) to 
drive (to somewhere) 
npnroBopHTb° (k + dat.) 

(npMroBapwBaTb like 3HaTb) to 
condemn to, sentence to 
npMK&3 order 

npMo6u0Tb’ (like 3HaTb) (k + dat.) 
(npMo6u(MTb D npno6utf, 
-o6utMuib) to introduce to 
(something) 

npoBefteHHbiM (ppp of nposecTM) 

conducted, passed, executed, 
carried out 

npoMbiuuiBHHOCTb (f) industry 
npoMbiuineHHbiM industrial 
npoTMBHMK opponent 
pafiOHMH (m adj) worker 
pacnpaBnriTbcn' (like 3HaTb) (c + 
inst.) (pacnp&BHTt>cfl p pacnpa- 
Bniocb, pacnpaBMUibcn) to 
deal with 
p&KO sharply 
pe<t>6pMa reform 
peaiMTeiibHO resolutely, with 
determination 
POAh6m own (of family 
relationships); native 
caMOAepm^BMe autocracy 
comAcme agreement 

c comacMB (+ gen.) with 
(‘from') the agreement of 
co3A^>hmb creation 
cnocdfiHOCTb (f) ability 
cnoc66cTBOBaTb cnoc66cTBy», 
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cnoc66cTByeuib {+ dat.) to 
assist, facilitate 

cnycrt later, after (a period of 
time) 

CTpe/i(6)i4 gen.pl. CTpe/ibiidB 

strelets (member of privileged 
military corps in sixteenth/ 
seventeeth century Russia) 
ToproBJiH trade 
TBMcenbiM heavy, hard 
yfle/iRTb (yflennio, yflenneuib) 
(yflenMTb* yflenio, yflennuib) 
(+ acc.) to give, devote 
yflennTb bhmmbhmb (+ dat.) to 
give attention to 


y3H&Tb° (like 3HaTb) (ysnaB^Tb 
ySHaio, y3Haeuib) to find out 
yKpenxi6HMe strengthening 
yMCTBGHHbiM mental 
yHMMToaciHMe annihilation 
ycndBMe condition 
yxyAuiMTbCR p (yxyfliuaTbcn) to 
get worse 

4>M3MHecKMM physical 
tfapeBMH son of the tsar 
genb (f) goal, aim 

t)MBMnM3ditMB civilization 

3KOHOMi«HecKMM economic 
3Hdprnn energy 


28.9 nerp Be/iMKMM Peter the Great (Translation in Key) 

rieip poflK/icn 30 Man 1672 rdfla. B1689 rofly 1 2 oh xceHM/icn Ha 
AonepH MOCKOBCKoro 6onpnHa Ebaokmm JlonyxMHOM. IJapeM oh CTa/i 
b 1696 rofly 3 4 .06iiaflan BbiflaioiflMMitcn yMCTBeHHbiMM cnocdd- 
hoctbmm m orpoMHOH 3HdprneM, oh nocTonHHO yHM/icn. 3Han, hto 
Pocchb OTCTaiT ot nepeflOBbix CTpaH 3anafla, oh xopouid noHHMan 
Heo6XOflMMOCTb 3KOHOMHH6CKMX, BOGHHblX M Ky/lbTypHblX 

npeo6pa30BaHMH. B 1697 rofly* oh Bbiexa/i 3a rpaHHqy. B ronnaHflHH 
oh HayHMjricn CTpoMTb xopadjiM, pa6oTan npocTbiM iuiothhkom. 6h 
noceiflan 3aBOflbi, uixd/ibi, MHTepecosancn MeflMtfMHOH. B Ahi-jihh oh 
M3ynan BodHHo-MopcKoe fldno, nocenin o6cepBaTdpmo, no6biBan Ha 
aacefl&HMM napnaMeHTa. B aBrycTe 1698 rdfla 5 , y3HaB o bocct3hhh 
CTpe/ibfldB b Mockb6, FleTp fldnxceH 6bm nocneiuHTb Ha pdflMHy. 


1 TpMfli^aToro Man Tbicnna uiecTbcdT cdMbflecnT BTop6ro rdfla (17.11). 

2 b Tbicnna uiecTbcdT BdceMbflecnT abbrtom rofly. 

3 b Tbicnna uiecTbcdT flBBHHdcTO uioct6m rofly. 

4 b Tbicnna uiecTbcdT flBBHHdcTO ceflbMdM rofly. 

3 b dBrycTe Tbicnna uiecTbcdT flSBnHdcTo BOCbMdro rdfla. 
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3a rpaHMtjeH (leTp no3HaxoMM/icn c 6 i>itom m o6bisanMM 
eBponeMi^eB. BepHyauiMCb b Mocxsy, oh CTan peuiHTeubHo 
npMo6u(dTb pyccKMX abop£h m xynqoB k eBpon6HcxoH i4mbmjim36l|hm. 
Kor^a 6onpe m abophhb npnuinM no3Ap&BMTb neTpp c npn§3A0M, oh 
H datHMifaMM o6p6aan y hhx 66poflbi. Bcxdpe 6bm M3flaH npnxa3, 
KOTdpbiM o6n3biBan flBopnH ofleBiTbcn no-espongMCKM m 6pnTb 
66poflbi. Kynt^M n&rp pa3peuiH/i hocmth 6opofly, ho 3a 6 to ohm 
nnaTH/iH Hanor. 

neTp yflennn MHoro bhmm6hmb BonpocaM pa3BMTMB npoMbiui- 
neHHOCTH m ToproB/iM. flaBaa xymiaM fl^Hbrn fl/in co3a6hmh 
npoMbiuineHHbix npeflnpMHTMM, oh npuroHa/i rocyflapcTBeHHbix 
KpecTbHH b ropofla b xanecTBe xpenocTHbix paboHHx. 

Ao6MBancb cbomx g^nex, oh hm n6pefl seM He ocTaHaanMBancB. 
Crpoa ropofl neTep6ypr, oh He o6pai^an bhmm&hmh Ha matejibie 
ycnoBHn. Pa6oTaa b xonofle, nofl floxifleM, ctoh no xoneHM b boa& m 
rpa3M, TbiCHHH xpecTbRH noritonH ot 6oxi63HeM, rdnoga h 
H enocuribHoro Tpyfla. Co cbommm npoTMBHMxaMH Harp pacnpaBnasicn 
6ecnou^HO, MHorfla npn6eraa k mx cpMSMHecxoMy yhhhto>x6hmio. B 
1698 rofly, BbtacHHB, hto bo maB6 bocctcihmsi cTpenbpdB ctohjim 
6oape MMiiocnaBCKHe, 6 h k83hmh opraHMsaTopoB m 6onee TbicnsM 
CTpe/ibi^oB. HgxoTopoe BpeMH cnycTfl neTp He noupuMn poflHoro 
CbiHa Anexcda, y3H^B, hto i^apeBHH ynacTByeT b sdroeope. B 1718 
rofly c cornacMa oTqa AnexceM 6bm npwroBopeH k cm6ptm. 

Pe<}>dpMbi, npoBefleHHbie ReTpoM, cnoco6cTBOBann eBponeH3apMM 
Pocchm. OflHaxo 6 h ho cm6t nd/iHOCTbio npeofloneTb OTCTanocTb 
CTpaHbi, Tax xax ero perpopMbi 6bmn oflHOBpeM^HHO HanpaB/ieHbi Ha 
yxpenn^HMe caMOflep>xaBMH m xpenocTHMHecTBa. npH ReTp6 WM3Hb 
Hapofla p43xo yxyfluiMnacb. 


28.10 Vocabulary for Solianka Recipe 

64/ibiM rpn6 boletus tpm6h6m mushroom (adj) 

Bbmo>xMTb p (Bbix/iaflbiBaTb ) to flo6aBMTb (flo6aB/iBTb) to add 

spread out ^yxoBOM wxacp oven 

rondBxa little head (dim) )XHp fat, grease 

ro/ioexa nyxa an onion 3aM6HKTb p (3aMeHBTb) to replace 
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3anexaHMe baking 
xacTpidiin gen.pl. xacrpidiib 

saucepan 

KaatueHbiM sour, fermented 
KMnnufMM boiling 
iiaBpoBbiM jimct bay leaf 
noMTMK slice 
ny'x onions 
MacnMHa olive 
MMCK8 bowl 

Hap&Mrrb’ (Hape3aTb) to cut, slice 
o6a(ipMTb p (o6>xapMBaTb) to fry 

all over 

oryp(6)ii cucumber 
OKOHsaHMe end 
ocTaBUiMMCH remaining 
OHMCTMTb p (OSMU^Tb) tO Clean 
n6p(e)i( pepper 
no/jana serving 

nofl6epe30BHK brown mushroom 
noA>xdpMTb p (no/VKapMBaTb) to 

brown 

noxpbiTb p (noxpbiBaTb ) to cover 
nocbinaTb p (nocbinaTb) to 

sprinkle (with sth solid) 


npM6&BMTb p (npH6aB/iBTb) to add 
npoMbiTb p (npoMMBaTb) to wash 
thoroughly 

pbDKMK saffron milk-cap 
c6pbi3HyTb p to sprinkle (with liquid) 
CKOBopood frying-pan 

CMa3aTb p (cMa3biBaTb) to grease 
sth with sth 

CM&3aHHbiM greased (27.7) 

CMeUldTb p (CM^UIMBaTb) to mix 
coneHUM salted, pickled 
conb(f) salt 

coflRHKa solianka (spicy cabbage 
dish) 

CTondBbiii table (adj) 
cyxapb (m) rusk 
cyuieHbiii dried 
TOMaT-niope tomato puree 
t6t ate the same 
TyuieHMe stewing 
TyuieHbiM stewed 
TyuiMTb (no- p ) to stew 
yxcyc vinegar 


COMPREHENSION EXERCISE 28/4 

1 Does this dish contain any meat? 

2 What does the recipe tell you to do with the cabbage? 

3 Apart from the choice of type of mushrooms, three instructions involve 
options. What are the three options? 

4 Translate literally the seven underlined verbal adverbs. 
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CoiiftHKa rpn6Han A Recipe for Mushroom Solianka 

(Note how the recipe uses infinitives as impersonal commands) 

Ha 500 r (nnTbCOT rpaMMOs) cb6mcmx rpn66B - 1 Kr (oahh KMnorpgMM) 
CBexteM KanycTbi, 1 (oahh) co/ibhum oryp6ij, 1 (oah£) ronoBica nyxa, 
2 ct. (abb cTonoBbie) /iojkkm TOMfrra-mopg, 1-2 (oahS-abb) saMHbie 
/i6mkm cdxapa, 2 ct. (abb CTondBbie) ji6xckh Mdc/ia. 

Kanycry Hap&iaTb, nonoatMTb b KacTpiomo, AoOdBMTb Macno m 
hbmhoto BOAbi- TyiuMTb 6ko/io naca. 3a 15-20 mmh^t ao okohhShhb 
Tyui^HMn npn6aBMTb TOM&T-niopg, cixap, c6nb, ndpeit, naBpoBbiH 
hmct, yxcyc. 

OmhCTHB M npOMbIB rpMObl (66/lblB, n0A6epB30BHKM, pblMMKM M 
Apyme), nonoacHTb mx Ha 10-15 MMHyT b KMnnujyio aoAy. 3aTBM 
Hap&MB JIOMTMKaMM, 06 )KapMTb B MaCHB. riOJlOXHB rpMfibl B MMCKy, 
Ha t6m *e ckobopoa 6 noA*tapnTb nyx m 38t6m cMBui&Tb ero c 
rpnOaMM, aq64bhb Hap43aHHbiM oryp6i|, cd/ib, ndpeij. 

llonoBMHy TyuiBHOM KanycTbi nonoxtHTb Ha CM$3aHHyto atripoM 
CKOBopoAy, Ha xanycry BbinoatMTb npuroTdBneHHbie rpwibi m 
noKpbiTb ocTaBuieMcn xanycTOM. flocbinaB xanycry cyxaphMM m 
c6pt>i3HyB MdcnoM, nocTaBMTb b AyxOBOH uixa<t> Ann sanetcaHHH. 
nepBA noABMBM Ha connHKy momho nonoacwTb jiomtmk ommohs mum 
M aC/IMHbl. 

rpn6Hyio connHKy MoatHO npMroTdBMTb TaxatB M3 kbAuibhom 
K anycTbi, hb poPas/inn b 6tom cnynae yxcyca. Cb&kmb rpn6t>i m6)kho 

38MBHHTb CO/IBHbIMM MJ1M CyUlBHblMM. 
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yP6K H6MEP flBAflMATb flEBflTb 


'BOOKISH' STYLE; ACTIVE 
PARTICIPLES; PUNCTUATION; 
SHORT-FORM ADJECTIVES 


29.1 Key Examples of Active Participles 


c/ieAyioutHM 

HaHMHatOUJHM 

BblAaK>U(MHCn 

nHuiyufan MaiuMHica 

xtejiiioii)MM 

0n03A&BlUMH 

B 6tom AepeBHe xcMByT /ik>am, 
roBopnupie no-pyccKH. 

Mbl rOBOpMDM CO CTyA^HTBMM, 
npM^XaBUlMMM M3 MpKyTCKa. 


following, next 

beginner (‘one who is beginning’) 
outstanding 

typewriter (‘writing machine’) 
wishing; person who wants to 
latecomer (‘who has come late') 

In this village live people who speak 
Russian. 

We talked to the students who had 
arrived from Irkutsk. 


29.2 Active Participles' 

Russian has two active participles, whose use is restricted to formal, book¬ 
ish Russian (novels, scholarly works, some newspaper writing). The 
present active participle corresponds to English ‘-ing’ verb forms in such 
sentences as ‘The man reading the newspaper is a spy’. 

The past active participle, which has both imperfective and perfective 
forms, corresponds to ‘who/which + the past tense’ (‘The woman who 
gave you all this money is a spy’). 
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Both participles are met quite frequently in written Russian (particu¬ 
larly in newspapers and scientific writing) but they are not used in the 
spoken language. They can always be replaced with a clause beginning 
KOTopbiM followed by the present or past tense. 

Like the passive participles you met in Lesson 27, active participles are 
formed from verbs and have adjective endings. In some grammar books, 
these participles are called ‘verbal adjectives’. 


29.3 Present Active Participle (Who/Which is VERB-ing) 

These participles are easily recognized by their characteristic - 114 - followed 
by the adjective ending -mm. To form them, take any imperfective verb in 
its ohm form (e.g. smtiiiot), take off the -t and add -u|hm: 

HHTaTb (ohm mmtsiot) - HMTaio + ufMM = HMTaioiqMM reading' 
roBopMTb (ohm roBopsT) - roBopn + ujmm = roBopnufMM speaking’ 

These adjectival forms agree with the noun to which they relate. The end¬ 
ings are the same as those of the adjective xopouiMM (see Table 5.) 

R 3hbio fleayuiKy, HMTaioiqyio (f. acc. sg.) ra3ery. 

I know the girl reading the newspaper. 

Notice that this sentence means exactly the same as: 

ft 3Haio fleByuiKy, KOTopan HMTaeT ra3eTy. 

I know the girl who is reading the newspaper (see 18.9 for KOTdpbiii). 

If the verb is reflexive, add -cb (which is never shortened to -Cb in parti¬ 
ciples): 

AteyuiKa, 3aHMMaioi qancn pyccKMM The girl study ing Russian 
aabiKOM, noflpyra Bepbi. is a friend of Vera. 

(3aHMMiTbca 'to study': 3aHMM&K> + u|mm + cb 'studying') 

There are no exceptions to these rules for forming present active participles. 
Occasionally the stress is hard to predict (e.g. participles from -MTb verbs 
with the stress pattern of xypiiTb (xypio, Kypniiib, KypwT) tend to have the 
stress of the first person, i.e. KypgujMM ‘smoking’, not KypaiqMM), but the 
stress is of little importance since you will rarely have to use them in speech. 
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EXERCISE 29/1 

Find the infinitives from which the participles are formed and translate the 
sentences: 

1 Mu uiJ im no flopore, BenyuieM b nee. 2 Bee ysaxiatoT nHcaTeneft, 
nMiuymMx npaBfly o KOMMyHH3Me. 3 MHCTep ndyn BCTpenaeTcn c 
6M3HecMeHOM (‘businessman’), CTpomi^MM HOBbie 3aB0flbi b Cm6mpm. 
4 flna Hauiero wara3KHa mu mu)8m >k6hiumh, yMdtoiqMx ofleBaTbcn 
xpacMBo. 5 B 3tom cm6mpckom ropofle, cymecTBVtoineM Bcero 
flecnTb neT, yxce 6onee ohtm Tbicnn MiireneH. 6 flwp^KTop BCTpe- 
siercR c pa6osMMM, OTKa3biBaiomnMHcn padOTaTb b Bocxpec&Hbe. 


29.4 Past Active Participles (Who/Which VERB-ed/was VERB-ing 

These participles have the characteristic ending -buimm, an adjective end¬ 
ing which agrees in number, gender and case with the noun to which it 
relates. It means ‘who (or which) VERB-ed or was VERB-ing’. 

M3yHdBuiMM' who was studying 

M3ysMBUiMM p who mastered 

They are formed from both imperfective and perfective verbs using this 
rule: take off the -n of the past tense and add -buimm: 

MaynaTb to study’ (past M3ynan) - M3ynaBuiMM: 

CryfleHTbi, MayM ^Buiue pyccKMM B3biK, HauinM MHTepdcHyio pa6oTy. 

The students who studied Russian found interesting work. 

M3yHMTb p ‘to master’ (past M3yHMn) - M3yvHBUiMH: 

BM3HeCM6HOB, M3yHM BIUMX ° (gen.pl) pyCCKMM B3blK, OHBHb Mano. 

There are very few businessmen who have mastered Russian. 

If the verb is reflexive, add -cn (never -cb). 

saHMMaTbcn ‘to study’ (past aaHMMajicn) - 38hmm&buimmcji: 

Bee p^ByuiKM, 3aHMMaBiiiMecn pyccKMM nabiKbu, BbiuuiM 3&Myxt 3a 
pyCCKMX. 

All the girls who studied Russian married Russians. 
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If the past tense of the verb does not end -n, add -iumm (without the b) to 
the masculine singular of the past tense: 

npMHecTM p 'to bring’ (past npHHec) - npnHecuinM p 'who brought’ 

Exceptions 

The main one is hath (and 
ticiple form ui^auihh: 

BOHTH p 
npOHTH” 

Note also: 

BecTH' (to lead) b^aiuhh' ‘who/which led’ 

npHo6pecTH p (to acquire) npHo6p6TuiHH° ‘who acquired' 

These participles always correspond in meaning to KOTdpbiH + the past 
tense: 

BH3H6CM6HOB, H3VHH BIUHX PyCCKHH H3blK, dHBHb M8J10 = BM3HeCM6HOB, 
KOTOpbie H3VHHJIH pyCCKHH H3blK, OWeHb MS HO. 


all its prefixed forms) which has the past par- 

boui^auihh" ‘who went in’ 
npom^AuiHM 0 ’who went through' 


EXERCISE 29/2 

Translate: 

1 CTyfleHTbi, ono3flaBuiHe ° Ha 3K3dMeH, dneHb 6ecnoK6wnncb. 2 
BH AeBuiHX /I6hhh8, Tendpb dneHb Mano. 3 XtenuptHy, 
Haui6fluiyio p cyMKy, npocrrr noflOHTii k aflMHHMCTp^Topy Tearpa. 


29.5 Participles as Adjectives: ‘Has been Wife’ 

A number of active participles, mainly present ones, are commonly used 
as adjectives (i.e. they are used in front of a noun and have little or no ver¬ 
bal meaning of action). They are listed in dictionaries. 
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Examples: 


cnSflytomuti fleHb 
nwmyuia n MaiuuHKa 

Bepymaw po/ib 
fineCTWima KHMra 

KMnsmaa aofla 
Bbi flatbinnecR nucaT&nM 

HenbtouiMti 
6biBUjaa aceHa 

npomequiee BpeMR 


the following day (from cndflOBaTb 'to follow’) 
typewriter (‘little writing machine’) (from nnc&Tb 
‘to write’) 

leading role (from BecTM ‘to lead') 
brilliant ('shining') book (from dnecT&rb 'to 
shine') 

boiling water (from KMnfrrb ‘to boil’) 
outstanding writers (from BbiftaBATbCR 'to 
stand out') 

non-drinking, abstemious (from nwTb 'to drink’) 
former (‘has been’) wife (PbiBuiMM is the past 
active participle of 6 biTb to be ) 
past time, past tense (npouiefluiMM” from 
npoMTH p ‘to pass') 


Some are used as nouns: 


Mm npMmaiuaeM Bcex 
arena to mux, 

6h paboTaeT c HaHMHatoupiMM. 

Ono3flaBiunx npocriT 
noflOMAaTb. 


We invite all those who want to come 
(arenatotipiM 'who wishes' from arenarb) 
He works with beginners (HanitHaioiiiMM 
'beginning' from HanMHdTb 'to begin'). 
Latecomers are asked to wait 
(ono3A&BUJMM p ‘who was late' from 
ono3flaTb D 'to be late’). 


EXERCISE 29/3 

Translate the words in brackets, using a participle or KOTopbiii (your 
choice): 

1 CTyfl^HTOB, (who wish - atenaTb) M 3 ynaTb aHmaacKHM n 3 bnt, oseHb 
MHoro. 2 B HHCTMiyre mu pa 3 roBdpnBann co CTyfldHTaMM, (who are 
studying - 3 aHMMaTbcn) pyccKMM nabiKOM. 3 nporfrdccop MapnaHOB 
HMTaeT J 16 K 14 MM o nodTax, (who wrote) npM CrannHe. 4 flMpdKTop 
npMrnacM/i Ha sdnep Bcex CTyfldHTOB, (who had arrived”) M 3 
BnaAMBOCTdxa. 
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29.6 EXTRA: Punctuation 

You may have noticed above that an active participle is always separated 
from its preceding noun by a comma. Russian has very strict rules for the 
use of commas. In English, we tend to insert a comma when we pause; in 
Russian, on the other hand, the placing of commas is determined primarily 
by grammatical structure and only secondarily by meaning or intonation. 
The main rule; a comma is always used to separate a main clause’ from a 
subordinate 1 or participial clause, e.g.: 

Ba/)MM cxa3an, hto cxopo npHfleT. Vadim said he would come soon, 
/main clause/ subordinate clause/ 

A comma would look most unnatural in this English sentence, but in Russian 
it is compulsory. If you miss it out, you look uneducated. Russian school- 
children are not considered literate if they don’t put the main commas in. 

KBapTMpa, b KOTbpoit oh MtMBeT, oseHb 6o/tbuian. The flat he lives in is 

very large.’ The main clause is KBapTrtpa oseHb 6onbman and the subor¬ 
dinate clause, separated by commas, is b kotopoh oh Momer. 

Note the number of commas in the following (all compulsory): 

KaxteTCfl, Te, kto npumen b BOceMb, CMornti xynMTb 6nneTbi, a TeM, 
kto npMtuen b flbBHTb, flupbicrop cxa3an, ht6 see 6nn6Tbi npoflaHbi. 

It seems that those who came at eight were able to buy tickets, while those 
who came at nine were told by the director that all the tickets had been 
sold. 

By contrast, note that Russian does not use commas to separate time and 
place phrases from the rest of the clause. In English you can write ‘In 1937, 
we lived ...’ but in Russian there is no comma; B 1937 rofly Mbi wmjim ... 

There are other differences between Russian and English punctuation, 
particularly in representing direct speech, but the use of commas is the 
only one likely to be noticed. 
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29.7 Long- and Short-Form Adjectives 

This grammar aims to be complete. That is, it deals with all the basic 
structures of Russian grammar, even with those which you are unlikely to 
use, because you will meet them in the speech or writing of Russians. One 
of these minor topics is the choice between the long and short forms of 
adjectives. You have met some short-form adjectives simply as vocabulary 
items, e.g. fl6mKeH/flon>KHa/,qon>KH6/flon)KHbi ‘obliged’ (19.4), pa#, 
pafla, p&flo, p&£bi ‘glad’ (26). What has not been mentioned is the fact 
that most adjectives of the HdBbiM/Mono^OM /Be/iMKMii types (7.2), but not 
those ending -ckmm, can have the short endings -7a/o/bi in certain circum¬ 
stances. 

Short-form adjectives are met only in sentences of the type ‘The film is 
interesting’, ‘She was grateful’, in which an adjective used predicatively 
(i.e. with no noun after it) is linked to the subject by a form of the verb ‘to 
be’. These short-form adjectives have only one case, the nominative, and 
therefore only four possible endings, namely masculine, feminine, neuter 
and plural. They are called ‘short-form’ adjectives because their endings 
are truncated versions of the nominative ‘long-form’ adjective endings you 
met in 7.2. Here are the two sets of endings compared. 

m f n pi 

HdBbiii Hdsan hobos HdBbie new' long forms 

h6b HOBa h6bo h6bm 'new' short forms 

You will see that short-form adjectives have the endings you associate 
with nouns (consonant ending: masculine; -a: feminine; -o: neuter; -w: 
plural). 

If you want to say ‘a new house’, using the adjective ‘new’ attributive- 
ly (i.e. in front of a noun), the only possible form is h6bmm flOM. But if 
you want to say ‘The house is new’, you have a choice between Aom 
HdBbiii and £6m hob. The difference is a stylistic one; in most cases, the 
long form is normal, neutral Russian, while the short form is bookish. This 
means that the long form is the one you have been using, but when reading 
bookish Russian (formal articles, speeches, scientific writing, poetry) you 
will meet many examples of short forms. 
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Here are examples of short forms you may meet: 


BdpHbIM 

true 

B6p£H, BBPH&, sepno, BdpHbl 

KpaCMBbIM 

beautiful 

KpaCMB, KpaCMBa, KpaCMBO, KpaCMBb 

MHTep^CHblM 

interesting 

MHTep6ceH. mrrepdcHa, rntrepdcHo, 
MHTep^CHbl 

XOnOAHblH 

cold 

xonoABH, xonoAHa, xdnoAHO, 
x6noAHbi 

HyiKHbIM 

necessary 

HyxteH, Hyxdta, HyxtHO, HyxcHw 
(HyiKHbi also occurs) 

Aoporo* 

dear/expensive 

A$por, Aopora, Aoporo, Aoporn 

KpaTKHM 

short 

kpAtok. k panes, xpaTieo, k panes 

nerKMM 

light/easy 

neroK, nenea, neneo, nerie* 

(r pronounced x before k) 

TpyAHbIM 

difficult 

T PyA®H, TpyAHa, TpyAHO, TpyAHbi 

BenMKMM 

great 

BemiK, Bensiea, Bensieo, Benton 

XOpdUIMM 

good 

xopdm, xopouia, xopouio, xopown 


You may notice that the neuter forms are the same as adverbs (7.16). 


Special cases 

6o/!bui6M large 

ManeHbKMti small 

Examples: 

$ro Aoporo. 

$16yay KpaTotc/xpaTKa. 

Sto nerKd. 

Bauia flOHb oneHb Kpacasa. 

Bonpocbi 6binM cumuikom 
TpyAHbi Ana Hac. 

£tot CTyn BaM HyateH? 

Points to note: 

Short-form adjectives are harder to form than long-form ones. While 
long-form adjectives are very regular and have fixed stress (see 7.2), short 


Be/iMK, Berimes, Berimed, Berime* 
Man, Mana, Mano, Manei 

That’s expensive. 

I shall be brief. 

That’s easy. 

Your daughter is very pretty. 

The questions were too difficult for us. 

Do you need this chair? (‘Is this chair 
to you necessary?’) 
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forms involve irregularities. Although the basic rule for forming short- 
forms is ‘Take off the last two letters of the masculine form (hobum 
becomes h6b) and the last letter of the other three forms (HbBan becomes 
hob6, h6bob becomes h6bo, h6bub becomes h6bm)’, there is a general 
tendency for the stress of two-syllable adjectives to shift to the end in the 
feminine (and sometimes in the plural as well). Many adjectives have 
other stress shifts, e.g. mojioa6m ‘young’ has the short forms mo/ioa, 
Monona, m6jio£o, m6jioau. Adjectives with a consonant group before 
the ending, e.g. HHTepdCHUH. usually add -e- (or -o-) between the con¬ 
sonants in the masculine form only (cpMUbM MHTepdcen ‘The film is interest¬ 
ing’). Many adjectives, particularly all those ending -ckmm and most soft 
adjectives (e.g. nocn^AHMM ‘last’), have no short forms at all. 

Usage 

(1) As mentioned above, you can manage without short adjectives most of 
the time because they tend to be bookish, while the forms you learnt in 
Lesson 7 are normal everyday Russian. However, there are a few adjec¬ 
tives (such as pan ‘glad’ - see above) which, when predicative (used with 
no following noun), are always in the short form. Here are the main ones: 

roTdBbiii ‘ready’ is only used in the short form totob, roTdBa, roTOBO, 
roTOBbi in sentences such as ‘I am/was/will be/would be ready’: 

51 roTbB/roTOBg. I'm ready. 

Korgd bu 6 yfleTe roTOBbi? When will you be ready? (Note: With 

Bbi, short-form adjectives are always 
plural (ending -u), even when you are 
talking to one person.) 

5y£bTe Ao6pt>i Be so good (in polite requests). 

Pafl, pafla, pdflo, pa£bi ‘glad’. (Notice that in English, too, ‘glad’ is 
nearly always used predicatively: ‘She is glad’ is much more likely than 
‘She is a glad person’.) 

H tbk paAa bbc BMAUTb. I’m so glad to see you (woman speaking). 

Mu fjyfleM paAU. We’ll be glad. 

rioxoiKMM similar’: noxdxc, noxdxta, noxoxce, noxdxtM: 

Bu noxdiKji Ha tOiapxa rM6na. You look like Clark Gable. 
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HyiKHbiM necessary’ always has the forms Hyxten, trywHa, HyxtHo, 
HytKHbi if it is used predicatively: 

B6hb - HytKHbiM senoa^K. Vanya is a useful (‘necessary’) person. 

But 

BaHn uaM HytueH. We need Vanya (‘Vanya to us is 

necessary’). 

MHe HyrtcHa Bauia noMou|b. i need your help ('To me is necessary 

your help'). 

(2) If the subject is 6to ‘this/that/it’ or Bee ‘everything’, the predicative 
adjective must be short: 

$to fldporp (not floporoe). That’s expensive. 

Bee 3Aecb MHTep§CHO. Everything here is interesting. 

(3) As well as sounding more bookish, the short form may carry other con¬ 
notations, depending on the situation: it may sound more categorical/ 
emphatic, or it may restrict the description to a particular situation - see (4). 

OHa Tartan rnynan. She’s so silly (long form). 

OHa Tan rnyni. She’s so stupid (short form - more 

emphatic). 

Note that so' is Tax with short adjectives (and adverbs) and TaKoii such' 
with ‘normal’ (long form) adjectives. 

(4) If the adjective has a dependent phrase such as ‘difficult for me', ‘(too) 
big for you', then the short form should be used: 

norofla xopoman. The weather is good. 

But 

riordfla xopouia An n rtbi)K. The weather is good for skiing. 

^to nanbTd eiuy Be/iMtcp. That coat is (too) big for him. 
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EXERCISE 29/4 

Translate: 

A Conversation with Short Forms 

ME: 3flpaBCTByiue, B6pa nerpoBHa. Pafl Bac BM/^eTb. 

BIT. fl TOMte pifla, Mnbn ErdpoBMM. 

ME: Bbf roTOBbi? 

Bri: y*ce roTOBa. 

ME: ByflbTe flo6pbi, nepeflanie nopT<p&nb, oh MHe HyMen. 

Bfl: Baiu nopTtp^rib nox6w Ha seMOfl^H. 

ME: £to b4pho. Ho Bauia cyMxa t6m 6 6bina 6bi noxoaca Ha MeMOflaH, 
6cm 6bl Bbl 6blJ1M Tax Me 33HRTbl, K8K ft. 


EXERCISE 29/5 

Translate, using short forms: 

1 I was glad. 2 She looks like her father. 3 That's good. 4 That's expen¬ 
sive. 5 They need dollars. 6 Tania, are you ready? 7 We’ll be ready in 
(46pe3) five minutes. 8 The hat (ui&nica) is too big for ('to') her. 


29.8 Vocabulary 

A£MMpaCT6ftcTBO Admiralty 
aHcaM6/ib (m) ensemble 
apica^a arcade 
apxMTBKTypHbiM architectural 
6apoKKO (n indecl) baroque 
6orfiTCTBO richness, wealth 
BopdTa (n pi.) gen.pl. BopdT gates 
BenHKon^nHbiM magnificent 
BBflMHeCTBeHHO-npeKpaCHblM 
majestically beautiful 
b^phuK true: faithful 


B03BbllUiTbCB' (like 3HaTb) to 
tower 

BnenaTJiRiouiMM impressive (from 
BneMam^Tb (coll) to impress) 

Bi>e 3 AHbie eopoTa entrance 
gates 

BbiAaB&Tbcn' (BbiflaTbcn ) to 

project, stand out 
BbicryndioupiM projecting 

BbicTyn^Tb to project, stick out 
BbixoflMTb' Ha (+ acc.) to look out on 
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BblCaAMTbCSI p (BbKXUKHBaTbCH') 

to disembark, land 

rapMOHMHHbiH harmonious 
rnynbiH stupid, silly 
roTds/a/o/bi ready (29.7) 

A^Kop decoration 
ABop(6)ti palace 
ABopqdBan nndutaAb Palace 
Square 
3aMyx< 

BblXOAMTb7BblMTM c 3SMy>K (3a 

+ acc.) to marry (of the woman) 
(‘to go out after a husband') 
Hcnd/iHeHHbiM executed, carried 
out PPP of McnojiHMTb p to carry 
out, execute, perform 
KondHHa column, pillar 
•cpbiiid pi. Kpbi/ibfl wing 
naHA>uict>T landscape 
/tbDKM (pi.) gen.pl. stbim skis 
MacuiTa6 scale 
MaTpoc sailor 
MOAe/ib (f) model 
My3eMHbm museum (adj) 
Ha6epe>KHan (f adj) embankment, 
quay 

HaM 6 o/iee most 
Heo 6 bmaMHO extraordinarily 
HenoBTopMMbiM unique 
HyxtHbiti necessary 
66pa3 form; image; manner 
o 6 pau 4 @H PPP of o 6 paTMTb p 
turned 

OKedH ocean 


ono3AaTb p ono3Aaio, ono3Aaeuib 
(on63AbiBaTb like 3HaTb) (Ha 

+ acc.) to be late (for) 

onpeAenMTb p onpeAesito, -jtMuib 
(onpeAe/tHTb like 3HaTb) (+ acc.) 
to determine, define 
ocHOBaTb” ocHyro, ocHyeuib 
(+ acc.) (ocHOBbtsaTb' like 
3H8Tb) tO found 
napaAHbw grand 
no/iyocTpoB peninsula 
nopT(()enb (m) briefcase 
npeACTaBstBTb (npeflcraBHTb) 
ce66 to imagine 
npoeKT plan, project 
nponbpAHB proportion 
pa3Hoo6pa3Me variety 
pacno/iaraTbcsi' (like 3HaTb) to be 
situated, placed 
pacnonoMeH/a/o/bi situated 
peiueTKa gen.pl. peuieTOK grille, 
railing, decorated ironwork 
ck/ioh slope 

cTyn pi cTy/ibfl, gen.pl CTy/ibeB 
chair 

cy6TponHnecKMM subtropical 
TopxgcTBeHHbiit grand, splendid, 
majestic 
TpoMHOM triple 

yKpacMTb” yKp4uiy, yxpaCMUib 
(ynpauiaTb like 3HaTb) (+ acc.) 
to adorn 
(pac&A fagade 
neMOABH suitcase 
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29.9 BnaAMBOCTOK Vladivostok (bookish style) 

BnaAMBOCTOK pacnondxceH hb nonyocrpoBe, BbiflaknueMcn b 
Thxmm OKeaH. Oto orpoMHbiH nopT. CaMan HHTepgcHan nacTb rdpo/^a - 
Ha6epeJKHaa. 3flecb B03BbiuideTCfl ko/i6hh3 c MOAenbto Kopa6/ih, c 
KOTOporo BblCaflM/lMCb MaTpOCbl, OCHOBaBIUHe BnaflMBOCTOK B 1880 
rofly. ropofl, cnycKaKHiptMcn no cxnoHaM k Mopio, dseHb xpacMB. Ero 
Heo6biHiiiHo yxpaujaxjT HBnoBTopMMbiM naHAuiatpr, cy6TponMsecKan 
npwpofla. 


COMPREHENSION EXERCISE 29/6 

1 What is the connection between the Hermitage Museum and the Winter 
Palace? 

2 What are we told about the location of the Winter Palace in relation to its 
Petersburg surroundings? 

3 Find and translate the four active participles, the one verbal adverb and 
the four past passive participles. 


3hmhmm ftBopeq The Winter Palace (Another bookish text, not easily 
translated) 

KawgqbiM, xoTb oamh pas noObiBaBuiMii b SpMMTaxte, BcnoMMHaeT 
o hSm, npe^CTaB/inn ce6e BenHHecTBeHHo-npexpacHbiM 3 mmhmm 
flBopeg - caMoe 3aMenaTenbHoe a Han66nee BnenaT/inioiiiee M3 witm 
M y3dMHbix 3/^aHMM. llocTpdeHHbiH b 1754-1762 roflax no npodxTy 
OpaHH^CKO BapTonoMeo PacTp&uiM (1700-1771), 6h onpeAe/iMi 
BenMKondnHbia apxMTBKTypHbiM aHcaM6rib Ha 6epery Heabi. 

MacuiTaOaMM, 6oraTCTBOM, pa3Hoo6pd3neM apxMTeioypHoro 
Aexdpa, a Taxxte nponopi|MeH hbct^m 3mmhhm ABopdp, McnonHeHHbiii 
b CTM/ie pyccKoro 6ap6xxo, co3Aa§T rapMOHMHHbiH m TopxtecTBBH- 
hmm 66paa. 

Asa Kpbina c 3anaAHOM CToponbi o6pati)eHbi k AAMHpameiicTBy; 
rndBHbiM (pacaA, buxoabiamm Ha ABopijoByio n/idupAb, - HaM66nee 
nap^AHbiM. B cpbahbm, BbicTyndtoiiteM, h6ctm pacnonaraeTcn 
TpoMHdn apxafla BbesAHbix sopdT, yxpauieHHbix BenmKondnHOM 
peuidTKOM. 
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30 

yp6K H6MEP TPMflMATb 


ABBREVIATIONS; 
NAMES OF RUSSIAN LETTERS; 
PARTICLES 


30.1 What’s Left? 

You have now covered all the basic grammar you need to speak correctly 
and to work your way through written Russian texts. Your main task now 
is to build up your working vocabulary sufficiently to be able to follow * 
Russian speech and read Russian books and newspapers without constantly 
hunting in dictionaries. 

This lesson deals with a few vocabulary points and then tests your 
mastery of Russian with a complete classic short story. 


30.2 Dictionaries 

You will need the largest Russian-English/English-Russian dictionary 
you can afford. The best three currently available are those published by 
Collins, Oxford University Press and Penguin Books. If you want a pocket 
dictionary, the best is the Oxford Pocket Russian-EnglishlEnglish-Russian 
Dictionary. 


30.3 Russian Abbreviations 

A feature of post-1917 Russian has been the widespread use of abbrevia¬ 
tions, including acronyms such as TACC TASS’ and ‘stump compounds’ 
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(made up of parts of words) such as yHMBepiwdr department store' from 
yHHBep c&nbHbiH Mara awH 'universal shop’). Good dictionaries, such as 
those mentioned above, include the commonest ones. 

To read abbreviations such as Mry (Moscow State University 

Mockobckmm rocy^apcTBeHHbiM yHMBepcMTeT), you need to know the 
names of the letters - see 1.5. 


Mry (mgu) 
qpy (cia) 

CCCP (USSR) 
Kre (KGB) 

Note CUUA (USA) 


[em-ge-oo] 

[tse-er-oo] 

[es-es-es-er] 

[ka-ge-bd] 

Though the letters are [es-sha-d] the 
pronunciation is usually [se-she-d] 


However, if the letters form a pronounceable word, they are read as a word 
(like Unesco or Nato in English): 

TACC pronounced [tas] 

IOHECKO pronounced as in English [yoo-nd-sko] 

Note the Russian predilection for abbreviations constructed out of parts of 
words (stump compounds), particularly for the names of companies and 
trading organizations. That is, rather than names of the type IBM (from 
International Business Machines) or BBC (from British Broadcasting 
Corporation), Russians prefer the type we find in Natwest (from National 
Westminster Bank). 

ypaxiMam [oo-ral-mdsh] (from ypdntaCKMM 3aBOfl Tumenoro mbuimho- 
CTpodHMn) Urals Heavy Machinery Works in Ekaterinburg. 

cobmmh (coadr mmhmctpob) Council of Ministers 

MMH/iernpdM (Mmhmct 6 pctbo nerKod npoMbiumeHHOCTM) 

Ministry of Light Industry 

MHHMBCOMO/inpdM (MMHMCTdpCTBO MBCHOM M MO/16HHOM npOMblUI- 
J 1 BHHOCTH) 

Ministry of the Meat and Milk Industry 

rocTenepdAMO (rocyfldpcTBeHHoe TeneBM^eHHe m pa^MO) 

State Television and Radio (an analogy would be ‘Britbroadcorp’ for the 
BBC) 
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r naBcaxa/iMH6yMnp6M (r naBHoe ynpaB/ieHHe 6yMa>KHOM npoMbiui- 
jibhhoctm Ha Caxa/iMHe) Chief Administration of the Sakhalin 
Paper Industry 


30.4 Particles 

Some of the trickiest words to translate are the so-called ‘particles 1 ’ 
(sacTHqbi). A particle is a (usually short) word, such as me (5.2), which 
occurs only with other words, never on its own, to indicate such things as 
emphasis (ate), speaker’s attitude (BeAb), emotion, or, sometimes, gram¬ 
matical structure (e.g. m, indicating a yes-no question 3H6ere jim Bbi...? 
‘Do you know ...?’). 

Tfle Mbsh? Where is Ivan? 

r^e ace Mb5h? Where is Ivan? 

Other particles you have met are BeAb, indicating that the speaker expects 
you to agree with his statement or to know the information already (BeAb 
ohs yexana! She's left, you know); 6bi indicating doubt or hypothesis (H 
6bi KynHii Aea I would buy two/I would like to buy two); b6t here/there is, 
used to draw attention to what follows (Bot noneiuy That’s why); Hy 
corresponding to the English hesitation word ‘well’ (Hy, h tohho hb 3naso 
Well, I'm not quite sure). 

Other particles to note are: 

-to which (apart from its use in words like kto-to someone' (26.2)) is a 
colloquial and weaker equivalent of xce 

B tom-tq m fleno. That's just it/That's just the point. 

HapdAy-TOl Such crowds! 

-xa which softens imperatives, making them friendlier or more like invita¬ 
tions. CKaxtM-Ka ... Do tell me . . . nogoMAM-Ka Come here, won't 
you? He iuyMHTe-Ka You’d better stop making a noise. 

-xa with verbs in the first person future indicates tentative intentions: 

3a6Ay* Ka k HeMy. I think I might call on him (example from The Penguin 
Russian Dictionary). 

Aa which apart from meaning yes’ is a weaker, colloquial equivalent of a 
('and/but') 
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flpMHGCMTG mhg b6akh, ah nocxopde! Bring me some vodka, and quick 
about it! (example from The Oxford Russian Dictionary ) 
m even', too’, emphasizes the following word: 

Oh 6 He 3H&na, ht6 m 6h OTK&HceTcn. She didn’t know that even he 
would refuse. 


More examples: 

B6t hg OMMA&n! 

B6t ciopnpM3! 

Pp KHMry me 3a6bin n 
eMy nepefl^Tb-To! 

Hy, pp norrmpp me Ha mchhI 
Hy, mto are Tbi? 

Hy fla 66r c hmmI 

T6-to m oho! 

H yfl a?! 

flawy! 

Kan 6bi He Tax! 


I didn’t expect this! 

What a surprise! 

Oh, but I’ve gone and forgotten to 
give him the book though! 

Well, but just take a look at me then! 

Well, how are you then? 

Well but what does it matter? 

(66r ’God’) 

That's it! 

Really? (astonishment with 
a note of distrust) 

Oh, no! (disagreement, unwillingness, 
refusal) 

Not at all. On the contrary. 


30.5 Vocabulary for Chekhov’s To/ictum k tohkmm ‘Fat and Thin’ 


66tk>iukh! good gracious! 

bnaroroB^HMe reverence 
6or [boh] pi 66r« gen.pl. 6oroB 
God; god 

66r c HMM/H6M good luck to 
him/her; what does it matter? 
OoraTbiM (short form Gorfrr) rich 
He 66 mch (from 6oRTbCn) don't be 
afraid 

b^aomctbo department 
BenbMoxa grandee, big shot 

bbtshh^ ham 


bmuihh gen.pl. bmuibh cherry 

BOCK11MKHyTb p BOCKOHKHy, 
-KHeuib (BOCK/iMqaTb like 
3HBTb) to exclaim 
BOCTdpiKeHHO enthusiastically 
BpoAe(-F gen.) like 
Bbirn&AbiBaTb 1 (like 3HaTb) 
(Bbir/MHyTb p BbirrtRHy, 
Bbir/IRHeUlb) to look out 
BblTf!HyTbCf! p BblTRHyCb, 
-Heuibcn to stretch; to stand 
erect 
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BbiTDHyTbCR p bo 4>pyHT to stand 
to attention 

TepocTp&T Herostratus (who burnt 
down the temple of Artemis at 
Ephesus) 

riiMH83MCT grammar-school boy 
rMMHd3Mn grammar school 
rnoA^Tb' (no- c ) r/isoxy, r/iB^HUib 

(Ha + acc.) to look (at) 
rony6HMK dear friend, my dear 
rdcnoflM! good heavens! good 
Lord! 

ax Tbi rocnofln! oh, good 
heavens! 

ry66 pi. ry6bi dat.pl. ry66M lip 
ryma grounds, dregs 
AeriapTdMeHT (old word) 
(government) department 
AdpeBO wood (also 'tree') 
AnMHHMM long 
AOcnyjKMTbca D Aocnyxcycb, 
AOCiiyxtMiubCfl (ao + gen.) 
(AocnyxtMBaTbCB' like 3HaTb) 
to reach a position, the top 

Apa3HMTb' APa3HK>, AP03HMUJb 

(+ acc.) to tease, (+ inst.) to 
call someone a name (in order to 
tease) 

Apyr APyra each other 
Apyr Ha APyro at each other 
(30.6 note 3) 

AyuidH(o)K swell, smart lad 
xcanoBaHbe (old word) salary 

Me/id3Haa Aopdra railway ('iron 
road’) 

x<eH&T (short adj) married (of a 
man) 


JKHBMTBilbHaB B/idra (coll) 
intoxicating liquor 
3acTemyTb p 3acTerHy, 

aacTerHiuib (3acTernBaTb) like 
3H8Tb) (+ acc.) to fasten 
3axHXMK8Tb p (like 3HaTb) to start 
giggling (xMXMKaTb to giggle) 
3B63A8 pi. 3B§3AM> gen.pl. 3B63A 
star 

K3-3a (+ gen.) from behind 

M3yMMTbCfl p M3yMmdCb, M3yMMUIb- 
cn (M3yMHRTbcn' M3yMnniocb, 
-neuibcn) to be astonished 
Mcxpa spark 

MCKpMBMTbCfl p MCKpMBJlIOCb, 

MCKpMBMUIbCB (MCKpMBJIHTbCfl 1 
MCKpHBJldlOCb, -BBUJbCB) to 

become distorted, to twist 
Ka3BHHbifi state, belonging to the 
state 

xax 6bi as it were 
KapTdHxa gen.pl. xapTdHOK 
cardboard box 

KHC/iOTa pi. KMcndTbi acidity, 
sourness 

kmt6(b)l| Chinese (noun) 

Kiiacc class, form 

TpdTbero K/idcca of the third 
form 

KHfcKKa (dim 25.2) gen.pl. 

KHMxceK book, small book, 
some book (fam) 

Koe-KaK (26.7) somehow, just, with 
difficulty 

kojiji&kckmm acdccop collegiate 
assessor (eighth grade in fourteen- 
grade tsarist civil service) 
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K<xt>6ftHbii« coffee (adj) 
xpacaB(e)q handsome man 
jio6w3dHMe (old word) kiss 
nocHliiTbCfi 1 nocHidcb, 

nocHMUibCfl to shine, gleam 
/iiorepdHKa gen.pl. Jixrrep&Hox 
Lutheran (Protestant) 
MMiiocTMBbiM (old word) gracious, 
kind 

MH/ibiH m6m! my dear 
MyHftMp uniform 
HaBbri>HMTb D HaBblOHy, 

HaBblOHHUJb (HaBblOHMBaTb 
like 3H8Tb) (+ inst.) to load 
(with) 

He6dcb(coll) probably 

H^KOTopbiM 66pa30M somehow; 
so to speak 

HMKonaeBCKaa xen&Haa 
Aopdra TheMoscow-St 
Petersburg line (named after 
Tsar Nicholas I) 
o6no6bi3aTbcn p (like 3HaTb) 
(no6bi3aTbcn ) (old word) to 
kiss each other 

OKaMeHiTb” oxaMeH&o, -Hdeuib 
(KaMeH^Tb ) to turn to stone 
OTBepHyTbcn p OTBepHycb, 

-Heuibcn (oTBopaHMBaTbCB' like 
3H8Tb) (ot + gen.) to turn away 
(from) 

OTKyfla from where 

OTKyTbi B3&J1CA? where 
have you sprung from? 
ouienoMMTb p ouie/ioMmb, -MMUib 
(ouienoMnnTb -m/ihk>, -rieuib) 

to stun, astound 


natiMpdcxa (dim of nannpdca) 

Russian-style cigarette 
nixjio (past of n&XHyrb' to smell) it 
smelled 

n6xno ot Herd (+ inst.) he 
smelled of 

nepeBeft§H (PPP of nepeBecTH) 

transferred 

nodneflHdTb 0 no6neflH6io, 

-Hdeuib (6/ieflHdTb 1 ) to turn pale 
nornBAdTb” (see niRAdTb') ( Ha 

+ acc.) to take a look at 
nofldTb p pyxy to hold out one’s 
hand 

noA&opdA(o)K chin 
noAepHyT(biH) (PPP of 

noAepHyTb) covered, coated 
no^yMaTb" (AyMaTb) (like 3HaTb) 
to think for a moment 
noxcaTb” noxMy, noxcMeuib 
(noxcHMdTb' like 3HaTb) (pyxy) 
to press, squeeze, shake 
(hands) 

n0KJ10HHTbCfl p nOKJIOHIOCb, 

nOK/IOHMUJbCR (nOKnOHBTbCB 
noKnowitocb, -neuibca) to 

bow 

ndnHo! (coll) enough of that! 
noriHbiM (+ gen.) full (of) 

noMM/iyMTe” pardon me 
noM6pu(HTbCfi p noMoputycb 
nOMOpiipiUJbCR (MOpiUMTbCB ) 

to crease, wrinkle; to frown 
noprcurap cigarette-case, 
cigar-case 

nocbinaTbcn p nocbirmeTCR to 

rain down 
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nosTMTe/ibHbiM respectful, 
deferential 

npeBOCXOftMTe/ibCTBO Excellency 
(title of general and equivalent 
ranks) 

npuBiTHO (old word) privately 

npKutf peHHbift half-closed (of 
eyes) 

npMBTenb(m) friend 
npo6aBn^Tbcn' -nniocb, 

-nneuibcn to get by, make do 
(coll) 

npox(§Hb p npoxtry, npoxuKeuib 
npoxtryT past npomer, 
npoxcrsid (npoxcMraTb like 
3H8Tb) to burn through 
npoufBHMe farewell, parting 
HanpoutaHMe in farewell 
npoTHBHO disgusting, disgusted 
nyroBKa gen.pl. nyroaoK button 
crdp6MTbcn p crdp6mocb, 
-6MuibCB (r6p6nTbca ) to 
hunch up, become bent 
cn^ocTb (f) sweetness 
c/ie3i pi c/i§3bi, gen.pl. c/i§3, 
dat.pl. cne3&M tear, teardrop 
cnyacHTb cnyxty, cnyxcuuib 
(+ inst.) (no- p ) to serve, to work 
(as) 

CHHTb p CHMMy, CHMMeuib (+ acc.) 

(cHMMBTb like 3HBTb) to take off 
cn&ibtft ripe 

cnMHi acc. ciiHHy, pi. cmiiHbi back 
cnpmaTbcn p cnprinycb, -seiubca 
(npBTaTbcn) (3a + acc.) to hide 
(oneself) behind 

CTaHMC/idB Order of St Stanislas 


(tsarist civil-service medal) 

CT&TCKHH (cob6thmk) Councillor 
of State (fifth highest civil-service 
rank) 

CTonoHaM^iibHMK (old word) head 
of a civil-service section 
Cy3HTbCfl p Cy3MTCB (Cy)KMB8TbCn 
like 3HaTb) to become narrow 
CbeXMTbCfl” CbixcyCb, 

cbexcMuibcn (ct>e)KHBaTbcn 
like 3H8Tb) to shrivel, shrink 
TiMHbiM (cob6thmk) Privy 
Councillor (third highest civil- 
service rank) 
to/ictum fat 
t6h tone 
tohkmm thin 

TpoGKpdTHO thrice, three times 
TynoBHUfe body, torso 
y3(e)/i pi. y3iibi bundle 
ypoiK/^eHHaR nee (indicating 
maiden name) 

ypoHMTb” ypoHio, ypdHMuib (+ acc) 
(pOHBTb POHBIO, pOHfleiUb) tO 

drop 

yCTpBMHTb” yCTpeMJIK), ycrpe- 
MMUib (ycTpeMn^Tb -naio, 

-nneuib) (rnaaa Ha + acc.) to 
direct, fasten (one’s gaze on) 
ycTymca gen.pl. ycTynox price 
reduction; concession 
yseHHK gen.sg. yneHHKd pupil 
<tuigpAopdH)K orange blossom 
(scent) 

0 yp6xcica gen.pl. 0yp6)KeK 
peaked cap 
x6pec sherry 
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xopoiugHbKO properly, well and 
truly (25.4) 
x6-x6 ho-ho! 
xy^eHbKMM thin (25.4) 
seMOflaH suitcase 
HMHonoHMTaHMe respect for rank, 
kowtowing, boot-licking 
tuapKyHTb p UldpKHy, UI&pKHeLLIb 
(luapKaTb like 3HaTb) (+ inst.) 


to shuffle 

uiapKHyTb p HordM to click one's 
heels (Hora 'foot') 
uiMpondituiMd widest (18.8) 
uiTyica thing, piece 
ut§ro/ib(m) dandy 
StpMdjibT Ephialtes (Greek traitor) 
a6eAHMHaTb (Ha- P ) (like 3HaTb) 
to tell tales, sneak 


30.6 A taste of Russian nineteenth-century literature, a complete 
early comic-satirical Chekhov story from 1883: 

TdncTbitt m tohkmm The Fat One and the Thin One 

Ha BOK36/te HMKonaeBCKOM mendsHOM Aoporm BCTpdTMjiMCb ppa 
npanTenn: o#mh TdiiCTbiM, flpyroM tohkmm. ToncTbiM To/ibxo hto 
nooteppn Ha BOK3ane, m ry6bi erd, noAepHyTbie MacnoM, nocHM/iMCb, 
Kax cndsibie bmiuhm. Tlax/io ot nerd xepecoM m (pnepAopaHmeM. 
Tohkmm me' TO/ibKO ht6 Bbimen M3 BaroHa m 6bm HaBbtOHOH 
ReMOftanaMM, y3naMH m KapTOHxaMM. flaxno ot Herd eeTHMHOM m 
ko4)4mhom ryu^eM. M3-3a erd cnMHbi Bbir/iRAbisana xyfleHbKaa 
mdHU)MHa c fl/iMHHbiM noA&opbA KOM - erd meHa, m bmcokmm 
rMMH83MCT c npMiifypeHHbiM ma30M - erd cmh. 

- nop<t>MpMMl - BOCKJIMKHyn TO/ICTblM, yBMA aa TdHKOrO. - Tbl HM 
6to? rony6HMK m6m! CxdnbKO 3mm, cxdnbKO nerT 

- EdTKHUKMl - HSyMM/lCR t6hKMM. - MMUia! flpyr fldTCTBa! OTKyfla 
Tbl B3RJ1CR? 

npMRTO/IM TpoeKpdTHO 06/106bl3a/1MCb M yCTpeMM/IM flpyr Ha 
flpyra 3 rna3d, nd/iHbie cues. 66a 6i»ijim npMRTHO ouienoM/ieHbi. 

- MMnbiM m6m! - H&Ha/i tohkmm ndcne no6bi3aHMR. - Bot ho 
omMA&n 4 ! BdT ciopnpM3! Hy, a a norriRAM me 3 Ha mohr xopouidHbKo! 
TaxdM me KpacdBeij, Kax m 6bm e ! TaxdM me AyuidHOK m meronb! Ax 
Tbi rocnoAMl Hy, mto me Tbi 7 ? Borer? >KeHdT? fl ymd meHdT, xax 
BMAMUib... 6to BdT mod mend, /1yM3a, ypomAeHHaa BaHi(eH6ax ... 


375 



LESSON 30 


nioTepiHKa ... A 6 to cuh m6m, HaipaHaMJi, yneHMK TpfiTbero Knacca. 
Sto, HaipfiHR, flpyr Moer6 fl^TCTBa! B mMHa 3 MH BMecTe yHM/iMCb! 

HacfiaHaMJi HBMHdro noflyMan h chr/i infinity. 

- B rHMHfi 3 MH BMfiCTe yHMJlMCbl - npOAOnXtfiil TfiHKMM. - nfiMHMUlb, 
KSK TB<>R APa 3 HM/IM? Te 6 fi APaSHM/lM repOCTpfiTOM 3 a Td, HTO Tbl 
Ka 3 aHHyio KHHRCKy nanMpocKOM npoxter, a m enfi BtpMfinbTOM 3a to, 
ht 6 r n 6 eflHHMaTb /ho 6 mh. X 6 -xo ... fleTbMM 6 binM! He 66 mcr, 
HacpfiHfl! noflOMAR k HeMy n06/1 Mute... A 6 to mor xceHfi, 
ypoacAeiiHaR BfiHqeHGax ... moTepfimta. 

HacpaHaM/i HeMHoro noflyMan m cnpArancR 3a cnMHy OTqfi. 

- Hy, KaK MHBeuib, flpyr? - cnpocfin ToncTbiM, BOCTfipxteHHO 
r/iR/pi Ha APyra. - CnyxtMuib rAe? flocnyxtM/icR? 

- Cnyxty, MMiibiM mom! Konnfi)KCKMM acficcopoM yxcfi BTopfiii t6a m 
CT aHHcnfiBa MMfiio. XfinoBaHbe nnoxde . . . Hy Aa 6dr c hum 8 ! )KeHfi 
ypfiKM My 3 biKM Aafir, r nopTCMrfipbi npMBfiTHO M 3 A^paaa pfinato. 
OT/iHHHbie nopTCMrfipbi! no py6jno 9 aa urryKy npoAaio. 6 cjim kto 10 
6epeT AficRTb uiTyK m 6 onee, TOMy", noHMMfieuib, ycTynxa. 
npodaBJifieMCR Koe-KfiK. CnyxtMn, 3 Hfieuib, b AenapTfiMBHTe, a Tenfipb 
ciOAfi nepeaeAeH CTo/iOHasfinbH mkom 12 no TOMy ace' 3 BfiAOMCTBy ... 
3 Aecb 6yAy cnyxtMTb. Hy, a tm KaK? He66cb, yxcfi CTfiTCKMM? A’ 4 ? 

- HeT, MM/ibiM m6m, noAHMMfiM noBbiuie, - CKaafin TfincTbiM. - H yxtfi 
AO TfiMHoro AocnyatHncR ... flBe 3 B 63 Abi MMfiio. 

T6hkmm BAPyr nofineAHfin, OKaMeHfin, h 6 cKfipo /1M140 ero 
MCKpMBMflOCb BO BCe CTOpOHbl lUMpOHfiMUieH yHbl6KOM; K 83 fiHOCb, HTO 
ot nML)fi m rna 3 erfi nocbinanwcb MCKpbi. Caw oh ct>ex<MncR, 
crdpfiM/iCR, cy 3 M/icR ... Ero seMOAfiHbi, y 3 m>i m kbptohkm 
C bfixtM/lMCb, nOMfipiifM/lMCb . . . £jlMHHblM nOA&OpOAOK RteHbl CTan 
eu)e AOHHHfie; HacpaHafin BbiTRHyncn bo tppyHT m 3 acTemyn Bee 
nyroBKM ceoero MyHAMpa ... 

- H, Bfiuie npeBoexoAMTe/ibCTBo ... 6neHb npMRTHo-c 5 ! flpyr, 
MOXCHO CK83fiTb, A&TCTBa M BAPyr BblUinM' 6 B T8KMB Be/lbMOXCM-c! Xm- 
XM-C. 

- Hy, nfi/iHo! - noMfipuptncn to/ictwm. f\nn Hero 6 tot toh? Mbi c 
to6om APysbfi A^ TCTBa -*k HBMy' 7 Tyr 6 to HMHonoHMTfiHMe! 

- noMM/iyiiTe... Ht6 bbi-c ... - 3 axMXMKa/i t6hkmm, eiqfi 6dnee 
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cbexcHBancb. - MM/iocTMBoe bhmmbhmb Baiuero npeBOCxo^HTenbCTBa 
... Bpo^e xax 6bi MMBMTenbHOM B/iarn ... 3 to b6t, B6llie npeBOC- 
xoAMTe/ibCTBO, cmh m6m HacpaHann... NceHa Jlytoa, nxjTep&Hxa, 
M^KOTOpblM 66pa30M . . . 

Td/lCTblM XOT6/I 6bl/10 s B03pa3MTb HTO-TO, HO Ha miqfe y TdHXOrO” 
6bi/io HanMcaHO CTonbxo bnaroroBeHun, cndflocm h noHTHTe/ibHOM 
KHCJlOTbl, Ht 6 TiMHOMy COB^THMKy CT^/IO fipOTMBHO. 6 h OTBBpHyjICB 
ot TOHKoro m noflan eMy Ha npou^iHMe pyxy. 

Tohkmh noxca/i Tpn na/ibi^a, noK/iOHM/icn bcbm Ty/ioBHinenn h 
3axHXHKaji, xax XHTdeiv «xh-xh-xm». XfeHa y/ibi6Hy/iacb. HarpaHann 
uiapKHyn hotom m ypoHwn rpypaxcxy. Bee Tpoe 6bimi npn^THO 
ouienoMDeHM. 

Notes: 

'Tohkhh xce (emphatic particle) ‘As for the thin one, he . . .' Cxonbxo 
3hm, cKonbKo neT! ‘How many winters, how many summers’ = 'Long time 
no see!' 3 flpyr Ha apyra ‘ at each other'; in the structure flpyr flpyra 'each 
other’, the first flpyr is indeclinable, while the second declines like flpyr 
friend’. Prepositions come between the two Apyr words. “Bot (30.4) He 
ox<HA&n ’I didn't expect this.’ 5 See the particles section 30.4. The meaning 
here is ‘Look straight at me so that I can have a good look at you.’ ‘Taxon 
me xpacaeeq, xax m 6 bin (30.4) 'The same handsome fellow that you 
(always) were.' 7 Hy, mto me ru? 'Well how are you doing then?' 8 See par¬ 
ticles, section 30.4 ®no py 6 nx> 3a uiryxy at a rouble each.’ ,0 EcnM kt 6 ... 
'If anyone . . .’ "TOMy ... ycrynxa ‘he gets a reduction’ (‘to that (one) a 
reduction’). 12 CTonoH 8 H 8 /ibHMKOM (inst.) 'as a section head.' ,3 no TOMy 
me B^AOMCTBy ‘In the same (‘that very') department.’ H A? Eh? ,5 The -c 
suffix is short for cyflapb sir.' "tobiiu/iH b TaxMe Be/ibMO)KM-c! ... you've 
become such a VIP, sir!' Note the change to bw. ,7 x neMy ‘why.’ ’“xoTdn 
6 bino ‘was about to.' ,9 Ha rmqd y TdHxoro 'on the thin one's face.' 
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Declension of Nouns. N = nominative, A = accusative, anim = animate 
accusative, inanim = inanimate accusative, G = genitive, D = dative, I = instru¬ 
mental, P = prepositional 

1 Masculine Nouns 



table 


writer 



singular 

plural 

singular 

plural 

N 

ct6/i 

CTomu 

nMC&renb 

naciiTenM 

A 

ct6/i 

CTOJlbl 

nnc6Tens 

nuciiTe/ieM 

G 

CTO/ld 

ctojiOb 

nMc^Tenn 

nticaTeneM 

D 

CTony 

cto/i6m 

nMcaTenio 

nMcdTennM 

1 

ctoji6m 

CTonaMM 

nticdTe/ieM 

nHcdTennMM 

P 

ctoji6 

CTonax 

nucaTene 

nHcaTennx 


museum 


Englishman 



singular 

plural 

singular 

plural 

N 

My36& 

Myada 

aHrmwdHMH 

aHrnuMdHe 

A 

My3dM 

Myadu 

attr jimh^h MHa 

aHrriMMdH 

G 

My3dn 

MyadeB 

aHrnuHaHMHa 

aHrjiMHdH 

D 

Myadio 

My3dnM 

aHrnHH^HMHy 

aHrmmdHaM 

1 

My3deM 

My3dnMM 

aHrjlH4&HHH0M 

aHr/iMHdHaMM 

P 

My3de 

My3dnx 

aHrnHM^HHHe 

aHr/iHHdHax 
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boy 


grandfather 



singular 

plural 

singular 

plural 

N 

M&TIbMMK 

M&nbSMKH 

A^yuixa 

AtAyuiKM 

A 

MdflbMMKa 

M&nbHHKOB 

A^flyuiKy 

A^AyuieK 

G 

M&TlbHHKa 

M&nbHMKOB 

A^AyuiKH 

A^AyiUBK 

D 

MAnbHMKy 

M&nbHMKaM 

A^Ayuixe 

A^AyuixaM 

1 

M&llbHMKOM 

ManbMHKaMH 

A^AyUlKOM 

A^AyuixaMH 

P 

Md/lbMMKB 

M&JtbHHKaX 

A^AyuiKB 

Atayuixax 


2 Feminine Nouns 



newspaper 


week 



singular 

plural 

singular 

plural 

N 

ra3&ra 

ra36TM 

HeA&in 

HeA^flH 

A 

ra36Ty 

ra3dTbi 

HBA^nio 

HBA^JIH 

G 

raaeTM 

rasdr 

HBA^nu 

HBA^nb 

D 

ra3frre 

raaOTaM 

HBA^ne 

hba^hbm 

1 

ra3^TOM 

raaOTaMH 

HeA&neM 

HeA^nnMH 

P 

ra34re 

raaOTax 

HBA^ne 

HOA^nsix 


square 


surname 



singular 

plural 

singular 

plural 

N 

nnou^aAb 

nndiASAH 

4>aMMnMn 

<t>aMHHMH 

A 

nndtqaAb 

nnduiaAH 

4>aMMJ1HK> 

4>aMM/1MM 

G 

nn6u|aAM 

nnoiqaA^M 

4>aMMflMH 

4>aMM/1MM 

D 

nnOutaAH 

nnoiqaA^M 

4>aMM/1MM 

<t>aMftiiHHM 

1 

nnOiqaAbio 

nnoiqaA^MM 

(tiaMH/IMBM 

0aMM/1Mf1MM 

P 

nndiqaAM 

nnoiqaAnx 

((mmhjimm 

0aMHi1HflX 
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3 Neuter Nouns 



matter, business 


exercise 



singular 

plural 

singular 

plural 

N 

Aino 

Aeni 

ynpaxmiHMe 

ynpaxmiHMn 

A 

A&no 

Aena 

ynpaxmiHMe 

ynpaxmiHMn 

G 

Aina 

Aen 

ynpaxmiHMn 

ynpaxmiHMM 

D 

fl6ny 

AeniM 

ynpaxmiHMio 

ynpaxmiHMnM 

1 

a6jiom 

Aen&MM 

ynpaxmiHMBM 

ynpajKH^HMRMM 

P 

flene 

Aenix 

ynpaxmiHMM 

ynpaxmiHMnx 


name, first name 
singular 

plural 



N 

mma 

HMBHi 



A 

MMM 

mmohS 



G 

MM6HM 

MM6H 



D 

MM6HM 

HM0H8M 



1 

MM6H6M 

MM6H&MM 



P 

MM6HM 

MMSHaX 




4 Pronouns 









who 

what 

1 

you 

he 

she 

it 

we 

you they 

N 

kt6 

ht6 

« 

TM 

OH 

OHa 

OHO 

Mbl 

Bbl OHM 

A 

xor6 

ht6 

mbh6 

Tefii 

er6 

ee 

er6 

Hac 

sac mx 

G 

xord 

nerd 

Mend 

Te6i 

er6 

ee 

eri 

Hac 

aac mx 

D 

KOMy 

H6My 

MH6 

Te66 

eMy 

6M 

eMy 

HaM 

B8M MM 

1 

KOM 

H8M 

mh6h 

to66m mm 

ew 

MM 

HdMM 

B^MM MMM 

P 

k6m 

h6m 

MH8 

ie6i 

hsm 

H6M 

hSm 

Hac 

sac HMX 



this 




that 






m 

f 

n 

pl 

m 

f 

n 

pl 

N 


4tot 

dTa 

iTO 

iTM 

t6t 

Ta 

t6 

TB 

A 


6tot 

dry 

iTO 

iTM 

t6t 

Ty 

t6 

T0 

Aanim 

dToro 

dry 

iTO 

iTMX 

Tor6 

Ty 

t6 

tgx 

G 


iroro 

iTOM 

iToro 

iTMX 

Tor6 

t6m 

Tori rex 

D 


dTOMy 

4toh 

iTOMy 

s 

1 

TOMy 

t6m 

TOMy TOM 

1 


6thm 

iTOM 

iTMM 

iTMMM TOM 

t6m 

TOM TiMM 

P 


iroM 

iTOM 

iTOM 

iTMX 

t6m 

t6m 

t6m Tex 
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all 

m 

f 

n 

pl 

self 

m 

f 

n 

Pl 

N 

Becb 

BCB 

Bee 

BCB 

CBM 

csmS 

C8m6 

C&MM 

A 

BBCb 

BCIO 

Bee 

BCB 

caM 

canoe* 

C8m6 

C&MM 

A anim 

Bcer6 

BCfO 

ace 

BCBX 

caMord 

caMo£* 

CaM6 

C8MMX 

G 

Bcer6 

Been 

Bcero 

BC6X 

caMorb 

csm6m 

caMord 

C8MMX 

D 

BCBMy 

Been 

BceMy 

BCBM 

caMOMy 

csmom 

caMOMy 

C8MMM 

1 

BCBM 

seen 

BCBM 

bc6mm 

CSMMM 

csm6m 

C8MHM 

C8MMMM 

P 

bcSm 

BCBM 

BCBM 

BCBX 

C8m6m 

c8m6m 

caMdM 

C8MMX 


*or caMy 


5 Adjectives 



new 





m 

f 

n 

pl 

N 

HbBbIM 

HOBan 

H0B06 

HdBbie 

A 

HOBbIM 

HOByiO 

h6bob 

HD3bie 

A anim 

HOBOrO 

HOByiO 

H0B06 

HOBbIX 

G 

h6boto 

HOBOM 

HbBoro 

HOBbIX 

D 

HbBOMy 

HOBOM 

HOBOMy 

h6bmm 

1 

HbBbIM 

h6bom 

HbBbIM 

HdBbIMM 

P 

HOBOM 

HOBOM 

h6bom 

h6bmx 


Russian 





m 

f 

n 

Pl 

N 

pyCCKMM 

pyeexan 

pyccKoe 

pyCCKMB 

A 

pyCCKMH 

pyccxyio 

pyeexoe 

PyCCKMB 

A anim 

pyccKoro 

pyccxyio 

pyccKoe 

pyCCKHX 

G 

pyccKoro 

pyCCKOM 

pyccKoro 

pyCCKHX 

D 

pyccKOMy 

pyCCKOM 

pyccKOMy 

pyCCKMM 

1 

pyCCKMM 

pyCCKOM 

pyCCKMM 

PyCCKHMH 

P 

pyCCKOM 

pyCCKOM 

pyCCKOM 

pyCCKHX 
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good 





m 

f 

n 

Pi 

N 

XOpdlUHM 

xopduian 

xopduiee 

XOpdUlHB 

A 

XOpdlUHM 

xopduiyio 

xopduiee 

xopduiue 

A anim 

xopduiero 

xopduiyto 

xopduiee 

xopduiux 

G 

xopduiero 

xopduieA 

xopouiero 

XOpduiMX 

D 

xopoiueMy 

xopduieM 

xopduieMy 

XOpOUIMM 

1 

XOpdlUHM 

xopduieA 

xopduiMM 

XOpdtUHMH 

P 

xopouieM 

xopouieM 

xopduieM 

XOpdUIMX 


last 





m 

f 

n 

pi 

N 

nOCJt6/)HMM 

nocn^AHnn 

nocndAHee 

nocndAHMe 

A 

nocn^AHMM 

noc/i^AHioio 

noc/idAHee 

nocndAHHe 

A anim 

nocn6flHero 

nocn^AHioio 

noc/idAHee 

nocneflKMX 

G 

nocn^AHero 

nocn6flHeH 

nocndAHero 

nocndAHMX 

D 

nocji^AHeMy 

nocn^AHeA 

nocndAHBMy 

nocndAHMM 

1 

nOC/I^AHHM 

nocn^AHeH 

nocndAHMM 

nocndAHMMM 

P 

noc/i^AHeM 

nOCJI^AHBM 

nocndAHeM 

nocndAHHX 


third 





m 

f 

n 

pl 

N 

TP&TMM 

TpfrrbR 

TpdTbe 

TpdTbM 

A 

Tp^TMM 

Tp^TbtO 

TpdTbe 

TpdTbM 

A anim 

TpdTbero 

Tp^TbtO 

TpdTbe 

TpdTbMX 

G 

Tp^Tbero 

TpATbBM 

TpdTbero 

TpdTbMX 

D 

Tp^TbeMy 

Tp^TbBM 

TpdTbOMy 

TpdTbMM 

1 

TpdTbMM 

Tp^TbBM 

TpdTbMM 

TpdTbMMM 

P 

Tp^TbOM 

TpdTbBM 

TpdTbBM 

TpdTbMX 
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6 Possessives 



my (same endings for 


our (same 

endings for Baut 'your') 


tb6m 'your', cb6m ‘own’) 







m 

f 

n 

Pi 

m 

f 

n 

pl 

N 

m6h 

Mon 

Moe 

MOM 

Haul 

Hbuia 

ttbuie 

HbUIH 

A 

MOM 

MOK) 

MO§ 

MOM 

Haul 

Hbuiy 

Hbuie 

HbUlM 

A anim 

Moer6 

MOlb 

Mod 

MOMX 

Hbuiero 

Hbiuy 

Hbuie 

HblUMX 

G 

Moer6 

Mobil 

Moero 

MOMX 

Hbuiero 

HbuieU 

Hbuiero 

HblUMX 

D 

MoeMy 

mo6m 

MOOMy 

MOHM 

HbuieMy 

HbuieU 

HbuieMy 

HbUIMM 

1 

MOHM 

Mobil 

MOHM 

MOMMM 

HbUIMM 

Hbuieil 

HbUlHM 

HaiUMMM 

P 

MOOM 

Mobil 

MOOM 

MOMX 

HblUOM 

HbuieU 

HauieM 

HbUlHX 


7 Numbers (See 22.3 for declensions of ppa/fl/ae, tpm, nerbipe, nnTb, 
uiecTb, BoceMb, cdpoK, njiTbflecnT, BdceMbflecRT, aobahocto, cto, 
Ab6cth, n«Tbc6T) 



one 




twenty 

three hundred 


m 

f 

n 

pl 



N 

OflHH 

OflHb 

OflHb 

OflHM 

ABbAMaTb 

TpMCTa 

A 

OflMH 

oflwy 

OflHb 

OflHM 

ABapuaTb 

TpMCTa 

A anim 

OflHOrO 

oflHy 

OflHb 

OflHHX 

ABbAMaTb 

TpMCTa 

G 

oflHoro 

oah6m 

oflHorb 

OflHM X 

ABafluaTM 

TpdxedT 

D 

OflHOMy 

oah6h 

OflHOMy 

O^HMM 

ABaAMaTM 

TpdMCTBM 

1 

OflHHM 

oah6m 

OAHMM 

OflHMMM 

ABaAMaTbio 

TpeMMCTaMM 

P 

OflHOM 

oah6m 

oah6m 

OflHHX 

ABBAMaTH 

TpexcTax 


8 Verbs 


The references are to lesson numbers 


active participles, 29 
aspects (perfective and 
imperfective), 12,13, 14,15 
conditional, 19 
future tense, 12,14 
imperatives, 15 


infinitive, 4 
passive participles, 27 
past tense, 11, 13 
present tense, 4 
reflexives, 11 
verbal adverbs, 28 
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Verb types 


Type 1 3H8Tb ‘to know' (imperfective example), stem 3 h6- 



present 

past 

future 

imperative 

51 

3h6k> 

3Hdn(a) 

6y^y 3H3Tb 


Tbl 

3 x 6 euib 

3Han(a) 

6yAeuib 3HaTb 

3h4m 

OH 

3H&BT 

3H&n 

6yflBT 3HBTb 

nycTb 3 h6bt 

OH$ 

3H&6T 

3Hdna 

6yfleT 3H8Tb 

nycTb 3 h3bt 

oh6 

3H&BT 

3h4ho 

6yflBT 3H8Tb 

nycTb 3 h4gt 

Mbl 

3HteM 

3H4/1H 

6y/teM 3H8Tb 

AaB4M(TB) 3H8Tb 

Bbl 

3HaeTe 

3h6/1M 

6yfleT6 3H8Tb 

3HdtiTe 

OHM 

3h4k>T 

3Hann 

6yflyr 3HaTb 

nycTb 3HatoT 

pres, active participle 


3H4K>UfHM 


past active participle 


3H4BIUHH 


verbal adverb 


3h6a 


Type 1 

nposHTdTb p ‘to read' (perfective example) 




past 

future 

imperative 

51 


npoHMT4n(a) 

npoxMTiio 


Tbl 


npoHHTan(a) 

nposMTaeuib 

npoNHTaii 

6h 


npoHHTdn 

npo<tHT4eT 

nycTb npOMHTdBT 

oHa 


npoHMTana 

npoMHTtoT 

nycTb npoHMTdeT 

OHO 


npoMHTdno 

npoHMTaeT 

nycTb npoHMTdeT 

Mbl 


npoHHTdriM 

nposMTdeM 

Aa^M(re) nposMTae** 

Bbl 


npoHMTdriM 

npoHMTaeTe 

npOHMTaMTB 

OHM 


npOHMTd/IM 

npOSMTdlOT 

nycTb npoHMTdiOT 

past passive participle 

npORMTaH(HblM) 


past active participle 


npOHHTdBUJMH 


verbal adverb 


npOHHTBB 



384 



GRAMMATICAL TABLES 


Type 1 with stress on the end: same endings, except that stressed e turns into 6 
BCTaBdTb 1 'to get up’; present tense stem bctb- 



present 

past 

future 

imperative 

n 

BCTSIO 

BCTaBdn(a) 

6Vfly BCTasdTb 


Tbl 

acTaeuib 

BCTaean(a) 

6yAeuib BCTaBaTb 

BCTaB&M 

6h 

BCTaeT 

BCTaBan 

6yfleT BCTaBaTb 

nycTb BCTaeT 

oh£ 

BCTafiT 

BCTaB&ia 

6yfleT BCTaBaTb 

nycTb BCTa&T 

OHO 

BCTaeT 

BcraBdno 

6yfleT BCTaBaTb 

nycTb BCTaeT 

Mbl 

BCTaeM 

BCT8B&/1M 

6y/tBM BCTaBaTb 

AaBdM(Te) BCT8B&Tb 

Bbl 

BCTaeTe 

BCTaBdnM 

6yfleTe BCTaadTb 

BCTaB^MTe 

OHM 

BCTaibT 

BCTaBdllM 

6yflyT BCTaBaTb 

nycTb BCTaiOT 

pres, active participle 

BCTatOU^MM 



past active participle 

BCTaB&BUJMM 


verbal adverb 

BCTaBdn 



Type 1 B JKMTb* ‘to live', with stem ending in consonant mmb- 


present 

past 

future 

imperative 

n 

IKHBy 

MMJ1(6) 

6y#y JKHTb 


Tbl 

IKMBeUlb 

MM/l(6) 

6y^etUb JKMTb 

XMBM 

6h 

mmbot 

>KMJ1 

6yfleT IKMTb 

nycTb MCMB&T 

OH 6 

3KMB&T 

MMJlSl 

6yflBT )KHTb 

nyCTb MCMBBT 

OHO 

)KM86T 

MM/IO 

6yfl0T JKMTb 

nycTb ncmbSt 

Mbl 

NCHBBM 

MM JIM 

6yABM IKMTb 

AaB&M(Te) MMTb 

Bbl 

MMBBTB 

MMX1M 

SyfleTe WMTb 

MCMBMTB 

OHM 

JKMByT 

JKMJ1M 

6yflyr wMTb 

nycTb JKHByT 

pres, active participle 


NCHByUtMM 


past active participle 


MMBUIMM 


verbal adverb 


WMBR 
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Type 2 rosopMTb' ‘to speak' (imperfective example), stem roaop- 



present 

past 

future 

imperative 

SI 

roeopib 

roBopM/i(a) 

6fayroBopHTb 


Tbl 

rOBOpMUJb 

roBOpM/i(a) 

efeauib roBopHTb 

TOBOPM 

6h 

rOBOpMT 

roBopM/i 

by^erroBopHTb 

nycTbroBopMT 

oh6 

rOBOpMT 

roBopnna 

byfleT roBopHTb 

nycTb roBopMT 

oh6 

TOBOPMT 

rOBOpMJIO 

byfler roBopHTb 

nycTb roBopMT 

Mbl 

rOBOpMM 

rOBOpH/lH 

rOBOpHTb 

^aB^M(TB) rOBOpMTb 

Bbl 

roBOpMTe 

rOBOpMJIM 

fiyABTB roBopHTb 

rOBOpMTB 

OHM 

roBopsfr 

rOBOpMJIM 

byflyT roBopHTb 

nycTb roBopfrr 

pres, active participle 


rOBOp^U^MM 


past active participle 


rOBOpMBUIMM 


verbal adverb 


roBopft 
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Rule 1 (8.3) m instead of bi after r, k, x, xc, ui, h, 114 
So KHiirii (not KHMrbi) 'books' 

Rule 2 ( 8 . 10 ) e instead of unstressed o after xc, ui, s, 114,14 

So c CduigM (not Cdtuoft) 'with Sasha' 

(but b Bojibtu&M TeaTpe) 

Rule 3 ( 1 2. 11 ) a instead of n after r, k, x, xc, ui, m, 114,14 

So Ohm yM&T (not yM«T) pyccKMM n3bix. 

They’re learning Russian. 


Rule 4 (12.11) y instead of 10 after r, k, x, xc, ui, m, 114,14 

So fl yny (not yHio) pyccKMM nawK. 

I'm learning Russian. 
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In alphabetical order: a6BrAe€(e and e are treated as one letter in 
dictionaries) >K3MflK/iMHonpcTy$xi4HUiii4i»bib3iofi. 

This is a complete list of all the words given in the main lesson 
vocabularies, together with other words used in examples and exercises. 
Its main purpose is to enable you to find words whose meaning or 
grammatical forms you may have forgotten or want to check. The 
bracketed number refers to the lesson in which the word is first used or in 
which there is further information. 

Nouns. Gender is shown (as m, f or n) only when it is not obvious from 
the ending (see Lesson 3). Mobile vowels are shown in brackets, e.g. 
ot(6)l|. Irregular plurals are also shown. If the noun is unpredictably used 
with Ha (+ prep, ‘in’, ‘at’; + acc. ‘to’), this is shown as (Ha). 

Stress of nouns. Where no other information is given, e.g. aHandc, the 
stress on all forms of the words is on the same syllable as in the 
nominative. Where the genitive singular (gen.sg.) of a masculine noun is 
given (e.g. cto/i gen.sg. ctoji6), the stress is always on the ending of all 
forms. If the nominative plural (pi.) of a noun is given, with no other 
forms, then the singular forms have the same stress as the nominative 
singular and all the plural forms have the same stress as the nominative 
plural. For example, rdpoft pi. ropofta means that the dative singular 
(dat.sg.) is rapofly and the dative plural (dat.pl.) is ropoA&M. If only the 
genitive plural (gen.pl.) is shown, then the dat.pl, instrumental plural 
(inst.pl.) and prepositional plural (prep.pl.) have the same stress as the 
gen.pl., while all other forms have the same stress as the nominative 
singular (e.g. 3Bepb gen.pl. 3Bep6ft means that the stress is on the first 
e, except in the forms 3Bep6M, 3BepnM, 3BepflMH, ssephx). A very 
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few nouns, e.g. moflM, have different stresses in the gen.pl., dat.pl., 
inst.pl. and prep.pl.; for these nouns, all plural forms are given. Some f 
nouns (e.g. pyxd ‘hand’) are stressed on the end in all forms except the 
accusative singular (acc. sg.) and the nom./acc.pl. They are shown thus: 
pyK& acc.sg. pyxy, pi. pyxit. 

Verbs (see Lessons 4, 11, 12, 13, 14, 15). The first and second person 
singular pres./fut. (the n and the tm forms) are given. The other four forms 
will have the same stem and stress as the Tbi form. If a verb is not 
normally used in the first or second person (e.g. npHXOAMTbcn), the third 
person singular (the 6h/oh4/oho form) is given instead. Any exceptions to 
this pattern, e.g. Mdryr ‘they can’ (from MOHb), are also given. 
Unpredictable past tense and imperative forms are shown. Where the 
stress of the past tense is on the ending of all four forms (m, f, n and pi.), 
the m, f and n are given (the stress of the pi. is always the same as the n). 
If only the m and f forms are given, the stress of the n and pi. is the same 
as the f form. If only the f form is given, then the m, n and pi. forms have 
the same stress as the infinitive. The perfective” or imperfective 1 
equivalent, if one exists, is given in brackets. 

Abbreviations: 


acc. 

accusative 

IVA 

imperfective verbal adverb 

adj 

adjective 

m 

masculine 

adv 

adverb 

mv 

multidirectional verb (20) 

anim 

animate 

n 

neuter 

coll 

colloquial usage 

nom. 

nominative 

comp 

comparative 

past 

past tense 

dat. 

dative 

p 

perfective 

dim 

diminutive 

pi. 

plural 

1 

feminine 

pol 

polite 

fam 

familiar 

PPP 

past passive participle 

Cut. 

future tense 

prep. 

prepositional 

gen. 

genitive 

pres. 

present tense 

i 

imperfective 

PVA 

perfective verbal adverb 

imper 

imperative 

sg. 

singular 

inanim inanimate 

s.o. 

someone 

indecl 

indeclinable 

sth 

something 

inf 

infinitive 

T 

Grammatical Table 

inst. 

instrumental 


(see pages 378-86) 

intrans intrans 

u 

unidirectional verb (20) 
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Main list 

a (3) and/but (slight contrast) 
dBrycT (17) August 
aBMaKOHBST (10) airmail 
envelope 
aBT66yc(4) bus 
Sbtop( 21) author 
ar6HT(27) agent 

aflMHHMCTpSTop (21) administrator; 
hotel manager 

AAMMpanT6ftcTBO (29) Admiralty 
Aflpec (26) pi. alpaca address 
A 3 Hn( 18 ) Asia 
aKTep (27) actor 
aKTpMca (27) actress 
aKq^HT (23) accent 
AMgpMKa (13) America 
aMepHKSH(e)i 4 (8) American (man) 
aMepMKSHKa (18) gen.pl. aiwepMKdHOK 
American (woman) 
aMepMKdHCKMM (7) American (adj) 
aHaHdc (24) pineapple 
aHriiMMCKMM (10) English 
aHr/iMHaHMH (5) pi. aHfTumdHo, gen.pl. 

aHrmiH&H Englishman (T1) 
aHmusaHKa (3) gen.pl. aHrnMH&Hox 
Englishwoman 

Ahi-jima (5) England (also, loosely, 
‘Britain’) 

aHeKflOT (18) joke, anecdote 
aHcaM6nb (m) (29) ensemble 
anenbCMH (8) orange 
annoflAp/OBaTb' (27) -yio, -yeuib 

(+ dat.) to applaud someone 
anp6/ib (m) (17) April 
apx&Aa (29) arcade 
apxHTOKTypHbiM (29) architectural 
aTMoetpApa (26) atmosphere 


Atppnxa (27) Africa 
ax (18) oh 

GAGyuixa (19) gen.pl. 6S6yuex 
grandmother 
6aiixan(18) Lake Baikal 
Ba/iTMMCKoe Mope (11) Baltic Sea 
6aH&H (10) banana 
6ap(18) bar 

GapGxxo (n indecl) (29) baroque 
6aTioujKM! (30) good gracious! 

6auiHn (16) gen.pl. 6auieH tower 
66raTb (mv) (20) 66rax>, 64raeuib to 
run 

Gary see GexcATb 

6ewSTb (u) (20) 6ery, GexcMuib, Geryr 

(no- p ) to run 

683 (10) (+gen.) without 

66jibift (8) white 

66per (18) prep. Ha 6epery, pi. 

6eper6 bank, shore 
6ecnoK6nTbcn (14) -xoiocb, 
-K6Miubcn to worry 
6ecnou|6AHO (28) mercilessly 
GxGnMOTAxa (23) library 
6H3HecMeH (29) businessman 
6 mji6t( 10) ticket 
6 h4>uitGkc (12) [-shteks] meat 
rissole, hamburger 
GnaroroBGHMB (30) reverence 

(18) (23) next, nearest 
6/iMxce(18) nearer 
6 /im3kmh (18) near 
6 /imh (8) pi. GnMHbi pancake 
6nidflO(12)pl. 6/itbfla dish, course of 
a meal 

(tordTCTBO (29) richness, wealth 
GordTbift (18) rich 

GorAne (18) (comp of GorATbiA) richer 
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He 6omcr see 6oriTbcn don't be afraid 
6oic6n(21) wineglass 
66nee (18) (22) more (forms comp of 
adj/adv); (+ gen.) more than 

(= 66/1 blue) 

6on63Hb (f) (11) disease 
6onbiue (9) (18) (+ gen.) more; more 
than 

66nbuie He (+ verb) no longer, no more 

66/ibiiiMM (18) bigger 
6o/ibiuMHCTB6 (17) majority 
6o/ibUi6A (7) large 
6opoo6 (28) acc. 66po/)y, pi. 

6opoflbi. gen.pl. 6op6 a beard 
66pu| (3) gen.sg. 6opma beetroot soup 
6o6pMH (28) pi. 6onpe gen.pl. 6onp 
boyar (powerful landowner) 

6oATbCfl' (15) bOIOCb. 60MUJbCR 

(+gen.) to be afraid (of) 

6pax (22) marriage 

6paT (3) pi. 6p6Tb» gen.pl. 6p&TbeB 
brother 

6paTb' (10) 6epy, 6epeuib f past 
6pan6 (B3RTb D ) to take 
6paHHao napa (22) married couple 
6pecTH' (u) (20) 6pefly, 6peqeujb past 
6p£n, 6pe/i6, 6pen6 (no- p ) to plod 
along 

6pht6hckhm (7) British 

6pHTb (28) 6p6(0, 6p6euib (no- p ) to 

shave 

6pMTbcn (11) 6p6/iocb, -euibcn (no- 0 ) 

to shave oneself 

OpoAHTb (mv) (20) OpoMcy, 6p6flHUib 

to wander 

6poca/Tb (25) -to, -euib (6p6cHTb) 

(+ acc.) to throw, throw away 
6p6cMTb° (25) 6p6uiy, 6p6cHUib (6po- 
citb) (+ acc.) to throw, throw away 


6piOKM (pi.) (22) gen.pl. 6piOK trousers 
OyflHH (pi) (23) gen.pl. 6y£Heft 
weekdays 

6yAHM* fl(e)Hb (23) weekday 
6y^y, 6yAeuib - see 6biTb 
6yAy>MMM (17) future (adj) 

6yflbTe Ao6pbt (12) be so good 
(introducing request) 

6yM6ra(2l) paper 
6yrep6p6fl (8) open sandwich 
6yrbi/iKa (9) gen.pl. 6yTbinoK bottle 
6y«|»6T(10) snackbar 
6w (19) (conditional particle 'would') 
6biB&/tb‘ (23) -to, -euib to be 
(repeatedly/often) 

6biBiuHM (16) former 
6biCTpo (13) quickly, fast 
6ucTpbiii (18) quick 
6 wt (28) way of life, everyday life 
6wTb (11) (only pres, form ecTb; fut 
6yfly, 6yAeuib, imper 6yflb(Te); 
past 6bi/i, 6bin6, 6bino to be 
6top6 (17) (n indecl) office 

b (4) + prep.; + acc. (+prep.) in; 

(+acc.) to (a place) 

Bar6H (20) carriage 
BaiKHbifi (13) important 
aanidTa (24) currency, hard currency 
Ba/iioTHbiM (9) currency, foreign 
currency (adj) 

BaM, b6mh - see bm (T4) you 
BaHHan (f adj) (7) bathroom 
B6 hr (m) (3) Vanya (familiar form of 
Ivan) 

Bap6Hbo(16) jam, preserves 
sac - see bm (T4) you 
Batu (6) your (T6) 

Bflpyr(13) suddenly 
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BereTapm&H(e)i4(12) (male) 
vegetarian 

BereTapM&Hxa (9) g.pl. BereTapndHOK 

(female) vegetarian 

BereTapMdHCKMM (12) vegetarian (adj) 
b6aomctbo (30) department 

Be/tf, BBflSuib see bbcth lead 
BBflb (9) you know/isn't it/aren't you 
etc. (indicating that the speaker 
expects agreement) 

BB3/TM 1 (u) (20) -3y, -euib, past bbs, 
Beand, bb3ji6 (no- p ) to transport 
bbk pi. bbk6 (17) century 
aen, Bend - see bbcth led 
BenftKMH(ll) great 
BenHKofipHTdHHn (27) Great Britain 
senMKondnHbiM (29) magnificent 
BendsecTBBHHO-npeKpdcHbiH (29) 
majestically beautiful 
BenbMdMca (30) grandee, big shot 
BdpHTb' (21) BdpiO, BdpMUIb (nO-°) 
to believe (+ dat. = s o.) (b + acc. 

= in s.o. or sth) 

BepH/yTbcn 0 (14) -ycb, -Suibcn 
(B03BpamaTbCR) to return, come 
back 

BdpHbiH (29) true; faithful 
BecenbiH (18) cheerful 

BecHd pi. BdcHbi gen.pl. seceH spring 
BBCTH' (u) (20) BBfly, BBfldulb, past 
Bdn, Bend, Bend (no- 0 ) to lead 
Becb(11)(seeT4) all 
adT(e)p (27) gen.sg. Bdrpa wind 
BBTHHHd (30) ham 
Bdsep (16) pi. BBMepd evening; 
evening party 

BesdpHHH (7) evening (adj) 

BdsepoM (15) in the evening 
Beu(b (f) (10) gen.pl. Beu<dA thing 


B3rnflA (21) view, opinion; look 
B3HTb° (12) B03bMy, B03bMdUlb past 
B3nn, B3nnd, sadno (dpaTb 1 ) to 

take 

BHfl(18) view; form 

BHfleTb (11) BHX<y, BHflHUJb (y-°) tO 

see 

BH3a (23) visa 
bhh6 (3) pi. bhhb wine 
bhuihh (30) gen.pl. BHUieH cherry 
BKnioMd/Tb' (21) -to, -euib 

(BKniOHHTb 0 ) (+ acc.) to switch on, 
plug in; to include 
BKjiKM/HTb n (21) (27) -y, -Huib see 
BKniOMdTb' 

BKycHbiH (8) tasty 

BndcTb (f) (24) gen.pl. BnacTdH power 
BndcTH (24) gen.pl. Bnaerdft authorities 
BneTd/Tb (20) -re, -euib (BneTdTb 0 ) ifo 
fly in 

BneTdTb 0 (20) Bnesy, sneTHUib - see 
BneTdTb' 

BMdcTe (16) (c + inst.) together (with) 
BMdcTO (16) (+ gen.) instead of 

BMdcTO Tord HTddbi (21) (+ inf) 
instead of (doing something) 
bhh3 (15) down 
BHHMdHHe(24) attention 
bo BpdMn (17) (+ gen.) during 
bo = b before Bftp + consonant 
(+ prep.) in; (+ acc.) to (a place) 
BOfld (8) acc.sg. BOfly, pi. boam, 
dat.pl. BogdM water 
BOftHTb (mv) (20) BOMy, BdflHUIb to 
take on foot, lead 
Bdflxa (3) vodka 

BodHHO-Mopcxde fldno (28) naval 
matters, naval science 
BodHHbiii (28) military 
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B03Bpaut&/TbCS1 (14) -tOCb, -BUIbCB 
(BepHyTbcn p ) to return, come back 
B03Bpaiif6HMe (26) return 
B03BbUll6/TbCfl (29) >67011 tO tOWer 
B03MTb (mv) (20) BOMty, B63MUIb tO 
transport 

B03M6*H0CTb (f) (13) possibility, 
opportunity 

B03M6)KHblM (27) possible 

B03pa*(6Trb (14) - 10 , -euib 
(B03p83MTb p ) to object 
B03pa/3HTb p (14) -ary, -3Muib - see 
BoapamaTb 

BoiiHfi (14) pl BbMHbi war 
BOMTH 0 (13) BOM^y, BOMflSub past 
Bouien, Bound, Bound (BxoflMTb 1 ) 

to enter 

BOK3an (5) (hb) station, terminus 
Bon6/pi (m) (3) Volodia (fam form of 
Vladimir) 

b6h TaM (5) over there 
boo6ii| 6(13) altogether, totally 
Bonpdc (27) question 
BopdTa (n.pl.) (29) gen.pl. BopdT gates 
aoceMH^qaTb (22.3) eighteen 
B6caMb(22.3) eight 
BdceMbflecnT (22.3) eighty 
BoceMbc6T (22.3) eight hundred 
BOCKi1HKH/yTb p (30) -y, -euib 
(BocK/iuqdTb ) to exclaim 
socKpec^Hbe (17) gen.pl. 

BOCKpec^HMji Sunday 
BOcmiTbiBa/Tb' (19) -to, -euib (+ acc.) 

to bring up (s.o.) 

BoccTaHHe (28) uprising 
boct6k (18) (Ha) east 
BOCTdpweHHO (30) enthusiastically 
BOCT6HHUM (18) eastern 
b6t (3) hereAhere (when pointing) 


b6t noHBMy (13) that is why 
Bouien, sound - see bomtm entered 
BnepBbie (27) for the first time 
Bnep#fl(20) forward 
BnesaTndioutMM (29) impressive 
Bpan (16) gen.sg. Bpand doctor 
Bp6flHO(14) harmful, it's harmful 
BpdMsi (9) gen.sg. apdMBHM, gen.pl. 

BP6M6H time 
Bpo^e (30) (+ gen.) like 
BpflAnM (21) hardly, unlikely 
Bee (11) (pi. of Been 'all' T4) everybody 
bcS (10) (see Becb'all'T4) everything 
bc 6 (25) (Bee BpdMfl) all the time 
Bed paBHd (11) all the same; it’s all the 
same 

scer^d (18) always 
acer6 (10) (also gen. of Becb T4) in 
all/only 

Bcd-T8KH (19) nevertheless 

BCKdKHBa/Tb' (25) -10, -eub 
(BCKOHMTb”) to jump in/up 
BCK6pe(28) soon 
BCKOHHTb p (25) BCKOHy, BCKORHUib 
(BCKdKMBaTb) to jump in/up 
BCnOMMHa/Tb (13) -eub 

(BcndMHHTb ) (+ acc. or o + prep.) 
to recall 

Bcn6MH/MTb p (13) -Hub see 
BCnOMMHdTb 1 

BCTasaTb (16) BCTaid, BCTaeub, 
imper BCTaBdM(Te) (BCTaTb 0 ) to get 

up 

BCTaTb p (16) BCTdny, BCTdneub 
(BCTaBdTb) to get up 

BCTpd/TMTbCB 0 (19) -qycb, -TMUbCB 

(BCTpeHdTbcn ) (c + inst.) to meet 
(s.o.) 

BCTpdna (23) meeting 
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BCTpeMdfrbCJi 1 (19) -mcb, •euicn 
(BCTp^TMTbcn ) (c + inst.) to meet 
(s.o.) 

bt6phmk(17) Tuesday 
BTop6ft(7) second 
Bx6fl(19) (a + acc.) entrance (to) 

BXOflftTb 1 (13) BXOMy, BxdflMUlb 

(bomtm p ) to enter 
BHepd (10) yesterday 

B-be3AHbie BopdTa (n pi.) (29) 
entrance gates 
Bbi (4) (see T4) you 

Bbt6er6/Tb' (20) -io, -euib 
(Bbi6ex(aTb p ) to run out 
Bbi6ex<aTb p (20) Bbi6ery, Bbi6e>KMUib, 
Bu6eryT - see BbiOerdTb 
Bbi6paTb p (27) Bbi6epy, BbtSepeuib 
(Bbi6Mpa/Tb -io, -euib) (+ acc.) to 
choose 

BbirnriAbiBa/Tb 1 (30) -io, -euib 

(BbirnnH/yTb p -y, -euib) to look out 
Bbtfla/BdTbCfl (29) -lOCb, -6uibCn 
(BbiflaTbCF ) to project, stand out 
BbiflaiduiM&CR (28) outstanding; 
projecting 

BbiexaTb” (28) Bbiefly, Bbieflewb 
(Bbie3MaTb) to leave (by transport) 
BI»l/3B8Tb p (21) -30By, -30B6Ulb 
(Bbi3biB8Tb ) to summon 
Bbl3blB&7Tb (21) -K>, -euib (Bbl3SaTb p ) 
(+ acc.) to summon 
BblMTM p (15) BblMfly, BblMfleUlb past 
Bbiuien, Bbiui/ia, imper BbiiiflM(Te) 
(BbIXOflMTb ) to go OUt 
BbineTd/Tb (20) -io, -euib (BbineTeTb p ) 
to fly out 

Bbi/ieAreTV (20) -sy, -TMUib - see 
BbineT^Tb 

BblJ10XCMTb p (28) -y, -MUIb 


(BbiicndflbiBaTb) to spread out 
BblHyflMTb p (27) BbIHyiKy, BbIHyflMUIb, 
(BbiHyxcfld/Tb -io, -euib) to force 
BblHyMCfleH (27) PPP of BbIHyflMTb 

forced 

BbUlMTb p ( 12 ) BblflblO, BbinbeUlb 
(nHTb) (+ acc.) to have a drink 
Bbipaxc^HMe (21) expression 

Bbica/AMTbcn p (29) -xcycb, -AHUibcn 

(BblCdjKHBaTbCR'(29)) tO 

disembark, land 

BbICaiKMBa/TbCn (29) -lOCb, -euibcn - 
see BbicaAMTbcn p 

BbicKa/3aTbcn p (27) -mycb, -xceuibcn 
(BblCKfcblBa/TbCR 1 -lOCb, -eiUbCfl) 

( 3 a + acc.) to speak for/in favour of 

BblCK^KHSa/Tb 1 (25) -IO, -euib 
(BbICKOHHTb ) to jump OUt 
BblCKOH/HTb p (25) -y, -MUIb 
(BblCK^KMBaTb 1 ) tO jump OUt 
BbICbKMM (18) tall 

BbicTyni/rb' (29) -io, -euib 

(BbicTynMTb p ) to project, stick out, 
step out 

BbicTyndioutMM (29) projecting 
BbiTRH/yTbcn p (30) -ycb, -euibcn to 

stretch; to stand erect 

BbiyHMTb p ( 13 ) Bblyny, BbiyHMUlb 
(yHMTb) (+ acc.) to master 
BbIXOflMTb ( 15 ) Bbixowy, BbIXOflMUIb 
(BbIMTM”) to go out 
Bbixofl (15) exit 
BbixoflHdii fleHb (17) day off 
Buuie(18) taller 
BblMCH/MTb p (28) -IO, -MUIb 

(BbiMCHftrb) to find out, establish 

ra 3 &Ta (3) newspaper 
rapMOHi^HHbtM (29) harmonious 
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racTpd/iH (f pi.) (26) racTp&neft 

(theatre) tour 

racTpoHdM (17) food shop 
rfle(3) where 
rA6-HH6yA>> (26) anywhere 
rfl6-TO (26) somewhere 
reHepan (27) general 
repM&HMfl (20) Germany 
repdti (21) gen.pl. repbeB hero 
rwfl (16) guide (person) 
rMMH83MCT (30) grammar-school boy 
rMMHd3Hn (30) grammar school 
rHTdpa (16) guitar 
rnaBi (28) pi. rxidBM chief, chapter 
m&BHbiM (7) main 
rna3 (25) pi. rna3& gen.pl. rna3 eye 
rna3(d)K (25) pi. rna3KM little eye 
rjiyfixte (18) comp of rny66KHM 
deeper 

rny66KMM (18) deep 
rnynbiH (29) stupid, silly 
rnn/fl4Tb (25) -xry, -flHWb (no- p ) (Ha 
+ acc.) to look (at) 
rHBTb 1 (u) (20) rOHK), rOHMUIb, past 
maxid (no-") (+ acc.) to chase, drive 
rH6BHWH(21) angry 
roBopMTb' (4) -to, -Miub (no- 0 ; 

CKaa^Tb”) to speak, say 
r6fl (6) prep, b rofly, gen.pl. neT, 
dat.pl. roflaM year 
roAOBu^MHa (14) anniversary 
ro/inaHAMB (28) Holland 
ronoB& (28) acc. ronoBy, pi. ronoau, 
gen.pl. ronoB head 
ro/idBKa (28) gen.pl. ro/idBOK little head 
ro/idBKa nyKa (28) an onion (nyK 
onion, onions) 

rd/ioc (14) pi. ro/iocd voice 
rony6RMK (30) dear friend, my dear 


roHftfrb 1 (mv) (20) -to, -euib (+ acc.) to 
chase, drive 

ropd (18) acc. r6py, pi. rdpbi, dat.pl. 

ropdM hill; mountain 
rop43AO(18) much (with 
comparatives) 

ropHMHHan (f adj) (21) maid 
ropofl (7) pi. ropofld town, city 

rop^MMM (8) hot 

rdcno£M! (30) good heavens! good 
Lord! 

rocTMHHqa (4) hotel 
rdcTb (m) (12) gen.pl. rocTdii guest 
6biTb b rocTflx y (+ gen.) to be 
visiting s.o. 

HflTH b r6c™ k + dat., to go to 
visit s.o. 

rocyA&pcTBBHHbift (28) state, 
belonging to the state 
roTda/a/o/bi (29) (short adj) ready 
roTda/HTb' (16) -nio, -mub (npn- p ) 

(+ acc.) to prepare; to cook 
rpaMM (9) gen.pl. rpdMMOB or rpaMM 
gram(me) 

rpaHMqa (18) border 

3a rpaHHqeji (21) (28) abroad 
(place) 

3a rpan^qy (21) (28) abroad 
(motion) 

rpn6 (12) pi. rpH6bi mushroom 
rpH&Hdti (28) mushroom (adj) 
rpbMKHM (14) loud 
rpynna (24) group 
rp43HbiM (20) dirty 
rpji3b (f) (11) prep. sg. a rpn3M mud 
rydd (30) pi. ry6bi, dat. pi. ry6dM lip 
ryna/Tb (17) -io, -euib (no- p ) to take a 
walk 

rytqa (30) grounds, dregs 
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fla (3) yes 

AaBfiTb' (12) p/ub, Aaeuib, imper 
Abb6m(tb) (Aarb p ) to give 
A&bh 6 (13) long ago, since long ago 
flfiMB(14) even 
A^HTe (8) give (imperative*) 

Abjibkmm (18) far 
flaneKd (12) (ot + gen.) far (from) 
A&nbiiie(16) further, onwards 
flBTb p (12) P/M*, flauib, flaCT, ABflMM, 

flaflMTe, flaflyT, past fla/i, Aand, 
Adxio (AasaTb) to give 
Asa (m and n)lppe (f) (22.3) two 
ABdfli^aTb (22.3) twenty 
ABBHdflLtaTb (22.3) twelve 
ABepb (f) (3) prep.sg. b abbph, gen.pl. 

ABepdM door 
Ab6ctm (22.3) two hundred 
AB6e (22.10) two 
AB6p (26) gen.sg. ABopa yard, 
courtyard; royal court 
ABop(6)A (29) gen.pl. ABopqoB 
palace 

flBopAOBan nnoi^aAb (29) Palace 
Square 

ABopnHMH (28) pi. abop^hb gen.pl. 

ABOpm member of nobility or gentry 
AByx - gen. of pBalpBe 
A^BOMKa (25) dim of pbBZ 'maid' little 
girl 

A^ByuiKa (9) gen.pl. A^ayuieK girl 
Abbbh6cto (22.3) ninety 
AeBBTH^AAaTb (22.3) nineteen 
A^BRTb (22.3) nine 
ABBBTbcdT (22.3) nine hundred 
A^AyuiKa (m) (6) gen.pl. pbpyweK 
grandfather 

ABK^fipb (m) gen.sg. ABKa6p6 
December 


ABk6h( 19) dean (of university or 
insititute) 

ABK6p(29) decoration 
A^na/Tb' (8) -io, -euib (c- p ) (+ acc.) 

to do; to make 
a6/io (19) pi. AB/ia matter 
p6no b t6m, ht 6 ... (13) the thing is 
that... 

A(e)Hb(m)(3) day 

ABHb poiKA^HMn (17) birthday 

A^Hbrn (pi.) (8) gen.pl. A^xer, dat.pl. 

ABHbriM money 
AenapTdMBHT (30) (old word) 
(government) department 
ABp6bhb (19) gen.pl. AepeB^Hb 
village; country (opposite of town) 
A^peBO (26) pi. ABptabii gen.pl. 

AeptobBB tree; wood (material) 
A^CBTb (22.3) ten 

A^tm (10) (sg. pe6eH(o)K) gen. abt6h, 
dat. pbTsm, inst. ABTbMH, prep. 
a6tbx children 

A&rcican nnou^AKB (26) children's 
playground 

A^tctbo (17) childhood 
ABui^Bfie (18) cheaper 
AeuieBbiM (18) cheap 
AMp^KTop (23) pi. AHpeKTopd 

director 

A/iHHHbift(18) long 

Ann (10) (+ gen.) for (benefit, purpose) 

AO (9) (+ gen.) as far as; until 

AO CBHA&HHn (3) goodbye 
AO TaicbM ct&ibhm to such a degree 
Ao66B/MTb D (28) -nio, -ntub 
(Ao6aBnATb) (+ acc.) to add 
Ao6aBnn/Tb -io, -euib - see 

A06dBHTb D 

AOfiMBd/Tbcn 1 (28) -iocb -euibcn 
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(Ao6HTbcn p ) (+ gen.) to work for, 
achieve 

fl06MTbCH p (28) fl06bk>Cb, 

Ao6bSuibcn - see Ao6uBfiTbcn 
A66pbiii (7) good, kind 
A66pbiii fleHt (3) good day 
AOBdnbHO (15) fairly, quite 
AOrOB6pHBa/TbCfl' (19) -lOCb, 

-euibcn (c + gen.) to reach an 
agreement (with s.o.) 

flOrOBOp/MTbCH 1 (19) -K>Cb, MlUbCfl 

(c + inst.) - see AoroBapMBaTbcn' 
floe3>Ka/Tb (20) •», -euib (flo6xaTb°) 
(flo + gen.) to reach, go as far as 
Ao6xaTb p (20) flo^y, AodAeuib - see 

AOe3JK&Tb' 

fl6>Kflb (11) (m) gen.sg. floxcflrt rain 
A0 htm p (15) ftOMAy, flOMAeuib, past 
Aouien, aouijiA, aoui/i 6 
(AoxoAHTb) (flo + gen.) to reach 
(on foot) 

AP/iro (11) for a long time 

floneT&/Tb (20) -io, -euib (flo/ieT6Tb B ) 

to reach by flying 

floneT^Tb 0 (20) flonesy, AoneTMuib - 
see flone-rfiTb 

A6/»KeH/AOn>KHa/Aon>KH6/Aon)KHbi 

(19) obliged, must 
AO/»kh 6 6biTb (19) probably (‘must 
be') 

fldnnap (9) dollar 

A6m (3) pi. £om 6 house 

A6Ma (7) at home 

AOm6m (4) home, to one’s home 

Aop6ra (25) road 

Aopor6A (8) dear, expensive 

Aop6>KKa (25) (dim of AopPra) gen.pl. 

Aop6x<eK little road 
AOc/ny>KMTbca p (30) -yxcycb, -yxutuibcn 


to reach a position, reach the top 

AOCTaB&Tb' (18) AOCTato, AocTaeuib - 
see A<>CT6Tb p 

AOCtAtohho (19) (+ gen.) enough (of 
something) 

AOCTa7rb p (18) -Hy, -euib (AOCTaBdTb) 

(+ acc.) to get hold of, obtain; to 
reach 

AOX/OAHTb 1 (15) -OACj, -6AHUIb 
(A0hth p ) (ao + gen.) to reach 
A6HKa (16) gen.pl. A^nex (little) 
daughter 

A^Hb (f) (5.6) gen.sg. AdnepH gen.pl. 
AOHep4A, inst.pl. AonepbMM 
daughter 

Aouie/i, Aouuii - see aomth reached 
Apa3H/*Tb' (30) -id, -iiuib(+ acc.) to 
tease (s.o.) 

AP^bhmm (18) ancient 

APyr (8) pi. APyab*. gen.pl. APy^ft 
friend 

APyr APy r a (30) each other 
APyw6a (1) friendship 
Apy3bA pi. of APyr friends 
AyMa/Tb (19)-io, -euib (no- p ) to think 
Ayui6H(o)x (30) swell, smart lad 
AyxoBdM uiKacp (28) oven 
A^A” ( m ) (3) gen.pl. pfrppi* uncle 

eBpon6(e)q (28) European (noun) 
eBponeH3aqMn (28) Europeanization 

eBpon^flcKM^ (21) European 
er6 (indecl) (6) [ye-y6] his/its 
er6, eMy - see 6 h (T4) him 
eAMM, eAMTe, apfn see ecTb' eat 
eAMHCTBeHHO (27) only 
*Ay, ^Aeujb see dxaTb 
ee (indecl) (6) her (possessive) 
eS, e»iseeoHfi(T4) her (pronoun) 
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63Ahti» (mv) (20) 6»Ky, 63AHuib to go 

(by transport) 

om, euib, bct see ecTb 1 eat 
6cmt (8) if 
ecTb (7) (8) is/are 
ecTb' (12) eM euib ecT camm bahto 
efl ht past en, 6na, imper duibfre) 
(cbecTb-) (+ acc.) to eat 
6xaTb (u) (4) (2) 6fly, 6aeuib (no- p ) to 
go (by transport) 
eu<S (9) yet; still; more 
eu|@ pa3 (15) again 

mcA/iko (14) it’s a pity; to grudge 
xtAnoBaHbe (30) (old word) salary 

wfin/OBaTbCR (21) -yiocb, -yeuibcn 

(no- p ) (Ha + acc.) to complain 
(about) 

)na/ib(14) it's a pity 
xcdpxo (14) hot (of weather), it's hot 
Nc/^Tb 1 (15) mm, MAeuJb, f past 
Aififini (noflo- p ) (+ acc./+ gen.) to 
wait (for s.o./sth) 

me (5) (emphasizes previous word) 
men&ftb (21) -», -euib (no- 0 ) (+ gen.) 
to wish 

men63Han flop6ra (30) railway ('iron 
road’) 

meH* (6) pi. ac&Hbi, gen.pl. ikSh dat.pl. 
>K#HaM wife 

ixeHdT (30) (short adj) married (of a 
man) 

XteHMTbCfl / 0 (28) NCeHI&Cb, M(6HHUIbCn 

to marry (of a man) 

M(6HCKMii (15) female 
>x6HU{MHa (14) woman 
MCMBMTenbHaR BJidra (30) (coll) 
intoxicating liquor 
)KM3Hb (f) (19) life 


>kmp (28) prep.sg. b acMpy, pi. auipbi 

fat, grease 

acHTBUb (m) (9) inhabitant 

MCMTb' (4) >KMBy, NCHBglUb, f past )KMJl6 
(npowMTb ) to live 
wypHan (1) magazine 
KypHanMCT (13) journalist 
MypHanMCTKa (27) gen.pl. 

wypHanHCTOK female journalist 

sa (+ acc.) (6) for (in return for); 
behind (motion) 

3a (+inst.) (16) behind (place), 
beyond; for (to fetch) 

3a6ai)K4nbe (19) region beyond (3a) 
Lake Baikal 

3a6era/Tb' (20) -io, -euib (3a6e>xaTb 0 ) 

to call in (running) 

3a6e*<6Tb 0 (20) 3a6ery, 3a6eixHuib, 
3a6eryT - see 3a6erdTb 
3a6biBd/Tb (13) -to, -euib (3a6i>iTb p ) 

(+ acc.) to forget 
3a6biTb p (13) 3a6yAy, 3a6yAeuib 
(3a6biBdTb) (+ acc.) to forget 
3aBepH/yTb° (19) -y, -euib 

(3aBopdHHBa/tb‘ -io, -euib) (3a + 
acc.) to turn (round sth) 
aasMAOBaTb (23) aaBMAy/w, -euib 
(no- 0 ) (+ dat.) to envy (someone) 
3aBM/ceTb (19) -uiV, -CHUib (ot + gen. 

to depend (on) 

3aB6A(16)(Ha) factory 
3aBOp6HMBa/Tb (1 9) -IO, -euib 
(3aBepHyTb P ) to turn (a corner); to 
wrap 

3$BTpa(6) tomorrow 
adBTpax (16) breakfast 

3dBTpaKa/Tb (16) -io, -euib (no- p ) to 

breakfast 
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3droBop(28) plot 
3aflaBdTb' (27) 3aflari>, aaAa&ub 
(38^Tb E ) to set, pose 
3afl6Tb p (27) like flaib, past 3&A&n, 
sa^and, 3&pfino (aaAaBdTb) to set, 
pose 

3aAaTb Bonpoc (27) to ask a question 

3ae3>Ka/Tb (23) -io, -eiub - see 
3a6xaTb p 

3a6xaTb p (23) 3a6fleuib 

(3a43>Ka/Tb) (k + dat.) to call on 
someone (by transport) 

3aMHTepecoB6Tbcn p - see 

MHTepBCOBdTbCR' 

3aM/TH p (20) -fly, Aeuib, past 3auie/i, 
3auin&, 3auin6 (3axoflMTb‘) to call In 
3aK&3 (27) order (for goods or 
services) 

3axa36Tb° (23) 3aKaxcy, 3axa>Keiiib 
(3aK&3biBaTb) (+ acc.) to order (sth) 

3axa3biBa/Tb (23) -to, -euib - see 
3axa3dTb p 

3aKpHH/dTb c (20) -y, -MUIb (KpMHdTb) 

to shout, start shouting 

33KpblBd/Tb' (17) -K>, -BUIb (3aKpblTb ) 

to close 

3aKp/biTb p (17) -6w, -6euib - see 
3aKpblB6Tb' 

3aKypHTb p (15) 3aKypk>, 3axypMuib 
(xypMTb) to smoke, light a cigarette 
3aMBHMTb° (28) 3aMeH», 3aM6HMIllb 

(3aMBHR/Tb' -to, -euib) to replace 
3aMBCTMTe/ib (m) (23) deputy 
3aMBHdTenbHbiA (17) remarkable 
36MyX< (29): BbIXOAHTb/BbIHTH 0 

3a (+ acc.) to marry (of a 
woman) 

3aHMMd7rb (18) -to, -euib (3aH^Tb p ) to 

occupy (something) 


3aHMMd/TbCfl (16) -KJCb, -BUIbCR 
(+ inst.) to study (something) 

3BHRT (25) (m)/3aHflrt (f)/3dHBTO 
(n)/3fiHRTbi (pi.) occupied, busy 
3aHRTb p (18) 3aMMy, 3aMMeujb, past 
3aH«n, 3aHflna, 3 £ihrjio (+ acc.) to 
occupy 

3dnaA(l8) (Ha) west 
36naAHbift (7) western 
3andc (18) stock, reserve 
aanex^HMe (28) baking 
3anHcaTb p (19) 3anMuiy, aanuuieuib 
(sanMCbiBarb) (+ acc.) to note down 
aanHCxa (15) gen.pl. 3anMCOK note 
3anMCbiBa/Tb‘ (19) -to, -euib 

(3anMcdTb D ) (+ acc.) to note down 
3annaxaTb p - see n/idxaTb' to start 
crying 

3apy66>KHbiM (17) foreign 
3aceA&HMe (28) (Ha) meeting, sitting 

3acMe/£Tbcn p (13) -K>Cb, -euibcn 
(cMeaTbCR) to start laughing 
3acTerH/yTb P (30) -y, -euib 

(3acTerMBaTb') (+ acc.) to fasten 
3acT6/ibe (26) party 
3 st6m (17) then, next 
3aXHXHKa/Tb p (30) -to, -euib 

(xMXMKaTb 1 ) to giggle, start giggling 
3axoAHTb' (20) 3axoixy, aaxoflMUJb 
(3aATiii p ) to call in 
3axoT6Tb° see xoTfrrb' to begin to 
want 

3aiipi/THTb p (22) -my, -TMUlb 
(3au(Mm6Tb') (+ acc.) to defend 
(s.o.) 

3ail|MU4a/Tb (22) -lO, -euib (3amHTHTb°) 

(+acc.) to defend (s.o.) 

33RBHTb p (21) 3aBB/lk>, 3atiBMUIb 

(3anB/i^Tb) to announce 
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3anB/lA/Tb (21) -KJ, -eillb (3aHBHTb°) 

to announce 

3anB/i6HHe (22) application 

3BBTb' (4) 3oay, 30B6uib, f past 3Band 
(no- 0 ) (+ acc.) to call (s.o.) 

3BB3A& (30) pl. 3BS3flbt, gen.pl. 3B&3A 
star 

3Bepb (m) (13) gen.pl. 3bbp6m (wild) 
animal 

3BOH/MTb' (12) -K), -HUIb (COll 
3B6HMUib) (no- p ) (+ dat.) to 
telephone (s.o.) 

3ByHdTb j (23) 3ByHMT to sound 
3A&hhb(15) building 
3flBCb(4) here 
3flop6Bbe(26) health 
3AP&BCTByH(Te) (3) hello 
3BmjiA (2) acc. sg. 36mjik>, pl. 36nmh, 
gen.pl. 3BM6nb, dat.pl. 36 MJMM 
earth, land 

3HM$ (16) acc. sg. 3HMy, pl. 3HMbl, 
dat.pl. 3mm6m winter 
3MMHMM (7) winter 
3HaKdMan (f adj) (26) female 
acquaintance 

3HaK6M/MTb' (16) -HIO, -Hlllb (no- 0 ) 

(+ acc. + inst.) to acquaint someone 
with, to introduce someone to 

3HaK6M/MTbCfl' (nO- p ) -niOCb, -HlllbCfl 

+ inst. to become acquainted with, 
to meet 

3H8k6mctbo (26) acquaintanceship, 
first meeting 

3HaK6Mbifl (m adj) (26) male 
acquaintance 

3HameHMTbiM (7) famous 
3H8Tb' (4) 3H8IO, SH^BUIb (+ aCC.) tO 
know 

3H8M6HMe (24) meaning, significance 


3H$sht( 10) so (that means) 

30ByT see 3BaTb (they) call 
30/ioto (18) gold 

m (4) and 

Mrp^Tb (16)-K», -6UIb(CbirpfiTb p ) to 

play 

hath' (u) (6) HAy, HA^uib, past ui8n, 
uina (noiiTH p ) to go (on foot) 

H3 (10) (+ gen.) out of, from 
H366 (25) pl. H36 m, gen.pl. H36 
peasant cottage 
h3b6ctho (22) it is known 
h3b6cthmA (27) well-known 
H3BHH^Te(11)3a(+acc.) excuse me 
for 

H3BHH/HTbCn° (19) -lOCb, -MUIbCfl 
(H3BHHRTbCR) (38 + aCC.) tO 

apologize (for) 

H3BHHA/TbCn' (19) -KJCb, -BlllbCfl 
(H3BHHHTbcn°) (3a + acc ) to 

apologize (for) 

H3Aa/BaTb (28) - 10 , -euib (H3A&Tb p 

(+ acc.) to publish 

H3AdTenbCTBO (23) publishing house 

H3A^Tb p (28) (like ABTb) (H3A8BaTb) 

(+ acc.) to publish 
H3-3a (11) (30) (+ gen.) because of; 
from behind 

H3yM/HTbcn p (30) -mocb, -HUibcn 
(H3yMnA7rbcn p -mcb, -euibcn) to 

be astonished 

HayMdTTb' (4) (13) -10, -BUIb (H3ySHTb D ) 

(+ acc.) to study 

H3y4HTb p (13) M3yv|y, H3yMHIllb 
(H3yH8Tb') (+ acc.) to master 
HKppKa (25) dim of HKpfi 
HKpa (25) caviare (fish roe) 
linn (9) or 
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(10) -to, -euib (+ acc.) to have 
(+ abstract noun) 

mmh (n) (6) gen.sg. mmbhm, pi. mmbh6 
(T4) forename, first name 
MHweadp (16) engineer 
MHML|MaTMBa (22) initiative 
mhmmmAtop (22) initiator 
MHOr/qd (9) sometimes 
MHOCTpdH(e)i 4 (16) foreigner 
mhoctpAhhmm (10) foreign 
HHCTHTyT (5) institute 
MHTep6c(16) interest 
MHTepteHO (14) (it's) interesting 
MHTep^CHbiM (7) interesting 
HHTepec/OB^Tbcn (16) -yiocb, -yeuibcn 
( 3 a- 0 ) (+ inst.) to be interested (in) 
MCK^Tb' (11) MUty, MUfetUb (nO- p ) 

(+ acc. or gen.) to look for, to seek 
MCKJUOH/MTb” (27) -y, -MUIb 
(MCK/nonaTb) to exclude 
HCKpa (30) spark 

MCKpMB/MTbCB p (30) -niOCb, -MlllbCfl 
(HCKpMB/iRTbcn ) to become 
distorted, to twist 

HcnditHeHHbtM (29) executed, carried 
out 

ncnyra/Tbcn p (25) -tocb, -euibcn 
(nyriTbcn 1 ) (+ gen.) to take fright (at) 
Mcc/idAoaaHHe (22) investigation, 
research 

mct6pmr( 16) history 

mx (indecl) (6) their 

mx, mm, mmm see ohm (T4) them 

Mtuy, Mu^euib see MCKdTb 
Miojib (m) (17) July 
MK>Hb(m)(17) June 

k (12) (+ dat.) to (a person), towards 
t(6xcAbift (9) each, every 


k&kotcr (11) (from Ka3&TbCfl) it seems, 
I think 

Ka36TbCR (11) Kawycb, K&Keiubcn 

(no-) to seem 

Ka3SHHbiM (30) state, state-owned 
K83HMTb'/ p (28) to execute 
K8K (4) how 
K8K 6bi (30) as it were 
Kax pa3 (20) exactly, just 
KaK6A (7) what kind of 
KaKOM-HM6yAb (26) any kind of 
kskom-to (26) some kind of 
k6k-to (26) somehow 
KaMndHMR (27) campaign 
KanycTa (12) (no pi.) cabbage 
KapaHfldm (16) gen.sg. xapaHAaiud 
pencil 

KdpTa (10) map 

xapTOHKa (30) gen.pl. k8pt6hok 
cardboard box 

KapTdcpe/ib (m) (no pi.) potatoes 

Kaca/Tbcn(21) -iocb, -euibcn 

(KOCHyTbca") (+gen.) to touch (sth); 
to concern 

ht 6 KacaeTca (+ gen.) as for ('what 
concerns') 

Kdcca (1) cash desk/ticket office 
KacTpionn (28) gen.pl. KacTpto/ib 

saucepan 

K8Td/Tb' (mv)(20) -to, -euib to roll 
K8TMTb' (u) (20) Kasy, KaTMIllb (no- p ) 

to roll 

kbh&im (pi) (26) gen.pl. xan&ieH swings 
KdsecTso (28) quality 
b K&HecTBB (28) (+ gen.) as (‘in the 
quality of) 

K6uia (16) kasha, Russian porridge 
KBapTMpa (7) flat, apartment 
KBduieHbiM (28) sour, fermented 
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K 6 M - see kt 6 

Ke<t>Mp ( 8 ) fermented milk drink 
km/i 6 (n indecl) ( 8 ) kilo (gram) 
KMiiorpAMM ( 8 ) kilogram 
khh 6 (n indecl) ( 11 ) cinema 
kmhot 6 £tp ( 20 ) cinema 
KMHO<t>ecTMB6/ib (m) (27) film festival 
km 6 ck( 1 ) kiosk 
km(wt( 6 )k ( 21 ) boiling water 
KMn^ufMM (28) boiling 
kmcjiot 6 (30) pl. KMC/idTbi acidity, 
sourness 

KMT 6 (e)i| (30) pl. KMT 6 M 14 M Chinese (n.) 
KMTfift(18) China 
K/iacc (30) class, form 
kjim6ht( 15) client 
KHHra (7) book 

KHMiKKa (30) (dim of KHHra) gen.pl. 

khhmcbk small book, some book 
ko = k before k + consonant, mhg and 

BceM/BceM/BceMy 
Korfl6 (5) when 

KorA 6 -HM 6 y£b (26) ever; sometime (in 
the future) 

Korfl6-To(26) sometime 
Kord [ka-vb] - acc./gen. of kt 6 
Kde-rfle (26) here and there 
K6e-KaK (26) (30) badly, sloppily; with 
difficulty 

K 6 e-KaKMe (pl.) (26) certain, some 
k 6 b-ht 6 (26) something, some things 
Kon6aca ( 8 ) (no pl.) salami 
ko/i 6 ho (28) pl. koji 6 hm gen.pl. 

ko/i 6 hbm knee 
KOJiMHecTBO (22) quantity 
Konn 6 )KCKMii ac 6 ccop (30) collegiate 
assessor (eighth grade in fourteen- 
grade tsarist civil sevice) 

KonoHHa (29) column, pillar 


k6m - prep, of kt6 
KOMaHflMpdBKa (19) (b 'on') gen.pl. 
kom 8 HAMp 6 bok business or study 
trip, assignment 
KOMMyHM3M (29) Communism 
KOMHaTa (14) room 
KOMnSHHH (14) (27) company; 

company, firm 
KOMy - dat. of kt6 
kohb 6 pt( 10 ) envelope 
koh( 6 ) 1 | (18) gen.sg. KOHqa end 
koh6hho ( 10 ) [ka-ny6sh-na] of 
course 

koht6kt( 23) contact 
kohtp6kt( 23) contract 
koh(|>/imkt ( 22 ) conflict 
KOHq6pT (11) (Ha) concert 

KOHSA/Tb' (13) -K), -BUIb (K6HH/MTb D -y, 

-Hiub) to finish 

KOHb^K (25) gen.sg. KOHbiiKd 
cognac, brandy 

KondiiKa (9) gen.pl. Kon6eK kopeck 
( 1 / 100 thofa rouble) 

Kop 66 /ib (m) (28) gen.sg. Kopa 6 /iri ship 
Kopd/ib (m) (27) gen.sg. Kopo/in king 
KopdTKMM (18) (23) short 
Kop 6 sa (18) shorter 
KOCH/^TbCfl” (21) -HyCb, -StUbCR 
(KacdTbcn) (+ gen.) to touch 
KOT/i 6 Tbi no-KMBBCKM (12) Chicken 
Kiev (KOT«i 6 Ta cutlet) 

KOT6pbiii(18) who/which 
KO(pe (m indecl) (5) coffee 
KO<t>6MHMH (30) coffee (adj) 
Kpac&B(e)q (30) handsome man 
KpacMBo(14) it's attractive 
KpacMBUM (7) beautiful, attractive 
Kp6cHbiA (7) red 
KpacoTd ( 11 ) beauty 
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KpeM/ib (m) (7) g.sg. KpeMnn the 
Kremlin (fortress) 

Kp6nKMM(18) strong 
KpdriKO (26) firmly, strongly 

KpenocTHitaecTBO (28) serfdom 
KpenocTHbn (m adj) (28) serf 
Kpdnne (18) stronger 
KpeCTb^HMH (11) pi KpeCTb^He 
gen.pl. KpecTbflH peasant 
KpMH/dTb (20) -y, -MUIb (38- p ) tO ShOUt 

KpoBdTb (f) (21) bed 
kp6mb (10) (+ gen.) apart from, except 
KpoMB Toro (12) also, in addition 
Kpbind (29) pi. KpbiiibB, gen.pl. 
Kpbi/ibeB wing 

KpuM (5) prep, b KpbiMy Crimea 
KpbiMCKMft (12) Crimean 
kt 6 (5) (T4) who 

KTO-HM6yAb (26) anyone 
kt6-to (26) someone 
Kyfld (4) (to) where (whither) 
KyA6-HM6yflb (26) anywhere (motion) 
Kyfld-TO (26) somewhere (motion) 
Ky/ibTypa (21) culture 
Ky/ibTypHbiM (28) cultural 
Kyn(6)L| (28) gen.sg. xynqd merchant 
KyniiiTb p (12) Kynnib, Kynwuib 
(noKyndTb) (+ acc.) to buy 
Kyp^Tb (4) Kypto, KypMuib (no- p , aa- p ) 
to smoke 

Kypcbi (pi. of Kypc) (13) classes, a 
course of study 

KyxHR (7) (b or Ha) gen.pl. KyxoHb kitchen 

naBpdBbiii /iMCT (28) bay leaf 
nd3MTb (mv) (20) Sidney, nd3Hiub to 

climb, clamber 
siaHAtuarpT (29) landscape 

ner - see nenb 


sidrKMM (18) easy 
nemd see neHb p 

jidrse(18) easier 

siemdTb (30) sieney, nencHuib (no- p ) to 

lie, be in a lying position 

iiG3Tb' (u) (20) nd3y, sid3euib past 
ne3, sid3/ia (no- p ) to climb, clamber 
ndKipin (18) (Ha) lecture 
nec (5) prep, b necy, pi. need wood, 
forest 

ndcTHMLia (20) staircase 
sibt (9) gen.pl. of r6fl and si6to years; 
summers 

neTd/Tb (mv) (20) -k>, -euib to fiy 
sieTdTb 1 (u) (20) sieny, noTMUib (no- p ) 

to fly 

sidTHMii (7) summer 
sidTO (16) pi. sieTd summer 
sidTOM (14) in summer 
sieMb p (25) sidry, ndweuib past ner, 
siersid, siersid, imper ndr(re) 
(noncMTbcn ) to lie down 
sih( 10)(13) (yes-no question word); 
whether 

sihm6h( 16) lemon 
sihhh<i(12) line 
siMTepaT^pa (13) literature 
mmd (21) pi. ndqa face; person 
siofibiadHHe (30) (old word) kiss 
sioiKMTbcn' (25) siowycb, noncHuibcn 
(sieHb r ) to lie down; to go to bed 
ndncica (16) gen.pl. ndmeic spoon 
si6mtmk (28) slice 
J16HflOH(4) London 
SIOCH/MTbCfl 1 (30) -l6cb, MUIbCn to 
shine, gleam 
siyK (28) (no pi.) onions 
nymue (18) better 
/lynuiHii (18) best 
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fibiiKM (p!) (29) gen.pl. xibDK skis 
jiioGmmmm (16) beloved; favourite 

/no6v)Tb ( 6 ) nto6/iid, nk>6nuib (no- c ) 

(+ acc.) to love, be fond of 
nio66ii (15) any (any one you like) 
flibAH (16) gen.pl. jnofldft, dat. nidflsiM, 
inst. niOAbMM, prep, xikjarx people 
(pi. of senoB^K 'person') 
nioTep^HKa (30) gen.pl. moTepdHOK 
Lutheran (Protestant) 
nflry see neHb p 

MaraaMH (6) shop 

MarHMTO<|>6H (13) tape recorder 

Mail (17) May 

M&jieHbKMM (7) small 

Mano (9) (+ gen.) little, not much 

M&m>HMK(13) boy 

M&M8 (11) mother, mum (my) 

MApxa (10) gen.pl. m&pok stamp 
MapT(l7) March 
MacnHHa (28) olive 
mAc/io (8 ) butter; oil 
MdcTep (21) pi. MacTepi skilled 
workman 

mbcuitM (29) scale 
MBTepM&n (26) material 
MaTpdc (29) sailor 
MaTb (f) (3) (5.6) gen.sg. M&repM, 
gen.pl. MaTepdii mother 
MauiHHa (10) car; machine 
MeflHi(HHa (28) medicine 
M^neHHbiA (18) slow 
M6)KAy (16) (+ inst.) between 
MeiKAyHapdAbtM (27) international 
M^Hee (18) less 

M^Hbiue (9) (18) (+ gen.) less; less than 
MBHib (n indecl) (3) menu 
m 0 h£ - see >1 (T4) me 


MeHn/TbCB' (23) -lOCb, -euibcn to 

change (intrans) 
m6cto (8 ) pi. MecTd place, seat 
m6csu4 (9) gen.pl. m6 cmjeB month 
M6Tp6 (n indecl) (5) metro, 
underground 

Meuiit/Tb (25) - 10 , -euib (no- 0 ) (+ dat.) 

to hinder (someone) 

Meui(6)K (25) gen.sg. MeuiK& bag, sack 
MM/tttipifl (21) police 
MMn/iMdpA (22) a thousand million 
(US billion) 

MH/inudH (22) million 

MrinoCTMBbii* (30) (old word) 
gracious, kind 

MMjibiti (30) dear, sweet, lovable 
mhmo (10 ) (+ gen.) past 
MMHepd/ibHbiii (12) mineral (adj) 

MMHMCrtpcTBO (23) ministry 
MBH^Ta (6) minute 
mmp (12 ) (18) peace; world 
MMCKa (28) gen.pl. mmcok bowl 
M/ 1 &AUIMM (is) younger; junior 
mhb, mh6m - see n me 
MHdrMe (pi. adj) (13)) many (people) 
MHoro (9) (+ gen.) much, many 
Mory, Mdryr, Mdr, Mornd, Mornb, 
MornM - see M6nb 
MOA^jib (f) (29) model 
m6jkbt, MdMeujb, m6ncbm, mojkotb - 
see m6hb 

m6)kbt 6wTb (9) perhaps 
m6jkho (14) it's possible, one may 
m6 *(6)(T6) my 
mojioa 6A(13) young 
mohoa6 A Henos^K (18) young man 
Mondxce (18) younger 
MonoK6(8) milk 
Mon6MHMA (8) milk, dairy (adj) 
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MO/iH6Tb'<16) Monsy, MonsHtiib (3a- p ) 

to keep silent, say nothing 
MoHrdiiMfl (18) Mongolia 
MOHTep (21) electrician 
M6pe (5) gen.pl. wiopdii sea 
MockbS (3) Moscow 
mockbhh (17) gen.sg. mockbmhs 
Muscovite 

mock6bckhm (17) Moscow (adj) 
m6ct (7) prep. Ha Mocry, pi. mocti>i 

bridge 

MOHb 1 (11) (13) (15) MOry, MOWBUJb, 
MoryT past M6r, Morna, Morno, 
MornH (c- p ) to be able 
MyM (6) pi. MyjKbn husband 
MyjKMK (25) gen.sg. iwywMKd peasant man 
MyiKCKdA (14) male 
MyxcHitaa (m) (18) man 
My3&i (5) gen.pl. My30eB museum 
MyagftHbiM (29) museum (adj) 

MyabiKa (6) music 
MyabiKdHT (16) musician 
MyHflMp (30) uniform 
mu (4) we (T4) 

Mbic/ib (f) (26) thought 
mhco (8) meat 

Ha (4) on 

HdfiepemHan (f adj) (29) embankment, 
quay 

HaB6pHoe(21) probably 
HaBbl&H/MTb p (30) -y, -MUIb 

(HaBMdHHBaTb 1 ) (+ inst.) to load (with) 
Hafl (16) (+ inst.) above 

HafldRTbCR (11) HaA^IOCb, HaA^eUIbCH 

to hope 

H6flo(14) it's necessary, one must 

HaAOBA^b' -to, -euib (HaAoOcrb 0 ) 

(+ dat.) to bore (s.o.) 


HaAo6/io(15)pastofHaAo6cTb p that's 
enough, I'm tired (of it) 
hs36a (13) ago; back 
Ha3BdHMe (16) name 

Hd3b!B&/Tb' (11) -10, BUlb (H83B^Tb p ) 

(+ acc.) to name (s.o./sth) 

HaSbIBd/TbCfl (11) -BTCB ( + inSt.) tO 

be called (of thing, not person) 

Han-(18) most (forms superlatives) 

HaMfio/iee (29) most 
HaMTft p (13) HatiAy, HaiiAeuib past 
Hauien, Hauina, Haiano 
(HaxoAMTb) (+ acc.) to find 
HaKa3^Tb p (15) HaKawy, naKdacewb 
(H3K&3blB8Tb) (+ aCC.) tO punish 
HaKd3biBa/Tb ( 1 5) -k>, -euib (HaKa3aTb ) 
(+ acc.) to punish 
nangBo (5) to the left 
HanOr (28) tax 

HaMHdro (18) much (with comparatives) 

HanviBd/Tbcn (14) -iocb, -euibcn 
(HanMTbcn p ) to get drunk 
HanMcdTb 0 (13) Hamtuiy, HanMuieuib 
(nMC^Tb) to write 

HariMTbCA p (14) nanbidcb, Hanbeuibcn 
(HanuBaTbca ) to get drunk 
HanOMMH^/Tb (15) -*0, -BUlb 

(HandMHMTb 0 ) (+ dat.) to remind 
(someone) 

Han6MH/MTb p (15) -K>, -MUIb 

(HanoMMHdTb) (+ dat.) to remind 
(someone) 

HanpdB/MTb p (28) -/IIO, -MUIb 
(HanpaB/tATb) (+ acc.) to direct 
HanpdBO (5) to the right 
HanpMMOp (18) for example 
HanpdTMB(IO) opposite (adv of place) 
Hap^/3aTb° (28) -*cy, -aceuib (Hape^Tb) 
to cut, slice 
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Hapdfl (13) people, nation 
HapdsHO (21) deliberately 

HaddMBa/Tb (21) -to, -euib (Ha + prep.) 
to insist (on) 

HacToAupiii (16) real, genuine 

HacTpo6Hite (14) mood 
HayHHTbcn p (28) Haysycb, HayMMUibcn 
(yHMTbcn) (+ inf.) to learn to do sth 
Haxo^MTb (13) naxoacy, HaxdgHUJb 
(h8mth p ) (+ acc.) to find 
HaxoA^Tbca 1 (15) HaxdAMTcn to be 
situated 

Hat4MOH6/ibHbiM (26) national 
Handiio (18) beginning 
Han/6Tb p (13) -Hy, -Heuib past Hana/i, 
Hanaxid, H&nano (HaRHHdTb') 

(+ acc.) to begin sth 
HaHMH^/Tb (11) -K>, -eiUb (HaHfiTb p ) 

(+ acc.) to begin sth 
HaHHHi/Tbca (11) -6TCR to begin 
Haul (6) our (T6) 

Hamer, Hauuid - see HaiiTM 
He (4) not 

ne66cb (30) (coll) probably 
Hbb$( 11) Neva River 

H6B03M0X(H0 (14) (+ p inf) it's 

impossible (to do sth) 

H6rfle (24) there is nowhere (place) 
Her6 - form of 6h, oh6 (T4) him, it 
Hefl6BHo(1l) recently 
Hefla/ieKo (14) not far 
HBf\6na (6) gen.pl. Hefl6nb week 
He^ocT^TOMHO (27) insufficiently 
hom, Hee - forms of oh$ (T4) her 
H^Korfla (24) there is no time 
HdKoro (24) there is no one 
H^KOTOpbiii (17) some, certain 
H^Kyoa (24) there is nowhere 
(motion) 


He/iban (14) it's not allowed,-it's 
impossible 

HeM6i|KMfi (18) German (adj) 

HeMHdro (13) (+ gen.) a little 
hbmh6xcko (14) (dim of HBMH6ro) 

(+ gen.) a little 

HeMy, h6m - forms of 6 h, oh 6 (T4) him, it 
hbo6xoahmo (14) it's essential 
Heo6xoAHMOCTb (f) (28) (+ gen.) 
necessity (for) 

hbo6i>ih6hho (29) extraordinarily 
HeoxKM^aHHbiM (26) unexpected 
Hen/i6xo(6) not bad, not badly 

HenoBTopHMbiA (29) unique 
HenocM/ibHbiM (28) excessive, 
over-demanding 

H^CKOiibKO (9) (+ gen.) several, a few 
HecMOTpA Ha (+ acc.) (26) in spite of 

hgcth' (u) (20) Hecy, Heceuib past 
Hec, Hecrd, Hecnd (no- 0 ) to carry 
H6T (3) no 

hbt (10) (+ gen.) there isn't/there aren't 
Hey/)66HO(10) it’s awkward 
Hdsero (24) [ny6-chye-ya] there is 
nothing 

hm ... hh (24) neither... nor 
HMr^§ (24) nowhere (place) 

HMwe (18) lower 

HM3KMM (18) lOW 

hmk£k (24) in no way 
HHKaxdM (24) no; none at ail; any 
HHKorfla (16) (24) never 
hhikt 6(24) nobody 
HMKyfld (24) nowhere (motion) 
hum, hmmm, hhx - forms of 6 h, oh6, 
OHM (T4) 

HMRero ( 11 ) [nee-chye-y6] see hmht6 

nothing; it doesn't matter/ 
that's all right 
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h*imt6(24) nothing 
m6 (4) but 

HOBordflHMii (26) New Year (adj) 
h 6 bmm (7) new 

hoi -6 (25) acc. n 6 ry, pi. H 6 rw, dat. 
HordM leg, foot 

H 6 )KKa (25) (dim of Hor 6 ) gen.pl. 
h 6 )kbk little leg, little foot 

H 6 )KHMi 4 bi (pi.) (28) gen.pl. h 6 ikhmm 
scissors 

h 6 mbp (5) (21) pi. HOMepd number; 
hotel room 

Hocfrrb' (mv) (20) (28) Houiy, Hdcmuub 

to carry; to wear 

HOH/eB^Tb (25) -yio, -yeiub (nepe-) 

to spend the night 
HdMb (f) (9) gen.pl. hoh6m night 
h6mmo(16) at night 
Ho 66 pb (m) (17) gen.sg. Hon 6 p 6 
November 

Hp^B/HTbCR 1 (12) -niOCb, -MUIbCfl (nO- p ) 

to please 
Hy(25) well 

HyweH/Hy>KH 6 /Hy>KH 6 , HyiKHbi (short 
adj) (29) necessary 
HyjKHO(ll) it's necessary 
HyiKHbiH (29) necessary 

o (5) (+ prep.) about, concerning 
06 = o before a, m, o, y, a 
66 a (m/n) 66 e (f) (22.4) both 
o 66 fl( 12 ) dinner; meal 
o 66 fla/Tb'(12)-to, -euib(no- p ) to 
dine, have a meal 

06M6p(MTb D (28) -IO, -MUIb 
(o 6 *apnBaTb) to fry all over 
06 MA 6 Tb p (25) 06 M)Ky, 06 HflHUJb 
(o 6 M>K 6 Tb) (+ acc.) to offend, 
hurt 


06M*(6/Tb (25) -K>, -BUIb (06Hfl0Tb p ) 

(+acc.) to offend, hurt 
obnap/Urti (27) -to, -autb (+ inst.) to 
possess 

o6no6bi36Tbcn p (30) (old word) to 
kiss each other 

o66t» (m pi.) (21) gen.pl. o66bb 
wallpaper 

66pa3 (29) form; image; manner 
o6paTHTb (29) (o6pau(6Tb) (+ acc.) 
to turn 

o6pau(a/Tb' -io, -euib (o6pa/TMTb B 
-uty, -TMUib) bhhm&hhb (24) Ha 
(+ acc.) to pay attention to, note sth 
o6p63aTb p (28) obpimy, o6p6>Keuib 
(06pe36/Tb -io, -euib) to clip, cut 
o6pe3aTb' (28) see o6p63aTb p 
o6cepBaT6pHn (28) observatory 
o6CToATenbCTBO (24) circumstance 
o6cy>KA6/Tb (27) -io, -euib 

(o6cyflHTb p ) (+ acc.) to discuss 
06 l>nBMTb p (27) 06 -bRB/lld, o6bHBHUlb 
(o6bRBn6Tb) to announce 
o6i>siBn6HHe (2) announcement 
oe-bSIBII^TTb 1 (27) - 10 , -euib 
(o6bflBMTb p ) to announce 
o6bmaii (28) gen.pl. o6bmaeB custom 
o6i>ihho (13) usually 
06n36TeflbH0 (15) definitely, without 
fail 

o6£3btBa/Tb' (28) -io, -euib (o6n36Tb p 
o6n>Ky, o66)KBUib) to compel 
6bou(H (9) gen.pl. obou(6m vegetables 
orpdMHUH (18) enormous 
oryp(6)L| (28) gen.sg. orypL|6 cucumber 
OAeB6Trb(cfl)' ( 11 ) -io(cb), -euub(cn) 
( 0 fl 6 Tb(cR) ) to dress (oneself) 
0 fl 6 /Tb(cn) p -Hy(cb) -euib(cn) - see 
OABBaTb(CB)' 
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oflWH (m)/oflHfi (f)/oflw6 (n) (T7) one 
oflHH^KOBbtA (21) identical 
OAMHHa/maTb (22.3) eleven 
OflHdiKAbi (23) once, one day 
OAHOBpeM^HHO (28) at the same time 
OMCMAd/Tb' (11) -to, -euib (+ gen.) to 
expect (sth/s.o.) 

03epo (18) pi. 03Spa, gen.pl. 03$p lake 
0Ka3dTbCR p (20) (26) OKSMCyCb, 
oKaxceuibcn (oKdabiBaTbcn 1 ) to 
find oneself; to turn out 

OK&blBa/TbCR 1 (26) -lOCb, -CUIbCR - 

see OKa3aTbcn P 
oxaMeH^/Tb (30) - 10 , -euib 
(KaMGH^Tb 1 ) to turn to stone 
OKdHHMBa/Tb 1 (13) -K>, -BlUb 

(oKOHHMTb ) (+ acc.) to finish, 
graduate from 
ok66h (29) ocean 

okh 6 (3) pi. OKHa, gen.pl. 6 koh window 
6 kojio( 10) + gen. near; approximately 
OKOHHaHMe (28) end 
OK6MH/MTb p (13) -y, -MUib 

(oKaHRMBaTb) (+ acc.) to finish, 
graduate from 

OKT£6pb (m) (17) gen.sg. oktr6pr 
October 
oh( 3)(T4) he 
oh 6 (3) (T4) she 
ohm (4) (T4) they 
oho( 3)(T4) it 
ono3flaHMe(11) lateness 
onpe^en/HTb” (29) -id, -MUib 
(onpeflen^Tb) (+ acc.) to 
determine, define 
onpeAenfl/Tb (29) - 10 , -euib - see 
onpeAenMTb” 
onpbc (27) survey 
onriTb again 


opraHM3^Top (28) organizer 
opraHM36ipisi (16) organization 

opraHM3/OB6Tb7 p (27) -yio, yeuib 
(+acc.) to organize 
opurMHan (13) original (noun) 

OCB 06 o/AMTbCR p (15) ->KyCb, -flMLUbCH 
(ocBo6o>K/^aTbC5i ) to become free 
OCBO60>Kfl6/TbCR ( 15) -lOCb, -BUIbCR - 

see ocbo6oamti>cr p 

6ceHb(f)(16) autumn 
6ceHbio(14) in autumn 
ocHOBdTb” (29) ocnyk), ocHyeuib 
(ocHpBbiBaTb) (+ acc.) to found 
0 CH 0 BbiBa/Tb (29) -k>, -euib - see 
OCHOBdTb” 
oco 6 eHHO specially 
oc66mA (26) special 

OCTaBdTbCR 1 (14) OCTaiOCb, 

ocTaeuibCR (0CT&TbCR p ) to remain 
OCT^B/MTb p ( 15 ) -mo, -MUib 

(ocTaB/i^Tb 1 ) (+ acc.) to leave (sth) 

0 CTaB/i 6 /Tb (15) -k>, -euib - see 

OCTdBMTb p 

ocTaBuiMMCR (28) remaining 

ocTaHaBHMBa/Tb(cR) (13) (28) -io(cb), 
-eUlb(CR) to stop 

OCTaH/OBMTb(CR) p (13) (28) -OBI1K)(Cb), 
-dBMUIb(CR) to Stop 
ocTaHdBKa (20) gen.pl. ocraHpBOK stop 

OCT^TbCR B (14) OCT&HyCb, OCT&HeiUbCR 

(ocTaBdTCR 1 ) to remain, stay 
6cTpoB (18) pi. ocTpoBa island 
ot (9) (+ gen.) from (a person), away from 

otb63/tm p (20) -y, ewb, past otbS3, 

OTBB3J16, OTBB3H6 (0TB03MTb ) tO 

take somewhere (by transport) 

OTBepHy/TbCR 0 (30) -ycb, -BUIbCR 
(OTBopdsMBaTbCR') (ot + gen.) to 
turn away from 
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OTB6/TMTb p (13) -Hy, -THUIb 

(oTBend/Tb) (+ dat./Ha + acc.) to 
answer (s.o./sth) 

oTBesd/Tb (13) -», -euib see OTB^/rMTb p 

OTBOSMTb (20) OTBOtKy, OTBdSHUIb - 
see OTB63TM p 

oTflaBaTb (25) OTflaid, oTflaeuib 
(oiflaTb ) (+ acc.) to give away 
OT£6Tb p (25) like A&rbt past dTflan, 
OTfland, 6iflano (OTflaBaTb) 

(+ acc.) to give away 
OTfl6n (8) section (of a shop) 
OT^xibHbm (18) separate 

ot floxH/yTb p (12) -y, H&uib - see 

OTflblXdTb 

OTflbixd/Tb (12) -io, -euib 
(OTfloxHyTb 0 ) to rest 
ot(6)4 (6) gen.sg. onja father 
OTKaaiiTbcn p (25) OTxaxcycb, 
OTKdXCetllbCB (OTK&3blBaTbCn) 

(+ inf) to refuse (to do sth) 

OTKB3blBa/TbCn (25) -lOCb, -eUlbCR - 
see 0Txa3^Tbcn p 

OTKpblB^/Tb f 14) -K>, -BUJb (OTKpb1Tb p ) 

(+ acc.) to open (sth) 

OTKpblBi/TbCB' (11) -eTCfl 
(OTKpbITbCR 0 ) tO Open 

oTKp/biTb p (14) -6k>, -6euib - see 

OTKpbIBdTb 1 

OTKpbITbCR - see OTKpbIBdTbCfl 
OTKyfla (30) from where 
OTiiMHHbiA (26) excellent 

OTM6/TMTb p (14) -Hy, -THUIb - S6e 
OTMBHdTb 

OTMesi/Tb (14) -K), -euib (OTMdTMTb") 

(+ acc.) to mark, to celebrate 
othbc/tm p (20) -9, -euib, past oth6c, 
OTHecnd, oTHecnd - see OTHOCHTb 
OTHOCMTb (20) OTHOUiy, OTH6CHUIb 


(OTHecTM p ) (+ acc.) to take away 
somewhere (by carrying) 

OTHOCHTbCB' (13) OTHOUiyCb, 

OTHdcuuibcn (k + dat.) to relate to, 
regard, treat (s.o./sth) 

OTHOUi^HMe (21) attitude 

otoh/tm (20) -fly, fleuib, past oTouien, 

OTOIIIJld, OTOUlild (OTXOflHTb 1 ) to 

move away; to depart (of trains) 

OTCTa/BdTb (28) -», -euib (0TCT$Tb p ) 

(OT + gen.) to be backward, lag 
behind (s.o./sth) 

OTCTdnocTb (f) (28) backwardness 
OTCTa/Tb p (28) -Hy, -Heuib - see 
OTCTBB&Tb 1 
OTci&fla from here 
orrVfla(23) from there 

OTXOflHTb' (20) OTXOHty, OTXdflMUIb 
(OTOiiTtfi 0 ) to move away; to depart 
(of trains) 

6thoctbo( 6) patronymic 
on>63fl (26) departure 

ocpMflMdHT ( 12 ) waiter 
oi|)H 4 HdHTKa (12) gen.pl. 

ocpHflHdHTOK waitress 
ox6tho( 25) willingly 
dHBHb (4) very 
OHM/CTHTb p (28) -U|y, -CTHUIb 

(OHHUfdTb 1 -io, -euib) (+ acc.) to clean 
ouienoM/HTb p (30) -nid, -Muib 

(ouienoM/id/Tb 1 -io, -euib) + acc. to 
stun, astound 

ndfi(e)fl (16) gen.sg. n&nbija finger, toe 
na/ibTd (n indecl) (7) overcoat 
ndMHTb (f) (17) memory 
ndna (m) (3) father, dad 
narmpdca (30) (dim nanupdcxa) 
Russian-style cigarette 
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nApa (22) couple 

napAflHbtii (29) grand 
napMKM^xepcKan (f adj) (23) 
hairdresser’s, barber's 
napx (20) park; depot (taxis, trams) 
napnAMemr (28) parliament 
nfixHyTb' (30) ndxHeT, past nAxno 
(+ inst.) to smell (of) 
ndpBUH (7) first 

nepeBe/cTH p (21) -fly, -flSuib past 
nepeBB/i, nepeBe/ia, nepeBenA 
(nepeBOflMTb ) (+ acc.) to take 
across; to shift; to translate 

nepe/BOflMTb (13) -Bowy, -BbflMuifa- 
see nepeBecTM" 
nepeBdflHHK (21) translator 
neperoBdpbi (m pi.) (23) gen.pl. 

neperoBdpoB negotiations, talks 
nApefl (16) (+ inst.) before, in front of 
nepefla/saTb (15) -to, -euib (+ acc. 

+ dat.) to pass (sth to s.o.), give a 
message 

nepefldiv (is) likeflaib, past 

nApeflan, nepefla/iA, nApefla/io - 
see nepeflaB^Tb 

nepeflOBAA (28) advanced, progressive 

nepee3X(d/Tb (13) -io, -euib 
(nepeAxa-rh) to move (house); to 
drive across 

nepe/6xaTb B (13) -6fly, -Afleuib - see 
nepee3)KiTb 

nepe>«HBa/Tb (24)-to,-euib to be 

upset, worry 

nepeiiTM p (19) nepeftfly, nepeAflewb, 
past nepeuien, nepeuinA, nepeuinA 
(nepexoflMTb) (nepea) (+ acc.) to 
cross 

nepernc/i# (21) -y, euib (nepeHOCMTb) 

(+ acc.) to carry across; to transfer 


nepe/HOCMTb 1 (21) -Houiy, -Hdcuuib - 
see nepeHecTH p 
nepeHOR/eB^Tb" (25) -yto, yeuib 
(HOHBBdTb ) to spend the night 
nepepMB (17) break, interval 
nepecdxtMBa/TbCfl' (15) -MCb, -euibcs 
(Ha + acc.) see nepecAcrb p 
nepecen/HTb" (21) -k>, -Auib (nepece- 
nAn>') (+ acc.) to move, resettle (s.o.) 
nepecenA/Tb (21) -io, -euib - see 
nepecenMTb p 

nepe/c6cTb° (15) -cAfly, -cAfleuib, 
past nepecAn, nepecAna 
(nepecAiKMBaTbcn) to change from 
one form of transport to another 
nepecTa/B&Tfa (15) -io, -euib see 
nepecTATb” 

nepecTA/Tb p ( 15 ) -Hy, -Heuib 
(nepecTa/BaTb) (+’ inf) to stop 
(doing sth) 

nepex6fl(15) street crossing 

nepe/xoflMTb' (19) -xoixy, -xAflmuib 
(nepeMTH p ) (nApe3) (+ acc.) to cross 
n£p(e)fl (28) gen.sg. nApfla pepper 
nepeuiesi, nepeuinA - see nepeitTH 
nAcHB (25) gen.pl. nAceH song 
neTep6yprcKMH (17) Petersburg (adj) 
neTb (16) now, noAuib (c- p ) (+ acc.) 
to sing (sth) 

nenAnb (f) (26) sadness 
nenb (f) (25) gen.pl. nenAft (dim nAnica) 
stove 

neuix6M(20) on foot 
nAao(20) beer 

rmpAr (10) gen.sg. roiporA (large) pie 

fmpoiK(6)K (8) gen.sg. rmpoxocA small pie 
micATenb (m)(17) writer 
nMcATb’ (13) niiuiy, nAuieuib (Ha-') 

(+ acc.) to write 
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nMCbMO (5) pi. niicbMa, gen.pl. niiiceM 
letter 

nHTb' (12) ribio, nbSuib, f past nH/ 16 , 
imper neM(re) (bw- 0 ) (+ acc.) to drink 
n/idBafrb' (mv) (20) -w, -euib to swim; to 
sail 

nnaKaTb (15) nnisy, nnaneuib ( 3 a- 0 ) to 

cry 

ruiaH (7) plan, street map 
n/iaTHTb (24) nnaHy, nn&TMUib (3a- p ) 

(3a + acc.) to pay (for) 
nndTbe (25) gen.pl. ruifrnieB dress 
nn6THMK(28) carpenter 
nnoxdM (8) bad 

n/rtutaflb (f) (5) gen.pl. nnoupodM (Ha) 

square 

rinbiTb’ (u) (20) -ay, -Betub, f past ruibina 
(no- 0 ) to swim; to sail 
no (12) (+ dat.) along; according to; on; 
round 

no (17.12) (23) (+ acc.) up to and 
including 

no-aHrnMHCKM (4) in English 
no64ra/rb° (mv) (20) -to, -euib (66raTb) 

to run about 

noSeJKdTb 0 (u) (20) no6e/ry, -MCMUib, 
-ryr (6exc&Tb) to run, start running 
no6neflH6/Tb° (30) - 10 , -euib 
(6neflH6Tb) to turn pale 
no6nM)Ke(18) a bit closer 
no6biB&/n>° (24) -10, -euib (+ prep.) 

to visit, spend time (somewhere) 
noBe3n6 (13) (+ dat. of person) (s.o.) 
was lucky 

mh6 noeeanb I was lucky 
noBe3TM° - see b63tm 
noBepH/yTb°(15) -y, -euib 
(noBopdHMsaTb 1 ) to turn (change 
direction) 


noBecTM 0 - see bbcth' 

n6eofl(21) (p/m + gen.) cause, 
grounds (for) 

noBopdsMBa/Tb (15) -m, -euib - see 

noBepHyTb 0 

nOBTOp/MTb 0 (26) -16, -MUIb (nOBTOptiTb) 

(+ acc.) to repeat 

noBTopAfrb' (26) -10, -euib (noBTopMTb 0 ) 

(+ acc.) to repeat 

noriWmyTb 0 (28) - past nonM>, nontona 
(norM66/Tb' -10, -euib) to perish 
nornn/fl6Tb° (30) -xcy, -flauib 
(r/iRfl^Tb) (Ha + acc.) to take a 
look at 

noroBop/HTb p (15) - 1 b, -MUib (roBopMTb) 

to talk for a while 
nor 6 fla( 7 ) weather 
nofl (16) (25) (+ inst. + acc. + inst.) 
under (place); (+ acc.) under (motion) 

nofla/BfiTb (22) - 16 , - 6 uib see nofl^Tb 
noflapMTb 0 (24) noAapio, noaipMuib 
(AapHTb) to give, present 
nofldp(o)K (19) gen.sg. noflapna 
present, gift 

noflan. 0 (22) (like flaTb), past ndflan, 
noflana, nofla /10 (no^aeaTb) 

(+ acc.) to serve, hand in 
nofldTb 0 pyicy (30) to hold out 
one's hand 
nofl4na(28) serving 
no^6epe30BMK (28) brown mushroom 
noA 6 op 6 fl(o)K (30) gen.sg. 

noftbopdAKa chin 
noflSpHyT/biii (PPP) (30) covered, 
coated 

nOfladip/MTb 0 (28) -IO, -MUIb 

(noA>KapMBa/Tb -10, -euib) (+ acc.) to 
brown 

noA 36 MHbiM (15) underground 
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noAHMM&Tb (25) -to, -euib - see 
noflHftTb p 

noAHHM^/rbcn' (19) -locb, -euibcn - see 

nOAH^TbCfl" 

nofl/H^Tb 0 (25) -HMMy, -HMMeuib, past 
ndflHnn, noflHJina, nbflHnno (+ acc.) 
(noflHMMfrrb) to lift, pick up 
nOflfH^TbCn 0 (19) -HHMyCb, -HMMBUIbCfl, 
past -Hrincn, -Hn/idcb, -Hfindcb 
(noAHMMdTbcn') to climb; to rise 
noflO)Kfl/aTb p (15) -y, -euib, f past 
noflOiKAand (JKflaTb) to wait 
noflOMAftre (6) see noflOMfldTb wait 
(imper) 

nofl/micdTb' (23) -nnuiy, -niliuieuib 
(noflnwcbiB^Tb) (+acc ) to sign 
noflnMCbiB^Tb' (23) -to, -euib - see 
noAnMcaTb p 

noflpyra (4) (female) friend 
noflyM/aTb” (30) -euib (flyMaTb) to 

think for a moment 
noflb&fl (19) entrance, doorway 
no-espondMCKM (28) in European style 
(‘Europeanly’) 

noeafl (17) pi. noe3fla train 
no63flKa (21) gen.pl. nod3flOK journey 
noer see neTb (16) (he) sings 
no4xaTb p (12) nodfly, nodfleuib (6xaTb) 

to go (by transport) 

noitcinyMCTa (3) [pa-zhdl-sta] please/ 
don't mention it/here you are/go ahead 
noiK^Tb p (30) noMMy, noxoweuib 

(nO)KMMcl/Tb -K>, -BUIb) (pyKy) tO 

press, squeeze, shake (hands) 
no)KMBa/rb (6) -x>, -euib to live, get along 
no3aaMepd (18) the day before 
yesterday 

n6aAHO(l6)[p6-zna] late 
no3Ap6e/MTb p (23) -nio, -nuib 


(no3ApaanHTb) (+ acc.) (c + inst.) to 
congratulate s.o. on sth 

no3ApaB/i6HMe (26) greeting, 
congratulation 

noaflpaBnd/rb (23) -k>, -euib 
(no3flpdBirrb p ) (+ acc.) (c + inst.) to 
congratulate s.o. on sth 
no3£paB/inio! (6) congratulations! 

(= I congratulate) 
no3HaK6MHTbcn p (16)- see 

3Hax6MMTbCfl‘ 

no3HaKOMbTecb (imper) (6) meet 
(become acquainted) 

no30BMTB (6) (imper of no3Bdn> p ) call 
n6ii(Te) (25) (imper of neTb') sing 
noft/rd p (u) (12) -fly, -fleuib, past, 
nouien, noiu/ia, noiund (math ) to 

go, set off 

noxd... ho (14) until 
noxd hot (15) not yet 
noKa3&Tb p (12) noxarxy, noxarxeuib 
(nOK&3blB8Tb) tO ShOW 
noK^3biBa/rb (7) -io, -euib (noxa3dTb p ) 
(+acc. + dat.) to show (sth to s.o.) 
riOK/l/OHHTbCfl p (30) -OHIOCb, -OHMUIbCB 
(X/ldHJVhbCSI -lOCb, -euibcn) to bow 
noicndHHHK (27) admirer 
noxondmie (26) generation 
noKp/biTb p (28) -6 k>, -oeuib (noxpuBd/ 
Tb -io, -euib) (+ acc.) to cover 
noxyndTenb (m) (10) customer 
noxynd/Tb' (8) -io, -euib (xynwTb p ) 
(+acc.) to buy 

nbnfleHb (17) gen nonyflHn midday 
non3a/Tb (mv) (20) -», -euib to crawl 
no/iVra 1 (u) (20) -V, -euib, past n6n3, 
norland, nonano (no- p ) to crawl 
ndnxtind (n indecl) (9) half a kilo 
ndnHo! (30) (coll) enough of that! 
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ndflHOCTMO (28) completely 

n6/iHOHb(17)gen. nofi^HONM midnight 
n6/tHbift(30)(+gen.) full (of) 
no/ioBHHa (17) half 
nojn»KMTb p (25) nonoNcy, no/idxcMiub 
(ttna/CTb -fly, -flauib) (+ acc.) to put 
nojrrop6(22) one and a half 
no/iy6cipoB (29) pi. no/iyocrposd 
peninsula 

nonyTopa (22) gen. of nonTop* one 

and a half 

nojiyvdfrb 1 (9) -io, -eiub (nonyHMTb c ) 

(+ acc.) to receive, get 
nonyHHTb” (22) nojiyny, nonysMuib see 
no/iys^Tb 

no/wac6 (20) half an hour 
n6/ib3/OBaTbca (21) -ytocb, -yeuibcn 
(boc- p ) (+ inst) to use (sth) 
noMMfl6p(l2) tomato 
noMHnyHTB 1 ’ (30) pardon me 
ndMH/MTb' (18) -io, -Muib (+ acc.) to 
remember 

noMor^/Tb (12) -io, -etub (noMdRb) 

(+ dat.) to help (someone) 
no-M6eMy(13) in my opinion 

nOM6pU|fHTbCR p (30) -ycb,-MlllbCn 
(MopiflHTbCR ) to crease, wrinkle; to 
frown 

noM6*tb p (12) noMory, noMdNceuib, 
noMoryr, past noiwdr, noMor/id, 
noMornd (noMor^Tb ) (+ dat.) to 

help (s.o.) 

n6M0iflb(f)(19) help 
noHefl&ibHKK (17) Monday 
no-HBM^t^KM (13) in German 

nOHMM^Trb (4) -IO, -Bulb (nOHHTb) to 

understand 

nOHp6B/MTbCfl p (26) -MTCfl 

(HpdBMTbcn ) (+ dat.) to please (s.o.) 


noHRTHO (14) comprehensible (= I see) 
noH^Tb p (13) non My, noitMdujb, past 
ndHRji, noHnnd, n6H«no 
(noHHMaTb) to understand, realize 
noo66flafrb p (12) -io, -euib (oteflarb) 
to dine, have a meal 
nonp/ocMTb p (15) -ouiy, -ocmuib 
(npocMTb) (+ acc. + inf) to ask s.o. to 
do sth 

nonyjiftpHbift (13) popular 
nopii (14) (+ inf) it's time (to do sth) 
ndpT (11) prep, b nopiy, gen.pl. 
nopT6s port 

noprcurdp (30) cigarette-case, cigar-case 
nopT$6nb (29) (m) briefcase 
no-pyccKM (4) in Russian 

noce/i/HTbcn p (26) -kicb, -Muibcn 
(noce/isVrbcn -K>cb,-euibcn) to 

settle, take up residence 
noceTMTenb(m)(12) customer 
nocefTMTb*’ (28) -my, -Ttiuib (noceu^Tb) 
(+ acc.) to visit (a place) 
noceifld/Tb (28) -io, -euib (+ acc.) 
(noce7TMTb P ) to visit (a place) 

f1OCM/A0Tb p -JKy, -fllflUb (CMfleTb) to sit 

for a while 

noc/idTb p (23) nouijub, nomneiub 
(nocbinaTb) (+ acc.) to send 
n6cne(10)(+gen.) after 
nocndflHMM (7) last 
nocnyuia/Tb' (12) -io, -euib (cnyuian.) 

(+ acc.) to listen to 
l10CM/OTp6Tb D (13) -orpio, -6TpMUIb 
(CMOTp^Tb) to watch; (Ha + acc.) to 
look at 

noc6nbCTBO (7) embassy 
nocneui/MTb p (28) -y, -HUib (cneuiHTb) 

to hurry 

nOCTp6/HTb° -10, -MUIb - See CtpdHTb 
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nocryna/n. (13) - 10 , euib - see 
nocTynuTb p 

nocT/ynMTb p (13) -yruiid, -ynnuib 
(nocryn^Tb) (b + acc.) to enter 
(university) 

nocTyM/aTb“(25) -y, -Muib (ciysaTb) 

(b + acc.) to knock (at) 
nocbi/i&Tb (23) -euib (nocn&Tb p ) 

(+ acc.) to send (s.o./sth) 
nocbin/aTb -nio, -neuib (28) 
(nocbind/Tb 1 -to, -euib) (+ inst.) to 
sprinkle (with sth solid) 
nocbinaTbcn 11 (30) nocbinneTcn to rain 
down 

noTOM (12) then, next 
noTOMy mto(12) because 

noTp£6/oBaTb p (21) -yw, -yeuib 
(Tp66oBaTb) (+ gen.) to demand 
(sth) 

no-<t>paHt)y3CKM (4) in French 
nox/oflMTb D (mv) (20) -omy, -Oflmiib 
(xoflMTb) to walk about for a while 
noHBMy(4) why 
noneMyr-TO (26) for some reason 
n6HTa(5)(Ha) post office 
nosTM (13) almost 
nosTMTe/ibHbiM (4) respectful, 
deferential 

noHT6BbiM (10) postage (adj) 

nou\a/flWTb c (28) -xcy, -flHiiib (ma/fli*Tb p ) 

(+ acc.) to spare 
no63MB(23) poetry 
no6T (23) poet 

nofrroMy (9) so, consequently 
np6Bfla(11) truth 
nptafla? (11) is that so? 
npdso (24) pi. npaBa right 
np^3AHMK (17) [pr£z-neek] national 
holiday; festival 


npeBOcxoAMTBnbCTBO (30) Excellency 
npeflnpMATHB (28) (Ha) firm, company, 
business 

npeflcefl^Te/ib (16) (m) chairman 
npeACT&a/irrb p (27) -mo, -uuib 
(npeflCTaBii^rb) (+ acc. + dat.) to 
present (s.o./sth to s.o.) 
nppflCTdBMTb ce66 (29) (+ acc.) to 
imagine (sth) 

npeflCTaB/is/rb (29) -io, -euib - see 
npeflCTdBHTb 

ripefly npemfl£/Tb (12) -ro, -euib 
(npeflynpe/flHTb p -my, -flunib) 

(+ acc.) to warn (s.o.) 
np6>KAe(26) before 
np&Kfle Bcerb (26) first of all, primarily 
npe3Mfl6HT (27) president 
npeKpdcHMH (24) beautiful, fine 
npeMb6pa(27) premiere 
npeMbdp-MMHMCrp (27) gen.sg. 

npeMbgp-MMHHCTpa prime minister 
npeo6pa30B^HMe (28) reform 
(= petpopMa) 

npeoflon6/Tb c (28) -to, -euib 

(npeoflo/ieBa/Tb -w, -euib) (+ acc.) 
to overcome 

npenoABB^Tenb (m) (13) teacher, 
lecturer 

npenoAa/BdTb (13) -to, -6uib (+ acc ) to 

teach (sth) 

npepB/£rb p (23) -y, -euib, f past 
npepBanA (npepbiB&Tb (+ acc.) to 
interrupt 

npepbiBd/Tb' (23) -to, -euib - see 
npepB6Tb p 

npecTap^ribiM (23) aged 
fipn (5) (28) (+ prep.) attached to; at the 
time of, under 

npH66B/MTb p (28) -ilio, -MUIb 
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(npM6aB/infrb - 10 , -euib) to add 
npM6er&frb (20) - 10 , -euib (npn6e>K6Tb P ) 
to arrive (running) 
npu6er^/Tb p (28) -m, -euib 

(npn66rWyTb p -y, -euib) (k + dat.) to 
resort to 

npn6e/)KdTb (20) -ry, -xcMuib, -ryr 
(npMperdTb) to arrive (running) 
npMB&THO (30) (old word) privately 

npnB83frM p (20) -y, -euib, past npnBe3, 
npusesnA (npnB03MTb) to bring by 
transport 

npMB&i - see npMBecTM 
npuBe/cni 0 (20) -fly, -fleuib, past 
npMBen, npMBend, npuBerd 
(npMBOflMTb) to bring (by leading) 
npuB^T (26) greetings (informal usage) 
npM/BOflHTb (20) -BOIKy, -B6flMUIb 
(npMBecTM p ) to bring (by leading) 
npM/B03MTb' (20) -BOIKy, -BpSMUIb 
(npMBesTM p ) to bring (by transport) 
npMBbiHKa (16) gen.pl. npHBbmex habit 
npMrna/CMTb p (18) -uiy, -cMuib 
(npurnaui^Tb) (+ acc.) to invite 
(someone) 

npMr/HaTb° (28) -ohm, -dHHUib 
(npMroH^Tb) (+ acc.) to drive 
npMrOBOp/HTb p (28) -to, -MUIb 

(npuroB^pMBa/Tb -m, -euib) (k + dat.) 
to condemn to, sentence to 
npMroH#Tb'(28) -to,-euib (+ acc.) to 
drive 

npMroT6a/MTb p (16) -dm, -nuib 
(roTpBMTb) (+ acc.) to prepare; to 
cook 

npMflSTC<* p (20) (see npMMTMCb 0 ) it will 
be necessary 

npHfly, npHflfiuib - see npHiiTM p 
npufly Ma/tb p (24) -to, -euib 


(npMflyMbiBaTb) (+ acc.) to think up, 
invent 

npHflyMbiBa/n>(24) -m, -euib 

(npHflyMBTb p )(+acc.) to think up, 
invent 

npM&w (23) arrival (by transport) 
npH&xaTb p (13) -fly, -fleuib 
(npMe3wdTb) to arrive (by transport) 

npM63)K6/Tb (13) -m, -euib - see 
npn6xaTb p 

npMMTM p (12) npufly. npwfleuib, past 
npmuen npmuna, npmuno 
(npMxoflMTb) to arrive, come 
npnHTMCb p (25) npMflfiTcn, past 
npMuindcb (npMxoflHTbcn 1 ) (+ dat. of 
person + inf.) to be necessary, to be 
forced to 

npMKa3 (28) order 

npMKa3&Tb D (13) npMKaxcy, 

npMK&Keuib (npHK^3bf BaTb) (+ dat. 

+ inf) to order someone to do sth 
npMKd3blBa/Tb (13) -M, -euib 

(npMKa3^Tb p ) (+ dat. + inf.) to order 
someone to do sth 

npHJierdfrb' (20) -m, -euib (npwieT6Tb P ) 

to arrive (by air) 

npM/ie/r6rb p (20) -ny, TMuib - see 
npivieTdTb' 

npMM^pHO (22) approximately 

npMHecfrH p (12) -y, -feuib, past npMHec, 
npMHecna, npuHecno (npMHOCMTb) 
to bring (by carrying) 
npMHMM&/rb (27) -m, -euib (npMH&Tb p ) 
(+acc.) to accept 
npM/HOCMTb (20) -HOUiy, -HdCMUIb 
(npHHecTM") to bring (by carrying) 
npMHflMn (23) principle 
npMH^Tb p (27) npuMy, npMMeuib, past 
npMHivi, npMHSuiA, npMHnno 
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(npMHMM&Tb) (-1- acc.) to accept 

npHo6pe/cTM» (27) -Ty, -reuib, past 
npMo6pdn, -o6pen6, -o6pen6 
(npMo6per6Tb) (+ acc.) to acquire 
npM 06 peTafrb (27) -to, -euib 

(npHo6pecTM p ) (+ acc.) to acquire 
npMoOut^rb' (28) -to, -euib (npMo6uVMrv 
-y, -Muib) (k + dat.) to introduce (to sth) 
npnp6fla(17) nature, scenery 
npMCT/ynHTb" (26) -ynmo, -yrmuib 
(npucTynfi/Tb -euib) (k + dat.) to 
get down to, to start on 
npH/XOflHTb (20) -XOMCy, -X^AMlUb 
(npMiiTM p ) to arrive 

npHXOAHTbcn' (25) npHxbAMTcn, past 
npHXOAM/iocb (npMtiTMCb p ) (+ dat. of 
person + inf) to be necessary, to be 
forced to 

npMMMHa (21) (+ gen.) reason (for), 
cause (of) 

npMmen, nputu/id - see npMMTM p 
npmui/i6cb see npnMTMCb p 
npMU|yp/MTb p (30) -to, -euib 
(npMU(ypMBa/Tb -io,- euib) to half¬ 
close (one's eyes) 
npM#re/ib (m) (30) friend 
npMftTHO(4) pleasant (adv) 
npH^THbifl(lO) pleasant (adj) 
npo6aBn^/rbcn (30) -iocb, -euibcn to 
get by, make do 
npo6n€Ma(21) problem 
npoBefl^H/HbiM (PPP) (28) conducted, 
passed, executed 
npoBen - see npoBecru 
npoe4p/wTb p (21 ) -uuib (npoeepArb) 

(+acc.) to check 

npoBepAfrb ( 21 ) -euib (npoB6pHTb p ) 

(+ acc.) to check 

npoBe/crM p (21) -fly. -flSuib, past 


npoBen, npoBend, npoee/i6 
(npoBOflMTb) to conduct; to spend 
(time) 

npo/BOflMTb (17) -BOXty, -BpflHUIb 
(npoB6CTH p ) Bp^Mfl to conduct; to 
spend time 

nporpdMMa (27) programme 
nporynxa (17) gen.pl. nporysiox walk 
npofla/B^Tb (8) -io, -euib (npoflfriv) 

(+acc.) to sell 

npoA8B(6)fl (8) gen.sg. npoflaBqd 
sales assistant 
npofldxca (24) sale 
npofldTb like flora, past np6flan, 
npofland, npdflano (npoflaB&Tb) 
(+acc.) to sell 

npoflOBdnbcTBeHHbiM (17) food (adj), 
grocery 

npofloniK&frb ( 11 ) -to, -euib (+ acc.) to 
continue sth 

npoAoroK&rbCfl 1 (11) -ercn to continue 
npoflyKTbi (m.pl) (8) gen.pl. npoflyicroB 

groceries, food 

npoe3xUIArb (15) (20) -io, -euib 
(npo6xaTb p ) to travel toAhrough/past 
npo6irr (29) plan, project 

npo/6xaTb p (15) (20) -3fly, -6fleuib 
(npoe3)KdTb) to travel toAhrough/past 
npob«6Hb p (30) -xtry, -xoxduib, -xcryT 
past npoxcfir, npomrnd, npoxcr/io 
(npoiKHrd/rb p -io,-euib) to burn 
through 

npo>KMBd/rb (22) -io, -euib to reside 
npoiKMBiiou|MM (21) (m adj) resident 
npoxuVrb" (13) -ay,-BSuib, past 

np6>KMn, npoiKMn^, np6xuvio to live 
(for a specified period) 
npoH3oftTrM p (22) -flBT past npoH30uin6 
(npOMCXOflMTb) to occur 
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npoKC/xoflMTb 1 (22) -xoamt - see 
npOM30H/TM p 

npoHTM°(l9) npoM/^y, npoAflguib, past 
npo/uien, -uina, -uin6 (npoxoflHTb) 
to go through/past 
nponeia/Tb (20) -to, -euib 
(npone/rfrrb ) to fly past or through 
nponeT^Tb" (20) -My, -TMuib - see 
nponeTdfrb' 

npdMTOBipHbiM Mara3MH (17) non-food 
goods shop 

npoM/brrb D (28) -6to, -6euib 

(npoMbiB^/Tb -to, -euib) to wash 
thoroughly 

npoMbiuineHHOCTb (f) (28) industry 
npoMbiuineHHbiM (28) industrial 
npondpi^Mn (29) proportion 
npocMTb (15) npouiy, npdcHuib (no- 0 ) 

(+ acc. + inf) to ask s.o. to do sth 
npocn6KT (4) avenue, prospect (wide 
street) 

npocTMTe (3) excuse me/I'm sorry 
np6<rro(10) simply 
npocrdft (18) simple 
npdcbOa (21) gen.pl. np6ct>6 request 
npdTHB (10) (+ gen.) opposite 
npoTtaHHK (28) opponent 
npoTiiBHO (30) disgusting, disgusted 
npoTMBonondwHbiH (20) opposite (adj) 
nporpeccMOHan (16) professional 
(noun) 

npo$6ccop (19) pi npo$eccopa 

professor 

npox/OAMTb ( 20 ) -oxcy, -oflmiib 
(npoMTM 0 ) to go through/past 
npoq^HT(22) percent 
npoMMT^/rb (13) -to, -euib (MtrrtTb) 

(+ acc.) to read 
npduinbiM (11) previous, last 


npoui&HMe (30) farewell, parting 
npome(18) simpler 
np^Mo (5) straight on 
npniwdA (12) direct, straight 
np*TaTb (28) npany, npAneuib (c-°) 
(+acc.) to hide 
nTMqa (18) bird 

nycKi/Tb (25) -to* -euib - see nycTMW 
nycTMTb 0 (25) nyiqy, nycTHUib 

(ny<CK&n>) (+ acc.) to permit; to let in/ out 
nyerb(15) let 

nyreBOAMTenb (m) (10) guidebook 

nyreui^CTB/oBaTb (21) -yto, -yeuib to 

travel 

nyTb (m) (20) gen./dat./prep./sg. nyrii, 
inst.sg. nyreM, pi. nyrii, gen.pl. nyr&i 
way 

nyroBKa (30) gen.pl. nyroBOK button 
nb^Hbiii (14) drunk 
nnTH3T(bKHbiM (26) five-floor 
nnTHdAqaTb (22.3) fifteen 
nftTHML|a (17) Friday 
nttTb (22.3) five 
nnTbAecftT (22.3) fifty 
nnTbcdT (22.3) five hundred 

pa66Ta(6) work 

pa6oTa/rb (4) -to, -euib (no- 0 ) to work 
pa66MMfl (m adj) (28) worker 
paBHO - see Bee paBHo 
paBHOflyuiHo (13) with indifference 
paA/a/o/bi (29) glad 
p6A“( 1 0)(+gen.) for the sake of 
pdAMO [o] (n indecl) (5) radio 
paAOCTb (f) (13) joy 
pa3 (9) gen.pl. pa3 a time 
pa3BeABHHbiM (27) divorced 
pa3Be/cTMCb° (19) -Aycb, -Aeuibcn, past 
paaBencn,pa3Ben6cb 
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(paaBOAMTbcn) to get divorced 
pa3BMTMe(21) development 
pa3B6fl(14) divorce 
paa/BOflMTbcn (19) -Bowycb, 

-BbAMiubcn, (pa3BBCTiicb p ) to get 
divorced 

pa3roBdpMBa/rb'(16)-»,-euib to 

converse, talk 

pa3roBdp(10) conversation 
pa^ABBdiiTecb (11) take your coat off; 
undress 

pa3£enMTb P (21) paa^e/iio, 

pa3fl6nMuib (paaflenri/Tb -io, -euib) 

(+ acc.) to share, to divide up 
pa3M6p(lO) size, dimension 

pa3H<x>6p63Me (29) variety 
p&HbiM (9) various 

pa3peiud/rb (15) -eutb (pa3peuiMTb ) 

(+ dat.) to allow (someone) 

pa3peui/HTb p (15) -y, -Hutb (+ dat.) - see 
pa3peuidTb' 
p6ho( 16) early 
p^Hbiue (16) before; earlier 

pacna^a/Tbca (22) -eTcn (pacndcTbcn” 
pacnaflerca, past pacnancn, 
pacnanacb) to break up 
pacnonar&frbcn' (29) -erca to be 

situated, placed 

pacnondweH/a/o/bt (29) situated 

pacnpaBnn/n>cn’(28) -tocb, -eujbca 
(pacnpda/HTbcn -ntocb, -mubcn) 

(c + inst.) to deal with 

pacnpocTpaHeHHbtii (23) common, 
widespread 

paccepAMTi>cn p - see cepAHTbcn' to 

get angry 

pacc&iHHbiM (19) absent-minded 

pacct(/a3iiTb p (12) -a)t<y, -dwetiib 
(paccKdsbiBaTb) to tell, talk 


paccKd3biBa/rb (12) -kj, -euib 
(paccKa3dTb p ) to tell, talk 
pac/TM' (24) -Ty, -T&uib, past p6c, 
pocni, pocn6(Bbi- p ) to grow 
pea/ibHbiii (27) real, real-life 
pe6eH(o)K(10)pl.-seefliTW child 
peBO/iK>MMOH6p (16) revolutionary 
peBO/iidipin (16) revolution 
P^Akhm (18) rare 
p63KO(28) sharply 
pe3y/ibTaT (27) result 
peic£ (7) acc. p6tcy, pi. p&CM, dat. pi. 
pe»caM river 

pewitaa (27) advertising, publicity 
PBm6ht( 21) repair(s), maintenance 
pecTopdH (5) restaurant 
pe<p6pMa (28) reform 
peiudTrb (13) -io, -euib (peumiv) 

(+ acc.) to decide; to solve 
peui6HMe(27) decision 
peuiSTKa (29) gen.pl. pbuibtok grille, 
railing, decorated ironwork 
peuiMTenbHO (28) resolutely, with 
determination 

peui/wTb P (l3) -y, -Muib (peuiaTb) (+ acc.) 

decide; to solve 
p6bho( 17) precisely; evenly 
p6flMHa(21)(Ha) homeland 
poflHTenM (9) (sg. pofltiTenb m) 
parents 

poflHTbcn p (13) past poAMJicn, 
po^Mnacb, po^MnHCb to be born 
Poah6m (28) own (of family relationships); 
native 

po>KA6HMe (17) birth 
po3^TKa (21) gen.pl. po36tok elecricity 
socket, power point 
ponb (f) (24) gen.pl. pon6ft role 
POm6h( 13) novel; love affair 
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PoccMfl (4) Russia 

py6/ib (m) (3) gen.sg. py6nn rouble 

pyx$ (22) acc. pyxy pi. pyxn, pyx&M 

hand, arm 

pyccxan (f adj) a Russian woman 
pyccKMM (7) (9) Russian; a Russian 
(man) 

p£i6a(10) fish 
pbi6Hbiii(10) fish (adj) 
pbiiKHK (28) saffron milk-cap 
(mushroom) 

Pmh(o)k (8) (Ha) market 
PAaom(7)(16)(c + inst.) nearby; beside 

c (10) + gen.; (16) + inst.; + gen. off, 
from; + inst. with 

cafl (5) prep, b cafly, pi. caflbi garden, 
orchard 

caflMTbcn(15) caxcycb, caAMuibcn 
(cecTb ) to sit down; to take 
(transport) 
ca/iaT (12) salad 

caM (m)/caM6 (f)/caH6 (n)/caMM (pi) (13) 
(T4) oneself (emphatic) 
caMoadp (21) samovar, urn 
caMopepNcdBMe (28) autocracy 
caMoner (20) aeroplane 
caMOCTORTe/tbHO (24) independently 
('self standing') 

c6Mbiii(18) very; most (forms 
superlative) 
cfixap(8) sugar 

c66ra/Tb ! (20) -to, -euib (66raTb) to run 

there and back 

c6pbi3HyTb p (28) to sprinkle (with liquid) 
CB&Ab6a (22) (gen.pl.) cb afle6 wedding 
cb&kmK (8) fresh 

csepHyTb p (20) caepHy, caepHeuib 
(CBOpdHMBaTb) to turn 


CBeTO<t>6p (19) traffic light 
CBMfldHMe (9) meeting, rendezvous 

CBo66AHbiM (10) free 
cb6m( 21) own 
CBOpdHHBa/Tb p (20) -K>, -BUib 
(cBepHyTb p ) to turn 
cbbtom (23) (m adj) saint; holy, sacred 
cr6p6/MTbcn c (30) -niocb, -Muibcn 
(r6p6MTt.cn) to hunch up 
Cfldna (9) change (money returned) 
Cfl6na/Tb p (12) -x>, -euib (A&naTb) 
(+acc.) to do; to make 
ce6n (21) self 
c4sep(18) (Ha) north 
ctoepHbiii (18) northern 
ceroflHH (7) [sye-v6d-nya] today 
ceiw6c(6) now, at the moment 
cexpeTapb (m) (15) gen.sg. cexpeTapn 
secretary (male or female) 
ceM&iHbiM (22) family (adj) 
ceMHdflLtaTb (22.3) seventeen 
ceMb(22.3) seven 
cdMbABcsiT (22.3) seventy 
ceMbeoT (22.3) seven hundred 
ceMba (12) pi. c^MbM, gen.pl. ceM^ti, 
dat.pl. cdMbRM family 
ceHTn6pb (m) (17) gen.sg. ceHTStfjpA 
September 

cepAMTbcn' (11) cepwycb, cgpAMUibcn 
(pac- ) to be angry 
cipAqe (15) gen.pl. cepA6q heart 
cepeAMHa(26) middle 
cepbe3HO(19) seriously 
cecTpd (14) pi. cecTpbi cecTep 
cecTpaM cecTpaMM cecTpax 
sister 

cecTb p (15) CRAY- CRAeuib past can, 
dm (caAMTbcn) to sit down; (Ha 
+ acc.) to take (transport) 
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ceib (f) (21) gen.pl. cer&i network; circuit 
CM6*pb (f)(3) Siberia 

CMfl^rb 1 (14) CMiKy, CMAMUib (no-) to 

sit, be sitting 

CK8)KMTe (4) see CKa3irrb tell/say 
(imperative' form) 

CKaafrrb 0 (12) CKaitcy, CKdweuib 
(roBopMTb) to say 

ck8m6mk 8 (26) gen.pl. CKaMteK bench 
(dim, of cxaMbri 'bench') 
ckjioh( 29) slope 

CKOBopoA^ (28) pi. CKoaopoflbt, gen.pl. 
CKOBOpOA, dat.pl. CKOBOpOftdM 

frying-pan 

CKdiibKO (9) (+ gen.) how much, how 
many 

CKopo(20) soon 

CKyHHO (14) [sko'o-shna] boring, it's 
boring 

c/ififloCTb (f) (30) sweetness 
cn6Ba(15) on the left 

(8) following, next 
cnea6 (30) pi. c/ie3M gen.pl. cnfa, 
dat.pl. cne3^M tear 
cnMUiKOM (10) too (excessively) 
cnoBapb (m) (10) gen.sg. cnoaapn 
dictionary 

c/i6bo (8) pi. cnOBa word 
cny)KHTb‘ (30) cnywy, c/iyoKMiub (no- 0 ) 

to serve 

cnyHau (22) gen.pl. cnynaeB case 
c/iysdAHO (24) by chance 

cnyH/MTbCfl p (16) -htcr (cnynfifrbcfl 
-btcb) (c + inst.) to happen (to) 
cnyuiaArb (12) -to, -euib (no- 0 ) (+ acc.) 
to listen to 

cnbiui/aTb (11 ) -y, -nuib (y-°) (+ acc.) to 
hear 

cnbiiiiHO(l4) audible 


CM^3aTb° (28) -MCy, -MTBUIb 

(cMdabiBa/Tb -k), -euib) to grease 
cMepTb (f) (17) gen.pl. cmbpt6m death 
CMBT^Ha (3) sour cream 
CMBIU&Tb 0 (28) -euib (CM&UMBafrb 
-io, euib) to mix 
CMeuiH6(23) (it’s) funny 
CMeflTbCB (11) CMeiOCb, CMBdUibCn 
(3a-°) to laugh 

CMOTp^Tb (11) CMOTpk), CMdTpHUlb 

(no- p ) ((Ha) + acc.) to watch; look (at) 

CM6Hb° (13) CMory, CMOweuib, CMOiyr, 
past CMdr, CMorna, CMornd, CMornM 
(MOHb) to be able (to), manage (to) 
CHandna (16) first, at first 
CHer (20) prep, b CHery, pi. CHera snow 
CHMMa/Tb (30) -io, -euib (CHRTb ) to take 
off 

ch6b 8(17) again 
ch6m - see c6h 

CHRTb (30) CHMMy, CHMMBUIb, f past 
CHiuid (CHMMSTb) (+ acc.) to take 
off 

co = c before c + consonant, mh6h, 
Bcero, BceM, 8 c4mm, Bcex 

co6ana(l0) dog 

co6Mpa7rb (26) -to, -euib (co6p(rrb 0 ) to 

collect, gather 

co6Mp6/Tbcn (26) -racb, -euibCR (-1- inf) 
to intend to 

co66ii - see ce6n self 
co66pBacHJiMfl6naiK6HHoro(15) St 

Basil's on Red Square ('the Cathedral 
of Vasilii the Blessed’) 
co6p£Tb° (26) co6epy, co6epeuib f past 
co6pand (coCHpaTb) to gather 
c66cTBeHHbi»i (21) own, personal 
cob6thmk (30) adviser 
Cob6tckmm Co 163 (22) Soviet Union 
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coBpeM^HHbiM (13) modern, 
contemporary 
cobc6m (10) completely 
cobc6m Her (+ gen.) none at all 
cornacMe(28) agreement 
c corndcHn (28) (+ gen.) with the 
agreement of 

coAeptKdHHe (27) content(s) 

CoeflMHeHHbie lilT&Tbi Am6pmkm (12) 
United States of America 
coftcangHMe (10) regret 
k co)Ka/t6HMio (10) unfortunately 

C03fla/B8Tb (17) -K>, -OUlb (C03fl^Tb‘) 

(+ acc.) to create 
co3flaHHB (28) creation 
co3fl^Tb‘ (17) like ABTb, past c63flan, 
co3flana, c63flano(co3flaB£Tb ) to 

create 

cok7tm p (20) -fly, -fleuib, past couien, 
COlUJlA, COUI /16 (CXOflMTb) (20) 

(c + gen.) to get off, down 
c6k(10) juice 

condHbiM (28) salted, pickled 
c6nb (f) (28) gen.pl. con6M salt 
connHKa (28) solianka (spicy cabbage 
dish) 

c(o)h (17) sleep, dream 
cdpOK(22.3) forty 

coc£fl(1 1) pi. cocdflM gen.pl. coc^fleu 
neighbour 

cocgflHMM (20) neighbouring, next 
cn&nbHn (7) gen.pl. cndneH bedroom 
cnactoo (3) (3a + acc.) thank you (for) 
cnaib 1 (16) cruiio, cnuuib (no- p ) to sleep 
cneKTatcnb (m) (22) performance, show 
cneKyn^HT (24) speculator (black 
marketeer) 
cn6nbtM (30) ripe 
cneMHanMCT(18) specialist 


cneqitd/ibHO (18) specially 
cneuifATb (24) -y, -Muib (no- p ) to hurry 
cnMHd (30) acc. cniwy. pi. cnHHbi back 
cn6p/nTb(27) -», -Htub (no- 0 ) to argue, 
dispute 

cnoc66HOCTb (f) (28) ability 
cnoc66cTBOBaTb' (28) (+ dat.) to assist, 
facilitate 

cnp&Bxa (24) gen.pl. cnptaOK (piece 
of) information 

cnpauiMBafrb 1 (13) -io, -euib 
(cnpocwTb ) to ask (a question) 
cnpocuTb p (13) cnpouiy, cnpocMuib 
- see cnpduiHBaTb 1 
cnpn/raTb : (21) -ny, -neuib (npArarb) 
(+acc.) to hide 

cnpnTraTbcn 0 (30) -sycb, -Reuibcn 
(npmaTbcn ) (3a + acc.) to hide 
behind 

cnycK&frbcn (15) -lOCb, -euibcn 
(cnycTMTbcn 0 ) to go down 
cnycTMTbcn 0 (29) cnymycb, cny- 
CTMUibcn (cnycicaTbcn ) to go down 
cnycT^ (28) later 

cnyTHHK(16) travelling companion 

CpaBH/HTb p (22) -IO, -HUIb (cpaBHMBaTrb 
•io,-euJb) to compare 
cp&3y (ate) (21) immediately 
cpefla (17) acc. cp£fly, pi. cpdflbi, 
dat.pl. cpeflaM Wednesday 
cppflM(17)(+gen.) among 
cp6flHMM (10) average; middle 
cpdK (23) period of time; time limit 
cpdsHO (21) urgently 
cpoHHbiM (19) urgent 
CTaflHpH (20) (Ha) stadium 
ctskSh (25) glass, tumbler 

CTaH/OBMTbCB (16) -OBJlWCb, -OBHUIbCB 

(craTb 0 ) (+ inst.) to become 
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CT&Hipui (7) (Ha) station (on metro or in 
country) 

CTapMK (26) gen.sg. CTapxKd old man 
cTapyuiKa (26) gen.pl. crapyuiex old 

woman 

CT^puiMM (18) elder; senior 

CTipwii (7) old 

ct^tckhm cob6thmk (30) Councillor of 
State 

CT8Tb p (16) CT^Hy, CT^HeiUb 

(CTaHOBMTbcn ) (+ inst.) to become; 
to start (P only) 

CTan>6 (26) gen.pl. ctot6m article 
ctchS (16) acc. CTdHy, pi. ct6hm, dat.pl. 
CTBH&M wall 

CT^neHb (f) (17) gen.pl. creneH&t 
degree, extent 
CTM/ib(m)(21) style 
ctmxh (23) (pi. of ctmx) gen.pl. ctmx6b 
poetry 

ct 6(22.3) hundred 

CTdHTb 1 (9) (24) ct6mt, ct6ht to cost; to 
be worth 

He ct6mt (+ inf) it’s not worth 
ct6h (16) gen.sg. CTO/ta table 
CTondBbiii (28) table (adj) 
CTOHOHaH&nbHMK (30) (old word) head 
of civil-service section 
CT6fibKO (10) (+ gen.) so much, so many 
cropoHd (15) acc. CTdpoHy, pi. 

cripoHbi gen.pl. cropta side, direction 
CTofrrb (11) ctok), CTOMUib (no- p ) to 
stand 

CTpaHfi (12) pi. crp^Hbi country 
ctpAhho (20) strange; it’s strange 
CTpen(6)tt (28) gen.sg. crpe/ibt(d 

strelets 

CTpeM/MTbCR (22) -JltOCb, MUIbCd (K + 

dat.) to strive, try for 


CTpdNTb (11) CTpOK), CTpbMUJb (nO-°) 

to build 

CTpdHTbCfl (11) CTp6HTCR tO be built 

('build itself') 
cryfl^HT (22) student 
CTyn (29) pi. crrynbH, gen.pl. crynbeB 
chair 

cryH/6Tb' (25) -y, -MUib (no- p ) (b + acc) 
to knock (at) 

CTbiflHO (14) shameful, it's shameful 
cy666Ta(14) Saturday 
cyfrrponMHecKMM (29) subtropical 
Cy3MTbCfl p (30) Cy3HTCR (CyXCHBa/TbCR 
-btcu) to become narrow 
cyMxa (24) gen.pl. cyMOK bag, 
shopping bag 

cynep3Be3£a (27) superstar 
cynpyr (22) male spouse, husband 
(formal word) 

cynpyra (27) female spouse, wife 
(formal word) 

c^tkm (f pi.) (23) gen.pl. cyTOK twenty- 
four hours 

cyx6pb (m) (28) gen.sg. cyxapA rusk 

cyuiSHbiit (28) dried 
cymecTB/osaTb (22) -yio, -yeuib (npo- p ) 

to exist 

CXB3TMTb p (25) CXBaHy, CXB^TMUIb 
(xBaTa/rb or cxBaTbiBata> -k>, •euib) 

(+ acc. 3a + acc.) to seize (s.o. by sth) 
cxoamtv (20) cxojxy, cxo/jHiub 
(cxoAMTb ) to go on foot (there and 
back) 

cxoAMTb ( 20 ) cxowy, cxtyptuib 
(comth p ) (+ gen.) to get off, go down 
from 

csdcrrbe (12) (26) [shshd-] happiness, luck 
k cndcTbro (12) fortunately 
CHMTiTrb (13) -to, -6uib (+ acc. + inst.) 
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to consider, count (sth as sth) 

ci>e)K/HTbcn p (30) -ycb, -Muibcn 

(Cb6>KMB6/TbCfl -MCb,-eUJbCfl) to 

shrivel, shrink 

Cb63AHTb p (20) CbfoXCy, Cb63AHIUb 
(63flMTb) to travel (there and back) 
cbecTb p - see ecTb 1 to eat 
cbiH (6) pi. cbiHOBbn gen.pl. cwhob^m, 
dat.pl. CbIHOBb&M son 
cwp(8) cheese 
ciofl4(17) here (motion) 
c»pnpH3(10) surprise 

T^MHbiii cob6thmk (30) Privy Councillor 
T8K(6) so 

t3k kbk (10) since (because) 

TaK ht 6 (26) so, so that 
t6iok 6 (7) also, in addition 
TaKoti (10) such 
TaKCM(n)(3) taxi 
TaM(5) there 

rtnosKM (11) gen.pl. T^noneK slippers 
Tapdnxa (20) gen.pl. Tap&iOK plate 
TacKa/Tb (mv) (20) -to, -euib to drag 
TautMTb' (u) (20) Tamy, Tdupiiiib (no-) 

to drag 

TBoii(6)(T6) your 
toStp (7) theatre 
TeaTpdnbHbiM (27) theatre (adj) 
tb 66 see tw (T4) you 
TeneBii3op (13) television set 
Tene«t>6H(15) telephone 
TBM - inst. of t6t 
T 6Ma (16) theme, topic 
Tan6pb(4) now 
Tenn6(14) it’s warm 
TSn/ibift (7) warm 
Tepn&rb (21 ) Tepnmo, T6pnnuib to 
endure; to be patient 


TeppMTopitn (18) territory 
t£cho (25) crowded; tight 
rex - gen.pl. of t6t 

T8ma (19) mother-in-law (wife's mother) 

tmxm A (18) quiet 

tmxo(14) quiet, it’s quiet 

tmuib (18) quieter 

tmujmh6(17) silence, quiet 

t6(12) then (in that case) 

T6ecTb(22) that is 
to, ht6(26) the fact that 
To66ii see tw (T4) you 
TOBdpMU) (25) comrade, friend 
Torfl6(12) at that time, in that case 
TorflduiHMM (23) (coll) then (adj) 
T6xce(4) too 
TdncTbiii (30) fat 
T6/ibKo(8) only 

TonbKO 4TO (15) (+ past) just (= very 
recently) 

TOMaT-mop6 (28) tomato purbe 
ton (30) tone 
t6hkmm (30) thin 

Topr6B(e)q (24) (+ inst.) trader (dealing 
in) 

Toprdarm (28) trade 
Topx(6cTBBHHbiA (29) grand, splendid, 
majestic 
tot (7) (T4) that 
tot we (28) (T4) the same 
t6rho (9) exactly 

TpaMB^iii (15) gen.pl. TpaMB&eB tram 
Tp46/OBaTb (21) -yio, -yetub (no-') 

(+ gen.) to demand 
Tp6TMfi(7) third (T6) 

TpeTb (f) (22) gen.pl. Tpertii a third 
Tpex - gen. of TpH 
TpM (22.3) three 
TpHAqaTb (22.3) thirty 
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TpMHa/maTb (22.3) thirteen 
Tpfcra (22.3) three hundred 
Tpdra/rb (16) -to, -euib (Tp6H/yn> p -y 
-euib) ( + acc.) to touch (s.o./sth) 
Tp6e(22,10) three 
Tpoeicp&THO (30) thrice, three times 
TpofiHdii (29) triple 
Tpon/i6M6yc(4) trolleybus 
Tpyfl (26) gen.sg. Tpyfli work 
Tp^flHO(14) difficult, it's difficult 
TpyflHOCTb (f) (24) difficulty 
Tpy^HbiM (13) difficult 
Tyanfrr (5) toilet 

TyanfrrHan 6yiwara (21) toilet paper 
TyflS (9) there (motion ‘thither’) 
Ty/ioBMUfe (30) body, torso 
TyM^H (11) mist, fog 
Typrpynna (21) tourist group 
TypMCT (15) tourist 
Tyr(25) here 

Ty(|>nH (21) (f pi.) gen.pl. ryrpenb 
shoes, house shoes 
TyujgHMe (28) stewing 

TyuidHbiii (28) stewed 

TyuiMTb' (28) Tyaiy, ryujMUib (no- 0 ) to 

stew 

Tbl (4) you(T4) 

Tbicnsa (9) (22) thousand 
TSDKe/ibiM (28) heavy, hard 

y (10) (+ gen.) near; by; at the house of; 
chez 

y6er6Arb p (20) -to, -euib (yeeatfiTb 0 ) to 

run away 

y6eAK&Tb° (20) -ry, OKMuib, -ryr 
(y6erb/rb p ) to run away 
yBaiKdeMbiii (26) respected 
yBanta/Tb (21) -io, -euib (+ acc.) to 
respect 


ysaiKdHMe (26) respect 

yBM/fl6Tb p (12) -IKy, -ftMlUb (BM/^eTb) 

(+ acc.) to see, (past) to catch sight of 

yBTOKfi/rbcn ( 16) -iocb, -euibcn (+ inst.) 

to be keen on, enthusiastic about 
yr(o)n (19) prep, a/na yrny, gen.sg. 
yrn$ corner 

y^enn/Tb (28) -m, -euib (yflen/irrb 0 -to, 
-Muib) BHMMdHHe (+ dat.) to pay 
attention to 

yflMB/MTb 0 (27) -nib, -MUlb (yAHBXI^Tb) 

(+ acc.) to surprise (s.o.) 

yAMB/MTbCfl 0 (26) -niocb, -Muibcn 
(y/piBn^Tbcn') to be surprised 
yflMBneHHO (26) with surprise 

yAHanAfrb 1 (27) -», -euib - see 
yAMBMTb 0 

yAMBnn/TbCfi (26) -iocb, -euibcn (+ 

dat.) - see yAMBMTbcn'’ 
yflOBdnbCTBMe (16) pleasure, 
satisfaction 

ye3JKaM> (14) - 10 , -euib (y6xaTb°) to 

leave (by transport) 
y6xaTb° (14) ybfly, y6fleuib - see 
ye3)KaTb‘ 

ym6(6) already 
yj«6He(24) no longer 
y*<6 hot (11) (+ gen.) there is/are no 
more 

ywMH (16) supper 

ywMHa/Tb ( 16) -to, -euib (no- p ) to have 
supper 

y3(e)n (30) gen.sg. yanS bundle 
y3Ha/BdTb (28) -id, -euib (y3H&Tb p ) to 
find out; to recognize 
y3Ha/Tb° (28) -k>, -euib (y3HaB6Tb) to 
find out; to recognize 
yitTH 0 (12) yMfly, yn^euib, past yuifen, 
yuind, yuino (yxoflUTb) to leave 
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YKpaiitHa (5) (Ha) Ukraine 
ytcpd/cHTb” (29) -uiy, -ciuub 
(ytcpaiud/rb - 10 , -euib) to adorn 
yKpenn^HHe (28) strengthening 
yiccyc(28) vinegar 
y/iMga (4) (Ha) street 
ynbi6a/rbCfl'(11)-locb,-euibcn 
(yjibi6H/yTbca p -ycb, -euibcn) to 
smile 

ynbi6Ka (26) gen.pl. y/ibi6oK smile 
yM6frb(13)-io,-«ub(+inf) toknowhowto 
yMMpa/rb (23) -to, -eutb (yMep6Tb p ) to 

die 

#MHbifi(18) clever 
yMCTBOHHbiM (28) mental 
yHec^rM p (27) -y, -euib, past yHec, 
yHecna, yaecno (yHOCMTb) (+ acc.) 
to carry away 

yHMaepcHT&r (5) university 
yHMHTOiK^HMe (28) annihilation 
yHOCMTb (27) yHouiy, yHocmub 
(yHecTM 3 ) (+ acc.) to carry away 
ynaflM (15) - see yndcTb 
ynacTb 0 ynafly, ynafleuib, past yn&n, 
yn&na (naflaTb -to, -euib) to fall 
ynpaiKH^HMe (3) exercise 
ypan (17) (Ha) the Urals 
ypoa(e)Hb (m) (26) gen.sg. ypoBHn level 
ypoMAeHHan (30) nde (indicating 
maiden name) 
yp6n(l6)(Ha) lesson 
ypOHMTb” (30) ypOHIO, ypOHMUJb 
(poH^Tb -w, -euib) (+ acc.) to drop 
yc/i6BHe(28) condition 
ycnbiui/aTb p (20) -y, -Muib (cnbiuiaTb) 

(+ acc.) to hear 

ycneea/Tb (15) -kj, -euib (ycn6Tb p ) 

(+ inf) to have time (to do sth) 

ycn6/rb -to, -euib - see ycneBdTb 


ycTaBtiTb (15) ycTaio, ycraeuib 
(yciaTb p ) to get tired 
ycriArb 1 ( 15) -Hy, -Heuib - see ycraB&rb 
ycTp^MBa/ib (21) -to, -euib (ycrp6MTb p ) 
(+ acc.) to organize (sth); to suit (s.o.) 
yCTpeM/MTb p (30) -TOO, HUib 

(ycTpeMnri/rb -io, -euib) to direct, 
fasten (one's gaze) 
ycTpo/MTb p (21) -io, -Huib - see 
ycrp^MBaTb 

ycrynKa (30) gen.pl. ycrynoK price 
reduction; concession 
yrpo (3) gen.sg. yipa, but flo/c yipa, pi. 
yTpa, gen.pl. yip, dat.pl. yTpaM but 
no yTpdM morning 
^TpoM (16) in the morning 
yxo (25) pi. yuiM ear 
yxoflHTb (12) yxo>Ky, yxdflnuib (-/wth) 
to go away 

yxyflui/MTbca" (28) -mtcs 

(yxyfiui^Tbcn - eTcn) to get worse 
ys^cTB/oBaTb (27) -yio, -yeuib 

(b + prep.) to participate in 
yneHMK (30) gen.sg. yneHHKa pupil 
yHMTenb(m)(l6)pl. ysMTenn teacher, 
schoolteacher 

yHMTb (13) yny, ynnuib (bw- p ) to learn 
yHMTbcn ( 13) ynycb, ynMiubcn to study 
(somewhere) 

ynpeiKA^HMe (23) institution; office 
yuiKO (25) pi. yuiKM, gen.pl. yiuex little ear 

$aMMHMfl (6) surname 
<Jjacafl(29) fagade 
4>eBp4nb (m) (17) gen.sg. ctieapann 
February 

(|>M3riHecKMfl (28) physical 
<JlM/1bH (11) film 
<t>MpMa (23) firm, company 
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4>flSpflop6tOK (30) orange blossom 
(scent) 

0paHMy3CKMM (18) French 
cppytcr (8) a piece of fruit 
4>yHT (9) pound (weight and currency) 
cpypixoca (30) gen.pl. {pyp&Kex 
peaked cap 

x6pec(30) sherry 
xjw 6(8) bread 

xoflHTb' (mv) (9) (20) xoxcy, xoflHiub to 

go on foot (there and back) 
xosAmh (25) pi. xo3£eBa gen.pl. xo3ieB 
host, owner, master 
x6nof\ (11) cold 
xonoAM/ibHMK (13) refrigerator 
xojioaho(14) it's cold; coldly 
xonoflHbm (7) cold 
xopow&fbKo (30) properly, well and 
truly 

xopbuiMM (8) good 
xopoui6(4) well 

xoTiTb (12.5) xony, xdMeuib, x6mgt, 

XOTMM, XOTMT8, XOT^T (3a- p ) tO Want 
x6Tb(23) even 
xoth(16) although 
xyfleHbKHA (30) thin 
xyflbfi (18) thin 
xy>Ke (18) worse 

Map6Biw(28) son of a tsar 
L|apb (m) (5) gen.sg. qapa tsar (emperor) 
4 BBT (21) pi. mbbt 6 colour 
gen/oB^Tb (26) -yio, -yeuib (no- 0 ) 

(+ acc.) to kiss 
qeitb (f) (28) goal, aim 
LJBH& (10) acc. qiHy, pi. i^Hbi price 
LjQHTp (5) centre 
i(e»np&nbHbiH (20) central 


M^pKOBb (f) (24) gen./dat./prep.sg. 
L|6pKBM, inst. L^pKOBbK), pi. t|6pKBM, 
gepxB^M, qepxBiM, qepxBiMM, 
qepKBix church 
i4MBMnH3ai4HD (28) civilization 

Mail (3) tea 

m£mhmk (21) kettle; teapot 
Mac (6) gen.sg. Mica but ABaftpM/MBTbipe 
naca, pi Macbi hour 
m4cto (12) often 
sicTbiM (21) frequent 
MacTb (f) (18) gen.pl. MacTift part 
Macbi(17)(pl. of Mac) watch; clock 
Miuixa (21) gen.pl. Miiuex cup 
Mime (18) more often 
Mer6 [chye-v6] gen. of mt6 
MenoBix (18) - pi. see /ik>am person 
MeM (18) than; also inst. of mto 
m6m - prep, of mt6 
mbmoa&h (29) suitcase 
Meiuy - dat. of mt6 

Mipe3 (6) (+ acc.) through; across; after 
(a period of time) 

MepHbiH (8) black 
MBTBipr (17) gen.sg. MOTBepra 
Thursday 

MitBopo (22.10) four 
MBTBepTbiM (15) fourth 
MiTBepTb (f) (22) quarter 
MBTbipe (22.3) four 
MBTwpecTa (22.3) four hundred 
MBTbipHa/maTb (22.3) fourteen 
mmh6bhmk (27) bureaucrat 
MMHOnoMMT&HHB (28) respect for rank, 
boot-licking 

MMcn6 (17) (22) pi. MMcna gen. pi. 
MMcen number; date 
b MMcni (27) (+ gen.) among 
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HMCTbiii (18) pure, clean 
mrritfrb 1 (12) -to, -euib (npo- p ) (+ acc.) 
to read 

ht6 (3) (5.8) (T4) [shto] what; that 
hto/ih? (10.15) am I? is it? etc. 

HT66bi (21) [sht6-bi] (in order) to 
mt6-/ih6o (26) anything whatever 
MT6-HH6yflb (9) anything 
ht6-to (26) something 
syBCTs/oBaTb (21) -yio, -yeuib (no- p ) 

(+ acc.) to feel (something) 
HyA6cHbift(17) wonderful 

uiaMn^HCKoe (n adj) ( 12 ) champagne, 
sparkling wine 

ut^nKa (14) gen.pl. uidnoK hat (no 
brim); cap 

ui£pKH/yTb p (30) -y, -euib (uiapKafrb -to, 
-euib) to shuffle 

luecTH^fli^aTb (22.3) sixteen 
uiecTb(22.3) six 
uiecTbflecaT (22 3) sixty 
utecTbCdT (22.3) six hundred 
utMpe(18) wider 
UJMpOKMM (18) wide 
umpos&tujMft (30) widest 
uiK6na(7) school 
uioKon^ (3) chocolate 
uio<t>ep (13) driver 
urryica (30) thing, piece 
ui^mho (14) noisy, it’s noisy 
uiVMHbift (26) noisy 
utyTMTb (23) utyMy, myTMiub (no- 0 ) to 
joke 

uiynca (11) gen.pl. uiyroK joke 


u#ronb (m) (30) dandy 
upt (pi) (1) gen. men, dat. ujaM, inst. 
u^mm, prep. ujax cabbage soup 

aio&weH (23) (Ha) examination 

aKOHOMMHecKHH (28) economic 
SKCKypcHn (17) excursion 
3neKTpo6pMTBa (21) electric razor 

3MMrpMp/oBaTb/° (23) -yio, -yeuib to 

emigrate 

3H6prHfl(28) energy 
an6xa (23) era, epoch 
3pMMT&K(11) the Hermitage 
3 t6jk (7) (Ha) gen.sg. sra*£ floor, 
storey 

6to( 3) thisAhat/it 
$tot( 7)(T4) this 

K>r(14)(Ha) south 
ri»KHbiA (18) southern 

n(4) l(T4) 

n6eAHMHa/Tb (30) -to, -euib to tell tales, 
sneak 

£6jioko (30) pi. nbnoKM, gen.pl. Mwiok 
apple 

nBnnTibcn' (16) -iocb, -euibcn (+ inst.) 
to be 

hml| 6 (8) [yee-ts6] pi. ninja gen.pl. nnij, 
dat.pl. AiiijaM egg 
nMHHMLja (16) [ye esh-nee-tsa] fried 
eggs 

nHBppb (m) (17) gen.sg. HHBapA 
January 

n3biK (4) gen.sg. nsbiKd language 
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This quick-reference list will enable you to trace any Russian word 
you may have forgotten since you met it in one of the lessons. For more 
grammatical information about the Russian words, refer to the 
Russian-English list. 


Abbreviations: 


acc. 

accusative 

m 

masculine 

adj 

adjective 

n 

neuter 

adv 

adverb 

nom. 

nominative 

coll 

colloquial usage 

past 

past tense 

comp 

comparative 

P 

perfective 

dat. 

dative 

pi. 

plural 

dim 

diminutive 

pol.pl. polite plural 

f 

feminine 

PPP 

past passive participle 

fam 

familiar 

prep. 

prepositional 

fut. 

future tense 

pres. 

present tense 

gen. 

genitive 

sg. 

singular 

i 

imperfective 

s.o. 

someone 

imper 

imperative 

sth 

something 

indecl 

indeclinable 

T 

Grammatical Table 

inf 

infinitive 


(see pages 378-86) 

inst. 

instrumental 
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ability cnoc66HOCTb (f) 28 
about o (5) + prep, 
above Hafl(16) + inst. 
abroad 3a rpaHHqeM (28) (place); 

3a rpaHMLty (28) (motion) 
absent-minded pacc6flHHbiii (19) 
accent aiai6HT(23) 
accept npiiHMMdTb 1 (27) (npMHBTb 0 ) 
according to no (12) + dat. 
achieve Ao6MBaTbcn' (28)(flo6HTbca p ) 
acquaintance 3HaKOMafl (f adj.) (26). 

3Haic6MbiM (m adj.) (26) 
acquire npno6peTaTb' (27) 
(npMo6pecTM p ) 
across s6pe3 (6) + acc. 
actor aKT§p (27) 
actress aKTpwca (27) 
add Ao6aBn^Tb’(28) (Ao64BHTb 1 ’), 
npn6aBnriTb (28) (npn66BHTb p ) 
address 4flpec(26) 

Admiralty AAMMpa/rr6ficTBO (29) 
admirer noKHOHHHK (27) 
advanced nepe£OBOM (28) 
adviser cob£thmk (30) 
aeroplane caMonST (20) 

Africa A<t>pMKa (27) 
after (a period of time) *<6pe3 (6) + acc. 
after n6cne (10) + gen. 
again eu|£ pa3 (15), onftTb, CHoaa 
(17) 

aged npecrap6/ibm (23) 
agent artHT (27) 
ago Ha3&A (13) 
agree (reach agreement) 
AOrOBApHBBTbCB' (19) 
(AOrOBOpATbCil p ) 
agreement comdcxe (28) 


aim qenb (f) (28) 

airmail envelope aBMaKOHBdpT (10) 
all BBCb (11 ) (T4) 

allow pa3peui6Tb’(15)(pa3peiuMTb p ) 

allowed: it’s allowed m6ikho (14) 
almost noMTM (13) 

alone OflHH (m)/OflH6 (f)/OflH$ (n) (22) 
along no (12) +dat. 
already y*c6(6) 

also (in addition) Kp6Me Tor6 (12), 
TaioKe (7) 
although xotb (16) 
always Beared (8) 

America A*t6pnKa (13) 

American (adj.) aMepMK^HCKMM (7) 
American (man) aMepHK&H(e)q (8) 
American (woman) aMepHKdHKa (18) 
among cpe^M (17) + gen. 
ancient aP^bhmm (18) 
and h (4) 

and/but (slight contrast) a (3) 
angry mgsHbiH (21) 
animal (wild) 3Bepb(m)(18) 
annihilation ytnwroM^HMO (28) 
anniversary roflOBtitAHa (14) 
announce ofibnanATb 1 (27) 

(o6bHBHTb), 3anBXlATb (21) 

(3aBBMTb p ) 

announcement o6bnBn6Hme (2) 
answer oTBBHdTb' (13) (oTB6THTb p ) 

any (any kind of) KaK6A-HH6yAb (26), 
(any one you like) /11066ft (15), 

(none at all) hmk8k6m (24) 
anyone KT6-Hn6yflb (26) 
anything HTd-HM6yflb (9), (anything 
whatever) ht6-hm6o (26) 
anywhere (motion) Kyfl6>Hit6yAb (26) 
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anywhere (place) rflfr-HHfiyAb (26) 
apart from xp6i«8(10) 
apartment KBapTiiipa (7) 
apologize lOBMHftrbca' (19) 

(M3BHHMTbCfl p ) 

applaud annoAftpoBaTb' (27) 
apple 66 /ioko (8) 
application 3a*Bfl6HMB (22) 
approximately 6 kojio (10) + gen., 
npMM^pHO ( 22 ) 

April anp£/ib (m) (17) 
architectural apxMTeKTypHbiM (29) 
argue cndpHTb' (27) (no- p ) 
arm pyxA(22) 

arrival (by transport) npM&A (23) 
arrive (by air) rtpHjieTdTb 1 (20) 
(npHneT6Tb p ) 

arrive (by transport) npHB3Xc6Tb‘ (13) 
(npM6xaTb p ) 

arrive (on foot) npMxoflMTb' (12) 
(npHMTH p ) 
article CTaTbn (26) 
as far as flo (9) 
as for ht 6 xacteTcn + gen. 

Asia A 3 hb( 18 ) 

ask (a question) cnp6uiHBaTb' (13) 
(CnpOCMTb) 

ask (s.o. to do sth) npocMTb'(l5) 
(no-”) 

assignment KOMaHAMpdBxa (19) 
astound ouieflOMnATb'(30) 

(OUie/10MMTb p ) 

at B/tta (4), (at the house of) y (10) 
at the time of (under) npM (5) (28) 

+ prep. 

atmosphere aTMoerpApa (26) 
attached to npu (5) (28) + prep, 
attention bhmm6hh 6 (24) 
attitude othoui6hmb(21) 


attractive KpaciiBo (14), xpacriBbrii 

(7) 

August fiBrycT (17) 
author Abtop (21) 
authorities bji6cth (f pi.) (24) 
autocracy caMOflepwaBue (28) 
autumn 6cettb(f)(16) 
avenue npocn6KT(4) 
average cp4flwifi(10) 
away from ot (9) + gen. 
awkward Heyfl66HO (10) 

back(adv ) Ha3ifl(13) 
back (noun) cnnH6 (30) 
backwardness OTCT&nocTb (f) (28) 
bad nnoxdft (8) 

bag (handbag) cryMica (24), (sack) 
mbui(6)k (25) 

Baltic Sea BanTMMCKoe Mdpe (11) 
banana 6aH^H ( 10 ) 
bank 66per(18) 
bar 6ap(18) 

barber's napHKMaxepcxasi (f.adj.) 
(23) 

bathroom sAHHaa (f.adj.) (7) 
bay 6yxTa(29) 

be 6bfTb (11), (repeatedly/often) 
6biB6Tb' (23), nBn^Tbcn (16) 
be able MOHb (13) (15) (c-”) 
be afraid 6onTbcn (15) 
be angry cepftMTbca (11) (pac-*) 
be born poAHTbca’ (13) 
be called (of thing) Ha 3 bre 6 TbCB ( 11 ) 
be interested HHTepecoB&rbca 1 (16) 
(3a- p ) 

be keen on yaneicdTbca' (16) 
be patient TepngTb (21) (no- p ) 
be situated Haxo^Tbcn' (15) 
be surprised yflMB/iHTbca (26) 
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(yAMBMTbCfl”) 

be upset nepeacMBfrrb (24) 
beard 6opofl6 (28) 
beautiful Kpac*iBo(14), KpactiBbiH 
(7), npeKpdcHbiH (24) 
beauty KpacoTa (11) 
because noTouy hto (12) 
because of na-3a(ll) 
become free ocBo6ox<A6TbCfl' (15) 

(0CB06OAMTbCn p ) 

become CTaHOBiiiTbcii 1 (16) (CTaTb p ) 
bed KpoBaTb (f) (21) 
bedroom cn&jibHB (7) 
beer iihbo( 20) 
beetroot soup 66pu) (3) 
before (prep.) ngpefl (16) + inst. 
before (adv.) pdHbiue (16). nptonfle 
(26) 

begin HasMHdTb (cn) 1 (11) 

(H8HaTb(cn) r ), CT8Tb p (»only) (16) 
beginning Ha*»4no{18) 
behind 3a + acc. (6) (motion), + inst. 
(place) 

believe B6pMTb (21) (no- p ) 
beloved nio6MMbi(i (16) 
bench caaMbn, ck8m6hkb (26) 
beside pn£OM (7) (16) c + inst. 
best nyHuwit (18) 
better nymue(18) 
between Meatfly (16) 
big (jonbuJOM (7) 
bigger 6onbUiHM (13) 
billion (US) MMnnMipA (22) (thousand 
million) 

bird nTHija (18) 
birth po)KA6HMe(17) 
birthday #eHb pojKfldHMS (17) 
black HepHbiM (8) 
boiling water KMnnT(6)K (21) 


book KHHra (7) 

border rpaHMtja (18) 

bore (verb) HafloeflaTb (Haflo^CTb) 

boring: it’s boring CKyHHO (14) 
[skoo-s/ma] 

both 66a (m/n)/66e (f) (22.4), m . .. m 
(22.4) 

bottle 6yTbuiKa (9) 
bOW KnAHSITbCfl 1 (30) 
(noicnoHMTbcn p ) 

bowl MiicKa(28) 
boy ManbMMK (13) 
boyar (powerful landowner) 6oApHH 
(28) 

brandy kohi>£k (25) 
bread x/ie6 (8) 
break nepepbiB(17) 
breakup pacnaA&rbcn'(22) 
(pacn&CTbCH D ) 

breakfast (verb) 36BTpaKarb' (16) 
(no-”) 

breakfast (noun) 36btpbk (16) 
bridge m6ct(7) 
briefcase nopT(t>6/ib (29) (m) 
bring (by carrying) npMHOCHTb 1 (20) 
(npMHecTM p ) 

bring (by leading) npHBOAMTb 1 (20) 
(npHBecTM”) 

bring (by transport) npMB03MTb' (20) 
(npMB63TM p ) 

bring up (s.o.) BocnMTbiBaTb(19) 
Britain BemiKo6pitT6Hitfl (27) 

British 6 pmt6hckmh (7) 
brother 6paT(3) 
build CTpdHTb 1 (11) (no- p ) 
building 3a6hhb(15) 
bundle y3(e)n (30) 
bureaucrat hhh6bhhk (27) 
bus aBT66yc (4) 
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business trip KOMaHflHpbBKa (19) 

businessman 6 m3HBCm6h (29) 

busy mhjit (25) 

but h6(4) 

butter mAc/io ( 8) 

buy noKyn^Tb' (8) (12) (KynHTb 0 ) 

by y (10) + gen. 

by chance c/iynAftHO (24) 

cabbage Kanyera(12) 
cabbage soup u|M(pl.)(l) 
call 3BaTb‘ (4) (no-^) 

Call in 38X0AMTb (20) (38MTM P ) 
campaign xaMndHMfi (27) 
cap tudnKa (14) 
car MauiHHa(IO) 
carpenter n/i6TMHK(28) 
carriage aar6H (20) 
carry HOCHTb (20), hbctm' (20) (no- 0 ) 
carry across nepeHOCMTb' (21) 
(nepeHBCTM 0 ) 

carry away yHOCHTb (27) (yxecTH 0 ) 
case (incident, instance) c/iysaH (22) 
case (suitcase) mbmoa£h (29) 
cash desk xdcca (1) 
catch sight of yBMAOTb 0 (12) 
cathedral co66p (15) 
cause (of) npMHHHa (21) (+ gen.) 
caviare (fish roe) MKp6 (25) 
celebrate OTMen^Tb (14) (oTMdTMTb 0 ) 
central i^eHTpdnbHUH (20) 
centre geHTp (5) 
century bbk (17) 
certain (some) HtooTopbie (17), 
K6e-KaKH«(26) 
chair CTyn (29) 

chairman npeAceA^Tenb (m) (16) 
champagne maMndHCKoe (n.adj.) (12) 
change mbhAtMcsi)' (23) 


change (money returned) c/)&Ha (9) 
change (transport) nepec&KMBaTbcsi' 
(15) (nepec6cTb p ) 
chapter rnaafi(28) 
chase roHtiTb 1 (20), rnaTb' (20) (no- 0 ) 
cheap fleuiSabiH (18) 
check npoBep^Tb' (21) (npoB^pMTb 0 ) 
cheerful Becfinbiji (18) 
cheese cwp (8) 
cherry bmiuhb (30) 

Chicken Kiev kotji6tw no-KM6BCKM 
( 12 ) 

chief rnaBa(28) 
child pe6dH(o)K (10) pi. a^tm 
childhood a6tctbo (17) 
children a6tm (10) 
chin noA6opoA(o)K (30) 

China KmtSm(18) 

Chinese (noun) kht6(b)m (30) 
chocolate uioko/i^a (3) 

Choose BblGMpftTb 1 (27) (Bbl6paTb°) 
church i^pKOBb (f) (24) 
cinema khh6 (n indecl) (11), 
KHHOTBdTp (20) 
circuit cdTb (f) (21) 
circumstance o6croflTenbCTBO (24) 
city r6poA(7) 

civilization 14MBH/1H36141MI (28) 
clamber n&iMTb' (20), ne3Tb' (20) 
(no- 0 ) 

class Knacc(30) 
clean (adj.) hhctwh (18) 
clean (verb) omtut&Tb' (28), 

(OMHCTHITb 0 ) 

clever yMHbm (18) 
client Kim^HT (15) 
climb up noAHMMdTbcn'(19) 
(noAH^Tbcn 0 ) 

climb nfoHTb' (20), nesTb (20) (no- p ) 
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clock nacbi (17) (pi. of sac) 

Close SaKpblB^TbfCil) 1 (17) 
(3aKpuTb(cn) p ) 
coat nanbTd (n indecl) (7) 
coffee k 64>6 (m indecl) (5) 
cognac KOHbRK (25) 
cold xo/idflHbiM (7), (it’s cold) 
x6/ioaho (14), (noun) xdnofl (11) 
coldly xdnoflHO (14) 
collect co6mp6Tb' (26) (co6p6Tb p ) 
colour 4BeT (21) 

come (by transport) npMeaxcdTb' (13) 
(npH6X8Tb p ) 

come (on foot) npMXOAfrrb' (12) 

(npMHTH p ) 

comeback BO3Bpati0Tbcn'(14) 
(BepHyTbCfl) 

common pacnpocTpaH@HHbiM (23) 
Communism kommyhm3m (29) 
company (pupiwa (23), KOMndHun (14) 

(27) 

compare cpdBHMBBTb' (22) 
(CpaBHHTb p ) 

compel o6A3MBaTb' (28) (o6n36Tb p ) 
complain xc&noBaTbcn' (21) (no- p ) 
completely cobc6m (10), ndriHOCTbio 

( 28 ) 

comprehensible noH^THO (14) 
comrade tob&pmui (25) 
concern KacaTbcn (21) 
concerning o (5) + prep, 
concert KOHL(6pT (11) 
concession yciyfiica (30) 
condition ycn6BHe(28) 
conduct npOBOAMTb’ (17) (npOBBCTM°) 
conflict KOHtpJlMKT (22) 
congratulate noaflpaBnATb 1 (23) 

(n03AP^BMTb p ) 

congratulation no3ApaBJi6HMe (26) 


congratulations! no3ApaBn&K>! (6) 
consequently nodTOMy (9) 
consider CMMTSTb (13) 

COntaCt KOHT&KT (23) 
contemporary cospeMdHHbiM (13) 
content(s) coflepxcaHHe (27) 
continue npoAOn>K&Tb(cf)) (11) 
contract kohtpAkt (23) 
conversation pa3ros6p(10) 
converse pa3roB6pMBaTb' (16) 
cook roTdBMTb (16) (npn- 0 ) 
corner yr(o)n (19) 

COSt CT6HTb'(9) 

cottage (peasant's) M366 (25) 

COUnt CMMTfiTb' (13) (CO- p ) 
country (opposite of town) AeptaHR 
(19) 

country (state) CTpaHS (12) 
couple n6pa (22) 
course (of a meal) 6/iri>AO (12) 
course (of study) xypcbi (pi. of xypc) 
(13) 

courtyard flB6p(26) 
cover noKpbiBATb' (28) (nOKpMTb”) 
crawl n6n3aTb' (20), non3TM (20) (no- p ) 
create co3flaBdTb (17) (C03fl6Tb r ) 
creation co3a6hhib (28) 

Crimea KpbiM (5) 

Crimean Kpt>iMCKHA (12) 
cross nepexoAMTb (19) (nepei*TM P ) 
crossing (street) nepex6A(15) 
crowded: it’s crowded t6cho (25) 
cry nn^xaTb (15) (3a-°) 
cucumber oryp(6)M (28) 
cultural KynbiVpHbtA (28) 
culture KynbTypa (21) 
cup H^uixa (21) 

currency bmAtb (24), Ba/noTHbiM (9) 
(adj.) 
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custom o66«iafi'(28) 
customer noceTMTenb (m) ( 12) 
cut Hape3^Tb (28) (HaptoaTb 0 ) 

dad n6na (m) (3) 

date hmch6 (17) 

daughter fldnb (f) (5.6) 

day (not night) A(e)Hb (m) (3) 

day (twenty-four hours) cyTKH (f pi.) 

(23) 

day before yesterday nosaBnepS (18) 
day off BbixoflHdM ABHb (17) 
dear (expensive) flopor6A (8) 
dear (nice) Aoportii (8), mh/ium (30) 
death CMepTb (f) (7) 

December Aexa6pb (m) (17) 
decide peuidib'(13) (peuiMTb”) 
decision peui6Htte (27) 
deep i7iy66KMft (18) 
defend 3au|HU|6Tb' (22) (3aiipiTMTb p ) 
define onpeAenftrb' (29) 

(onpeAenHTb 3 ) 

definitely o6n3dTenbHO (15) 
degree CT6ne«b(f)(17) 
deliberately HaponHO (21) 
demand Tp66oBaTb' (21) (no- 0 ) 
depart (of train) OTXOAHTb 1 (20) 

(OTOMTM 0 ) 

department (of shop) ota6ji (8) 
departure OTb63A(26) 
depend 3aBMCBTb' (19) 
deputy 3aMecmTenb (m) (23) 
development pa3BHTne(21) 
dictionary cnoB$pb(10)(m) 
die yMMp^Tb' (23) (y««ep6Tb p ) 
difficult TpyAHbiM (13), (it's difficult) 

rPYAMO ( 14 ) 

difficulty Tp^AHocTb (f) (24) 
dimension pa3M6p(10) 


dine oMA^Tb 1 (12)(no- p ) 
dinner o6$a(12) 
direct (adj.) rtpnMdit (12) 
direct (verb) HanpaB/tftTb' (28) 
(HanpdBHTb p ) 
director a h P^ kt °P (23) 
dirty rp£3HMM(20) 

discuss oficyiKA^Tb' (27) (oficyAMTb 0 ) 
disease 6on6aHb (f) (11) 
disgusting npoTHBHO(30) 
divide up pa3Aen6Tb (21) 

(pa3Ae/iMTb p ) 

divorce pa3B6A(14) 
divorced pa3BBAeMMbiM (27) 
do A^rreYb (8) (12) (c-°) 
doctor span (16) 
dog co66ica(10) 
dollar A°tifiap (9) 
don't mention it noxc&nyftcTa (3) 
door Aaepb (0 (3) 
down bhm3(15) 

drag TacK&Tb' (20), TauywTb' (20) 
(no- p ) 

dream c(6)h(17) 

dress (oneself) OAeBdTb(cn) (11) 

(OA6Tb(CB) p ) 

dress (n.) nn&Tbe (25) 
dried cyuiSHMfl (28) 
drink nnTb‘ (12) (Bbi-°) 
drive roitATb (20), rwaTb (20) (no- 0 ) 
drive across nepee3wdTb' (13) 
(nepe4xaib p ) 
driver uiorpSp (13) 
drop pOM^Tb' (30) (ypOHMTb 0 ) 
drunk nb^HbiM (14) 
during bo bp^mb (17) 

each x&KAbift (9) 

each other AP/r APyra (30) 
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ear yxo(25) 

earlier pdnbuie (16) 

early paHO (16) 

earth 3eMjiA (2) 

east boct 6 k( 18 ) 

eastern boct6mhmm (18) 

easy nerKMM (18) 

eat ecTb 1 (12) (cbecTb p ) 

economic bkohomnsbckmm (28) 

egg HH146 (8) 

eight B6ceMb(9) 

eight hundred aoceMbcdT (9) 

eighteen BOCBMHifli(aTb (9) 

eighty BdceMbflecsrr (9) 

elder cripuiHii (18) 

electricity socket po36TKa(21) 

electric razor 3neKTpo6ptfrrBa (21) 

electrician moht8p(21) 

eleven OAHHHaflipiTb (9) 

embassy nocdsibCTBO (7) 

emigrate 3MttrpMpoB8Tb /p (23) 

end koh( 8 )i 4 (18), okohh 8 hh 6 (28) 

endure Tepn&rb (21) (no- B ) 

energy 3H6prn«(28) 

engineer HH»(eH6p (16) 

England Awhim (5) 

English aHr/nitHCKHH (10) 

English: in English no-aHrriMHCKM (4) 
Englishman aHr/iMHaHMH (5) 
Englishwoman aHrnMMdHKa (3) 
enormous orpdMHbiii (18) 
enough flocraTOHHO (19) 
enter BXOflMTb'(13) (bomth p ) 
enter (university) nocTynfiTb (13) 
(nocrynMTb p ) 
entrance Bx6fl(19) 
entrance (of block) no/vb&iA (19) 
envelope kohb6pt(10) 
envy 3aB^AOBaTb' (23) (no- p ) 


epoch andxa(23) 
era anoxa (23) 
essential hboCxoahmo (14) 
European (adj) BBpon6ftcKMi« (21) 
European (noun) eBpon8(e)if (28) 
even A^ace (14), x6tb(23) 
evening (adj.) Be><6pHMH (7) 
evening (noun) B6nep(16) 
ever KorAd-HM6yAb (26) 
every (each) K6>KAbiH(9) 
every (all) Becb(11)(T4) 
everybody Bee (11) (T4) 
everything Bee (10) (T4) 
exactly t6hho (9), Kate pa3 (20) 
examination 3K38 mbh( 23) 
excellent OTnHHHblit (26) 
except KpoMe (10) 
exclaim BOCtcnMi^Tb’ (30) 

(BOCKIIMKHyTb 0 ) 
exclude HctcntOH^Tb (27) 

(MCKntOMHTb p ) 

excursion 3KCkVpcmb (17) 
excuse (me) npocTMfre) (3), 

H3BMHM(T6) (11) 

execute Ka3HMTb l,p (28) 
exercise ynpamH8HMe (3) 
exist cyutecTBOB&rb' (28) (npo- p ) 
exit Bbixofl (15) 
expect otKMA&Tb' (11) 
expensive Aopordti (8) 
expression BbipatK^HMe (21) 
extent CT6neHb(f) (17) 
extraordinarily HeoObiRdMHO (29) 
eye rna3(25) 

fagade 0acafl (29) 
face fiHMo(21) 
factory 3as6fl(16) 
fairly AOBdnbHO (15) 


435 



ENGLISH-RUSS1AN VOCABULARY 


faithful BdpHbiM (29) 
fall naflaTb (ynScTb p ) 
family (adj) ceiadHHbiH (22) 
family (noun) c«Mb6(12) 
famous 3HaMeHATbiM (7) 
far flaneK6 (12), (adj) AaneKMM (18) 
farewell (noun) npoufaHMe (30) 
fast 6 wctpo( 13) 
fasten sacTfirMBaTb 1 (30) 
(3aCTerHyTb p ) 
fat (adj) TdiiCTbiti (30) 
fat (noun) amp (28) 
father ot( 6 )i 4 (6), ndna (m) (3) 
favourite nio6MMbiM (16) 

February rpeBpSnb (m) (17) 
feel MyBCTBOBSTb (21) (no-**) 
female 3 k 6 hckmA (15) 
festival npteAHMK (i 7) [praz-neek] 
few (several) H6ciconbKO (9) 
few (not many) M&no (9) 
fifteen nnTHa/waTb (9) 
fifty nnTbflecBT (9) 
film (pMJIbM(ll) 
find HaxofliiTb' (13) (HaiiTM p ) 
find oneself OKtebiBaTbcn 1 (20) (26) 
(0Ka3aTbcn p ) 

find out y3HaB^Tb (28) (y3H$Tb p ) 
fine npeKp^cHbiti (24) 
finger n6n(e)t|(16) 
finish KOHHfiTb'(13) (K6HHMTb p ) 

firm (company) (prtpMa (23) 

firmly Kp6nico (26) 

first (adj) n6pBbiH (7) 

first (at first) CHawfina (16) 

fish pb*6a (10), pMHbtii (10) (adj) 

five hundred rwiTbcOT (9) 

five nRTb (9) 

flat KBapTMpa (7) 

floor 3Tdac (7) 


fly neTSTb (20) noT§Tb’ (20) (no- p ) 
fly in BneraTb 1 (20) (B/iBT&rb p ) 
fly out BbtnBTdTb 1 (20) (BblH6T8Tb p ) 

fly past/through nponertTb' (20) 
(nponeT6Tb p ) 
fog TywdH (11) 
following cnlflyioiiptM (8) 

food npoflyKTbi (m pi.) (8) 
food shop racTpoH6M (17) 
foot Horfi (25) 

for (benefit, purpose) p/m (10) + gen. 
for (in return for) 3a (6) + acc. 
for (to fetch) 3 a (16) + inst. 
for (time) Ha (23) + acc. 
for example HanpMM6p(18) 
for some reason noseMy-TO (26) 
for the sake of pd£H (10) + gen 
force BblHyJKflftTb' (27) (BbIHyflHTb 0 ) 
forced BbiHyjKflBH (PPP) (27) 
foreign mhoctp6hhmm (10), 
3apy64)KHbiM (17) 
foreigner mhoctpbh(b )4 (1 6) 
forename mmb (noun) (6) (T4) 
forest nee (5) 

forget 3a6biBaTb' (13) (3a6biTb p ) 
form bha (18), 66pa3 (29) 
former Ombujmm (16) 
fortunately k cs6cTbK> (12) 
forty c6pOK(9) 
forward Bnepep (20) 
found OCH6BblBaTb' (29) (OCHOBfiTb p ) 
four HeTt»ipe(9), H^TBepo (22.10) 
four hundred HerbipecTa (9) 
fourteen M6TbipHa/maTb (9) 
fourth HeTBepTbiii (15) 
free C8o66AHbift (10) 

French 4>paHitf3CKirii (18) 

French: in French no-<t>paHi4y3CKH (4) 
frequent H6cTbtft(21) 
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fresh cb6mmm (8) 

Friday ntiniMMa (17) 
fried eggs nfriHMita (16) 
[ye'esh-nee-tsa] 
friend (female) noAPyra (4) 
friend flpyr (8), npH^Tenb (m) (30), 
TOB6pHU| (25) 
friendship Apy^datl) 
from (out of) M3 (10) +gen. 
from (off) c (10) + gen. 
from (a person) ot (9) + gen. 
from behind M3-3a (30) + gen. 
from here otc&ab 
from there orryfla (23) 
from where OTKyfla (30) 
fruit (piece of fruit) «J>py kt (8) 
frying-pan CKOBopofld (28) 
full nd/iHbiii (30) 
funny cmbuih6(23) 
further fldnbiiie (16) 
future (adj) 6yAyu<MM(17) 

garden cafl (5) 
gates soptoa (n pi.) (29) 
gather coOMparb (26) (co6p&Tb D ) 
generation noKon^HHe (26) 
genuine HacTorimaM (16) 

German (adj) HBM6i(KMft (18) 

German: in German no-HeM&pcM (13) 
Germany repMdHMfl (20) 
get no/iyn^Tb (9) (nonyHMTb 0 ) 
get angry cepAMTbcn (11) (pac- p ) 
get divorced pa3BOAMTbcn'(19) 

(p83BGCTMCb p ) 

get drunk HanHB&rbcn’ (14) 
(HanMTbCR p ) 

get off cxoflMTb' (20) (comtm 0 ) 
get tired ycTaBfiTb (15) (ycT^Tb 0 ) 
get up BCTaB^Tb 1 (16) (BCT^Tb") 


get worse yxyAUidTbcn'(28) 
(yxyAuiHTbCn p ) 
giggle xMxAicaTb' (30) (3a-°) 
girl A^ByuiKa(9) 
give ABB^Tb'(12)(A8Tb p ) 
give (present) flapMTb (24) (no-') 
give away OTAaBfrrb' (25) (oTflaTb p ) 
glad p&A (short adj) (29) 
glass (tumbler) CTaxaH (25) 
go (by transport) 63AMTb' (20), 6xaTb 
(20) (no- p ) 

go (on foot) xoAMTb (20), hath' (20) 

(nOMTM 0 ) 

go ahead (please do) noxc&jiyftcTa 
(3) 

go away (on foot) yxoAHTb (12) 
(yiiTH p ) 

go down cxoahtb' (20) (comtm 0 ), 
cnycxiTbcn' (15) (cnycTMTbcn p ) 

go on foot (there and back) xoahtb' 
(9) (20) (c- p ) 

go out BbtXOAMTb (15) (BblMTH p ) 
go past/through npoxoAMTb (19) 

(npOMTM) 

go to bed jioiKMTbcn (25) (neMb p ) 

goal 46 /tb (f) (28) 

gold 36noTO(18) 

good xopduiMM (8) 

good day a^P^m ABHb (3) 

goodbye a<> cbmabhhsi (3) 

graduate from OKdH*f MBaTb (13) 

(OKOHHMTb 0 ) 

gram(me) rpaHM (9) 
grand TopxcteTBeHHbiM (29) 
grandfather A^Ayuixa (m) (6) 
grandmother 6a6yunca (19) 
grease Map (28) 
great bb/imkhm (11) 

Great Britain BenMKo6pMTaHMn (27) 
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greetings (coll) npnB6T (26) 
groceries npoflyKTbi (m pi.) (8) 
grocery (adj) npoflOBdnbCTBOHHbtM 

(17) 

group rpynna(24) 
grow pacT# (24) (Bill- 0 ) 
guest r6cTb(m)(12) 
guide (person) mfl (16) 
guidebook nyTBBOflMTenb (m) (10) 
guitar rMTdpa (16) 

habit npMBbiHKa (16) 
hairdresser's napMKMdxepcKan 

(f adj) (23) 
half nonoBMHa (17) 
half a kilo n6/iKHn6 (n indecl) (9) 
half an hour no/maca (20) 
ham bbtmhh 4 (30) 
hand pyxd (22) 
happen cnyndTbCfl' (16) 

(c/iyMMTbcn") 

happiness cificTbB (26) [shshS-] 

hardly BpnAnM (21) 

harmful bp6aho(14) 

harmonious rapuoHMHHbiN (29) 

hat uidnxa (14) 

have (own) see 10.2 

have (+abstract noun) MMfrrb (10) 

have supper yxoiHaTb (16) (no- p ) 

have time (to do sth) ycnsBdTb' (15) 

(ycn6Tb°) 

he oh (3) (T4) 
head ronoB6 (28) 
health aftopoBbe (26) 
hear cni>iuiaTb > (11)(y- > ’) 
heart c6pal|b (15) 
heavy TRMce/tbm (28) 
hello 3ApiBuTByA(Te) (3) 
help (noun) ndMOUfb (f) (19) 


help (verb) noMordTb' (12) (noiadHb 0 ) 

her efi (indecl) (6) 

here (motion) ck>a6 (20) 

here (place) 3£BCb (4), TyT (25) 

here (when pointing) b6t (3) 

here and there Kde-rflB (26) 

here you are (giving) noxi&nyMCTa (3) 

Hermitage 3pmmt6*c(11) 

hero rep6A (21) 

hide npnTaTb 1 (21) (c- p ) 

hill rop$ (18) 

hinder MBUiarb 1 (25) (no- 0 ) 

his erd (indecl) (6) Iye-v6] 

history MCTdpMfl (16) 

holiday npiaflHMK (17) [prdz-neek] 

Holland ronnAHAMii (28) 

holy cbrt6m (m adj) (23) 

home (motion) aom6m (4) 

home (place) fl6i*a(7) 

homeland pdflHHa (21) 

hope Hafl^RTbcn 1 ( 11 ) 

hOSt X03RMH (25) 
hot (of weather) ik&pkmh, it's hot 
xtapxo (14) 

hot (to touch) ropAMHM (8) 
hotel rocTMHHAa (4) 

hotel room h6mbp (5) (21) 
hour nac (6) 
house flOM (3) 
how xax (4) 

how many cxdnbKO (9) + gen. 
how much cxdnbKO (9) + gen. 
hundred ct6 (9) 
hurry cneuiiiTb'(24) (no- 0 ) 
husband my* (6) 

I (T4) ii (4) 

I'm sorry npocTM(TB) (3), m3bhhm(tb) 

( 11 ) 
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identical oflHHiiKOBbiH (21) 
if 6cmt (8) 
image 66pa3(29) 
imagine npeACTaonriTb’/ 
npeACTdBMTb p ceM (29) 
immediately cpa3y (jkb) (21) 
important B&KHbri«(13) 
impossible h8B03m6>kho (14), 

H8Jlb36 (14) 

in b (4) + prep. 

in addition TaKXte (7) 

in front of n6pe£ (16) + inst. 

in my opinion no-M6eMy (13) 

in no way hmk6k (24) 

in spite of hbcmotpA Ha (26) + acc. 

in that case Torfl6(12) 

include BKJlIOHaTb' (27) (BK/UOHMTb”) 

independently caMOCTO&renbHO (24) 

indifferently (with indifference) 

paBHOflyuiHO ( 13 ) 
industrial npoubiuineHHbiM (28) 
industry npoMbtiuneHMOCTb (f) (28) 
information (piece of) cnpftBica (24) 
inhabitant KMTenb (m) (9) 
initiative mhmi 4 M 8 tmb 8 (22) 
insist HacTdMBaTb 1 (21) 
instead of bm6cto (16) + gen. 
institute MHCTMTyT(5) 
institution ynpencfl^HMe (23) 
insufficiently hbaoct6tosho (27) 
intend to co6np6TbCB (26) 
interest MHTep6c(16) 
interesting hhtbp^cho (14), 
MHTOpdCHblM (7) 

international MerKAyHapbAHUM (27) 
interrupt npepuBfrrb'(23) 

(npepBiTb°) 
interval nepepiitB (17) 
introduce (s.o.) 3Haic6MMTb’ (16) (no- 0 ) 


invent ripMAyMbmaTb (24) 
(npMAywaTb 0 ) 

investigation HccndAOBaHMB (22) 
invite npMrnauidTb (18) 
(npMrnacHTb 0 ) 

island 6 ctpob( 18) 
it 6to (3), oho (3) (T4) 
it doesn't matter HHser6 (11) 
[nee-chye-vb] 

it’s time (to do sth) nopd (14) (+ inf) 
its er6 (indecl) (6) [ye-ydl] 

jam Bap^Hbe (16) 

January BHBfipb (m) (17) 
joke (noun) luyTna(ll), 8Heitfl6T(18) 
joke (verb) uiyTHTb (23) (no- 0 ) 
journalist McypHanMCT(13). 

acypHa/iHCTKa (27) 
journey no63£Ka (21) 
joy pdflocTb (f) (13) 
juice c6k(10) 

July Hi6nb(m)(17) 
jump in/up BCK&KMBaTb 1 (25) 
(BCKOHHTb 0 ) 

jump out BblCKdKMBaTb' (25) 
(BMCKOHHTb 0 ) 

June Hi&Hb(m)(17) 

junior Mn^AiuHi) (18) 

just (very recently) T6nbKO ht6 (15) 

just (exactly) KaK pas (20) 

keep silent MonsdTb (16) (38-°) 
kettle n4mhhk( 21) 
kilo(gram) kmji 6 (n indecl) (8), 

KM/IOrpdMM (8) 
kind A66pt>ift(7) 
king Kop6nb (m) (27) 
kiosk km6ck( 1) 
kiss ABJIOB^Tb 1 (26) (no-°) 
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kitchen KyxHn (7) 
knee ko/i6ho( 28) 
knock CTyMfiTb' (25) (no- p ) 
know 3Maib‘(4) 
know how to yMATb (13) 
known: it's known M3 b6ctho (22) 
kopeck (1/100th o( a rouble) KonAtiKa 
(9) 

Kremlin (fortress) KpeM/ib (m) (7) 

lag behind OTCTaBiTb' (28) (oTCTdTb p ) 

lake 63epo(18) 

land 36 M/iA(2) 

landscape naH£iiid<|>T (29) 

language H3WK(4) 

large 6onbtudM (7) 

last (final) noc/i6flHnii (7) 

last (previous) npdui/iMH (11) 

late n63flHO (16) [pb-zna] 

lateness ono3fldHMe (11) 

laugh CMe^Tbca (11) (3a- p ) 

lead BOflMTb (20), BecTM' (20) (no-") 

learn (to do sth) yMMTbca (28) (Ha- P ) 

learn (sth) yHfrrb' (13) (bw- p ) 

leave (by transport) ye3atfiTb' (14) 

(yixaTb') 

leave (on foot) yxoflMTb (12) (yiiTiii 0 ) 
leave (sth) ocTaBiiHTb' (15) 

(OCT&BMTb) 

lecture iiSkhmh (18) 

lecturer npenoflaBATenb (m) (13) 

left: on the left cnABa (15) 

left: to the left HandBo (5) 

leg HorA (25) 

lemon nMMdH(16) 

less M6H«e(18), «i6Mbuie(9)(18) 

lesson yp6x(16) 

let (command) nycTb(15) 

let (in/out) nyocftTb' (25) (nycTMTb 0 ) 


letter nHCbM6(5) 
level ftx>B(e)Hb (m) (26) 
library 6 m6ximot6k 8 (23) 
lie (be in a lying position) nexc&Tb' (21) 
(no- p ) 

lie down noxMTbcn (25) (nesb p ) 

life XCM3Hb (f) (19) 

lift riOAHMMfiTb' (25) (nOflH^Tb”) 

like (prep.) Bpdfle (30) + gen. 
line miHKfl (12) 
lip ry64(30) 

listen cnyuiaTb' (12) (no- p ) 
literature mrrepaTypa (13) 
little (adj) M&neHbKHii (7) 
little (a little) HBMHdro (13) + gen. 
little (not much) Mano (9) + gen. 
little girl fltaOHKa (25) 
live XCHTb 1 (4) (fipOMCMTb p ) 
long (adj) AnftHHbift (18) 
long (for a long time) fl6nro(1l) 
long ago a8bho (13) 
look CMOTp^Tb (11) (13) (no- p ), 
rnnfldTb (25) (no- p ) 
look for McxaTb' (11) (no- p ) 
look out BbirnAAbiaaTb 1 (30) 
(BbirnnHyrb 9 ) 
loud rp6MKMft(14) 
love nio6MTb' (6) (no- p ) 
love affair pomAh (13) 
lOW HM3KMM (18) 

luck csacTbe (26) [shshA-] 

lucky: I was lucky mhb noBB3Ji6 (13) 

machine MauiMHa(IO) 
magazine acypH&n (1) 
magnificent Be/iMKO/iAnHbiH (29) 
maid (servant) r6pHMHHan (f adj) (21) 
main rnABHUM (7) 
maintenance pbm6ht (21) 
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majestic TopxcAcTBeHHbiA (29) 
majority 6onbuiMHCTB6 (17) 
make A^naTb (8) (c- p ) 
male(adj) Mymcicdfl (14) 
man MyxcMMHa (m) (18) 
manage to Mdnb' (13) (c- p ) 
manager aAMMHHCTpATop (21), 
AHpdKTop (23) 
manner 66pa3(29) 
many MHdro (9) + gen. 
many (people) MHdrne (pl.adj) (13) 
map KfipTa (10), (ot town) ruiaH (7) 
March MapT (17) 
mark (celebrate) omneNfiTb’ (14) 

(OTM^THTb") 

market pwh(o)k (8) 
marriage 6pax(22) 
married (ot a man) aceiiaT (30) (short 
adj) 

marry (of a man) tKeHMTbcn'' 0 (28) 
marry (of a woman) abtxoAMTb/ 
BbIHTM' 3&My)K (29) 
master (noun) xo3Ahh (25) 
master (verb) Bbtymm> p (13), 
H3yMMTb p (13) 
material MaTepMan (26) 
matter fl6no ( 19) 

May Mail (17) 
meal o66fl (12) 
meaning 3Ha>i6HMe (24) 
meat mAco (8) 
medicine MeAHitHHa (28) 
meet (have a meeting with) 

BCTpenaTbCI! (19) (BCTpdTMTbCn p ) 
meet (become acquainted with) 
3HaK6MMTbCB' (no- p ) 
meeting BCTpdna (23), 3aceAdHMe 
(28), cbmaAhm 6 (9) 
memory riAMUTb (f) (17) 


mental yMCTBBHHbiM (28) 

menu mbhi& (n indecl) (3) 

merchant Kyn(6)M(28) 

metro mbtp 6 (n indecl) (5) 

midday n6/iAeHt>(17) 

middle (adj) cpAahhm(IO) 

middle (noun) cepegHHa (26) 

midnight nd/iMosb (17) 

military boAhhuh (28) 

milk MonoKd (8), MondHHUH (8) (adj) 

million MMfuiHdH (22) 

mineral (adj) MHHepAnbHbiM (12) 

ministry mmhmct6pctbo (23) 

minute MMHyra (6) 

mist TyMdH(ll) 

model MOflAnb (f) (29) 

modern coBpeMdHHMii (13) 

Monday noHeAdflbHMK (17) 
money A^Hbra (pi.) (8) 

Mongolia MoHromiR (18) 
month m6cri| (9) 
mood HacTpo^HMe (14) 
more 66nee, fidnbuie (9) (18) (22), 
elite (9) 

morning yrpo(3) 

Moscow MocKaa (3), mockobckhm 

(17) (adj) 

most (majority) doflbuiMHCTBO (17) 
most (forms superlative) cAmmA (18), 
Haw- (18), HaM66nee (29) 
mother MaTb (f) (3) (5.6), m£m 8 (11) 
mother-in-law (wife's mother) Teuta (19) 
mountain ropA (18) 
move (house) nepee3XtdTb j (13) 
(nepe6xaib) 

move (resettle) nepecenAiV (21) 
(nepeceriHTb p ) 

move away OTXOAMTb (20) (oto#tA p ) 
much MHdro (9) + gen. 
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much (with comparatives) ropaaAO 
(18), HaMHdro (18) 

Muscovite mockb^h (17) 
museum My3dH (5), My3dMHbiH (29) 
(adj) 

mushroom rpHd (12), (adj) rpMdHdii 
(28) 

music My3MKa(6) 
musician My3biKfiHT (16) 
must h6a<> (14), Ad/iNceH (19) 
my m6m (6) (T6) 

name (first name) hm n (n) (6) (T4) 
name (of thing) Ha3B&HMe (16) 
name (surname) ((taMM/inn (6) 
name (verb) HaabiBdTb (11) 

(H83B&Tb p ) 

nation HapdA (13) 
national Hai 4 MOHanbHb!M (26) 
native poAHdii (28) 
nature nputpdAa (17) 
near 6DH3KHM (18) 
near dKono (10) + gen., y (10) + gen, 
nearby priflOM (7) (16) c + inst. 
nearest 6nMmamuMM (18) (23) 
necessary (adj) Hymen (short adj) 
(29), HymHbiM (29) 

necessary: it's necessary HymHO (11), 
HdflO(14) 

necessity HeodxoAMMOCTb (f) (28) 
negotiations neperoedpbi (m pi.) (23) 
neighbour cocdA (11) 
neighbouring coc6ahm& (20) 
neither... nor hh ... hm (24) 
network ceTb(f)(21) 
never HMKorfld (16) (24) 
nevertheless Bce-Tatcw (19) 
new HdBbiM (7) 

New Year (adj) HOBordAHMft (26) 


newspaper ra3dra(3) 

next (nearest) dJiHmdHuiMfi (18) (23) 

next (then) noTdM (12), 3aTdM (17) 

next (following) cndAytouptM (8) 

next (next door) cocdAHMA (20) 

night Hdsb (f) (9) 

nine A6BRTb(9) 

nine hundred ABBftTbcdT (9) 

nineteen ABBflTHdAMBTb (9) 

ninety ABBRHdCTO (9) 

no hbt(3) 

no (none at all) HMKaKdii (24) 
no longer ymd He (24) 
nobleman aboprhmh (28) 
nobody HMKTd (24), (there is nobody) 
HdKoro (24) 

noisy uiyMHbiH (26), (it's noisy) 

UjyMHO (14) 
north cdBep(18) 
northern cdBepHbiit (18) 
not He (4) 

not allowed He/ibsn (14) 
not bad Henndxo (6) 
not far HeAanexd (14) 
not much. M&no (9) + gen. 
not yet noted hot (15) 
note 3anMCKa(15) 
note down 3anMCbiaaTb (19) 
(3anMcdTb p ) 

nothing HHMTd (24), (there is nothing) 
Hdnero (24) 
novel poMaH (13) 

November Hoddpb (m) (17) 
now Tendpb (4), (at this moment) 
ceiiHdc ( 6 ) 

nowhere (motion) HMKyA& (24), (there 
is nowhere) HdtcyAa (24) 
nowhere (place) HHrAd (24), (there is 
nowhere) HdrAe (24) 
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number H6i*ep (5) (21), hmcji6 (22) 

object B03paMdTb‘ (14) (B03pa3MTb p ) 
obliged penmen (19) 
obtain flocTaB^Tb (18) (flocTaTb p ) 
occupied 34HIIT (25) 
occupy 3aHMM&Tb'(18) (3aHATb p ) 
occur npoMCXOA^Tb' (22) 
(npOH30MTM‘) 
ocean okbAh (29) 
o'clock sac (17) 

October OKT$6pb(m)(17) 
of course koh6hho (10) [ka-nybsh-na] 
off c (10) + gen. 

offend oGuMcATb (25) (obiiifleTb 0 ) 

office 6iop6(nindecl)(17) 
often m4cto(12) 

oil (cooking, lubrication) m6cjio (8) 

OK xopoui6(4) 

Old CT&pbtM (7) 

old man cTapMK (26) 

old woman CTapyuixa (26) 

Olive M8CJ1HH8 (28) 

on Ha (4) + prep. 

on foot netmc6M(20) 

once OAH&KAbi (23) 

one oahh (m)/oflHa (f)/oflHO (n) (9) 

one and a half nomopi (22) 

one day opuimpibi (23) 

oneself (emphatic) can* (13) (T4) 

onions JiyK (28) 

only TdnbKO (8), Bcero (10) 

onwards A&nbuie(16) 

Open OTKpblB6Tb(CSi)' (11) 

(OTKpWTb (CH) p ) 

opinion B3rn»A (21) 
opponent npoTMBHMK (28) 
opportunity B03»«6jKH0CTb(f)(13) 
opposite (adj) npoTMBonon6xtHMM (20) 


opposite (adv) HanpdTKB(IO) 
opposite (prep.) npdTHB (10) + gen. 
or hum (9) 

orange anenbCMH (8) 
orchard cafl(5) 
order (command) npMKa3 (28) 
order (for goods, services) 3aK&3 (27) 
order (s o. to do sth) npMK&3biBaTb 
( 13 ) (npMK834Tb p ) 
order (goods or services) 

3ax43biBaTb (23) (3axa34Tb°) 
organization opraHM36itHfi (16) 
organize ycTpaHBaTb 1 (21) 

(yCTpdHTb") OpraHM30B8Tb l/p (27) 
organizer opraHM3aTop (28) 
original (noun) opurMHan (13) 
our Haul (6) (T6) 
out of M3 (10) + gen. 
outstanding BbioaidiiptiicR (28) 
overcoat nanbTO (n indecl) (7) 
overcome npeofloneBATb' (28) 

(npeoAon6Tb p ) 

own (of family relationships) poah6m 
(28) 

own cb6m (21), c66cTaeHHbiH (21) 
owner xo3rmh (25) 

palace abop(4)i) (29) 

pancake 6 hmh (8) 

paper 6yi«4ra(21) 

parents poflHTeiiH (m pi.) (9) 

park napK (20) 

part nacTb (f) (18) 

participate ynAcTBOBaTb (27) 

parting npou^HHe (30) 

party Bpnep (16), aacToiibe (26) 

pass (sth to s o.) nepeflaBaTb (15) 

(nepeAaTb) 

past (prep.) mmmo (10) + gen. 
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patronymic 6tm©ctbo (6) 
pay tinaTHTb 1 (24) (3a- 0 ) 
pay attention to oGpautfrrb 1 (o6paTMTb p ) 
bhhm 6 hmb (24) Ha + acc., yAen^Tb 
(28) (yAe/iMTb p ) bhmm&hmb + dat. 
peace mhp( 12) 
peasant KpecTbriHMH (11) 
pencil KapaHA&ii (16) 
peninsula nonydcTpos (29) 
people jiAom (16), (nation) Hapdg 
(13) 

pepper n 6 p(e)i 4 (28) 
percent npoi^HT (22) 
performance cneKT^K/ib (m) (22) 
perhaps mowct 6 wTb (9) 
period of time cp6*(23) 
perish norH 6 ^Tb (28) (norii 6 HyTb p ) 
permit nycK^Tb (25) (nycTMTb 0 ) 
person HenoB6K(18), nim6(21) 
personal c 66 cTBBHHbiii (21) 
physical 4>H3M>«ecKMM (28) 
pick up noAHMMdTb (25) (noAHriTb p ) 
pie (large) nnp 6 r (10), (small) 
nMpo)«( 6 )K ( 8 ) 
pineapple aHSHac (24) 
pity: it's a pity xdifiKO (14), xca/ib (14) 
place m 6 cto (8) 
plan nnaH (7), npo&cT (29) 
plane caMoneT (20) 
plate Tap 6 xiKa (20) 
play MrpaTb (16) (curpdTb 0 ) 
pleasant npHti-mo (4), npMriTHMM (10) 
please noxcinyiiCTa (3) 
please (verb) HpiBMTbcn' (12) (no- 0 ) 
pleasure yflOBd/ibCTBMe (16) 
plod along 6 pecTM (20) (no- 0 ) 
plot 3iroBop(28) 

plug in BKIHOHdTb' (21) (BKIIIOHMTb 0 ) 
poet no6T (23) 


poetry no63«m (23). cthxm (23) (pi. of 

CTMX) 

police MHfiftiptfi (21) 
popular nony/iftpHMii (13) 
porridge xdiua (16) 
port n6pT(11) 
possess o6naA6Tb'(27) 
possibility BO3Md)KH0CTb (f) (13) 
possible B03M6)KHblM (27) 
possible: it's possible m6mcho (14) 
post office n6MTa(5) 
postage (adj) noMTOBUM (10) 
potatoes KapTdipenb (m) 
pound (weight and currency) <pyHT (9) 
power BnficTb (f) (24) 
precisely p6bho (17), t6mho (9) 
prepare roTdBHTb 1 (16) (npw- p ) 
present (gift) noA&p(o)K (19) 
present (verb) npeacTaBjiftTb' (27) 

(29) (npeacT6BMTb p ) 
president npeaHA^HT (27) 
previous npduinbiw (11) 
price 14 Bh 6(10) 
primarily np6>KAe Bcerd (26) 
prime minister npeMbgp-MMHHCTp (27) 
principle npMHiptn (23) 
probably ao/ukh 6 6wTb(19), 

HaB^pHoe (21) 
problem npo6n6Ma (21) 
professional (noun) npo<t>eccHOH4n 

(16) 

professor npo«f>6ccop (19) 
programme nporpAmiMa (27) 
progressive nepeflOBdft (28) 
project BbicTyniTb' (29) (BWCTynuTb 0 ) 
proportion npondpiptn (29) 
prospect (wide street) npocn6ia (4) 
publish M3AaB&Tb' (28) (M3A6Tb°) 
publishing house Maflare/ibCTBO (23) 
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punish HaK&3biBaTb (15) (Haica3aTb p ) 
pupil yneHMK (30) 
pure siicTbifl (18) 

quality kAhbctbo (28) 
quantity KomiwecTBO (22) 
quarter H^TaepTb (f) (22) 
question eonpdc (27) 
quick 6i>iCTpbiii (18) 
quickly 6t»iCTpo(13) 
quiet tmxmm (18), (it's quiet) tmxo (14), 
(noun) THiuMHa (17) 
quite flOBi/ibHO (15) 

radio pdflHO [o] (n indecl) (5) 
railway men63Han flopdra (30) 
rain fl6>Kflb(m)(11) 
rare p6akmm (18) 
reach (by flying) f \oneTaTb (20) 
(floneT6Tb°) 

reach (by transport) floeanrSTb (20) 
(Ao4xaTb p ) 

reach (on foot) aoxoAMTb' (15) 

(flOMTM 1 ) 

reach an agreement AoroBapHBaTbcn' 
( 19 ) (AoroBopHTbca p ) 
read sirrdTb 1 (12) (npo- p ) 
ready roTdB (short adj) (29) 
real HacToriujMft (16) 
realize noHHTb p (13) 
reason (for) npiwftHa (21) (+ gen.) 
recall BcnoMMHfrrb’ (13) (Bcn6MHim> p ) 
receive nonyndTb (9) (no/iyHMTb p ) 
recently hqaAbho (11) 
recognize y3HaBfiTb (28) (y3H^Tb p ) 
red xpdcHbiM (7) 
reduction ycTynxa (30) 
reform npoo6pa30B6Hne (28), 
petpdpMa (28) 


refuse OTK&MBaTbcn 1 (25) 
(OTKa3&TbCR p ) 

regard (treat) oTHOCMTbcn'(13) 
regret coxran6Hne (10) 
remain ocTasdTbCB (14) (ocTaTbcn p ) 
remarkable 3aMeH&refibHbiH (17) 
remember n6MHHTb(18) 
remind HanoMMHdTb' (15) 
(Han6MHMTb p ) 
repair(s) pcm6ht (21) 
repeat noBTopriTb' (26) (noBTopHTb p ) 
replace aaMBHATb (28) (3aMBHMTb p ) 
request np6cb6a(21) 
research Hccn^flOBaHHe (22) 
reside npoxuraATb 1 (22) 
resident npoxoiBdioiipiH (m adj) (21) 
resolutely peuiMTenbHO (28) 
respect (noun) yBaxc^HHe (26) 
respect (verb) yBaxcdTb' (21) 
respected yBaxcdeMbiM (26) 
rest OTflwxaTb (12) (oTfloxHyTb) 
restaurant pecTopiM (5) 
result peayrbTaT (27) 
return (noun) B03Bpau(6HMe (26) 
return (verb) B03Bpaut&Tbcn' (14) 
(BepHyTbCR 1 ) 

revolution pesontbipui (16) 

revolutionary peBomoqHOH^p (16) 

rich 6ordTbiM(18) 

right np&BO(24) 

right: to the right HanpaBO (5) 

ripe cn6nbiM(30) 

rise noAHHMdTbCfi' (19) (noflH^Tbcn p ) 

river pe*$ (7) 
road flopora (25) 
role pdflb (f) (24) 

roll KBTdTb 1 (20), KaTHTb (20) (no- p ) 
room KbMHara (14) 
rouble py6nb(m)(3) 
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round no( 12 ) + dat. 
run 66raTt>' (20), 6e*fiTb (20) (no- 0 ) 
run (there and back) 66raTb (20) (c-°) 
run about 66raTb (20) (no- 0 ) 
runaway y6erirrb° (20) (y6e>K&Tb 0 ) 
run out Bbi6erdTb‘ (20) (BbtfiaxcaTb 0 ) 
Russia Poccmr (4) 

Russian: in Russian no-pyccKH (4) 
Russian (adj and noun) pyccKMM (adj) (7) 
Russian woman pycctcan (f adj) 

sack mbui(6)k(25) 

sacred CBmrdii (m adj) (23) 

sadness neninb (f) (26) 

sail nntaaTb' (20), n/tbiTb 1 (20) (no- 0 ) 

sailor MaTp6c(29) 

saint CBsrrdii (m adj) (23) 

salad ca/iar(l 2 ) 

salami Kon 6 ac 6 (3) 

sale npofl&Ka (24) 

sales assistant npoflaB( 6 )i 4 ( 8 ) 

salt c6/ib(f)(28) 

salted cohShmA (28) 

same t6t >kb (28) 

samovar caMOBap (21) 

sandwich 6yTep6p6£(8) 

satisfaction yAOBdsibCTBHB (16) 

Saturday cy666Ta(14) 

saucepan KacTpib/in (28) 

say roBopMTb'(4)(12)(CKa3*rb°) 

scale MacuiTifi (29) 

scenery npupd^a (17) 

school uiK6na(7) 

SCiSSOrS H6MHMt(bl (pi.) (28) 
sea M6pe (5), mopck6m (29) (adj) 
seat m^cto ( 8 ) 
second BTopbS (7) 
secretary (male or female) CBKperApb 
(m) (15) 


section (of shop) oTfl6/i ( 8 ) 
see BHflOTb(ll) (y-°) 
seek MCK^Tb* ( 11 ) (no- 0 ) 
seem Ka36Tbcn' ( 11 ) (no- 0 ) 
seize xBaT&Tb'/cxsdTbiBaTb (25) 

(CXBBTMTb 0 ) 

self ce 6 i)( 21 ) 

sell npo^aB^Tb ( 8 ) (npofldTb 0 ) 
send nocunaTb' (23) (nocndTb 0 ) 
senior crtpuiMM (18) 
sentence to npuroBApMsaTb' (28) 
(npMroBopMTb) k + dat. 
separate OTflgjibHbiM (18) 

September CBHTfl6pb (m) ( 17) 

serf xpenocTHdA (m adj) (28) 

serfdom xpenocTHmecTBO (28) 

seriously cepbe 3 Ho (19) 

serve cnyjxtiTb (30) (no- 0 ) 

serve (food) noAaBdTb ( 22 ) (nofl^Tb 0 )- 

settle nocen^Tbcn' (26) 

(nocejiMTbcn 0 ) 
seven ceMb(9) 
seven hundred ceMbc6T (9) 
seventeen ceMH^t^aTb (9) 
seventy c6MbflecHT(9) 
several HfcKonbico (9) 
shameful ctbiflHO (14) 
share pa3AenATb' (21) (pa3fle;iMTb") 
sharply p63no(28) 
shave (oneself) 6pMTb(cB)(11)(28) 
(no- 0 ) 

she o«4(3)(T4) 
ship Kop46nb(m)(28) 
shoes Tf<tww (f pi.) ( 21 ) 
shop mara3MH(6) 
shopping bag cyMxa (24) 
shore 66 per (18) 
short kop 6 tkhm (18) (23) 

ShOUt KpMHATb 1 ( 20 ) (3a- 0 ) 
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show (performance) cnetcraicnb (m) (22) 
show (verb) noK$3biBaTb'(7)(12) 
(noKaa^Tb") 

Siberia CH6ripb (f) (3) 
side ctopohS (15) 

sign noARMCbiBdTb (23) (noflnnc6Tb') 

significance 3Has6HHe(24) 

silence tmuimhA (17) 

silly rnynbiii (29) 

simple npoCT6ii(18) 

simply np6cTo(10) 

simultaneously OAHOBpeM&iHO (28) 

since (a time) c (17) + gen. 

since (because) tsk K8K (10) 

sing neTb'(16) (o-°) 

sister cecTpd (14) 

sit (be sitting) CMflfrrb (14) (no- 0 ) 

sit down caflHTbcn' (15) (cecTb 0 ) 

situated pacnondaceH (29) 

six iuecTb(9) 

six hundred uiecrbc6T(9) 

sixteen uiecmdiwaTb (9) 

sixty uiecTbflecnT (9) 

size pa3M&p (10) 

skilled workman MacTep (21) 

SkiS JlbUKM (f.pl.) (29) 
sleep (noun) c(6)h( 17) 
sleep (verb) cnaTb’(16) (no- 0 ) 
slice (noun) ji6mtmk (28) 
slice (verb) Hape3dTb (28) 
(HapteaTb 0 ) 

slippers TinosKii (f.pl.) (11) 
slope ciui6h(29) 

SlOW MiAWHHblA (18) 
small MdneHbKiift (7) 
smell (of) ndxHyrb (30) (+ inst.) 
smile (noun) ynbifiica (26) 
smile (verb) ynw6ATbCfl (11) 
(ynbrf>HyTbCfi p ) 


smoke KypHTb'(4) (no- 0 ,3a-°) 

snackbar 6y<p6T (10) 
snow CHer (20) 

so Tax (6), (consequently) Tax mt 6 
(26)/nodTOMy (9), (that means) 

3H&MMT (10) 

so many <rronbKo (10) + gen. 
so much CTd/ibKO (10) + gen. 
solve peuifrrb’ (13) (peuittTb 0 ) 

some (certain) H&coTopbiii (17) 
some (some kind of) KaK6ii-TO (26) 
some (various) Koe-KaKue (26) 
somehow k4k-to (26) 
someone kt6-to (26), K6e-irrd (26) 
something ht6-to (26), Koe-HTb (26) 
sometime Korfl6-TO (26), (in the future) 
KOrn&-HM6yAb 
sometimes MHorfl6(9) 
somewhere (motion) Kyfl&-TO (26) 
son CbiH (6) 

son of a tsar qap^BHH (28) 
song ndCHB (25) 
soon CKopo (20), BCKdpe (28) 
sound (verb) 3ByH^Tb (23) 
sour cream CMeiaHa (3) 
south »r(14) 
southern t&MHbiii (18) 

Soviet Union Cob6tckmh Cok> 3 (22) 
spark HCKpa(30) 
speak roBopMTb (4) (no- 0 ) 
special oc66biii (26) 
specialist cnei4nanMCT(18) 
specially oc66bhho, cneipi&nbHO 
( 10 ) 

spend (time) npoBOflMTb (17) 

(npOBBCTH 0 ) 

spend the night HOHesfiTb 1 (25) (nepe- 0 ) 
spoon n6acKa(16) 
spring bbchA (16) 
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square nnoupAb (f) (5) 
stadium crrafliibH (20) 
staircase ji6cTHMqa (20) 
stamp M&pKa (10) 
stand croATb (11) (no- p ) 
star 3ae3Aa (30) 
start CTan» p ( p only) (16) 
state (adj) rocyaapcTBeHHbiM (28) 
station BOK3&1 (5), (metro/in country) 
CT&HtpM! (7) 

stay ocTaBdTbcn'(14) (ocTaTbcn p ) 
still eute (9) 
stock 3anac (18) 

stop (halt) ocTaH^BHMBaTb(csi) 1 (13) 
(28) OCTaHOBI«Tb(CR) p 

stop (cease) nepecTaB^Tb (15) 
(nepecTaTb) 

stop (noun) (xrraHdBKa (20) 

storey a-raw (7) 

stove nenb (f) (25) 

straight npaMdii (12) 

straight on npnMO (5) 

strange CTpaHHO (20) 

street y/iaqa (4) 

street map nnaH(7) 

strong kp&ikmm (18) 

student CTyfl6HT (22) 

study (something) H3yMdTb (4) (13) 

(M3yMMTb p ) f 3aHMM&TbCR (16) 

study (somewhere) ysMTbCR' (13) 
study trip KOMaHflMpdBKa (19) 
stupid mynbiw (29) 
style CTMnb(m)(21) 
such TaK6ii(10) 
suddenly Bflpyr(13) 
sugar caxap (8) 
suitcase hbmoa&h( 29) 
summer h6to (22) (noun), ji6thmh (7) 
(adj) 


summon Bbl3blB&Tb' (21) (BM3BaTb c ) 
Sunday BOCKpec^Hbe (17) 
supper yacMH (16) 
surname cpaMMnMR (6) 
surprise (noun) ciopnpM3 (10) 
surprise (verb) yAMBii&Tb 1 (27) 
(yAHBMTb p ) 
survey onp6c(27) 
sweet MH/ibiH (30) 

swim nn^BaTb (20). nnbiTb' (20) (no- p ) 
swings KaH&iM (pi.) (26) 
switch on BKinoH^Tb (21) 

(BKJUOHMTb 0 ) 

table ct6ii( 16) 
take 6paTb’(10)(12)(B3nTb p ) 
take (transport) ca/piTbCfl (15) 
(cecTb p ) Ha + acc 
take a walk ryjifrrb' (17) (no- p ) 
take across nepeBOflHTb (13) 
(nepBBBCTM p ) 

take fright nyrdTbcn 1 (25) (hc-°) 
take Off CHMMdTb' (30) (CHHTb p ) 
take somewhere (by carrying) 
OTHOCHTb (20) (OTHBCTM”) 
take somewhere (by transport) 
OTB03MTb' (20) (OTBB3TH p ) 

take (lead) BogHTb' (20), bbcth' (20) 
(no-") 

talk (converse) paaroBdpuBaTb' (16) 
talk (speak) roBopHTb (15) (no- p ), 

pasrosapMsaTb' (16) 
talk (tell) paccKa3biBaTb (12) 

(paccKa3aTb p ) 

talks neperoB6pbi (m pi.) (23) 

tall BbICOKMM (18) 
tape recorder MarHMT<xt>6H (13) 
tasty BKycHbiii(8) 
tax Han6r(28) 
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taxi tskcm (n inded) (3) 
tea Man (3) 

teach npenoflaB^Tb (13) 
teacher (school) ymiTenb 1 (m) (16) 
teacher (institute, university) 
npenoAaB^Te/ib (m) ( 13 ) 
teapot HdAHHK (21) 
tear c/1636 (30) 
tease Apa3HMTb' (30) 
telephone (noun) TB/ie<t>6H (15) 
telephone (verb) 3B0HMTb' (12) (no-“) 
television set Te/ieBH3op (13) 
tell paccKUbiBaTb 1 (l2)(paccica3iTb p ) 
ten £6csrrb(9) 
territory TeppMTdpMn (18) 
than hbm( 18) 
thank you cnacM6o{3) 
that 6to (3), t6t (7) (T4) 
that (conjunction) mt6 (5.8) [shto] 
that is (i e.) T6ecTb(22) 
theatre tbStp( 7) 
their mx (indecl) (6) 
theme t6ms (16) 
then (at that time) Torfli (12) 
then (in that case) t6(12) 
then (next) noTOM (12), 3at6M (17) 
there (motion 'thither') Tyfl$ (9) 
there (place) TaM (5) 
there (when pointing) b6t (3) 
there is/are ecTb (7) (8) 
there isn't/aren't hot (10) + gen. 
there is no time Hdicorga (24) 
there is nothing Hdsero (24) 
[ny6-chye-va] 

there is nowhere (motion) Hgtcyfla (24) 
there is nowhere (place) H^r^e (24) 
they ohm (4) (T4) 
thin t6hkmm (30). xyfl6A (18), 
XyABHbKHM (30) 


thing Beup> (f) (10), unryKa (30) 
think A^MaTb 1 (19) (no- p ) 
third (adj) tp6tmm (7) (T6) 
third (fraction) Tperb (f) (22) 
thirteen TpMHaAiyiTb (9) 
thirty TpMA4aTb(9) 
this Sto (3), 5tot (7) (T4) 
thought Mbicnb (f) (26) 
thousand Tucnsa (9) (22) 
three Tpa (9), Tpoe (22.10) 
three hundred TpMCTa (9) 
through n6pe3 (6) + acc. 
throw/throw away 6poc£Tb (25) 

(6pOCMTb°) 

Thursday M©TB6pr (17) 

ticket 6 mh6t(10) 

ticket office x6cca(1) 

tight t6cho(25) 

time bp^mm (9), (a time) pa3 (9) 

time limit cpoK (23) 

to (a person) k (12) + dat. 

to (a place) a/Ha (6) + acc. 

to (in order to) MTo6bi (21) [sht6-bi] 

today cerdAHSi (7) [sye-v6d-nya] 

toe n&n(e)it(16) 

together BM&CTe (16) 

toilet Tyan^T (5) 

toilet paper ryan^THan 6yMara (21) 

tomato noMM/^op (12) 
tomorrow 3&BTpa (6) 
too (also) Toare (4) 
too (excessively) cjimuikom (10) 
topic T^Ma (16) 

touch KacdTbCM'(21) (KOCH^TbCM p ), 

TporaTb (16) (Tp6HyTb p ) 

tourist TypMCT(15) 
towards x(12) + dat. 
tower timna (16) 
town ropoA (7) 
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trade ToprdBjm (28) 
trader ToprdB(e)t{ (24) 
traffic light CBOTtxpdp (19) 
train n6«3fl(17) 
tram tpbmbAA (15) 
transfer nepoHOCMTb' (21) 
(nepeHecTM 1 ) 
transfer nepeaoAMTb (13) 
(nepeBecTM p ) 

translate nepeaoAMTb (13) 
(nepeBecTM 0 ) 

translator nepeBdAHHK (21) 
transmit nepeflaBdTb (15) 

(nepefl^Tb”) 

transport B03ATb‘ (20), boot# (20) 
(no-') 

travel 63flMTb (20), 6xaib' (20) 

(no- 0 ), nyreuidCTBOBaTb (21) 
travel (there and back) d3AMTb' (20) 

(Cb--) 

travel past npoe&KdTb' (15) (20) 
(npodxaTb 0 ) 

travel through npoe3JK6Tb'(15) (20) 
(npo6xaTb p ) 

travelling companion cnyTHHK (16) 

tree fldpeBO(26) 

triple tpoAh6A(29) 

trolleybus Tponn6A6yc (4) 

trousers 6piOKn (pi.) (22) 

true b6phmm(29) 

truth npdBAa(ll) 

tsar (emperor) napb(m)(5) 

Tuesday bt6phmk( 17) 
turn (a corner) 3BBopdmiB8Tb' (19) 
(3aBepHyTb D ) 

turn (change direction) noBopdmuaTb' 
( 15 ) (noBepH^Tb') 
turn away (from) OTBopiMMsaTbcn 
(30) (oTBepHyTbcn p ) 


turnoff CBop^MMBaTb (20) 

(CBepHyTb 0 ) 

turn out OKfi3biBaTbcn' (20) (26) 
(oKaafiTbCft') 

turn pale 6neflH6Tb' (30) (no- 0 ) 
twelve ABBHBAMaTb (9) 
twenty ftBdimaTb (9) 

two flsa (m/n), ppe (f) (9), flBbe 
( 22 . 10 ) 

two hundred flB$CTn(9) 

Ukraine yicpaAHa(5) 

uncle (m) (3) 

under nofl(16) + inst, (place)/(25) 

+ acc. (motion) 

under (a ruler) npn (28) + prep, 
underground (adj) no£(36MHbiA (15) 
underground (railway) Merpd 
(n indecl) (5) 

understand noHMMdTb' (4) (noHRTb 0 ) 
unexpected HeoxeAAaHHbiA (26) 
unfortunately KCO>Kan6HHio(10) 
uniform MyHflMp (30) 

United States of America 
CoeAMHeHHbie UlTaTbi AmApmkm 
( 12 ) 

university yHMBepcuT^T (5) 
until (conjunction) noted ... ho (14) 
until (prep.) ao (9) + gen. 
up to (and including) no (17.12) (23) 
+ acc. 

uprising bocctAhho (28) 

Urals ypdn (17) 
urgent cpdHHwA (19) 
urgently cpdHHO (21) 
use n6nb30BaTbcn' (21) (boc- p ) 
usually o6biMHO(13) 

variety pa3HOo6pd3Me (29) 
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various p&3Hbm (9) 
vegetables dBoupt (m pi.) (9) 
vegetarian BereTapM&H(e)t 4 (12), 
BereTapM^HKa (9), 

BBrBTapMdHCKHM (12) (adj) 
very oneHb (4) 
view BsrnnA (21), bha (18) 
village abp6bhb( 19) 
vinegar yiccyc(28) 
visa BM3a (23) 

visit (a place) noceu^Tb (28) 
(flOC8TMTb p ) f no6blBilTb p (24) 
visit (a person) 6bm> b rocrto y/x^TM 
b r6cTMK(12) 
vodka Bd/pra (3) 
voice r6noc(14) 

wait wfl^Tb (15) (noflo- 1 ) 
waiter cxtmtpidHT (12) 
waitress orpMgMdHTKa (12) 
walk (noun) nporyroca (17) 
walk (go on foot) xoAMTb (20), math 
(20) (nOHTM p ) 

walk (take a walk) ry/iRTb (17) (no- p ) 
walk about xopyrnt (20) (no- p ) 
wall CTBH& (16) 
wallpaper o66m (m pi.) (21) 
wander 6poAMTb‘ (20) (no-°) 
want xoTdTb (12.5) (3a- p ) 
war bomhA (14) 

warm Tennbiit (7), (it’s warm) Tennd 
(14) 

warn npeAynpexcAATb'(12) 
(npeflynpeAHTb 1 ’) 

wash thoroughly npoMbiaftTb' (28) 
(lipOMbtTb p ) 

watch (timepiece) sacw (pi. of vac) 
(17) 

watch (verb) cmotp^tb 1 (ll)(no- p ) 


water boa&( 8) 
way nyTb(m)(20) 
we mu (4) (T4) 
wealth 6or6TCTBO (29) 
wear hochtb (28) 
weather nordAa (7) 
wedding ceaAb6a (22) 

Wednesday cpefl£(17) 
week HBA^nn (6) 
weekday 6yAHMM fl(e)Hb (23) 
weekdays 6yAHM (pi.) (23) 
well (adv) xopouuo (4) 
well (particle) Hy (25) 
well-known M3B£cTHbiM (27) 
west 3dnaA (18) 
western 3dnaAHbiM (7) 
what ht 6 (3) [shto] 
what (what kind of) Kaxdfi (7) 
when KorA$(5) 

where (motion ‘whither’) KyA& (4) 
where (place) tab (3) 
whether nil (13) 

Which KOT6pblM(18) 
white 66nbiii (8) 

who (interrogative pronoun) kt6 (5) 
(T4) 

who (relative pronoun) KOTdpbiM (18) 

why noHeMy (4) 

wide uimp6kmA (18) 

widespread pacnpocrpaHeHHbiA (23) 

wife xceH6(6) 

willingly ox6tho(25) 

wind b6t(b)p(27) 

window okh6(3) 

wine bmh6(3) 

wineglass 6oic$n(2l) 

wing Kpbind (29) 

winter 3 mm6 (16), 3mmhhm (7) (adj) 

wish xcendTb (21) (no- p ) 
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with c(16) + inst. 
without 6o3(10) + gen. 
without fail o6n3^T8iibHO ( 1 5) 
woman acdHupiHa (14) 
wonderful HyflteHbiM (17) 
wood (forest) nee (5) 
wood (material) flgpeBo (26) 
word cn6BO(8) 

work (noun) pa6dTa (6), Tpyfl (26) 
work (verb) pabOTaTb (4) (no- c ) 
work for (an aim) Ao6MB6Tbcst' (28) 
(/to6HTbcn p ) + gen. 
worker pa66mifi (m adj) (28) 
world Map (18) 
worry 6ecnox6MTbcR (14), 
nepejKKB^Tb (24) 


worse xyxte (18) 
write n«c4Tb (13) («a- p ) 
writer naciTenb (m) (17) 

yard fladp(26) 
year r6fl(6) 
yes fla (3) 

yesterday BHep4(10) 
yet em8(9) 

you tw (4) (T4), Bbi (4) (T4) 

young MonoftdM (13) 

young man Mono/qoM mg/iob6k (18) 

younger Monbixe (18), MndfluiHM (18) 

your tb6h (6) (T6>, saui (6) (T6) 
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1/1 

1 [ba-re'es] Boris. 2 [da] yes. 3 [nyet] no. 4 [bal'-shby] big. 5 [spa-se e-ba] thank 
you. 6 [ro'o-ska-ya dz-boo-ka] Russian alphabet. 7 [borshsh] beetroot soup. 

8 [chay] tea. 9 [sd-har] sugar. 10 [zhoor-ndl] magazine. 

1/2 

1 [a-e-ra-p6rt]. 2 [boo-fybt]. 3 [ga-ste'e-nee-tsa]. 4 [dee-rybk-tar]. 5 [za-krf-ta]. 

6 [za-prye-shshye-nb]. 7 [een-too-re est]. 8 [kd-ssa]. 9 [ksye-byd]. 

10 [nye koo-re'et*]. 11 [at sye-bya]. 12 [pa-reek-md-hyer-ska-ya]. 13 [pbch-ta]. 
14 [rye-m6nt]. 15 [rye-sta-rdn]. 16 [too-a-lydt]. 

1/3 

1 BAR. 2 PRAVDA (the newspaper). 3 TAXI [tak-se e]. 4 STOP 5 MOSCOW 
[mask-vd]. 6 LOS ANGELES. 7 PIZZA HUT [-hat]. 8 Vladimir Lenin [vla-de'e-meer 
lyd-neen], 9 IZVESTIYA (newspaper) [eez-vyd-stee-ya]. 10 NEW YORK 
[n’yoo-ybrk]. 11 glasnost ('openness') [glbs-nast*]. 12 ROLLS-ROYCE. 

13 The Beatles. 14 Shakespeare. 15 HELSINKI [hydl’-seen-kee]. 

2/1 

Amuuafiag. Aiooc-Su JCu&fr 
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<Sot7noe&c4cuu Jlacmefinafc 

■SufyKd nut{i{epaji JjfteJaieu 
TofiSaH&fr Jlfioxocftbeir Hcu6c&<,o& 


JSefwajip. lUoy 



2/2 

[vee-skee] whisky 
[een-flyp-tsi-ya] inflation 
[mSr-kye-teenk] marketing 
[myo'o-zeekl] a musical 
[n6-oo-hd-oo] know-how 

[pyer-sa-ndl'-ni kam-p'yo o-ter] personal computer 
[pree-va-tee-zd-tsl-ya] privatization 
[rok-mo'o-zi-ka] rock music 
[streep-te'es] striptease 

[ek-sklyoo-ze'ev-na-ye een-ter-vyo'o] exclusive interview 
2/3 

1 [shsheet] 

2 [shit] 

3 [brat] 

4 [za-la-ta-va-16-sa-ye] 

5 [za-shshee-shshS-yoo-shshee] 

6 [na-ka-oo-te e-ra-vat’] 

7 [ek-spye-ree-myen-te e-ra-vat'] 

8 [da-sta-pree-mye-ch£-tyel’-na-stee] 

9 [chye-la-vye-ka-nye-na-ve est-nee-c hye-stva] 
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3/1 


jba Tiem 

3mo Cnacudo 

DoSpoe ympo 

l)o6fybiu geub 

Juc d&wgmaa. 

Tlpoomu/m 

J'toofcaj-uacma 


Hmo Jgz 

oqw g$a mpa 

nwiupe 

namb 

3/2 


1 B6t oHa. 

2 Bot oh. 

3 B6t oh6. 

4 Bot 6h. 

5 Bot ona. 

6 Bot oh6. 


3/3 


1 3tO H8M. 

2 3to py6m>. 

3 Hot, 6to bmh6. 

4 B6t oh6. 


3/4 


1 3flpaBCTByMTe. 

2 npOCTMTB, ht6 6to? 

3 3to bhh6. 

4 CnacHfio. 
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5 riOMdnyMCTa. 

6 Hot, 6to 66pu^. 

7 rfle CMeT^Ha? 

8 npocTMTe, noacdnyMCTa, rpfi B6hh? 

9 Bot 6h. 

10 CnacM6o. flo cbmaAhmb. 

3/5 

1 [vla-dee-va-st6k] (m) 6 h. 2 [ska-va-ra-dee-nb] (n) oh6. 3 [ab-loo-chye] (n) 
oho. 4 [chee-td] (f) oHa. 3 [slyoo-dydn-ka] (f) oHd. 6 [bay-kdl'sk] (m) oh. 

7 [mask-vd] (f) OHd. 

3/6 

1 [hree-stee-dn] = Christian (m). 2 [yoo-lee-dn] = Julian (m). 3 [ar-kd-dee] = 

Arkadii (m).,4 [md-ya] = Maya (f). 5 [ee-gar] = Igor (m). 6 [yoo-deef'] = Judith 
(f). 7 [lyoo-bdf] = Liubov ('Love’) (f). 8 [nee-nydl*] = Ninel’ (a female name 
created by spelling Lenin backwards). 

4.13 

(1) Here are Vladimir Smirnov and Mary Robinson. They are in Moscow, in the 
Hotel Russia. They are speaking Russian. 

VS: Hello, my name is Volodia. And what's your name? MR: Mary. I’m English. VS: 
You speak Russian well. MR: I'm studying Russian here in Moscow. (And) do you 
speak English? VS: I understand English but I don’t speak (it). Where do you live, 
Mary? MR: In Volgin Street. And you? VS: On Peace Prospekt. 

(2) V: Hello, Natasha. Are you going home by bus? N: Hello, Vania. No, I'm going 
by trolleybus. 

(3) A: Why is Mary going by trolleybus and not by metro? B: I don’t know. 

(4) V: What’s your name? E: My name is Eva. And what's yours? V: Vadim. 

(5) E: This is Natasha. V: Pleased to meet you. I’m Vadim. N: Pleased to meet you. 

4/1 

1 3Hdjg 'I don't know.' 2 roBopftt 'He doesn't speak Russian'. 3 roBopwre ‘You 
speak English well.' 4 mm botq 'Where do you live?’ 5 )KM8y b J16haoh£ 'I live in 
London.’ 6 n3vnaeM 'We are studying Russian.' 7 mmbsx b Mockb£ 'Mary lives in 
Moscow.’ 8 6fl£T hb aBTbbyce 6flei Ha Tpo/i/i6M6ycs ‘Ivan is going by bus and 
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Mary is going by trolleybus.' 9 feqyT 'They are going home.' 

4/2 

1 (IpocTMTe. 2 n He 3h6k>. 3 fl He noHMMdio. 4 Bu roBopHTe no-BHr/iMMCKH? 

3 Tfle Bbi xcMB^Te? 6 Kaic Bac 3oeyT? 

4/3 

1 Misha, Vania, Marie. 2 Misha: Vavilov Street (yjiHi|a BaeAnoBa). Vania: Volgin 
Street (y/iMi 4 a B6/irnHa} Marie: in Moscow. 3 She knows English, she's studying 
Russian and already speaks it pretty well; she doesn't know French. 

Translation: 

A: Hello, Vania. Where are you going? B: Home, to Volgin Street. Are you going to 
the university? A: No, I'm going home too. I live in Vavilov Street now. B: Let me 
introduce you. This is my friend Marie, she's English. She's studying Russian here 
in Moscow. Marie, this is Misha. V: Hello, Misha. A: Excuse me/l'm sorry, are you 
called Mary? V: No, Marie. It's a French name. But I don't speak French. 

5.12 Dialogues 

(I) A: Where's Moscow? B: In Russia. (2) A: Where’s London? B: In England. (3) 

A: Where's Kiev? B: In the Ukraine. (4) A: Where's Yalta? B: In the Crimea. (5) A: 
Where does Uncle Vania work? B: In (St) Petersburg. (6) A: What are you talking 
about? B: About Russia. (7) A: Are you talking about Mary? B: No, we’re talking not 
about her but about you (fam). (8) A: Where do you live/Where are you staying? B: 
In the Hotel 'Russia'. A: And where are John and Margaret staying? B: In the 
'Russia' too. (9) A: Where is Irkutsk? B: In Siberia. (10) A: Where does Mary 
Robinson live? B: In Moscow, in Volgin Street. But in England she lives in Bristol. 

(II) A: Tell me please, where is Volgin Street ('Street of Volgin')? B: Straight on 
and turn right. (12) A: Tell (me) please, where is the toilet here? B: On the left. A: 
Thank you. B: You're welcome. (13) A: (And) where do you live, Ivan Petrovich? B: 

I live in Voronezh, in the centre. (14) A: Is Mary studying Russian at the university? 
B: No, she's studying Russian at the/an institute. (15) A: Excuse me, please, do 
you (don't you) know where the post office is here? B: House (building) number 2. 
A: And where's that? B: Over there on the right. A: Thank you. B: You're 
welcome. 
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5/1 

1 B JldHflom. 2 B Poccmm. 3 B rocTMHMue. 4 B Hbto-M6pice. 5 B AbctpA/imm in 

Australia'. 6 B AmApmkg in America'. 7 B rbpofle ‘in the town/city'. 8 B Cm6mpm. 9 
B KpbiMy. 10 B a6m«. 11 Ha y/iMtje. 12 Ha nnAupiAM. 

5/2 

1 O BAhg. 2 O MapMM. 3 06 HbAhg. 4 06 Ahh BpAyn. 3 O Heft. 6 O hbm. 

5/3 

1 rfle TyanAT? 2 3to 66pm? 3 Bm jkmbStg (pol)/Tbi acMBSuib (fam) b liAhtpg? 

4 B iKHBy b Ahitimm, b OKCtpopfle. 5 Mbi roBopMM o Bac (pol)/o tg6A (fam). 

5/4 

1 Dublin Ay6nMH. 2 Hamburg r&M6ypr, Germany repMAHMn. 3 Anton Pavlovich 
Chekhov Aht6h flAsnoBMH HAxob. 4 Rostov-on-Don PocT6B-Ha-floHy. 

5/5 

1 [mask-vA]. 2 [zdrA-stvooy-tye]. 3 [shto 6-ta?]. 4 [pa-zhAI-sta], 5 [A-ta k6-fye?] 
(rise-fall on [kd-]). 6 Cnacitoo. 7 noxcA/tyftcTa. 8 flo cbmaAhmm. 9 flpocTMTG. 10 
Ht6 Ato? 11 3to hbA? 12 ripocTMTa, K8K Bac 30ByT? 13 Bm 3HAeTe, rfle 
MGTpd? 14 Bbl rOBOpMTG nO-aHHlMMCKM? 15 B XKMBy B AHrjlMM/MAHHGCTGpO/ 
fly6/iHHe. 16 B hg 3hAk>. 17 B roBopto no-pyccKM. 18 B Afly Ha aBT66yca. 19 
Ohm 6flyT aomAm. 20 6h xchbAt b MockbA. 21 Ohm mchb^t b Cm6mpm. 22 Ha 
nnduiaAM. 23 OhA M3yHAoT pyccKMM H3MK b Poccmm. 

6/1 

1 MAm cbtH. 2 HAuia fl6Hb. 3 Er6 MaTb. 4 BAuia/T boA rocTMHMUia. 5 Ea My m. 

612 

1 B aio6/ii 6 MyabiKy. 2 OhA jtii66mt Myara? 3 nosoBMTG, noatAnyMCTa, Jlio66Bb 
B/ia^MMMpoBHy. 4 noflOMflMTe MMHyTy. 3 CnacA6o 38 Haft. 6 Cnacn6o sa 
BAflKy. 

6.17 Dialogues 

V: Are you fond of music? E: Very. I like Glinka and Borodin. V: And (do you like) 
Prokofiev? E: Not very much. 
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KM: Hello, Mikhail Petrovich, how are you? 

MP: Not bad, Konstantin Mikhailovich. And how are you? 

KM: I'm all right too. 

MP: Where are you going? 

KM: To work. And you? 

MP: I'm going to the shop. And how is your wife, Natalia Borisovna? 

KM: She's well. Tomorrow she's going to Moscow. Our daughter Nina has been 
living there for a year. Do you know her husband Andrei? 

MP: Yes, I know him. 

KM: And their son is called Misha. 

MP: Their son? So you're already a grandfather, Konstantin Mikhailovich. 
Congratulations! 

6/3 

1 nosoBHTe, nmKdnyiicTa, Me/ma. 2 DoaoBMTe Mropn neTpdBMHa. 

3 F1030bmtb, now/myiicTa, HaTduiy. 4 nosoBHTe, noacdnyMCTa, HaTdnbio 
A/lBKCdHApOBHy. 

6/4 

1 3flpaBCTByiiTe/fl66poe yTpo, Mb6h neTpbsMH. 2 Tfle Hauia rocTMHHqa? 

3 CnacMpo 3a bhho. 4 nowdnyMCTa, noflOJKflMTe MMHyry. 3 3to Bdiua jkohs? 

6/5 

MMxaHJi Cepr^eBMH, JlioAMMna AHApteBHa. MapK Tb6h (Mark Twain) 
C6rniHA*<ep (Salinger), AraTa Kphctm (Agatha Christie). 

7/1 

1 36na/iHaa. 2 Pvcckhm. 3 H6Ban. 4 KoacHaa. 3 Eonbuiaa. 6 MAneHbKoe. 

7 DyuiKMHCKaa. 8 EpwraHCKoe. 

7/2 

1 noc/i6nHHB. 2 3 mmhss- 3 Tp6thh. 4 Tperjag. 

7.18 Dialogues 

A: Moscow is a large city. Moscow has an attractive river and a famous university. 
You already know Red Square, the Bolshoi Theatre and Tverskaia Street. B: I do. 
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Tverskaia Street is the main street. A: (Points (to them) on the map) Here is 
Tverskaia, here is New Arbat, and here is the old Arbat, a very old street. This is 
the Hotel 'Russia', a very large hotel. Here is the Kremlin, nearby is the Great Stone 
Bridge, and this is the British Embassy, on the embankment. Here is the American 
Embassy, and here's the Canadian (one). 

A: Good morning. B: Good day. A: Why are you in (= wearing) a winter coat? The 
weather is warm today. B: This isn't a winter coat, it's a summer one. 

We live in Moscow. We - that's me Pavel Pavlovich Petrov, my wife Svetlana 
Aleksandrovna and our daughter Elena. At school they call her Lena but at home 
we call her Lenusha. My mother, Zinaida Egorovna, lives in Moscow too. She lives 
in an old house in the centre, while we live in a new flat in a new block in the south¬ 
west. Our block is on Prospekt Vernadskovo [pras-py6kt vyer-n&t-ska-va]. Do 
you know the 'Yugo-Zapadnaia' (underground) station? We live on the third floor 
(second floor in Britain). In our flat there is a hall, a large-room (= a living room) 
and a bedroom. There is also a small kitchen, a bathroom and a toilet. 

7/3 

1 B 36na£HOM Cm6mpm He lives in Western Siberia. 2 Bbi 3HaeTe HOByio 
rocTHHHity? Do you know the new hotel? 3 Ohm MflyT Ha KpdCHyio nnbu^flb 

They are going to Red Square. 4 OhS b 3mmhbm nanbTO She's wearing a winter 
coat. 5 Bw 3h6btg moio BTopyio *eHy? Do you know my second wife? 6 B 6tom 
Mara3MHe pafioTaeT mor flonb My daughter works in this shop. 7 Ohs 
noK&3biBaeT h6bob 3MMHee na/tbTO She is showing (her) new winter coat. 

8 - Karan cerbflHR norofla? - Tennan 'What's the weather like today?' ‘Warm.’ 

7/4 

1 Tfle KpacHaa n/iouta/fb? 2 Oh 6 Ha Kp6chom nnoiqaflM. 3 Mbi MfleM (on 
foot)/6fleM (by transport) Ha Kpdcnyio nnomaflb. 4 3ts KHMra Batua/TBOR? or 
3tq Bauia/TBOR KHMra? 

7/5 

1 Along Nikol'skaia Street (HMKO/ibCKaR yjinqa) and north-east across 
Lubianskaia Square (/1y64HCKan nn6utaflb). 2 Manezhnaia Square (MaH^WHaR 
n/ioutaAb). 3 Go straight on (north) up MaH6>KHan ynMqa to MaH^WHaR 
nndtifaAb, turn left into TsepcKaR yriMqa and go straight on to IlyuiKMHCKan 
nnotqaAb. 
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8/1 

1 yiiHi^M ‘streets'. 2 Tpojin6n6ycM 'trolleybuses'. 3 yHMBepcMTfrrbi 'universities'. 

4 uik6jtm 'schools'. 5 My36t{ 'museums'. 6 npoflaBqb! ‘sales assistants'. 

7 njjcbMs letters'. 8 n/i6ma/yi ‘squares'. 9 mmhVtm 'minutes'. 10 hba&ih 
weeks’. 11 (paMiimiis surnames'. 12 KHMru 'books'. 13 mwkm languages’. 

14 nMpoiKKH 'pies'. 15 poh bdh daughters'. 16 aom£ houses'. 17 aHrnMH^HS 
'Englishmen'. 18 neci 'forests’. 19 TaKC& 'taxis’. 20 cbm oBba ‘sons'. 21 hmbh6 
'names'. 22 £6/i0Kti 'apples'. 23 JDV3b6 'friends'. 

8/2 

1 pyccKwe KHMrM 'Russian books'. 2 6 tm B3 biKH ‘these languages’. 

3 ji6thhb phh ‘summer days’. 4 Hdiun CbiH OBb6 'our sons'. 5 ciapbie ropofla 

'old towns’. 6 mo^ flpyabd 'my friends'. 7 Ootibuiwe MaraaHHM 'big shops’. 8 tb 
rdflbi those years'. 9 Biuiti MBCTi ‘your places (seats)'. 10 6 tm ynpawH^HMa 
‘these exercises’. 

8.12 

(1) Groceries/Food. M: What kinds of food do Russians buy in a/the shop? V: In 
a/the shop we buy salami, cheese, milk, eggs, butter, potatoes, sugar. And bread, 
of course, black and white. Russian bread is very good ('tasty'), always fresh. We 
are fond of making ('very like to make') open sandwiches. M: What about fruit 
('fruits')? V: Fruit we buy at the market. It's ('They are') expensive but fresh. We buy 
apples and oranges, if there are (any). M: Where do you buy meat? V: In the shop 
the meat is bad. There is good, fresh meat only at the market. 

(2) Fruit. A: Where do they sell oranges? B: Only at the market. A: What about 
apples? B: There are apples in the shop, but they're bad. 

(3) At the Market. A: Are these pies yours? B (a trader): Yes ('Mine'). A: Are they 
fresh? B: (They're) fresh, very good. A: Give me a kilo, please. 

(4) In the Shop. M: Tell (me), please, in which section do they sell kefir (yogurt- 
type drink)? Sales Assistant: In the dairy (section). M: What about eggs? SA: In the 
dairy section too. M: Thank you. 

8/3 

1 EcTb K6<t>e?/K64>e ecTb? 2 Ectb cb^bcmb 6 yTep6poflbi?/CB6>Kne 
6 yiep 6 p 6 flbi ecTb? 3 Tfle b 6 ium/tbom ftpyabri? 4 R /i 106/116 pyccKHe 6 /ihhm. 

5 H6pHbiM xne6, noxcSny&CTa. 6 fl^MTe 6 tm ane/ibCMHbi, noxtd/iyMCTa. 
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8/4 

1 6enopyc Belorussian (White Russian). 2 Bajwift(e)M Welshman (mobile e after a 
vowel replaced by A). 3 BQttrp Hungarian. 4 mpji6ha(b)a Irishman. 5 McndH(e)i| 
Spaniard. 6 naTbiui Latvian. 7 nnTOB(e)it Lithuanian. 8 h6m(b)m German. 9 no/irix 
Pole. 10 $paHitf3 Frenchman. 11 pyccKMH Russian (the only nationality whose 
Russian name is an adjective). 12 yKpaMH(e)L) Ukrainian. 13 uibba Swede. 

14 uiotji6ha(b)m Scot. 15 3 CTOh(b) 4 Estonian. 

9/1 

1 py6ng. 2 riMCbMi. 3 CbiHa- 4 xt^HupiHfei. 5 Mockbm- 6 khmth. 7 flOHepM. 

8 MODOKi. 9 cbma^hms- 10 K6c|)e (indeclinable). 

9/2 

1 Abb Kon^HKM. 2 Hbt caxapa/Cfixapa hbt. 3 Tpn c/iosa. 4 flpa ct>ma. 5 Abb 
hba6jim. 6 yrmpa B6nrnH8. 7 Myxc M6 uim (m after ui). 8 ByTU/ixa bkhs. 9 
Hombp A6Ma. 10 46n hbt/Hbt h6h. 

9/3 

1 py6‘5 roubles’. 2 aom6b '10 houses'. 3 hoh6h '6 nights’. 4 >kmtb/i@h ‘300 
inhabitants’. 5 STaxciM 7 floors'. 6 khhi ’126 books'. 7 ynpaxmgHHg ’12 exercises’. 
8 BpangM '19 doctors'. 9 6yTep6ponoB ’5 sandwiches' 10 mbci '20 places 
(seats)’. 11 ra36T '40 newspapers’. 12 ane/ibCHHOg '9 oranges'. 

13 aMBDMK^H pBB '200 Americans'. 14 tmcrh '5000'. 15 66/iok ‘a kilogram of 
apples'. 16 APya&ii '6 friends'. 17 a6hse ‘There's no money'. 18 xon6aK 
‘40 kopecks’. 19 rmceM ‘11 letters'. 20 aHr/iMH^H 70 Englishmen’. 21 neftink 
'11 weeks’. 22 nai '450 years'. 23 Mop&i 7 seas’. 24 hm£h '8 names'. 

25 8hi7!mh6hqJ£ ‘90 Englishwomen’. 


9/4 

1 A^cnTb py6nig TpMAAaTb Kontejc. 2 n«Tb sac6e. 3 nnTHdAABTb MMHyj. 
4 FlHTb HBA^flb. 5 B6CBMbABCRT anBflbCMHOB. 6 FlflTbABCAT pon/iapoB. 

7 AB^ApaTb aush. 8 riBTb m6cri4bb. 9 Ct6 c/i6b- 10 Ab6ctm uiecTbAecnT 

KBapTMp. 
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9/5 

1 MMHyTbi (gen.sg. after 3) '3 minutes'. 2 MMHyi '5 minutes'. 3 MMHyTg '21 minutes'. 
4 r6« '2 years'. 5 flfiT '10 years'. 6 flua '123 days'. 7 a6nnap ‘1261 dollars'. 

8 flOM epw ‘4 daughters'. ? QflHa Kon£*Kg '41 kopecks'. 10 Q flHord CTyfl^HTg 

T know 21 students' (anim acc.). 


9/14 

(1) A: Please give me three coffees, three teas, five open sandwiches and five 
pies. B: That will be ('From you') 4 roubles 28 kopecks. A: Here you are. B: Here's 
(your) change - 5 roubles 72 kopecks. A: Thank you. B: You're welcome. 

(2) A: Please give me 200 grams of cheese and half a kilo of salami. B: 7 roubles 
26 kopecks. 

(3) A: What (How much) does this cost? B: 12 roubles a kilo. A: 400 grams, 
please. B: Here you are. 4 roubles 80 kopecks. 

(4) A: Please give me a kilo of apples. B: Anything else? A: How much are the 
oranges? B: 14 roubles. A: Half a kilo, please. B: That will be ('From you') 16 
roubles. 

A: How many inhabitants are there in Moscow. 2 or 3 million? B: No, more. 8 
million. But in St Petersburg there are fewer inhabitants - 4 million. A: And how 
many in Russia? B: I don't know exactly. Perhaps 150,000,000. 

9/6 

1 ABaflLytrb oahh. 2 Tbicana ABecm. 3 TMCima eoceMbcdT cdMbflecsiT tpm. 

4 A^BBTb Tbicns (gen.pl. of Tbicsma). 5 ceMt>c6T nnTbflecRT rinTb. 

6 nnTbflecriT flea. 7 nnTbflecAT. 8 TpnflpaTb nrtTb. 9 TpMflpaTb uiecTb py6n6w 
ujecTbflec^T Kondea. 

9/7 

Q.l Eleven weeks, four days. Q.2 Two or three times a week. Q.3 'Sadko' is 
expensive and she gets only £120 a month from her parents. 

V: How many months have you been (‘are you already') in Moscow, Mary? M: 

Three months, or, to be precise (‘if precisely'), eleven weeks and four days. V: How 
are you getting on? (‘How are you living?’) You're a vegetarian, aren’t you ('you 
know’), and Russians are very fond of meat. M: I buy a lot of food at the market. I 
go there two or three times a week. Sometimes I go to the ‘Sadko' foreign currency 


463 



KEY TO EXERCISES AND TRANSLATIONS OF TEXTS 


shop. There they have (‘there are') various dairy products, a lot of vegetables and 
fruit, but everything is (‘costs') expensive. A kilogram of cheese costs five pounds, 
ten eggs cost two pounds, i get (‘receive’) only £120 a month from my parents, so 
I buy very little there. 

10/1 

1 Does Vadim have a wife? 2 He has a Russian female friend. 3 Does Eva have 
a brother? 4 She doesn't have a brother (stress on doesn’t - so hbt at end). 

5 y Bac ecTb 66/ioe bmh 6? 6 y hmx ecTb fldHb m p,Ba cbiHa. 7 y Hoe ecTb 
A^HbrM? 

10/2 

1 pyccKoro flpyra Mary receives letters from her Russian friend. 

2 Bo/ibiiidro Tefrrpa There is a metro station near the Bolshoi Theatre. 3 Boji6am 
Volodia is not at home (‘Of Voiodia there is not at home'). 4 flpy36ii, xopotuero 
bmh 6 For our friends we are buying a bottle of good wine. 5 pa6oTbi, C&uih Today 
after work everybody except Sasha is going to the theatre. 6 KnoorpaMMa 
CBdxtBM KonOacbi Please give me two kilos of fresh salami. 

10/3 

1 Do your Russian friends have any children? 2 Why haven’t you any fresh fruit? 

3 Near our house there is an institute of foreign languages. 4 They are not at home. 

5 Bot nvtcbMO ot moM pyccKOM noApyrn. 6 (Oah6) kmjio 6tmx donbuiHX 
r6jiok, nowdnywcTa. 7 V Hac ecTb HBCKO/ibKo KHjir finn b6uimx/tbomx 
AP yaM- 3 fla§ OyTbinKtt xpacH oro bmhs m OAHa 6yTbi/iKa pyccKQM b6akh. 

9 y Herd (ecTb) MHdro MHTepdCHbix khmt. 10 y Hac hbt pyccKMX Aener. 

10/4 

1 mohx aMepHKdHCKwx APyaiH 'She knows my American friends.' 

2 aMepMKBHCKMx AonjiapQB 'Thirty-five American dollars.' 3 OortbiuMX 
6yTbiiiQK/oAHy MdneHbKvio 6yTbinKy ‘She is buying five large bottles of juice 
and one small bottle of wine.’ 4 HHOCTpdHHbix (gen.pl.) R3biKi (gen.sg.) 'Mary 
knows three foreign languages.' 

10.17 

(1) A: Do you have tea? B: No, but there’s juice. A: And is there coffee? B: Yes 
(There is). (2) A: Do you have any bananas? B: No. There aren't any. A: What 
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have you got then? B: There are apples. There is no other fruit. (3) A: (And ) what 
have you got to drink? B: Wine. White (and) red. There’s no vodka. A: Please give 
(me) a bottle of white wine. B: Here you are. 

A: Tell me please, do you have ('don't you have') any airmail envelopes? B: Yes. A: 
And what does such an envelope cost? B: An airmail envelope costs fifty-four 
kopecks. A: Two envelopes, please. B: 1 rouble 8 kopecks. A: OK. 

A: Tell me please, do you have a map of the town? B: Unfortunately, we haven't 
any at the moment, but there’s a guidebook. A: What about maps of Russia? ('And 
are there maps of Russia?’) B: Yes, we have maps. Have a look at this one. A: No, 
this map is too small. Don't you have a big one? B: There aren't any big ones.. But 
there's this medium-sized one (‘here such [a map], of average dimensions'). A: 

OK. I'll take (T take 1 ) this one. How much is it? B: Fourteen kopecks. A: Only 
fourteen kopecks! So little! What a pleasant surprise! 

Customer: Tell me please, you don’t have any meat, do you? Assistant: No, this is a fish 
shop. Fish is what we don't have. Where they don't have meat is at the shop opposite. 

10/5 

V: Do you have any (postage) stamps? I have three letters for my English (British) 
friends but I have no stamps at all. E: I have only two six-kopeck stamps. Ask ('at') 
my parents. V: That's awkward. I borrow ('take') so many different ('various') things 
from ('at') them - yesterday several English newspapers, this morning two English 
dictionaries ... [answer to Q.l]. E: Since they don't have a son [Q.2 Eva has no 
brothers], you are like a son to them. You have the right (10.4) to take (borrow) 
anything you like ('anything that you want'). V: And who am I to ('for') you - your 
brother, am I? E: Of course not. You are simply one of my friends. V: Thank you. So 
I am simply one of your friends. But your parents are fond of me ('love') me. E: Yes, 
today mother is making an apple pie ('pie of fresh apples'), specially for you [Q.3 
Evidence that she does]. 

10.6 

1 B He noHMMdto. 2 Bu roBopiiTe no-aHrjiMftcKM? - normal form. Also 
possible: rOBopMTe jim bu no-aHrjiMMCKM? 3 Bu jKMB&re b Mockb6? (JKmbbtb 
jim bu b Mockb6?) 4 Bu (He) 3H&eTe, rfle n6HTa?/CKa>KMTe, noMdiiyttcra, rpfi 
noHTa? 5 6h He rosopMT no-pyccKM. 6 Cnacw6o 3a rmcbM6. 7 Kan (‘how') ee 
mmji m 6th6ctbo? 8 R Mfly (6fly) Ha Kpacnyio nrtomaAb. 9 B He oneHb jik»6jik> 
BopoAHHft (if emphasis on Borodin)/B BopoflMHa He 6seHb mo6mb (if 
emphasis on ‘not very fond’). 10 KAxceTcn, MaKAdnajiAC Ha nyuiKMHCKOH 
nnoiqaAH. 11 Mom APysbfl MMsyT Ha 6tom y/iMpe. 12 flBaAgaTb nnTb 


465 



KEY TO EXERCISES AND TRANSLATIONS OF TEXTS 


A6nnapoB. 13 B6t a°m Moer6 Apyra MBana (gen.)- 14 CeroAHn hot mojiokA. 
13 y Bac ecTb anmaAcKMe khmtm? 16 npocTMTe/CKaxtMTB, noxcdnyMCTa, y 
aac ecTb k64>b? 17 y mbh6 (ecTb) mhoto pyccxnx APys^M- 18 y HaTduiM ecTb 
ABa ManeHbKHX cbiHa. 19 ^mtb 6yTbinKy xop6uiero 66noro bmh6, 
noxtdnyMCTa. 20 Bm 3HieTe/Tbi SH/teiub 6tmx A^Byuiex? 

11/1 

1 6wn Ivan was in Moscow. 2 6bin4 Masha was in Moscow too. 3 6bin 
(man)/6bi/i6 (woman) I was in Kiev (for) two days. 4 pa66Ta/in They worked all 
day. 5 pa6oTan (man)/pa66Tana (woman) I worked/was working yesterday. 

6 shAjim, 6bina Did you know that she was/had been in Berlin? 7 bhabjim Have 
you seen/Did you see my husband? 8 morna She couldn’t work. 9 uinn We were 
walking slowly. 10 BMAen/B*A 0 na, ui#n When I saw him, he was going to the 
shop. 11 6bi/iM Did you have friends in Moscow? 12 6biJi She had a Russian 
friend. 13 Hi 6bi/io There was no milk in the snackbar. 14 Hi 6bino We had no 
Russian money. 

11/2 

1 ynbiSieTcn. 2 OABBi/iHCb. 3 OTKpbiaiBTcn. 4 OTKpbiBiriMCb. 5 HamitHieTCfl. 
11.9 

(1) VP: Have you been in Petersburg? E: Yes. Last year. I was there for four days. 
VP: What did you see there? E: I saw Nevskii Prospekt, the (River) Neva, the Peter 
and Paul Fortress, I was in the Hermitage, of course. I didn't know that Petersburg 
was such a beautiful city. I had heard a lot about the (‘that’) city but all the same I 
didn't expect such beauty. 

(2) E: When does the concert begin ('itself')? V: At seven o'clock, I think. Why are 
you smiling? E: I know that there are no tickets left ('already no tickets'). But there's 
a good American film on at the cinema. Mother saw ('watched') (it) yesterday. She 
says that everybody was laughing. 

(3) KM: Welcome! Come on in! Take your coat off (‘Undress yourself'). Here are 
some slippers. AB: Klara Mikhailovna, I'm sorry I'm late ('Excuse for lateness'). I 
hope you're not angry. I spent so long looking for a taxi. KM: Never mind. Please, 
go through (to the main room). AB: There were no free cars at all. I didn’t know 
what to do. KM: Let me introduce you. This is our neighbour, Vladimir Petrovich. 

He was in London recently. AB: Pleased to meet you. My name is Anna Borisovna. 
And what did you see there? VP: Unfortunately, because of the fog I didn't see 
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anything. AB: Really? Why are you laughing? VP: It's a joke, of course. There 
weren't any fogs. But it rained all the time. 

11/3 

The Russian Tsar Peter the Great considered it necessary ('that it is necessary') to 
build a new port on the Baltic Sea. This was (is) the city of Saint Petersburg, or 
Petersburg, as it is usually called. This new ‘window on to (‘into’) Europe' was built 
('[they] built') on the River Neva, where the Peter and Paul Fortress already stood 
on an island [Q. 1 so the site was not empty], Petersburg was built (‘built itself') 
quickly. For the construction of the city thousands of peasants were sent every 
year from all corners of Russia. They worked in the (winter) cold, it rained 
constantly, it was windy, they stood up to their knees in water and mud. Every year 
thousands of people perished from diseases, hunger and overwork [Q.2]. 

12/1 

1 ft noMory. 2 Bbi noMOweTe/Tbi noMOMteuib? 3 Mu yBMflMM ee 3aBTpa. 4 Mu 
noftA$M/no6AeM Ha KpacHyio nnomaflb. 5 Ohm He no6flyT. 6 ft Kyrtnto iry 
KHMry. 7 Mu OTfloxHeM. 8 6h He npMfleT. 9 ft 6epy STy KHMry. 10 fl cxaxcy flea 
cndBa. 

12/2 

1 Ht6 Bbl XOTMTB/Ht6 Tbl XOHSUIb? 2 ft XOMy nodxaTb B CHfilrtpb. 3 Mu He 
xotmm. 4 Ohm xotht KynMTb p BOflxy. 5 Tu (He) xdseuib BunMTb"? 

12/3 

1 BaM I’ll give you 5 dollars. 2 mhc Will you help me? 3 )KeH6 I'll show the letter to 
(my) wife. 4 Eee m BaflMMy I'll phone Eva and Vadim. 5 cndcTbio Fortunately, the 
Russians want peace. 

12/4 

1 mo£m xteni to my wife. 2 bAiusmv pvcck omv flpyry BonoAi to your Russian 
friend Volodia. 3 6 tomv MHTep6cH OMy aHrnMHdHMHy to that interesting 
Englishman. 

12/5 

1 HaujMM poflMTenaH to our parents. 2 5tmm y/ingaM along these streets. 3 t bm 
aMepMKaHuaM He's helping those Americans. 4 momm qpv3bHM I’ll phone my 
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friends. 5 CoeflUHeHHbiH UlTfrraM She's an expert on the United States. 

12/6 

1 pyccKHM APysb^M o hAuihx a6thx I told our Russian friends about our 
children. 2 Bcgg pyccioix flOMix, o CoeflWHBHHbix Uiritax In all Russian homes 
(houses) people often talk about the USA. 3 6tmx Mara3HHax, HaM We don't like 
the food in these shops. 

12.19 

Waitress: Hello. Customer: Hello. W: What do you want. C: We want to have a 
meal. W: Certainly. C: What have you got? W: We have mushrooms in sour cream, 
fish salad, meat rissoles, Beef Stroganov, Chicken Kiev. What would you like? C: 
My wife will have ('take') the mushrooms and the Chicken Kiev and I'll have ('take') 
the mushrooms and Beef Stroganov. Is there any mineral water? W: Yes. C: And 
what (alcoholic) drinks have you got? W: There’s champagne and wine. C: Please 
bring my wife a bottle of mineral water and red wine for me (‘to me’). W: All right. I’ll 
bring you our Crimean red. 

C: Waiter, excuse me ('Be so good'). W: What can I do for you? ('I'm listening to 
you.') W: I'm a vegetarian. Do you have vegetarian dishes? W: Yes. Would you like 
fish? C: No, I only eat vegetables. W: All right, I'll bring you potatoes, cabbage and 
tomatoes. C: Thank you. 

E: Where shall we go? V: Let's go to (see) your friends. E; Which ones? (‘To whom 
shall we go?') V: (To) Vera and Oleg. 

V: Would you like a drink? E: No thank you. I want a sandwich - and Pepsi, if there 
is any. V: I’ll have a drink. E: I warn you: if you (will) drink a lot, (then) I'll leave 
without you. 

12/7 

E: Let’s go and see ('to') my friends. V: Vera and Oleg? E: No, Natal’ia Petrovna 
and her family. V: I don't want to go there (‘to them'). They live in Sokol'niki. don't 
they? That’s a very long way [Q.l First objection], E: There's a direct metro line 
(i.e. no changes). V: On top of that, Natal'ia Petrovna constantly talks about small 
children. I find that boring [Q. 1 Second objection], E: Her husband will talk to you 
(tell you) about the countries of Western Europe. Boris Karlovich is an expert on 
the European Union, he often travels around these countries. V: / don't want to 
listen to an economics lecture [Q.l Third objection]. Let’s go and see Vera. E: / 
think ('To me it seems') you don't want to go and see Natal'ia and Boris only 
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because they don't drink. (While) Vera will let you have a drink V: How can you?! 
(You should be ashamed.) You know very well (me is for emphasis) that I like the 
sober lifestyle of Natal'ia Petrovna and her husband. E: In that case, let's go to visit 
my abstainers. [Q.2 Eva manoeuvres Vadim into protesting that he's not looking for 
vodka and admires her sober friends]. I'll just ring them/l'll ring them right now, 
and then we'll ring mother to say that we won't be in for dinner (‘we to dinner won’t 
come'). 

13/1 

Eva and Vadim were walking (action in process, unfinished) along Tverskaia 
Street and talking (action in process, unfinished) about her friends. Suddenly Eva 
remembered (single completed event) that she had forgotten (single event) to 
phone (3a6biTb is followed by p infinitive, meaning one hasn’t done what one 
should have done) Vera. Usually she rang (repeated action) her every morning, but 
today she hadn't rung (failed to do what she should have done). I want (present 
tense) to make a phone call (single event),’ she said (single completed event) to 
Vadim. 'We need to find (single event with a result) a phone box.' They searched 
(action in process, unfinished) ('for it’) for ten minutes and finally found 
(completed; result achieved) one near the 'Intourist' Hotel. 

13/2 

1 We asked if she knew (‘knows’) Boris Petrovich. 2 Eva didn't know whether she 
would see ('will see') Vadim. 3 R He 3Hato, roBopHT nn 6h no-pyccKM. 4 ft He 
3H8K), n03B0HMT° JIM OHa 3aBTpa. 5 Mbl He 3H&J1M, TOBOPMT JIM oh£ ( if she 
speaks') no-aHr/iMHCKH. 6 OHa cnpocM/ia p , awiepHicdHeii (m)/aMepMKaHKa (f) nn 
n ( whether I am’) 7 ft cnpouiy ee, xbneT jim oh6 homth” b Teaip. 

13.9 

NN: When did you begin to study Russian? M: Four years ago. NN: Do you like 
Russian? M: Very much. But it's very difficult. NN: What languages do you know, 
apart from Russian? N: I speak a little French. In our schools almost all children 
learn French. And I can read German but I don't speak it. NN: Is Russian popular 
in your country ('at you', 'chez vous') M: Many people want to study it, because 
everybody knows that it is a very important language nowadays ('in the modern 
world’). But there aren't many opportunities in our schools. I myself went to 
evening classes. I was lucky: in my town there is an institute where they have been 
teaching Russian for a long time. In general the English (British) are not very 
interested in foreign languages (‘regard foreign languages indifferently'). They 
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usually think that the whole world speaks English. NN: And why did you decide to 
study Russian? M: The thing is that several years ago I began to read the novels of 
Dostoevskii - in English, of course. Then I got the urge to read Russian literature in 
the original. That's why I decided to take a course (‘enrol on a course'). I don't 
know whether I’ll manage to master the language, but I've already read three 
Dostoevskii novels in Russian. NN: I think you’ve already mastered it. 

A journalist was conducting a survey on the streets of Moscow. 'Excuse me, where 
were you born?' ‘In St Petersburg'. 'And where did you go to (finish) school?' 'In 
Petrograd.' 'And where do you live now?' 'In Leningrad.' 'And where would you like 
to live?' 'In St Petersburg.' 

13/3 

Vera was born in Moscow. She lived there for three years, then the family moved to 
Irkutsk. There she finished school and entered an institute. When she was studying 
at the institute, she fell in love with a young lecturer. Since he taught English and 
was translating (action in process) an English novel, she decided that she too 
wanted ('wants') to study English. So she started to go to evening classes. 

13/4 

1 8 M3yM&K> (or ysy) pyccKMM B3MK (yx(6) Tpn Mecapa. 2 Mbi xotmm BbiysuTb 
pyccKMit H3biK. 3 M6pn nepe6xana b MocKBy m 6bicTpo BbiyHnna pyccKMM 
B3blK. 4 8 M6 3HSlO, TOBOpHT nu BaflMM nO-aHr/IMMCKM. 5 £cjim oh roBopMT 
no-aHr/iBMCKM, n eiwy p & t * 6tot pom&h. 

13/5 

Brezhnev was travelling in his car along a Moscow avenue. He decided to take a 
look at the living standards of ('how lives') the Soviet people [ Q.1], He ordered his 
chauffeur to stop the car at a tall block of flats. He went into the block and rang the 
bell of ('into') the first flat. The door was opened by a small boy. Brezhnev asked 
the boy if his home had a television [Q.2], 'Yes,' answered the boy. 'Is there a 
refrigerator?' 'Yes.' ‘A tape recorder?' 'Yes.' 'Well then, it was I who gave you all 
these things!' The boy laughed with joy. ‘Mummy, Daddy, Uncle Misha has come 
from America!' [Q.3 The family could only afford luxury goods thanks to the 
generosity of a relative in the West.] 

14/1 

1 8 6yfly b Mockb6. 2 Oh6 6yflBT a6mb sAbtpb? 3 Mm 6yAOM MayndTb (yHMtb) 
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pyccKMM R3biK. 4 3aBTpa n 6yfly pa66TaTb. 5 B Mockb 6 n 6yfly roBoptiTb 
TpJlbKO nO-pyCCKM. 6 Ohm 6yflyT 3BOHMTb K^XK^blM A*Hb. 

14/2 

1 When we are (‘shall be') in Moscow, we’ll stay (be staying) at the 'Russia' Hotel. 

2 If you write ('will write') her a letter, she'll answer. 3 If Vadim drinks ('will drink') a 
lot, Eva will leave without him. 4 We'll tell you when you come ('will come'). 5 When 
we’ve had dinner ('shall finish having dinner’), we’ll watch television (for a while)/ 
After dinner we’ll watch some television. 6 Korfld n 6yfly ('shall be') b Mockb 6, n 
6yfly roBopMTb TonbKO no-pyccKM. 7 Korfla Ebs npMfleT/npMdflBT ('will come ), 
BaAMM nOSBOHMT HaM/HBM riOSBOHMT. 8 EcnM Bbl AaflMTB BMy fldCRTb 
AO/inapoB, 6 h p/acr bbm 6nn6Tbi. 9 R He 3 h6k>, 6yfleT jim OHa fldMa. 

14/3 

1 ‘Aren’t you cold?' 'No, I’m actually ('even') warm.' 2 In Moscow in August we 
were hot. 3 'May I open the window?' 'Please do/Go ahead, but it will be noisy.' 

4 Tomorrow it will be necessary to (we'll have to) buy a hat. 5 3flecb moxcho 
K yriMTb BdflKy? (Put the place word 3ABCb at the beginning unless it’s stressed.) 

6 B 6tom KOMHaTB 6neHb x6jioaho. 7 BaM/Te64 He 6yA6T ckVhho. 8 BaflMMy 
He/1b3d nHTb. 

14.8 

V: Will you object if I go ('will go') to Alesha's place ('to Alesha’) on Saturday? 

We're going to celebrate the anniversary of his divorce. Men only ('in male 
company'), of course, no women. E: I see. So you’re going to drink vodka all 
evening. You know drinking's bad for you ('While to you to drink is harmful'). V: I'll 
drink a little, just to relax a bit. I know that I mustn't drink too much ('one must drink 
in moderation'). E: If you get drunk, you'll feel ashamed afterwards. V: Don't worry. 

14/4 

VP: Where are you going to spend your summer holiday? AM: In the south, in the 
Crimea, not far from Yalta. It's very beautiful there. VP: I don't like the Crimea in 
summer. It’s very hot. And it's hard to find somewhere to stay ('to find a room') 

[Q.l Two of the reasons]. AM: And may I ask you what you're going to do (be 
doing) in August? VP: You'll think this is funny, but we've decided to stay in 
Moscow. We’re going to stay ('sit') at home and watch television. AM: But that'll be 
boring, won't it? [Q.2] VP: On the other hand, it'll be peaceful. All the neighbours 
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will go away, we won't hear any drunken voices, any swearing or any loud rock 
music [Q.l The third reason]. AM: In our block the soundproofing is good. VP: 
Ours is very noisy (‘In our place is very noisy'). Then in autumn, when everybody 
returns ('will return') to Moscow, we’ll take a holiday in Sochi, at my sister's place 
[Q.3], 

15/1 

1 A6ftTe. 2 nocnyuiaM(Te). 3 OaeBdiicn/OAeBaMTecb. 

15/2 

1 npMHBCHTB. 2 yxOflM/yxOflMTe. 3 KynM/KynWTB. 4 riOCMOTpH(Te). 

15/3 

1 OcTdHbCfl/OerdHbTecb. 2 OTBdTb/OTBdTbTe. 3 3a6yflb (familiar form going 
with the intimate form B5hb). 

15/4 

1 Come and see us on Saturday (' invitation). 2 Would you open the window? 

( B request). 3 'May I smoke?' 'Go ahead' (' a general invitation, not a command). 

4 Answer two questions ( p single command). 5 Give me your telephone (number) 

(° single command/request). 6 Do have a pie (' invitation). 6 Don't go away 
(’ negative command/prohibition). 

15/5 

1 rio3B0HH(Te) MH6 3&BTpa. 2 CKaxtMTB, noarfinyMCTa, rfle BOKsdn? 3 He 
3a6yflb(Te) npMHecTH cok. 4 IlMUJM(Te) hsm Macro. 3 CaflMCb/CaflHTecb. 

6 fldMTe flBa 6vm6ia, nowanyiicTa. 7 He OTKpbiBdii(Te) okho. B 6tom KOMHaro 
xonoflHO. 

15/6 

1 Let's have a drink. 2 Let's go and see Eva and Vadim. 3 Don't be angry. Let 
them go if they want to. 4 If Volodia phones, tell him I've left. Tell him to (Let him) 
phone tomorrow. 5 fl aBaA(ro) roBopMTb (noroBopiiw ) no-pyccKM. 6 AaBdM(Te) 
no3BOHMM p ^Be. 7 AaBaii(Te) He 6ygeM AYMaTb o pa66ie. 8 flycTb MsynaeT 
(yMMT) cppaHqy3CKHM (n3biK), dcmt (oh) xomot. 
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15/7 

Yu: Have you read [15.11 (8)] the novel Anna Karenina ? Sh: Not yet. I bought 
[15.11 (9)] it last year. I wanted/intended [15.11 (3)] to read [15.11 (9)] it, but I 
was working a lot [15.11 (2) (3) (6)], I got very tired [15.11 (6)] and hadn’t time to 
do anything [15.11 (4) (6)]. But this August ('Here in August') I'll be on holiday 
[15.11 (3)], then I’ll definitely read it [15.11 (9)/15.12 (b)]. Yu: When you've read it 
[15.11 (11)], we'll talk/have a talk [15.11 (9)] about whether Tolstoi understood 
[15.11 (3)] the female heart/how women feel. 

15.14 

Tourist: Could you tell me how to get to the station? V: Take trolleybus number 4, 
get out at the square and change there to any tram. 

Tourist: Could you tell me how to get to ('reach') the 'Russia' Hotel? E: Let's look at 
the city map. Here's the hotel, not far from the Kremlin. We're here, near 
McDonald's on Pushkin Square. Turn right and go straight on along Tverskaia 
Street. At the ‘National’ Hotel you'll see a pedestrian subway. Go down the steps 
('Go down'), then straight on, then find the exit to Red Square. Go towards St 
Basil’s ('the cathedral of Vasilii the Blessed’). To the left of the cathedral you'll see 
a large modern building. That's the 'Russia'. 

E: Excuse me, could I speak to Vadim, please? NN: He’s just gone out. Is that 
Eva? E: Yes. NN: He rang you [' no result 15.11 (2), 15.12 (c)] ten minutes ago, 
but you weren’t at home. E: Tell him that I’ll be at home in the evening. Ask him to 
ring again. NN: I'll do that. 

LP: Tania! What are you doing? Stop it! T: But I want to. LP: I don't allow it! You 
mustn't! T: Why mustn't I? LP: Tania, that's enough! T: I'm not afraid of you. LP: I'll 
punish you. T: If you punish me, I'll cry. 

15/8 

B: Could I speak to R, please? ('Please call Ft) Secretary: I'm afraid he's busy. 

Ring in an hour. B: Don't hang up, please. Could you tell him that B rang? S: OK, 

I’ll tell him. B: Ask him to ring me on 125-36-47 [Q. 1 ]. S: Don't worry, I'll tell him. 

B: Excuse me for troubling you. This is Evgenii Matveevich Borisov. Could I speak 
to R, please? S: He's already left. B: How can he have left? Why didn’t he ring? S: I 
don't know. I told him you rang. B: Please remind him again tomorrow. S: Will do. 
[Q.2 She couldn't call R because he was busy. She didn't hang up. She says she 
told R that B rang but she doesn’t mention having asked R to ring B. So she 
carried out at least two of the instructions.] 
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B: Hello. It's Borisov. Is R in? He's in but he's expecting a client. B: When he's free, 
remind him that I asked him to ring me [Q.3]. S: OK, I'll leave him a note [Q.4], 

15/9 

1 8 xony Kynfrrb” uiariKy. 2 Mbi xtftflM' b rocTMHMLte «MHTypftCT». 3 - Bbi 
mrrdmt/Tbi HHT&ji(a)' pom&h “Anna Kap6HMHa»? - Hot, ho HMTdn(a)'. 

4 Mu sdcTO 3BOHM/1M Ba/jftMy h fiBe. 5 - Bbi npnfleTe‘/Tbi npHfleuib 1 adBTpa? 
- 8 npnfly p , 6crm CMory. 6 Ecnn adBTpa y Hac 6ypeT bp6mr (36BTpa), Mbi 
I103B0HMM P (hSuIHM) flpy3bHM. 7 Mbi 6yABM HCflaTb Bac/Te6ft. 

8 8 OTfloxHy p , noTdM a noftfly* Ha KpftcHyio n/iomaflb. 

9 HeB03M6>KH0/Henb3R OTKpbiTb” 6Ty gaepb. 10 noxcftnyftcTa, npunecHTe 0 

MHO 6yTblflKy MMHGpdjIbHOM BOflbl. 11 IldK&nyMCTa, He OTKpblBdH(Te) okh 6. 
HaM x6noflHO. 12 Omuim' mho h4cto. 8 6yfly nucaTb to66 xdMqqyto Heflemo 
(acc.). 13 He 3a6yflb(Te) p , hto 3/iBTpa Mbi (pres.) k HaTftnbe 

rieTpdBHe. 14 Ca/^MTecb. 8 npn,qy s4pe3 H6cKonbKO mmhVt. Mho Haflo 
nOSBOHMTb fl^TRM. IS flaB&ft(Te) HB 6yfleM rOBOpMTb o a6tbx. 

16/1 

1 BapdHbeM. 2 ji6>kkoh. 3 vtpom. 4 >k6h6h m ndnepbio. 5 C&uibh. 6 qapeM 
HHKonaeM. 

16/2 

1 cectp aMH . 2 6yTbinic aMH . 3 peT bMft , 4 aMepHK&H qaMH . 

16/3 

1 pyccKOw MV3biKOH I have been studying/involved with Russian music for a long 
time. 2 6 p6tom My brother and I were on holiday in the Crimea. 3 mojiok6m. 
ane/ibCHHOBbiM c6kom Vadim is drinking coffee with milk and Mary is drinking 
vodka with orange juice. 4 mo hmh dvcck hmh nov3 b6Mn I want to introduce you 
to (‘acquaint you with’) my Russian friends. 5 Heft, hbmm What's the matter with 
her? Why doesn't she want to talk to ('with') us? 

16.11 

In the morning my brothers Sergei and Aleksandr and I get up early, get dressed 
and go to the kitchen. We usually breakfast with father. He sits at ('behind') the 
table, drinking coffee with milk and reading the paper with interest. He hardly ever 
speaks to ('with') us at ('behind' as in aa cto/i6m 'at table') breakfast. He used to 
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be a schoolteacher and while breakfasting always prepared lessons. That's why 
he's in the habit (‘has such a habit') of reading in silence at the table. But when we 
sit down at (3a + acc. = motion behind) the table, he says: ‘Good morning, boys. 
Good morning, my little giri ('daughterlet'). How did you sleep?' 'Well, dad,' we 
answer. Then we start to eat. My brothers usually have kasha. Serezha eats with a 
spoon and Sasha with his fingers, since he knows that father isn't looking at him. I 
have bread and cheese. We drink tea with lemon or jam. Sometimes Mum fries me 
some eggs with salami, but usually she gets up late. Our mother doesn’t like 
breakfast. She gets up after us and goes to the factory where she is chief engineer 
(‘works as chief engineer'). In the evening she comes back home, Dad makes 
supper, and we all have supper together. After supper we sit in front of the 
television, but usually we don’t watch it. Mum sits between me and my brothers 
and we talk. I enjoy that. Unfortunately, sometimes instead of our talk Serezha 
plays the guitar and Sasha sings. Although I’m interested in music, I can’t listen to 
them when they give such a concert. They say they want to become professionals 
but in my view they'll never be real musicians. When they start, I say that I have to 
study and I leave the room. But Dad is very keen on these concerts and enjoys 
listening to his sons. 

16/4 

V: Where do you want to go today? M: I want to get to know the sights of Moscow. 
Will you be my guide? V: With pleasure. Let’s go to the centre. I’ll just get a city 
map. Right. Let’s go first to Okhotnyi Riad. That used to be Marx Prospekt [Q. 1 
One]. Going along it we’ll reach Theatre Square - it used to be called Sverdlov 
Square [Q.l Two], And, see, here is the famous Bolshoi Theatre. Beside it is the 
Malyi Theatre. Then we'll continue to Lubianka Square. After the Revolution 
Lubianka was for a long time called Dzerzhinskii Square [Q. 1 Three] . M: Who was 
Dzerzhinskii? If I’m not mistaken, he became famous for something rather 
unpleasant. V: Feliks Edmundovich Dzerzhinskii was one of the first Chekists 
(secret policemen). To be more precise, he was the chairman of the All-Russia 
Special Commission Against Counter-Revolution and Sabotage (the Cheka) [Q.2], 
M: Feliks Edmundovich? Was he a foreigner? [Q.3 Mary thinks, correctly, that his 
name doesn’t sound very Russian.] V: By birth he was Polish. M: And what 
happened to his Special Commission? V: That organization changed its name 
several times: now it's the KGB, the Committee of State Security. If you like, I’ll tell 
you Dzerzhinskii's life-story. M: Thank you, I don’t suffer from insomnia. V: I’m 
sorry, I don’t follow. M: It was a joke. Why are you so interested in that subject? V: 
My favourite subject at school was history. I was very interested in the Old 
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Bolsheviks - Lenin, Krupskaia [Q.4 f ending], Trotskii, Bukharin., Kamenev, 
Zinov'ev, Kollontai [Q.4 since the person is female, the m -aii ending doesn’t 
decline], Dzerzhinskii and others. For a long time now I've been working 
particularly on Dzerzhinsky and his assistants. Although many now consider that 
the Chekists were criminals, even murderers, I think that they were genuine 
revolutionaries, passionate believers in Lenin's ideas (‘devoted to the ideas of 
Lenin') [Q.5], M: Perhaps we'll come back to the subject in the evening. But what 
about our route round Moscow? V: OK. Then we'll go along Nikol’skaia Street. In 
front of you you'll see ('will open itself') a view of Red Square, the Lenin 
Mausoleum and, behind the Mausoleum, the Kremlin wall with its towers. 

17/1 

1 On Sunday. 2 It is now six o'clock. 3 It is now twenty-five past two. 4 B cpdfly. 

3 fldcfiTb MMHyT ndToro. 6 6e3 ABaftqaTH flBeH&flqaTb. 

17/2 

1 She'll come at five to eight. 2 Let's go there on Saturday at half past two. 3 The 
film begins at ten past seven. 4 We'll arrive at ten p.m. 5 H npwfly (npuday) b 
cpday b uiecTb (nacoB - can be omitted in conversation). 6 OwnbM HaRMHaeTcn 
6e3 ABCfiTM ceMb. 7 6 h nosBOHMT b nonoBMHe nhToro. 8 B JIohaohb 
oflMHHaflqaTb nacoa Bdnepa (flBaflqaTb Tpw nacS). 

17/3 

1 The main holidays in the USSR were 1 January, 1 May, 9 May, 7 November. 

2 Lenin was born on 22 April 1870. 3 They arrived at 6 p.m. on Monday, 31 
December 1990. 4 lllecTdro anpdnn Tbicsma flBBRTbcdT /qeBsiHdCTO ndpBoro 
rdfla. 3 B fldBHTb aacoa yrpd b ndTHMqy OflMHHaflqaToro RHBapn. 6 663 
nriTHdAqaTM (ndTaepTM) uiecTb flecdToro OKTn6ph Tbicnna flBBBTbcoT 
cdMbftecnT ceflbMoro rofla. 

17/4 

(1) A: How old are you? B: I'm thirty-four. A: When’s your birthday? B: On 23 
March. A: How old are your children? B: My son is ten and my daughter is eight. A: 
Have you been in Moscow long? B: Since last Friday. 

(2) A: Vania, in which year did you become a teacher? B: In (19)63. A: How old 
were you then? B: Twenty-three. 
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(3) A: Could you say when this shop is open ('works')? B: From 9 a.m. to 10 p.m. 

(4) A: It’s now a quarter past four. B: What ('How')?! On my watch it's not yet four 
('yet isn't of four’ (gen. after hbt). 

(5) Tourist: Could you tell me when the Russian Museum is open? Eva: Every day 
except Tuesday, from nine to six. T: Thank you. E: You’re welcome. 

(6) A: Could you tell me when this shop opens? B: At eleven. A: And when's the 
lunch break? B: From two to three. 

(7) A: When is GUM's lunch break? B: GUM doesn't have one. 

(8) A: Which day are the food shops closed? B: Food shops don't have days off. 

17.15 

M: When do Muscovites have lunch ('have a meal in the afternoon')? V: Some 
(lunch) at twelve, some at one, some at two, some even at three. Some shops 
close from three to four, sometimes even from four to five. Many shops don’t close 
for lunch. M: And when do they open in the morning? V: Food shops at ('from') 
eight, other shops (non-food shops) at ('from') ten. M: When do they close? V: 

Late. Most stay open until eight, some until ten. But offices close earlier, about five. 
M: What about weekends ('Saturday and Sunday’)? V: Food shops are open every 
day. Offices are closed on these days. 

Guest: When does the train leave for Voronezh? Girl: At eleven p.m. Gu: And when 
will I be able to pick up my ticket? Gi: Tomorrow morning. Gu; OK. I'll come at 
eight. Gu: That’s (too) early. The office opens at nine. Gi: But tomorrow I won't be 
able to come at nine. Our city tour (‘excursion round the city’) will start at eight- 
thirty. Gu: In that case we'll expect you ('be waiting for you') after the excursion. 
We’re open ('work') until eight p.m. 

17/5 

1 Cx6/1bKO 6M JI6T? 2 MHe TpMflqaTb UieCTb (jl6T). 3 B TbICAMa flBBATbCdT 
B6ceMt>flecAT BocbMOM rofly eMy 6bino cdpox (neT). 4 3 npnfly/npn6fly bo 
bt6phhk 6«3 tiATH6/maTM (h6tbbptm) tpm aha. 3 noiKdnyHCTa, no3BOHM(Te) 
MHe flecHToro n6cne uiecTM (sacbB). 6 Mbi 6yflBM b Cm6mpm c fleBtiToro m6a 
no iuecTH&AqaToe (flo uiecTHfiflqaToro) mioha. 7 3 MCMBy b J16haohb c 

(TbICASa ABBATbCdT) C^MbfleCRT Tp^TbBrO Ttpfi. 

17/6 

1 P§tr Il’ich Chaikovskii (Tchaikovsky) was born in the Urals in 1840 (Q.l b 
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TbicHMa BoceMbcdT copokob6m roav t. He started to compose music when he 
was still a child. He received his musical education at the St Petersburg 
Conservatoire. From 1885 (Q.l c Tbicwsa eocewbcdT BoceMbflecst nfrroro 
rdna) Chaikovskii lived near (in the vicinity ot) the town of Klin, not far from 
Moscow. He moved into the house which is now the Chaikovskii Museum in May 
1892 (Q.l a Mfie Tbicana BOceMbCQT neawH6cTO BTQPoro roaa) . Here was 
everything which Chaikovskii had sought for so long: wonderful countryside, 
peace and quiet, and the chance to compose. [Q.2:] He got up between seven 
and eight [1], until nine he studied English and read [2], At nine-thirty he started 
work [3]. He worked until one p.m. [4). He spent an hour on lunch [5], and then 
went fora walk which lasted exactly two hours [6], He always (‘without fail') walked 
alone, since during these walks he almost always composed. From five to seven 
again he worked [7], After work he went for a walk or played the piano [8]. At eight 
supper was served. [9] After supper Chaikovskii entertained ('spent time with') his 
guests, or, if he had no guests, read [ 10]. At eleven he went to his room, where he 
wrote letters [ 11 ] and before bed did some more reading [ 1 2]. In this house 
Chaikovskii composed (‘created’) his last works, among which was the brilliant 
Sixth Symphony. Nowadays Klin is Chaikovskii's town. His house in Klin has 
become a museum. Twice a year, on 7 May [Q.3], Chaikovskii's birthday [Q.4], 
and on 6 November [Q.3], the day of his death [Q.4], musicians from Russia and 
abroad come here [to the museum]. And here once again Chaikovskii's wonderful 
music is heard [Q.4], Then many listeners recall the words of the great Russian 
writer Anton Pavlovich Chekhov: 'I am willing to mount a day-and-night guard of 
honour at the door of the house which is the residence of Petr Il'ich.' 

18/1 

1 Which wine is better? 2 These oranges are dearer. 3 Do come and see us a little 
more often. 4 Hurry up a bit, please, it’s already half past seven. 5 Eva is younger 
than Vera. 6 In Moscow the weather was better than in Petersburg. 7 Russian is 
much more difficult than French. 8 War and Peace is a longer novel than Anna 
Karenina. 9 Vera was wearing a more expensive dress than Eva. 10 Mary is a lot 
more interesting than Eva. 11 Mary is less interested in Dzerzhinskii than Volodia is 
(not 'than in Volodia’) 12 Please give me something easier to do ('work which is a 
bit easier'). 

18/2 

1 /tynuie In London life is better. 2 m^ajibhhbb Bac/Te 6 n {, hbm Bbi/Tbi). 
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3 HaMHoro (ropa3flo) Aopbxte, hbm b MarasMHe Vodka costs much more (is 
much more expensive) in a restaurant than in a shop. 4 66nbuie £bm 
(, H 0 M ^Ba). 3 66/iee HHTepbcHwe nHcdTenM, hbm Tojict6m. 6 nbme (66nee 
h4cto), hbm BpflKy (acc.) I buy wine more often than (I buy) vodka. 

18/3 

1 We'll buy the most expensive tickets. 2 We live (are staying) in the best hotel. 

3 Lake Baikal is the biggest in the world. 4 6h icynftn caMyio fleweByto Bbflxy. 

5 3to cAmob nerxoe ynpamHbHMB. 

18/4 

1 KOTbpaa (nom.f sg.). 2 KOTbpow (inst. f sg.). 3 KOTbpbie (acc. pi.). 4 KOTbpytg 
(acc. f sg.). 5 kotodom (prep, m sg.). 6 KQTbporo (acc. m anim sg.). 

18.12 

V: Do you remember Viktor? M: Is he that young man you were talking to (‘with 
whom you were talking’) in the bar yesterday? V: No. He’s the one who got us 
tickets to the Taganka Theatre. M: He isn't that thin man who(m) we talked to at 
Vera's? V: Come now! That's a different Viktor. I'm talking about the ('that') Viktor 
you wanted to get to know better ('with whom you wanted to become a bit more 
closely acquainted'). The tall one, taller than me, with a nice voice. M: Oh yes, I 
remember. Who tells jokes better than anyone else. V: That's the one. Well then, he 
remembers you and wants to invite you to a lecture which he’s giving ('reading') on 
Wednesday. M: On what subject? I hope his lecture will be more interesting than 
the one on the Chekists you took me to the day before yesterday. V: Don’t worry. 
Viktor is our finest expert on the Russian theatre. 

18/5 

Siberia occupies the greater (6&nbuiMft 'larger') part of Northern Asia from the 
Ural Mountains in the west to the Pacific in the east and from the shores of the 
Arctic Ocean in the north to the southern steppes and the border with Mongolia 
and China [Q.l], The Siberian rivers Ob', Enisei and Lena are among the ten 
biggest in the world. Apart from rivers, Siberia has very beautiful large and small 
lakes with extremely pure water. One of them, Lake Baikal, is the oldest, deepest 
and largest freshwater lake in the world [Q.2], Siberia has more than half of all 
Russia's natural resources: coal, oil, gas, gold, diamonds and rare metals. And it is 
the world’s number one source of hydroelectric power [Q.3]. Siberia has a most 
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varied range of wild animals ('most various wild animals ...') and birds, it has very 
valuable fish - for example, sturgeon and salmon. Geographers normally divide 
Siberia into Western Siberia, Eastern Siberia and the Far East, which they consider 
a separate region [from Siberia], The Far East is an enormous territory which 
includes Kamchatka, lakutia and the island of Sakhalin (Q.4], Its most important 
cities are Khabarovsk and Vladivostok. 

19/1 

1 If she had spoken more slowly, I would have understood (If she spoke more 
slowly, I would understand). 2 If we had known that you would be (‘you will be') in 
Moscow, we would have phoned. 3 Vadim would write Eva a letter if he had time 
(Vadim would have written Eva a letter if he had had time). 4 Vera would like 
(‘would want') to talk to you (‘have a talk with you'). 

19/2 

1 I=CX1M 6bl 6 h 6bl/l B MOCKB6, 6h 6bl HaM nOSBOHMJI (6h n03BOHMH 6bl H8M). 

2 Ohm 6bi npMiu/iM (6bi), 6cjim 6bi bm MX npMrnacM/tM. 3 £c/im 6bi taa 3Hana, 
ht6 Ba^MM nbBT c HaMM bmh6 (c h6mm), ohb 6bi paccepflMnacb (6bi). 4 9 6u 
xoTdn(a) (6bi) Bac npMrnacMTb. 

19/3 

1 flO/HKHd. 2 fl6nJK6H 6bl/1. 3 flODKHbl 6yfl0M. 

19/4 

I to give back or give away money. 2 to hand over or transmit a letter. 3 to cease 
to love a husband ('dislove). 4 friends and foes. 5 to look around a town/city. 

6 a suburb of Moscow. 7 departure from work. 8 to rebuild (extensively alter) a 
house. 9 to reach ('travel as far as') the station. 10 a stray ('homeless') dog. 

II penultimate day. 12 to foresee the result. 

19.9 

M: Excuse me, do you know where Professor Mirchanov is? He was supposed to 
meet me here at two o'clock. What ('How') do you think, should I wait? Secretary: 
Yes, yes, I remember that you and H’ia Egorovich agreed to meet today. He must 
have forgotten. I think he's already gone home. I would have reminded him, but 
unfortunately I was with the dean all morning. M: If I had known he was so absent- 
minded, I would have telephoned in the morning. But how I am to find him? It's 
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urgent. Tomorrow I'm going on a study trip to Zabaikal'e (the area beyond (3a) 
Lake Baikal). S: You must go out of the institute, go straight on, then turn the 
corner at the shop called ‘Podarki’ ('Gifts'). Cross the street there, go as far as the 
traffic lights, walk past the metro entrance, find house number 6, go in at the third 
entrance, climb up to the fourth [third in UK] floor and ring the bell of flat 42. M: 
Thank you, I’ve noted all that down. 

19/5 

A year ago Elena and Pavel Sidorov had a daughter, Tania. Lena thinks that life 
would be easier if grandmother was close by. 7 wouldn't object if my mother lived 
with us, ’ says Lena. ‘She would help me to cook and to bring up Tanechka. ' [Q. 1 
Elena wants her mother to move in to help her cook and bring up her one-year- 
old daugher.] 'I think I help you enough,' Pavel objects. He thinks that his mother- 
in-law should stay in the country [Q.2], ‘If you didn't help me, I'd divorce you!' 

Lena answers seriously. 'But all the same it would be better if I didn't depend only 
on your help. ' [Q.3 She doesn’t, though she implies that he’s not the world’s best 
househusband.] 

20/1 

I Last year we went (m) to New York (and came back). 2 Every day my wife takes 
(m) the children to school by car (she makes round trips). 3 Yesterday she took 
(m) her small son to the park (and they came back). 4 Where are you lugging 
('dragging') (u) those huge dictionaries to (one direction)? 5 Usually I get up at 
eight, have breakfast and at nine go (u) to work) (stressing the trip to work; 
obviously I come back from work, but not at nine in the morning). 6 Time flies (u) 
(in one direction only, at least in the world we and the Russians inhabit)! 

7 Run (u) (one direction)! The film starts in five minutes. 8 Every year my husband 
and I go (m) to the seaside (there and back). 9 Have you ever flown (m) in a 
Russian plane (number of directions irrelevant)? 10 I can’t (don't know how to) 
swim (m) (direction irrelevant, since I don’t succeed in moving in any direction). 

II Don't go (m) to that film (no motion). You'll be bored. 12 Don’t go (u) so 
quickly, we still have time (you’re already moving in a particular direction and I 
want you to keep moving, only not so fast). 13 We don’t like running (jogging) (m) 
before breakfast (direction irrelevant). 

20/2 

1 xoamjim (there and back). 2 JieTteM (round trips). 3 MflST. 4 no/i3$T (see ex 
20/1 (6)). 5 6poflMJiM (many directions). 7 hbcSt ((a) the champagne is on a one- 
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way trip; (b) even though the waiter is going to go back again, remember that 
i multidirectional verbs can be used for a single round trip only in the past tense - 
20 . 2 ( 1 ). 

20/3 

1 We walked around the shops then went to (set off for) the cinema. 2 We made a 
three-day trip to Paris. 3 The children ran around in the park for a while, got tired 
and went home. 4 This morning we took Tania to the doctor (and brought her 
back). 5 We're going to swim in the pool every morning (in many directions or 
direction irrelevant). 6 Would you run to the shop for some bread (and come back 
with it)? 

20/4 

1 He will soon arrive in London. 2 She entered the room. 3 He left (went out of) the 
shop. 4 When you reach the corner, turn right. 5 Please move away from the 
window. 6 Let's cross the road at the traffic lights. 7 He went up to her. 8 Go away. 

20/5 

I MfleM (u). 2 neTMM (u). 3 6eryr (u) (somewhere). 4 xdflMTe (m) (round trips). 

5 63flnnn (m). 6 no6fl8M° (u) (cbe3flMM" (m)) b r6po f\. 7 B63BT (u). 8 xoflii(Te) 
(m) Don’t go to that bar. The beer's bad there. 9 npexoflHT. 10 npM6ABT p . 

II y6ex(ana D . 12 npMHeceT p . 13 npMBe3MTe p . 14 Bt>mjnM p . 15 npueaxcajiM'. 

20.10 

'Tania, please take this dirty plate (away) to the kitchen and bring a clean one.' 
Tania ran off. Ten minutes later I went to look for her: I went into the kitchen [and 
came out again], she wasn't there, then I went into the bedroom to see 
grandmother. 'Did Tania pop in here [run in and out]?’ 'No. I think I heard her voice 
in the flat next door.' ‘Strange,’ I said. ‘The Abramovs went to Germany a month 
ago.' I ran next door (‘to the neighbours'). It turned out that the Abramovs had just 
flown in from Frankfurt. Tania had heard them arriving ('how they arrived') and had 
run out on to the stairs. 'Yes, Tania is with us,’ said the neighbours, laughing. 'She 
came (running) about fifteen minutes ago. We’ll bring her back home soon.' 

'Daddy, look what lovely things they've brought (by transport)!' shouted Tania. 'I 
want to go and live in Germany!' 

A: How do I get to the Central Stadium? B: It would be best to take the metro to 
('as far as') 'Sportivnaia'. A: How long does it take (‘how much [time] there to 
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travel')? B: I think it takes half an hour. 

A: Excuse me, how do I get to the 'Russia' Hotel? B: You’ll have to get on a bus 
and travel three stops. A: Thank you. B: You're welcome. 

A: Excuse me, how do I get to (‘reach') the 'Russia' Hotel? B: Take the metro to 
'Kitai-gorod' ('China-Town'). A: Can I get there by bus? B: Yes. Take the 24. It goes 
along Kitaiskii Prospekt ('Chinese Avenue'). But the metro is better. 

20/6 

IP: Write down how to get to our place. You should take the metro and go as far as 
'Profsoiuznaia' ('Trade Union Street'). Walk towards the last carriage (i.e. make for 
the exit at the rear end of the train) and out to the street. Turn left .. . E: Hang on. 
I'm writing it down: out on to the street and turn which way? IP: Turn left, go to the 
corner and cross over. Turn left again and go along the avenue until you reach our 
street [Q.l], E: Ivan Petrovich, isn't there a simpler way? IP: If you’re going to be at 
Vadim’s, it's better to take the bus. The 57goes along his (Vadim's) street. You 
need to travel four stops and get off at the fifth, by the cinema. You won't go past 
it, it's a big cinema, right opposite the stop. Go along the avenue a little way until 
you come to our block [Q.2], You can also take the number 10 but it turns left into 
Narodnoe Opolchenie ('People's Militia'/'Home Guard') Street and doesn't go as 
far as the cinema [Q.3], 

20/7 

1 Kyfla Tbi Mfleuib? 2 MAy Ha Kpficnyw nndupAb. 3 Ohm noiu/iM b KpeM/ib. 

4 H h6cto xo>Ky b kmho (hScto). 3 B cp6fly n 63AH/i(a) b HoBropofl (b cp6#y). 
6 Mw 6samm b Poccmkj homth KdxgabiH rofl. 7 mo6nk> 66raTb (m) n6pe/j 
3&BTpaKOM* 8 M6pe3 tpm ahm n no/ieny (y/ieny) a TZui/imhh (s6pe3 TpM ahm). 9 
Mm xotmm noHTM Ha ptiiHOK. 10 Oc|>mam6ht hbcSt (npMHdcMT) 6opm. 11 KyAa 
Bbl H8C BBA&TB (Hac)? 12 M&CTO MAST AbWA^/flOlKAb MAST HaCTO? 

20/8 

1 I don't know (3h6k>). I don't speak (roBopid) French. I live (x<MBy) in England. 

2 I'll give (abm) five dollars. 3 We're sorry we're (npMumM) late. We couldn't 
(MornM) find a taxi. 4 Show (lloKaxcMTe) (me) that, please. Give (A6 mtb) me two, 
please. 5 If I knew (3Han(a)), I would phone/lf I had known, I would have phoned 
(n03B0HMji(a)). 6 Please may I speak to ('Please call') Mariia Fedorovna (MapMio 
cheflopoBHy) or Ivan Petrovich (IdBaHa flBTpoBMHa)? 7 I can't open this door (frry 
ABepb). 8 Please bring five bottles (6ytbmoK) of mineral water (MMHepiribHOH 
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boam), three teas (h$h) and five pies (iimpo)kk6b). 9 I (mbh£) have no Russian 
money (pyccKHX A^aer) 10 Viktor is a specialist on Russian theatre (pyccxoMy 
Tefrrpy). 11 Help them (mm), please. Help these tourists (6tmm TypMcraM). 12 Let 
me introduce you to my new friend (momm h6bum APyroM) 1 3 I want to meet 
your friends (b&iummm APysbHMM) 14 Do you have any books in English 
(aHrjiMMCKOM b3mk6)? 13 We talked/were talking about him (hbm). 16 Bxoamtb 
( 3axoAHTe), noxtanyMCTa. CaAMTecb. 17 R xoT6n(a) 6bi iiomtm b Bonbuioa 
TedTp. 18 CxaxtHTe, now^nywcTa, kbk npoexaTb b mhctmt^t (Ao6xaTb a° 
MHCTMTyTa) Ha MeTpd? 19 noixd/iyMCTa, asm re (mhb) abb 6Mji6Ta. OMJibM 
HaHMHdeTCn B nOXlOBMHB BOCbMOrO? 20 H3BMHMTB (DpOCTMTe) 3a 0n03AfiHMe. 
Bbino oneHb TpyAHo homth Baui a6m. 21 Bnepd a roBopMii(a) c B/iaAMMMpoM 
Cmmph6bum (BHepa). 6 h cxasdn, hto n f\onmen/flommH& (mhb HaAo/HywHO) 
(BaM) na3BOHMTb B8M. 22 B M 06 m k 6MH8TB XOnOAHO. KpOMB Toro, OHBHb 
uiyMHo/H oneHb uiyMHo. Okh6 hb 3aKpbiBdeTco/Henb3n 3axpbiTb okh6. 

23 HeT TyandTHoii 6yM&rM. flOM^nyMCTa, He roBopwre, ht6 n 
AO-nwen/AoruKHa xyriHTb «np^BAy»- 24 R nepeHMT&n(a) nMCbMo/npoHMTdn(a) 
nMCbMO eute pa3. R He Mory ero noHBTb/R ero He noHMM&x>. 23 riepeiiAMTe 
(sgpes) A»pory, npoMAMTe mmmo Marasitaa m noBepHMTe (CBepHMTe) 
HanpdBO. 

21/1 

Why doesn't Ivan know where his (er6) ticket is? Why can’t he find his (cb6A) 
ticket? He doesn't know where his ticket is because his (er6) wife gave his (er6) 
ticket to her (cbo6m) friend. 

21/2 

1 cbok). 2 Omit (cboc also possible). 3 Ero xteHd - mom cexpeTdpb. 4 CBoe, 
cbob. 

21/3 

1 Bo3bMH(Te) ee c co66m. 2 PaccxaiKM(Te) HaM o ce66. 3 OHa CHMTaeT ce6e 

6HBHb HHTep6CHOM. 

21/4 

1 Mu b Poccmio, ht66m M3ynaTb pyccxMM *i3bix. 2 R xony, HTo6bi ohm 
npMuiAii/npM^xanM aaBTpa. 3 6h xdneT, HTofibi bu no3BOHM/iM BbsepoM. 

4 A6m(TB) (MHB) ABB KOngMKM, HT66bl flO3S0HMTb. 3 Mbl 0X838JIM, HTOfibl OHS 
B3»na (ceoe) na/ibTd. 
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21.10 

Tour-Group Translator: Hello. I have a request to make. Mr Thornthwaite wants to 
be given another room. He says that his room has no power socket and he wants 
to make himself a cup of coffee. Manager: There is a power socket, behind the 
bed. But as a general rule we don't like residents to plug in heating appliances. 

Tell him that the maid will give him boiling water from her samovar. T: All right, I'll 
tell him. Ten minutes later. T: Mr Thornthwaite is not satisfied (‘Mr T that does not 
suit'). He says he doesn’t want to use the maid's samovar. He says that the maid's 
samovar is probably dirty, that he has his own kettle and that his own kettle is 
what he's going to use. M: And did he find the power point? T: He did, but he 
claims that it doesn't work. He also complains that he can't plug in his electric 
razor, that there’s no toilet paper and that he doesn't like the colour of the 
wallpaper. M: All right, I'll call the electrician to check the socket and I'll tell the maid 
to bring toilet paper. As for the wallpaper, there’s nothing I can do. All the rooms 
are the same. T: Speaking for myself, I can't stand Mr Thornthwaite. He thinks only 
of himself, he’s always angry and loses his temper over everything. When we were 
in our hotel in Moscow and he couldn't find his shoes, he demanded that I call the 
police immediately. The police came and it turned out that the shoes were under 
his bed. Instead of apologizing, he announced that the maid had deliberately 
hidden his shoes in order to sell them later on the black market. An Englishman 
approaches with an angry expression on his face. T: Mr Thornthwaite demands to 
be moved to another room immediately. M: All right. We have rooms free on the 
ninth [eighth in UK] floor, although there's redecoration going on there and he's 
unlikely to be any better off. I can request that he be moved up there. T: Thank you 
very much. M: Tell Mr Tiran . . . what’s his name ... tell the English guest to go 
back to his room. I’ll get the maid to help him move his things. 

21/5 

The well-known Russian writer Ivan Sergeevich Turgenev, author of the novel 
Fathers and Sons ('Fathers and Children’), was born on 28 October (9 November 
new style [i.e. by the Western calendar introduced in Russia after the 1917 
Revolution]) 1818 [Q.l], in the town of Orel (or Orel) [Op(e)/t 'Eagle' Q.2], south 
of Moscow. Although Turgenev felt a deep love for his homeland and his people, 
and for his people's culture and language, he spent a lot of time abroad ('beyond 
the border’) [Q.3]. He studied in Berlin, spent a long time in Paris, travelled in the 
countries of Western Europe and visited England, where in 1860 he spent three 
weeks on the Isle of Wight and in 1879 received an honorary degree from the 
University of Oxford. It is generally considered that the main reason for his 
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frequent journeys abroad was his attachment to the French singer Pauline Viardot, 
whom he met in 1843. But many people think that he felt more comfortable 
('better') in Western Europe than in Russia [Q.4]. Although he wrote about the 
problems of his own country, he was a European writer. He published his best 
novel, Fathers and Sons, in 1861. Many people in the West know this novel and its 
hero, the 'nihilist' revolutionary Bazarov. Turgenev respected his strong hero, but 
he did not share his views. In order to understand his ambiguous attitude to 
Bazarov, one must bear in mind that Turgenev was well aware of all the problems 
of his backward country, but he considered himself a liberal, not a revolutionary. 

He didn't believe that Russia needed a revolution. He was a westernizer, that is, he 
considered the western European, capitalist path of development appropriate for 
Russia [Q.5 Neither, but he believed that backward Russia had lots of problems 
which could be tackled by learning from the more liberal West]. 

22/1 

1 He'll come between 3 and 5 o'clock. 2 She earns more than $4,300 a month. 

3 Our shop sells books in eighty-two languages. 

22/2 

1 OAMHHaflitaTM (gen.) 2 flByMR (inst.). 3 BOCbMM (prep.). 4 TpMflL|aTM oflHord 

(gen.). 

22/3 

1 TpMflMaTM flByx We were/have been in thirty-two countries. 2 nomopd 
(nom./acc. form) We travelled for an hour and a half. 3 fleBRTH, n«Tjj The shop is 
open ('works’) from 9 a.m. to 5 p.m. 4 o6 6hmh (f inst.) I met (got to know) both 
girls. 5 MHdrMX We visited (were in) many Russian cities/towns. 6 H6cxoiibKMMM 
We talked to (‘with’) several Russian engineers. 

22/4 

1 AByxcdT nnTHflecfiTH We walked about 250 km. 2 ab6cth neTbflecdT We 

walked approximately 250 km. 3 nflTbK>CT&MM copoxa He arrived with $540. 

4 nnTbc6T copoK When he arrived, he had $540. 5 flecHTbk) m oflMHHaflijaTbio 

I'll come between ten and eleven o'clock. 6 OflMHHaflgaTOM I'll come between ten 
and eleven ('in the eleventh hour'). 7 uibctm mh/uim6hob rwrmcdT tmchh More 
than 6.5 million people live in Moscow. 8 uiecTb mmjijim6hob riRTbcdT TbicBR The 
population of Moscow exceeds 6.5 million. 
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22/5 

1 y Hac ab6b ppriii. 2 Hac Tpbe. 3 H6flo 6xaTb Tp6e cyroK. 4 Hac mpj&m 
AB6e MyjKHMH. 5 y mbhA 6bmfi 66nbuie (or 66nee in formal style) CTa 
A6nnapoB. 

22.14 

In 1982 the population of the USSR was more than 268 million people, of whom 
about five million were students studying in 900 universities and institutes. In 1982 
there were about one million doctors. In the same year Moscow had more than 
8,350,000 inhabitants, who watched performances in twenty-six theatres. Moscow 
children attended 1,000 schools. 

22/6 

If one compares (‘If to compare') the number of divorces in a year with the number 
of married couples existing at the beginning of the year, one finds that ('then') in 
the course of the year only about 1.5 per cent [ Q.l] of married people ('spouses') 
get divorced, that is, in a year only about 15 out of every 1,000 families break up. 
In 1950 for every 1,000 marriages there were 32 divorces. In 1977 for every 1,000 
marriages there were already 323 divorces [Q.2], Research has shown that one- 
third of all divorces take place during the first year of married life and another one- 
third affect families which have existed for between one and five years. Of every 
100 marriages (‘new married couples'), 11 break up in the first year, and 22 break 
up within five years [Q.3: 22 per cent]. We know that in the case of married 
couples without children (a quarter of divorcing couples [Q.4]), husbands take the 
initiative in half the divorces. But in families with children, women are more likely to 
initiate proceedings - two-thirds of ail divorce applications involving families with 
one or two children were filed by women (70 per cent of all divorces involve one or 
two children ['of such are 70 per cent of all breaking up families']; only 5 per cent 
involve a larger number of children). In this way women seek to protect children 
from family conflicts. They consider that the children will be better off without a 
father than with a bad one. 

23/1 

1 b cy66oTy b ceMb (hsc6b). 2 B 6tom roAy. 3 Ha npduinoiit hba6jib. 4 Bo 
bp6mb bomhm (B BOMHy). 3 Mary sees ('meets') Volodia neibipe pfiaa b 
HBfl6nio. 
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23/2 

1 AB&Aktarb MMHyT. 2 Hefl^mo/oflHy HBA^nio. 3 Ha Tpw m6chl4b. 4 Ha iwrrb 
MMHyr. 5 3a ABe hba&im (also possible b ('within') abb hbaArh - stressing the 
speed). 6 3a Mac. 

23/3 

1 KorA& (or nocne Tor6 ksk) n Bbiyny pyccKMM nabiK. 2 noKfi i=Ba hb 
no3BOHMT. 3 You must hide the bottle ao Tor6 ksk Bbs bbph&tch (ao 
B03BpaiA^HHfl ^Bbl). 

23/4 

1 B npbmnoM roAy Mbi 43 amjim b Poccmk) (b npouinoM rofly). 2 )Kn3Hb 6 yabt 
nysuie b AB^AMBTb it6pbom B^Ke. 3 Ha cn^AyioiMBH (6yAyu|BM) HeA^/ie Mbi 
no^AeM (if you mean to do it on foot say roha^m n emKOM l b Cn&Mpb. 

4 J16tom £bs h BaAHM (c Bsahmom) noeflyT b fin Ty Ha Meerut. 5 B tot (6tot) 

ABHb Mbi BCTcitlM B UIBCTb (HaCOB) yTpa. 6 HBaH riBTpdBMH )KMJ1 > /np6)KM/1 p B 
AM^pHKe flBa rdAa. 7 6h 6yAeT pa66TaTb bck> hba&iio (acc.) 8 fl 6bin(a) Tara 
Asa p&3a. 9 M3pn nposMTa/ia «Bomhy h mmp» 3a (b) uiecTbAecAT flBa naca. 10 
Bo Bp&wfl bomhu ohm paOdTaiiM BOceMbflecRT sacdB b Hefl^mo. 

23.7 

V: Congratulate me! In a month’s time they're sending me on a business trip to 
London. E: Congratulations, but I'm jealous too. How long will you be in England 
(Britain)? V: From 29 May to 1 June.. Unfortunately, l‘m only going for four days. E: 
What will you manage to see in such a short time? V: Probably only the City, St 
Paul's Cathedral and perhaps Big Ben. After all, I’ll be in meetings ('conducting 
negotiations') in various offices (‘institutions') all day. E: Are you going by train or 
by plane? V: By plane, of course. By train it takes (‘one has to travel') almost forty- 
eight hours (‘two days and nights’), while by plane I'll get there in three and a half. 
I've got to order the ticket today ('already today'), before five o'clock. What are 
your plans for the day? E: I'm going to the library. Then I'll call on Viktor Pavlovich 
at ('into') the institute for half an hour. From there I'm going to the hairdresser. I'll 
phone you about six, after I get back. V: I won't be back from the town before (I'll 
return from town not before') half past five. I won't get my ticket in less than three 
hours. Then I'll call on Volodia. But I won't leave until you ring. E: You’re going to 
see Volodia? V: Don’t worry. You know very well (are - emphasis) that we never 
drink on weekdays. 
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23/5 

Kl: Good morning. My name is Kuznetsov, Konstantin Ivanovich. I'm the deputy 
director in charge of contacts with foreign publishers. RP: Good morning, 
Konstantin Ivanovich. My name is Pope. Richard Pope. Kl: You speak Russian with 
almost no accent. Do you visit Russia often? RP: No. In the last twenty years I've 
been here only three times. But I've been speaking Russian since I was a child. My 
father emigrated from Russia at the beginning of the twenties, during the Civil War. 
His surname was Popov [Q. 1 ] then, but two years after arriving in England he 
decided to change it to (‘become’) Pope. Kl: Why? 'Pope' means the head of the 
Catholic Church, doesn't it? RP: Although Popov [‘son of the priest' (non)] is one of 
the commonest surnames in Russia, in England it sounds funny [Q.2 Popov 
sounds like ‘pop off’]. For example, when in the eighties elderly Soviet leaders - 
Brezhnev, Andropov, Chernenko - were dying one after the other, the English 
joked that the next one would be called Popov, and the one after him would be 
Abouttopopov. As for the name Pope, my father was well acquainted with the work 
of the eighteenth-century English poet Alexander Pope. Of course, most English 
people are rather indifferent to poetry, but my father, as a real Russian, had great 
respect for poets, including foreign ones ('both his own and foreign'). Kl: Very 
interesting. But I must interrupt you. It’s time to meet the director. He is usually 
here only in the afternoons, but this morning he has come from the ministry 
specially to see you. He is very keen that we should sign (‘He very hopes that we 
will be able to sign') a contract with your firm in (the course of) the next two or 
three days. RP: How times change! When I was last in Russia, at the end of the 
seventies, I phoned the then director of this (publishing) firm three times a day, but 
he had no desire to see me [Q.3]. 

24/1 

1 BHHM&HMa Pay no attention to them. 2 hm oflHoro noA^PKS I didn't buy/haven't 
bought a single present. 3 6Toro We don’t want that. 4 B3rnfmoB Turoenev didn't 
share Bazarov's views. 

24/2 

1 fl BaM hb aau (bbm) hm oah6m Kon6tiKH- 2 floHeMy tm He Kynrtna bmhA 
(gen.)? 3 He noKynaM(Te) $Ty KHMry (acc). 4 He BaflMM Kynnn bmh6/$to He 
Ba^MM Kymim bmh6/Bmh6 xynun He BaflMM. 5 fl npnfly/npn6fly He b nnTHMqy, 
a b cy660Ty. 
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24/3 

In each case either choice is possible, but the preferable ones are: 1 bmh£ - gen. 
(any wine). 2 6iui6Ta - gen. (any ticket); 6wi6t - acc. (possible if stress on He 
AOCTana). 3 Ahio - acc. (definite person, and stress on ‘didn't see’). 4 bp6mbhm 
- gen. (any time). 

24/4 

1 HMKorfld hs noMordeT. 2 HHserd ms noHMMdeM. 3 4 hm si Koro. 5 h6 

6bmo HMHero. 6 hbt HMiyfe. 

24/5 

1 In this town there's nothing to do in the evening. There's nowhere to go. There’s 
nowhere to drink coffee or beer. We're bored. 2 Vadim doesn't know, Vera doesn’t 
know, Marina and Viktor don't know either. There's no one else to ask. 3 I'm sorry, 

I can't help you. I don't have time, I'm very late ('I very hurry'). 4 There was no one 
in the cafe. There was no one to talk to. 5 Mary read (all) Turgenev at home in 
England, because she knew that in Moscow she wouldn't have time to read. 

24.10 

E: Was it you who brought the pineapple? VP: No, I didn’t bring any pineapple. 
Where did you see a pineapple? E: Tania says there’s a pineapple in a bag in the 
kitchen. VP: Pay no attention to what Tania says. She’s never seen a pineapple in 
her life. She doesn't even know what a pineapple is. 

V: Eva, why did you tell Marina there was a pineapple in the kitchen? E: It wasn't 
me. It was Tania. She was the one who invented (it). V: No, she didn't invent that 
pineapple. I happened to find it ('I bought it by chance’) at the market. I wanted to 
give it to Marina and Viktor as a present. Now it’s no longer a surprise. E: Don't be 
upset. It doesn’t matter. It's still a splendid present. 

M: I can't buy any bananas. There aren't any anywhere. V: And there’s no point in 
looking for them. I have never seen bananas anywhere in Russia, neither at the 
market, nor in the hands of ('at', 'in the possession of) speculators. Bananas don't 
grow here. M: And do you think there will never be any under any circumstances? 
V: No, I don't say that. We used not to have any foreign (convertible) currency, 
there was nothing to buy them with ('on'). But soon everyone will have hard 
currency, then you won't be able to move for banana sellers. 
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24/6 

T: Excuse me, can you suggest how to get to Sergievskii Posad? I've heard that 
there are many attractive churches there. I want to go alone, without a guide. I: 
Unfortunately, I can't help you. We only sell tickets for excursions. We don't give 
information. If you want to go independently, then, unfortunately, I can't help you in 
any way. T: I want to go to Sergievskii Posad, and nobody can help me, and they 
can't even suggest how I can get there. I: They’ll tell you everything at the station. 
But we are a commercial organization, we sell services and tickets for excursions 
[Q. 1 ]. T: I see. But all the same I want to visit Sergievskii Posad. I: By all means 
(‘Please do'), you can go with a group on Friday. T: Thank you. But I don't want to 
go with a group. I want to go by myself ('self'), independently [Q.2]. I: In that case 
you can order a car and a guide twenty-four hours before the trip [Q.3]. T: Can I 
go there with a guide on any day I like? I: Any day except weekends. T: Tell me, 
why not at weekends? T: In principle you can, but the church authorities asked us 
not to send tourists at weekends. They would prefer not to be disturbed during 
services [Q.4]. T: I see. Thank you. I: You're welcome. 

25/1 

1 Kon&iKa 'kopeck'. You wouldn't have a one-kopeck coin, would you fpol.]? 

2 6hji6t 'ticket'. Could I have your ticket, dear [friendly, as if talking to a child]? 

3 6yTbmKa 'bottle'. Could I trouble you for a bottle of mineral water [pol.]? 

4 TaTbAHa 'Tat'iana'; uidnua 'hat'. Tanechka, be a good girl and put your hat on 
[talking to a child], 5 Endtia 'Elena'; nndTbe 'dress'. Just look at Lenochka. What 
a lovely little dress [tenderness]! 6 BOfla 'water'. Give the pussy cat some water 
[talking to a child]. 7 saft 'tea'. How about a nice cup of tea [polite, friendly]? 

8 HKpa 'caviare'. Could I interest you in some nice caviare [ingratiating]? 9 pyxa 
'hand'. What dirty little hands you have [talking to a child]! 10 ABepb 'door'. Close 
the (car) door [not specially polite, since a car door is a small door and is 
commonly called flBdpga) 11 MMHyTa 'minute'. Just a moment, please 
[MMHyTOHKa from mmhytkb is a double diminutive - ‘little tiny minute’ - meant 
to suggest the shortest possible of delays]. 12 okho window'. Take a look out of 
the window, dear. Perhaps it's stopped raining. 

25/2 

1 I'm sorry, I didn't mean to offend you. 2 I'm sorry, I seem to have taken 
(‘occupied’) your seat (‘place’). 3 Excuse me, I hope I haven't disturbed you. 4 
Excuse me, if it isn’t too much trouble, could you bring a clean glass? 5 Excuse 
me, could you tell me where the (nearest) post office is (’where here is post office')? 
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25/3 

(a) A: Ow! B: I'm sorry, it was accidental. A: That's all right. 

(b) A: Let's go to my place. I've got some good cognac (at home). B: I don’t 
object! V: I've no objections either! A: Serezha, will you come with us? My wife will 
make us supper. S: Count me in. Delighted. A: What about you, Volodia? V: Gladly. 
I'm game. A: Well then, let's go. 

(c) A: Vadim, is that you? We’re all ('We've all gathered') at my place, we’re 
celebrating this ('one' meaning 'a certain') friend's birthday. Come on round ('Call 
in'). V: Quite impossible. I'm very busy. A: Well just come for a quick drink. V: Out 
of the question. No way! You know Eva doesn't allow it. A: Well, how about a glass 
of tea? V: I don't feel like it. Let's leave it until tomorrow ('Let's better tomorrow'). A: 
Listen, forget about Eva. Think of us. Don’t forget your friends! Get a taxi and come 
round! V: No, and I mean it. I don't want to hurt Eva. A: You absolutely refuse? A 
pity. 

25/4 

Once upon a time, [We’ve added this phrase to compensate for the untranslated 
folk-tale diminutives] a fox was walking along a road and found a rolling-pin. She 
picked it up and walked on. She came to a village and knocked at the door of the 
first cottage. 'Knock-knock.' 'Who's there?' 'It's me, little sister fox, can you put me 
up for the night?' 'We're short of space as it /s' [Q. 1] (‘In our house even without 
you is tight'). 'But I won't get in your way: I myself will lie down on the bench, my 
little tail will go under the bench and my rolling-pin will go under the stove [Q.2] ’ 
They let her in. She (herself) lay down on the bench, with her tail under the bench 
and her rolling-pin under the stove. Early in the morning the fox got up, burnt the 
rolling pin, and then asked 'Where's my rolling-pin then? I want a hen for it' ('Give 
[using the imperfective, which as a request is impolite compared with A6irre] me 
in return for it a hen'). The peasant had no choice ('there was nothing to be done'- 
24.8/ but to give her a hen for the rolling-pin [Q.2], The fox took the hen and goes 
along singing [the change from past to present tense is quite common in Russian 
narratives]: ‘A fox was walking along a road, she found a rolling-pin. For the 
rolling-pin she got ('took') a hen!' She arrived at another village: ‘Knock-knock.' 
'Who's there?' ‘It's me, little sister fox, can you put me up for the night?' 'We're 
short of space as it is.' ‘But I won’t get in your way: I ('myself') will lie down on the 
bench, my little tail will go under the bench and my hen will go under the stove.’ 
They let her in. The fox lay down on the bench with her tail under the bench and 
the hen under the stove. Early in the morning she got up nice and quietly, seized 
the hen, ate it [Q.4] and then said (‘says’): 'Where's my hen? I want a goose for it.' 
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There was no help for it, the host had to give her a goose for the hen. The fox took 
the goose and goes along singing: ‘A fox was walking along a road, she found a 
rolling-pin, for the rolling-pin she got ('took') a hen, for the hen she got a goose!’ 
She arrived in the evening at a third village. ‘Knock-knock!’ ’Who’s there?’ ’It’s me, 
little sister fox! Can you put me up for the night?’ ’We’re short of space as it is.’ ‘But 
I won’t get in your way: I myself will lie down on the bench, my little tail will go 
under the bench and my little goose will go under the stove.’ They let her in. She 
lay down on the bench with her tail under the bench and the goose under the 
stove. Early in the morning the fox jumped up, seized the goose, ate it and then 
said (’says’): But where's my goose? Give me a girl for it/' [Q.5]. But the peasant 
didn’t want to part with a girl. He put a large dog in a sack and gave it to the fox 
[Q.5], ’Here’s (‘Take 1 ’ - invitation 15.3 (4» a girl for you, fox!’ So the fox took the 
sack, went out on to the road and says: ‘Little girl, sing to me (’sing songs’)!’ But 
the dog in the sack started to growl. 

The fox took fright, threw down the sack and started to run. At this (‘Here’) the 
dog jumped out of the sack and gave chase (’after her’). The fox ran away from the 
dog as fast as she could and ran into a burrow under a tree-stump. She sits there 
and says ’Ears, ears! What did you do?’ We kept listening.’ ’And you, legs, what 
did you do?’ We kept running.’ 'And you, eyes?’ We kept watch.' ‘And you tail?' 7 
kept getting in your way ('I all the time hindered your running').' 'Ah. you kept 
getting in the way! Well, just you wait, I'll show you!' And she thrust her tail out of 
the burrow: 'Eat it, dog!' At this the dog seized the fox by the tail, pulled her out of 
the burrow and gave her a thrashing! [Q.6] 

25/5 

1 uiecTH ropoflax (prep, pi.) In six days we visited six citiesAowns. 2 TpeMR 
pyccKMMM CTyfldHTaMM (inst.) We talked to three Russian students. 3 HBTbipex 
AdrmapoB (g.pl.) I won’t give you more than four dollars. 4 oflHy hba6jik> (acc.) 
We’ll be in Petersburg for one week. 5 Oh6 /ik>6mt t6jii>ko ce6n. 6 Ohm b cbobm 
HOM epe/OHH y ce6n (b HOMepe). 7 Mm npn6xami b Poccmio, HT66bi roBopMTb 
no-pyccKH. 8 51 xony, ht66w 6h m3bmhm/icm. 9 OHa 3flecb ofiHa. 10 y hmx Tpoe 
ABt6m. 11 Hac sfrrBepo. 12 51 hmkot6 hb 3h6k» b MpKyTcxe. 13 Oh6 hb 
noHHM&BT hm oflHord cjt6b8. 14 H6xoro cnpocMTb. 15 Em h6 c kbm 6bino 
rOBOpMTb/pa3rOBapMB8Tb. 

A: Mr Smith, my wife and I want to invite you to our house (’to ourselves at home’). 
B: C yAOBonbCTBMBM. A: Will you be able to come the day after tomorrow, on 
Friday? E: K cox(an6HMK>, n hb Mory. 51 Oyfly b Kmbbb tpm ahb. A: Then come 
on the twenty-seventh. B: B t6t flBHb n 3 bhrt. A: On the thirtieth? B: KAxcbtch, y 

MBHB COBC6M HBT BCTpeH (HMK8KMX BCTpBH HBT) n6CHB ^BS^lfaTb ^BB^TOrO. 
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A: fine. We expect you on the thirtieth, afterseven o'clock. 

26/1 

1 HTO-TO. 2 RT6-HM6yflb. 3 HHMerd. 4 RT 6 -HM 6 yflb. S KT6-HH6yflb. 6 Kyfli-TO, 
K8KMM-T0. 7 nORBMy-TO. 8 KOrflfl-HH6yflb. 

26/2 

1 Te66 3 BOHMjia k8k4r-to M( 6 HU 4 MHa. 2 OhS ht6-to Kymina. 3 B Mockb6 hot 
6&h8hob. 4 Ha croud nam&na pyccKan KHMra. S KHHry npHMec/id M 6 pn (3to 
Mdpn npHHecnd KHMry). 6 fl to66 (iosbohio 3&BTpa. 7 36BTpa n no3BOHK> 
BaflHMy. 

26.13 Letter, Note, Greetings 

Dear Professor Nikifirov, I'm sorry that I haven't written for so long. I was intending 
to write to you immediately after my return from Moscow, but I had too many things 
to do. Last week I read your splendid book about the Bolshoi Theatre. I liked it very 
much. A couple of weeks after my return to Bristol I telephoned our National 
Theatre and spoke to your acquaintance (the woman you know there). She said 
that she had already collected a number of materials for you, so, when you are in 
London in August, you will be able to start work immediately on your article about 
the Bolshoi's tours in England. If nothing prevents it, (then) Richard and I will be in 
Moscow again somewhere around the middle of July. If I can help you in any way 
(pass on something from your acquaintance or anything else whatever), telephone 
me. Thank you again for the excellent book. Best wishes. Yours sincerely, Barbara 
Pope. 

My dear Annushka, Greetings to you from Paris. There are so many interesting 
things here that I’ve no time to write letters. I’ll be back on Thursday, after six. 
Come and visit me, I’ll tell you all about it. Love and kisses ('I kiss firmly'), lura. 

Dear Petr Ivanovich, May all sorrows remain in the old year. May happiness come 
to live in your house! I wish you a cheerful New Year party, smiles, joy and health. I 
wish you success in your life and work. I wish you the things you wish yourself. 
Yours sincerely, Eva Antonova. 

26/3 

Volodia and Mary entered the courtyard of a five-floor block of flats. Although the 
busy ('noisy') avenue was not far away, the yard was quiet, there were big old 
trees, and in the very centre there was a children's playground with swings. Old 
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men and women sat on benches while children played in front of them. 'Good 
morning,' 'Hello,' Volodia kept repeating. 'Do you know everybody here?' asked 
Mary in surprise. 'Of course. I grew up in this yard, you know. There’s a special 
atmosphere in these old Moscow houses. Sometimes two or three generations live 
in them. These old women over there knew my grandfather and grandmother, they 
watched my father growing up, they watched me growing up, and my sister Masha 
too. They've spent their life here. And they love both this building and all the 
people who live in it.' 

26/4 

Dear Mrs Pope, Please do not be surprised by my unexpected letter, in spite of the 
fact that it's already eight months since we met. The thing is that only you can help 
me and my friends. But first of all I'll remind you of a few things about myself. My 
name is Vera. I'm from Minusinsk. That tiny little Siberian provincial town which you 
and your husband visited on business in May last year. I'm very sorry that I didn't 
write this letter immediately after your departure, but as we say here 'Better late 
than never.' After I met you in our museum [Q. 1] I had an idea which has never left 
me since. My idea is that I want somehow to get to know more about your country, 
its customs and its people [Q.2]. This has now become more realistic than it used 
to be. Probably that is primarily connected with the thaw in political and cultural 
relations between our countries, but apart from that, having become a student, I've 
taken up ('started to study') English, which is taught quite well ('at a not bad level') 
at our institute [Q.3]. So / would like you to help me to make contact with someone 
at the university in Bristol who is interested in the history of Siberia [Q.4], If I can 
help you in any way. I'll be pleased to. I wait eagerly for your reply. My address: 
660022 Krasnoiarsk (the r is for ropofl ‘city’), Abakanskaia Street, 33/2/315 (see 
26.10), Vera Petrishcheva. Excuse me for troubling you. Yours sincerely, Vera. 

27/1 

1 Everything will be done. 2 The shop called GUM was built in the nineteenth 
century. 3 This novel was written by Tolstoi. 4 No one and nothing is forgotten. 

5 The festival was organized by students. 6 We were invited to a party in the 
House of Friendship. 7 Not ail the questions were dealt with ('solved', 'decided'.) 

8 The work is finished. 9 The oranges were imported ('brought by transport') from 
Africa. 10 The programme will tell about ('In the programme will be told about’) life 
in Siberia. 11 Two-thirds of the films shown at the festival were bought by 
Americans. 12 Many of the students accepted by ('into') the institute are 
foreigners. 
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27/2 

1 noi(63aH. 2 sAhsum. 3 peuieH. 4 3^aH pyccKMM wypHanHCTOM. 5 saicpbiT. 

6 06-bABJieHO. 7 npanm. 

27/3 

1 Bee 6mji6tm npdflaHbi. 2 3aBTpa My36n 6y/qyT aaxpbiTbi (MBTpa). 3 3to 
m6cto 36hrto? 4 Biinfrrbi 6yflyT 3aK&3aHbi 3&BTpa. 5 B h6iumx Mara3HHax 
Tpy^HO H8MTM KHMTM, HanWCa HHbie (or KOTOpbie (6blX1H) HatlMCaHM) 
COBpeM^HHblMM pyCCKMMH nMC^TB/IAMM. 

27/4 

(a) On Wednesday it was announced that all the tickets had already been sold. 

We were very surprised, because in the director's letter it was written that tickets 
for us would be bought on Thursday. 

(b) On Wednesday they announced that they had already sold all the tickets. We 
were very surprised, because in his letter the director wrote that they would buy 
tickets for us on Thursday. 

27/5 

Gone with the Wind [Q.l] (‘Carried away by the wind') 

In 1937, after the decision to make a film of the novel Gone with the Wind was 
taken, Russell Birdwell, the agent of the producer David Selznick, launched a 
campaign in America: the novel's admirers were asked who should play Scarlett 
and Rhett. People stopped discussing a real-life melodrama - the love affair of 
King Edward VIII and the divorced American Wallis Simpson (as a consequence of 
which the British king was forced to abdicate). At mealtimes every family argued 
about the relative claims of Gary Cooper, Errol Flynn and Clark Gable. Ninety-five 
per cent of those who took part in the survey named Clark Gable as the only 
possible Rhett Butler. As for Scarlett O'Hara, 45 per cent were in favour of Bette 
Davis, who already had two Oscars. But she refused. Selznick chose the English 
theatre actress Vivien Leigh. The film made Vivien Leigh a superstar. In 1943, four 
years after the premiere, during her concerts in North Africa she was applauded 
by General Eisenhower and General Montgomery. The film of Gone with the Wind 
was first shown in Russia in October 1990. Earlier it had been included in the 
programme of one of the Moscow international film festivals but for some reason it 
was excluded at the last minute. Probably certain bureaucrats took a dislike to the 
contents of the film [Q.2], The rights to show Gone with the Wind were acquired 
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from ('at') the American company United International Pictures. At the premiere in 
the October Cinema, the film was presented by the president of UIP, Ted Turner. 
There were many guests, including Jane Fonda, the well-known English actor Ben 
Kingsley and his wife, and the journalist Carol Thatcher, daughter of the then 
British prime minister. 

[Q.3] Names are transcribed into Russian as far as possible according to how 
they sound in English, not by the letters. So 'Leigh' is not Jletirx but JIm, ‘Gable’ is 
not ra6/ie but reiMjji, 'United' is not YHMTefl but tOHdMTeft When transliterating 
the other way, from Russian into English, we use the opposite principle and work 
by letters, So Aocto6bckmm is written in English as ‘Dostoevskii’ even though 
Russians pronounce his name Dastay6fskee. 

[Q.4] npMHBTO (from npMHBTb) 'taken', 'accepted' 

3d£aH (from 3a£6Tb) 'asked', posed’ 

BbmyiKAeH (from BbiHy^MTb) forced' 
notca3aH (from noKaafrrb) shown' 

BKJiioHeH (from BKJiioHMTb) 'included' 
hck/homSh (from McicnioHHTb) 'excluded' 
nptfo6peTeHbi (from npMo6pecTM) 'acquired' 
npeflCTaBneH (from npeflCTaBMTb) presented' 

28/1 

1 Knowing that Eva would return late, Vadim drank a glass of vodka. 2 Driving past 
the theatre, we learnt that Chekhov's Three Sisters was on. 3 Holidaying in the 
Crimea, Mary met an interesting professor. 4 We walked without hurrying, there 
was plenty of time. 5 (By) studying three hours every day, Volodia learnt English in 
two years. 

28/2 

1 After travelling three stops, Mary got out at the University station. 2 Having 
bought nothing in the shop, Vera decided to go to the market. 3 Having become 
interested in the Chekists, Volodia began to spend all his free time in libraries. 

4 Before we reached ('Not having reached') the avenue, we turned left. 5 Vadim 
left without closing ('not having closed’) the window. 

28/3 

1 He 3Haa or TaK nan (since! oh& hb 3H6/ia ' Russian, Carol couldn't find her 
hotel. 2 Eva left He ck836b or a (h6) hb CKas/ma " where she was going. 
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3 BbinwB or fl6cne Tor6 KaK (23.6> 6h Bfainun 11 two glasses of vodka, Vadim 
decided to call on Vera. 4 Oq6amncb . my brothers and I go for breakfast or Mbi c 

6p6TbWMM oaeBtoMCW. notdM ha6m 36BTPaKaTb (We get dressed, then .). 

28.9 

Peter was born on 30 May 1672. In 1689 he married Evdokiia Lopukhina, the 
daughter of a Moscow boyar. He became Tsar in 1696. Possessing outstanding 
mental abilities and enormous energy, he studied constantly. Knowing that Russia 
lagged behind the advanced countries of the West, he fully understood the need 
for economic, military and cultural reforms. In 1697 he went abroad. In Holland he 
learnt to build ships, working as a simple carpenter. He visited factories and 
schools and took an interest in medicine. In England he studied naval matters, 
visited the observatory and attended a sitting of Parliament. In August 1698, 
having learnt of the Streltsy uprising in Moscow, Peter had to rush home. Abroad 
Peter got to know the everyday life and customs of Europeans. On his return 
('Having returned’) to Moscow, he took determined measures to introduce Russian 
noblemen and merchants to European civilization. When the boyars and noblemen 
came to welcome Peter home ('congratulate Peter on ['with'] his arrival'), he cut off 
their beards with scissors. Soon an order was issued requiring noblemen to dress 
in European style and shave their beards. Peter allowed merchants to wear 
beards, but for this they paid a tax. Peter gave a lot of attention to the development 
('questions of the development') of industry and trade. As well as giving ('While 
giving') merchants money to start ('for the creation of) industrial enterprises, he 
drove state peasants into the towns as serf workers. In the achieving of (‘While 
working for') his goals he stopped at ('before') nothing. When building the city of St 
Petersburg he paid no attention to the harsh conditions. Labouring in the cold and 
rain, standing up to their knees in water and mud, thousands of peasants perished 
from disease, hunger and overwork. Peter dealt with his opponents mercilessly, 
sometimes resorting to their physical annihilation. In 1698, having established that 
the Streltsy uprising had been led by the Milosiavskii boyar family, he executed the 
organizers and more than a thousand Streltsy. Some time later Peter did not spare 
his own son Aleksei, having found out that the Tsarevich was a member of 
('participating in') a plot. In 1718, with his father's permission, Aleksei was 
condemned to death. Peter's reforms (‘The reforms conducted by Peter’ 27.7) 
facilitated the Europeanization of Russia. However, he could not completely 
overcome the country's backwardness since his reforms were at the same time 
intended to strengthen (‘directed at strengthening') autocratic rule and serfdom. 
Linder Peter, the life of the (common) people got considerably worse. 
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28/4 

Per (to') 500 gm of fresh mushrooms, 1 kg of fresh cabbage, 1 pickled cucumber, 

1 onion, 2 tablespoons of tomato purbe, 1 or 2 teaspoons of sugar, 2 tablespoons 
of butter/oil [Q.1 No]. 

Chop up the cabbage and put it in a saucepan, add the butter/oil and a little 
water. Simmer ('Stew') for about an hour [Q.2 first part]. Fifteen to twenty minutes 
before the end (of the simmering) add the tomato purbe, the sugar, salt, pepper, a 
bay leaf and vinegar. After cleaning and washing the mushrooms (boletus, brown, 
saffron milk-cap or whatever [Russians are enthusiastic mushroom gatherers, and 
all these terms belong to everyday vocabulary]), put them in boiling water for ten 
to fifteen minutes. Then slice them and fry them in butter/oil. After putting the 
mushrooms in a bowl, use the same frying-pan to brown the onion and then mix it 
with the mushrooms, adding ('having added’) the sliced (PPP 27.7) cucumber, salt 
and pepper. Put half of the stewed cabbage in a greased (PPP 27.7) frying-pan, 
spread out the prepared (PPP 27.7) mushrooms over the cabbage and cover with 
[inst. case] the remaining cabbage. Sprinkle rusks and butter/oil over the cabbage 
and put it in the oven to bake. [Q.2 second part]. Before serving one may add (’put 
on') a slice of lemon or olives [Q.3 (1)]. Mushroom solianka can also be made with 
sour cabbage (sauerkraut) [Q.3 (2)], but in this case leave out the vinegar. The 
fresh mushrooms can be replaced by pickled or dried ones [Q.3 (.3)] 

[Q.4] ommctmb (from OHHCTMTb ) having cleaned 
npoMbiB (from npoMbiTb 0 ) having washed thoroughly 
Hap63aB (from Hap63aTb”) having cut, having sliced 
nonoiKMB (from no/ioiKMTb p ) having put 
Ao66bmb (from flo6bBMTb°) having added 
nocbinas (from nocbinaTb”) having sprinkled 
hb Ao6&B.n£fl (from flo6aBn£Tb) not adding, without adding 

29/1 

1 aecTH ‘to lead 1 . We walked along a/the road leading into a/the forest. 2 nMC&Tb 
‘to write'. Everybody respects writers who write ('writing') the truth about 
Communism. 3 CTpdMTb 'to build'. Mr Pope meets/is meeting a businessman (who 
is) building/ who builds new factories in Siberia. 4 yiwbTb ‘to know how to’. For our 
shop we seek/are looking for women who know how to ('knowing how to') dress 
well ('beautifully'). 5 cymecTBOBbTb ‘to exist’. In this Siberian town, which has 
existed ('existing’) for only ten years, there are already more than 5,000 
inhabitants. 6 0TK63biBBTbcn 'to refuse’. The director is meeting workers who 


499 



KEY TO EXERCISES AND TRANSLATIONS OF TEXTS 


refuse {'refusing') to work on Sunday. 

29/2 

1 The students who were late for the examination were very worried. 2 There are 
now very few people who saw Lenin. 3 The woman who found (from hbAth ‘to 
find’) the (hand)bag is asked ('one asks') to see ('go up to') the theatre manager. 

29/3 

1 wenatoupix (gen.) or KOTbpue wenaiOT 2 saHMMdtotgMMMCfl (inst.) or 
KOTopue 3aHMMaioTcn. 3 iimc&biumx (prep.) or KOTopbie nnc£nn. 

4 npMdxaBuiMx (anim acc.) or KOTopbie npnexanvi 

29/4 

IE: Hello, Vera Petrovna. I’m glad to see you. VP: I'm glad too, H'ia Egorovich. IE: 
Are you ready? VP: I'm (already) ready. IE: Please would you pass my briefcase, I 
need it. VP: Your briefcase is like a suitcase. IE: That’s true. But your handbag 
would be like a suitcase too if you were as busy [PPP - notice same endings as 
short adjectives] as I am. 

29/5 

1 ft 6bi/i(6) p&A(a). 2 Ona noxoxca Ha (csoerd) OTqa. 3 3to xopouib. 4 3to 
floporo. 5 14m HyxtHbi flonnapbi (stress on ‘dollars’j/flonnapbi mm HyxtHbi 
(stress on ‘need’). 6 TaHH, tu roTOBa? 7 Mu byqeM roTOBbi Hdpe3 njtTb mmh^t. 
8 LilanKa bm BenMKa. 

29.9 

Vladivostok is situated on a peninsula projecting (pres. act. part.) into the Pacific 
Ocean. It is a huge port. The most interesting part of the city is the 
quay/promenade ('embankment'). Here is the tall column (‘Here rises the column') 
with the model of the ship which landed the sailors ('from which disembarked the 
sailors') who founded (past act. part.) Vladivostok in 1880. The city, which slopes 
down ('descending [pres. act. part.] on slopes') to the sea, is very attractive (short 
form - bookish). The unique landscape and the subtropical vegetation ('nature') 
are striking adornments. 
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29/6 

Even if you have paid only one visit to the Hermitage, you remember it, seeing in 
your imagination the grandly beautiful Winter Palace. The Palace is the most 
remarkable and most impressive of the five buildings which make up the 
Hermitage Museum [Q.l], Built in 1754-62 to the plans of Francesco Bartolomeo 
Rastrelli (1700-1771), it determined the form of the magnificent architectural 
ensemble on the bank of the Neva [Q.2 first detail]. By the scale, richness and 
variety of its architectural decoration and the relative proportions of its parts the 
Winter Palace, constructed in the style known as Russian baroque, creates an 
image of harmony and splendour. Two wings on the west side face the Admiralty 
[Q.2 second detail]; the main facade, which overlooks Palace Square [Q.2 third 
detail] is the grandest. In the central, projecting, part is the triple arcade of the 
entrance gates with their magnificent decorated ironwork. 

[Q.3] Active participles: 

no6biBaBtUMft (noObiBfrrb ‘to visit’) who has visited 
Bnesamhioiitee (BnesamnTb ‘to impress’) impressive ('impressing') 
Bbixo££u|MM (BbixoflMTb ‘to go out’) looking out 
BbicTyndtoujeM iBbiCTynaTb ‘to project’, ‘step out’) projecting 
Verbal adverb: npeACTaanrin ce66 (npegCTaBritiTb ‘to present’) imagining 
('presenting to onself') 

Passive participles: 

nocTpdeHHbiM (nocrpoMTb ‘to build’) built (long form) 

MCnd/tHBHHbift (McnortHMTb ‘to carry out’) carried out, executed 

o6pauteHbi (o6paTMTb ‘to turn’) turned 

yKpiuieHHbix (yxpacMTb ‘to adorn’, ‘decorate’) adorned (long form) 

30.6 

At the Nikolaevskij Station two friends met. One was fat, the other thin. The fat one 
had just dined at the station, and his grease-coated lips gleamed like ripe cherries. 
He smelt of sherry and orange blossom. The thin one, on the other hand, had just 
got off a train and was weighed down with suitcases, bundles and cardboard 
boxes. He smelt of ham and coffee grounds. Behind him could be seen a thinnish 
woman with a long chin - his wife, and a tail schoolboy with one eye partly closed 
- his son. 'Porfirii!' the fat one exclaimed, seeing the thin one. ‘Can it be you? My 
dear, I haven’t seen you for years.' ‘Good gracious!’ cried the thin one. 'Misha! My 
childhood friend! Where have you sprung from?' The friends exchanged the 
traditional three kisses and then gazed at each other with tears in their eyes. Both 
were pleasantly shocked. 'My dear!’ the thin one began after the greetings. 
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KEY TO EXERCISES AND TRANSLATIONS OF TEXTS 


'I didn't expect this. What a surprise! Well let's have a good look now! The same 
handsome fellow you always were. The same smart well-dressed charmer! Good 
heavens! Well, how are you doing then? Are you rich? Married? I’m married now, 
as you see . . . This is my wife here, Luiza, n6e Wanzenbach ... a Lutheran . . . 
And this is my son Nafanail, he's in the third form. This, Nafania, is a friend from my 
childhood! We were at grammar-school together!' Nafanail thought for a moment 
and took off his cap. ‘We were at grammar-school together!' the thin one went on. 
'Do you remember what they called you? They called you Herostratos because 
you burnt a hole in one of the school's books with a cigarette, and they called me 
Ephialtes because I liked sneaking on people. Ho-ho ... We were children! Don't 
be afraid, Nafania, come a bit closer.. . . And this is my wife, nbe Wanzenbach .. . 
a Lutheran.' Nafanail thought for a moment and hid behind his father's back. 'Well, 
how are you getting on, my friend?' asked the fat one, gazing with delight at his 
friend. ‘Are you working for the government? Have you got on?' 'Yes, old pal! I 
made collegiate assessor two years ago and I've got my St Stanislas. The salary’s 
bad ... but then that’s life! My wife gives music lessons, 1 make wooden cigar- 
cases in my free time. They're splendid cigar-cases! I sell them for a rouble a time. 
If you buy ten or more, then I give a reduction. We get by. I was working in a 
government department, you know, and now I've been transferred here as a 
section head, still in the same department... So I'll be working here. Well how 
about you? You're probably a grade five already, eh?' 'No, my dear, go a bit 
higher,' said the fat one. ‘I've got to grade three . . . I've got two stars.' The thin one 
suddenly turned pale and his body went rigid, but soon his face wriggled itself into 
the broadest of grins; his face and eyes seemed to be showering sparks. 

His body became shrivelled, hunched and even thinner. His suitcases, bundles 
and boxes became shrivelled and creased ... His wife's long chin became even 
longer; Nafanail stood to attention and fastened all the buttons of his uniform . .. 

'I, Your Excellency . . . Delighted, Sir! A childhood friend, so to speak, and 
suddenly such an important personage, Sir! He-he-he.’ ‘Come, enough of that!' 
said the fat one, frowning. 'Why this change of tone? We’re childhood friends - 
what’s the point of this servility!' 'Pardon me . . . How could you, Sir . . .’ giggled 
the thin one, becoming even more shrunken. 'The gracious attention of Your 
Excellency ... is like the finest wine . . . Here you have, Your Excellency, my son 
Nafanail... my wife Luiza, a Lutheran, in a manner of speaking . . .' The fat one 
was going to protest, but the thin one's face wore such an expression of awe, 
delight and abject deference that the privy councillor felt disgusted. He turned his 
face away from the thin man and extended his hand in farewell. The thin one 
pressed three fingers, bowed with his whole body and giggled like a Chinese: 'He- 
he-he.' His wife smiled. Nafanail clicked his heels and dropped his peaked cap. 

All three were pleasantly shocked. 
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GLOSSARY OF 
GRAMMATICAL TERMS 


accusative: 

active: 

adjective: 

adverb: 

agree: 


animate: 

aspect: 

bookish: 

case: 


case form primarily used for the person or thing affected by an 
action - ‘Ivan kissed her', I4b6h npoMwraeT ra^Ty ('Ivan will 
read the newspaper’). 

verb form in which the person carrying out the action is also 
the subject' of the verb: ‘opened’ in ‘Ivan opened the door’. Cf. 
passive. 

a word which can fill the gap in ‘It’s a_thing’ (e.g. fine, 

blue, beautiful). 

a word which can fill the gap in ‘Ivan did it_’ (e.g. slowly, 

yesterday, well). Russian adverbs (always indeclinable) typically 
end -o (xopouio well'). 

(of verbs or adjectives) match the gender/number/case/person 
to the gender/person/case/person of the relevant noun. In 
M&neHbKan Tfmn yfiem&na 'Little Tania ran away', the endings 
(feminine singular) of M6neHt»Kan and yGeatAng agree with the 
feminine singular noun Tatm. 

a Russian noun denoting a person or an animal, e.g. Hb4h Ivan', 
co6aKa 'dog', nmi6 'person'. 

how the action takes place in time. ‘The door was opening’ 
(unfinished imperfective' action), ‘Ivan opened the door, then 
closed it’ (completed perfective' actions), 
used in formal style, not in everyday conversation. ‘Construct’ is 
a bookish equivalent of ‘build’. 

an ending (sometimes meaningful, sometimes not very) on a 
noun, pronoun or adjective which links the noun, pronoun or 
adjective to other words in the sentence. £J6m Mb4hs (genitive 
case) 'Ivan's house', RMuiy (accusative case) mbfiiiT MbAh 
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clause: 


colloquial: 

conjugation: 

conjunction: 

dative: 

declension: 

diminutive: 
finite verb: 
first person: 
genitive: 
hard: 

imperative: 

imperfective: 

impersonal: 

inanimate: 

indeclinable: 

infinitive: 


(nominative case) 'Ivan loves Masha'. 

sentence component consisting of a finite* verb with its subject* 
(if it has one) and any dependent words. ‘Ivan, who is always 
helpful, opened the door and showed them in’ contains three 
clauses: ‘Ivan opened the door’, ‘who is always’, ‘and showed 
them in’. 

used in informal style, not in formal situations or official letters. 
‘Hi’ is a colloquial equivalent of ‘Good morning’, 
list of the personal forms of any verb (in the present, past or 
future). The present conjugation of 3HaTb 'to know' is: 3h6k>, 
3Hdeuib, 3 h6ct, 3HaeM, 3HaeTe, snaioT. 

a word which joins phrases or clauses, e.g. ‘and’, ‘but’, 

‘although’, ‘that’ in ‘I know that she’s married. 

case form whose primary meaning is ‘to’. llB&Hy to Ivan’. 

list of all the case forms (singular and plural) of a noun, pronoun 

or adjective. Ct6h 'table': ct6a, ct6ji, crond, crony, ctoji6m, 

CTond, cTonbi... etc. 

noun with a suffix' suggesting smallness, tenderness, intimacy - 
ct6jimk 'small table', B6pomta 'dear Vera', 
any verb form with a nominative subject: ‘He opens the door’, 
‘She was opening the door’. 

the ‘V form (first person singular) or the ‘we’ form (first person 
plural) of any tense of any verb. 

case form whose primary meaning is ‘belonging to’. #6 m I4b6h 3 
‘Ivan’s house'. 

any consonant pronounced without a [y] sound. Cf. soft*. 

the form of the verb used to tell someone to do something - 

‘Open the door', Otkp6htb flsepb. 

the Russian verb aspect* which names the action or state without 
saying anything about completion - OTKpbiB&Tb* 'to open', oh& 
RMTana' 'she read/was reading'. 

a Russian construction in which the person affected is either in 
the dative or omitted. Emy Hdflo math He has to go', M6xho 
OTKpbiTb okh6? 'Is it possible to (May 1) open the window?' 
any Russian noun not denoting a person or animal, e.g. crdn 
'table', KpacoTa 'beauty'. 

a word which has only one grammatical form, so that its ending 
never changes, e.g. er6 ‘his’, xopouid 'well', Mdpn 'Mary', 
dictionary form of a verb, e.g. ‘to open’; in Russian, usually ends 
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instrumental: 

intransitive: 

neutral: 

nominative: 

noun: 

participle: 

particle: 

partitive: 

passive: 

perfective: 

possessives: 

predicate: 

prefix: 

preposition: 


Tb in, e.g. OTKpuTb 'to open'. 

case form whose primary meaning is ‘by means of: MbAh ecT 
nAatKsg ‘Ivan is eating with a spoon'. 

a verb which cannot be followed by ‘him’ in English or the 
accusative in Russian: ‘The door opens', ‘Ivan smiled’. 
a word which can be used in any style or situation (unlike book¬ 
ish 1 or colloquial 1 words). Most words - ‘house’, ‘build’, ‘red’ - 
are neutral. 

the case form in which nouns, pronouns and adjectives are given 
in word lists; the case form used for the subject': MbAh, ohA, 
hAbmm. 

a word which can fill the gap in ‘He’s talking about (a/the)_’ 

(e.g. book, Natasha, beauty). 

verb form with the features of an adjective or adverb - PaAATa 
Abina cflAnaHa (f sg.) ‘The word was done’, nHiuyupift 'writing', 
3Han ‘(while) knowing'. 

a (usually short) word which occurs with other words, never on 
its own, to indicate emphasis, speaker’s attitude, emotion or 
grammatical structure, e.g. xte (emphasis), BB£b (expecting 
agreement), jih ('whether'), hb ( not'). 

a use of the genitive which means ‘some’. BepwTe xnA6g (gen.) 
'Take some bread'. 

verb form in which the subject* of the sentence is the person or 
thing affected by the action: ‘was opened’ in ‘The door was 
opened by Ivan’. 

the Russian verb aspect which describes an action as a completed 
whole, e.g. OTupbiTb 1 ’ 'to open’ (completed act), OhA npoRHTana " 
KHMry ‘She read (and finished) the book. 

words, similar to adjectives, which indicate ownership, i.e. my, 
your, our, his, her, its, their. 

the part of a sentence or clause which contains the verb and its 

dependent words; everything which isn’t the subject'. In ‘Little 

Tania went to visit the neighbours’, ‘Little Tania’ is the subject 

and ‘went to visit the neighbours’ is the predicate. 

piece added to the beginning of a word, e.g. un- (meaning ‘not’) 

in ‘unfriendly’, or no- (meaning 'a little') in noAAnbuie 'a little 

more'. 

any word which can fill the gap in ‘Ivan talks_the table’ 

(e.g. under, near, by, about). 
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prepositional: 

pronoun: 

reflexive: 

root: 

second person: 
soft: 

stem: 

stressed: 

subject: 

subordinate 

clause: 

suffix: 

syllable: 

tense: 

third person: 
transcription: 
transitive: 


Russian case form used after the prepositions b ‘in', Ha 'on', 
o 'about', npM 'attached to’. 

a word which can replace a noun and whose meaning depends on 
the context, e.g. he, it, this, that, self. 

a verb ending -c», sometimes corresponding to ‘oneself in 
English, e.g. OABB&Tbcn 'to wash oneself', 
the basic part of a word, the core to which prefixes, suffixes and 
endings are added, e.g. ‘friend' in ‘unfriendly’, 
the ‘you’ form of any tense of any verb. In Russian, Tbi is the 
second person singular, and Bbi is the second person plural, 
any consonant pronounced with a [y] sound. In Russian, conso¬ 
nants are soft when followed by e, e, h, k>, h or b. 
the part of a word (often the same as the root 1 ) to which the 
grammatical endings are added. 3Ha- is the stem of the verb 
3H8Tb 'to know', nchb- is the present tense stem of the verb Mum> 
'to live’, h6b- is the stem of the adjective HdBbiH 'new', 
a syllable 1 (marked ' on its vowel) which is pronounced more 
prominently than the others, e.g. t6 in ‘photography’, boa in 
BOAKa. 

the noun or pronoun which determines the ending of the verb, 
‘Ivan’ in ‘Ivan opens the door’. In Russian the subject is in the 
nominative case Mb6h oTKpbiadeT Auepb. 
clause 1 which could not stand on its own as an independent 
sentence but depends on a main clause which could stand on its 
own. In ‘Ivan knows that Tania is at Masha’s’, ‘Ivan knows’ is 
the main clause and ‘that Tania is at Masha’s’ is a subordinate clause, 
meaningful piece added to the end of a root 1 , eg. -ly in ‘friend/y’. 
a vowel with its preceding consonants (and the following conso¬ 
nants) if it/they are not part of another syllable). ‘Manchester’ is 
three syllables: man-che-ster. Syllables are determined by pro¬ 
nunciation, not spelling, so ‘house’ is one syllable, 
the time of the action in relation to the moment of speech. ‘The 
door opened’ (past), ‘The door opens’ (present), ‘The door will 
open’ (future). 

the he/she/it form (third person singular) or the they form (third 
person plural) of any tense of any verb. 

representation of the pronunciation of any word. A transcription 
of cerdAHSt 'today’ is [sye-vdd-nya]. Cf. transliteration 1 , 
a verb which can be followed by ‘him’ in English or the 
accusative case in Russian: ‘Ivan knows!likes!killed him’. 
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transliteration: 

unstressed: 

unvoiced: 

verb: 

voiced: 


representation of Russian letters by English ones. A translitera¬ 
tion of cerd/tHfl 'today' is segodrtia. Cf. transcription', 
the less prominently pronounced syllables (with no stress mark "), 
e.g. pho, gra and phy in ‘phot6graphy\ or Mock in MockbA 
'Moscow'. 

pronounced with little or no vibration of the vocal cords, e.g. p, f, 
k, s. 

word, expressing an action or a state, which will fit in the gap in 

‘Ivan wants to_’ (e.g. ‘kill’, ‘go’, ‘sit’). 

pronounced with vibration of the vocal cords, e.g. b, v, g, z. 
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This index includes the abbreviations used in the lessons. The figures on 
the right are lesson section numbers, unless preceded by ‘page’ or ‘table’. 
The sign 1 marks technical terms which are defined in the ‘Glossary of 
Grammatical Terms’ above. 


abbreviations 
accent 
acceptance 
accusative 1 case 1 

active 1 participles' 

addresses 

adj = adjective 1 

adjectives' 


adv = adverb 1 

adverbs 1 

age 

alphabet 

anim = animate 1 

animate 1 nouns 1 

anyone (indefinite pronouns) 

apologizing 

aspect 1 


30.3 

2.5 

25.6 

6.3, (anim nouns) 6.4, 10.12, (pronouns) 6.7, 
(uses) 6.8, 6.9 

29.1- 29.5, (pres.) 29.3, (past) 29.4 
26.10 

table 5, 7.2-7.8, (prep, case) 7.11, (acc.) 
7.12, (gen.) 10.9-10.10, (with numerals) 
10.13-10.14, (comparative) 18.1-18.5, 
(superlative) 18.6-18.8, (short) 29.7 

7.16, (comparative) 18.2-18.5 
17.13 

1.1- 1.3 


6.4-6.6, 10.12 

26.1- 26.7 
25.5 

12.2- 12.4, 15.12, (fut.) 12.3,14.3, (past) 
13.1-13.3, (inf) 13.4, (imper) 15.3,15.6, 
(verbs of motion) 20.3, 20.8, (summary of 
usage) 15.11 
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INDEX 


be (6biTb) 

bring 

case 1 

cf. = compare 
collective numerals 
colloquial' 
commas 

commands see imperative 

comparative (‘better’) 

conditional (‘would’) 

conjugation' 

counting 

dat. = dative case 

date 

dative' case' 


days of the week 
declension' 

demonstratives (‘this’, ‘that’) 
dictionaries 

diminutives' (‘little table’) 
each other (flpyr flpyra) 
e.g. = for example 
emphatic particle 1 nte 
endings 
f = feminine 

fam = familiar form (tw) 
familiar form of address (tw) 
feminine gender 
fill vowel = mobile vowel 
first person 1 (T, ‘we’) 
fleeting vowel = mobile vowel 
fractions 

fut. = future tense' 
future tense' 
gen. = genitive' 
gender 


3.5, 8.9, (fut.) 14.2 

20.5 
4.10 

22 . 10 - 22.11 

4.4 

29.6 


18.1- 18.5 

19.2 

4.4, Table 8 

9.2 

17.10-17.11 

12.6, (pronouns) 12.6, (nouns) 12.9-12.10 
(uses) 12.12, (adj) 12.13-12.14, (impersonal 
constructions) 14.6 

17.2 

Tables 1-7, (foreign words) 5.9, (proper 
names) 5.11 
Table 4, 10.11 

30.2 

25.1- 25.4, (adj) 25.4 

30.6 note 3 

5.2 

Tables 1-8 
3.8 

4.2 
4.2 
3.8 

8.6 

8.6 

22.13, (one and a half) 22.5-22.6 


12.3,14.2-14.5 


3.8 
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genitive' case' 


‘gerunds’ see verbal adverbs 
give 

go see verbs of motion 

greetings 

handwriting 

hard 1 consonants 

hard 1 sign (t.) 

have (own) 

hours 

imper = imperative' 
imperative' 


imperfective' aspect' 

imperfective' verbal adverb 

impersonal' constructions (h 6 £ 0 ) 

impossibility 

inanimate' nouns' 

indeclinable' nouns' 

indefinite pronouns (‘anyone’) 

indirect (reported) speech 

inf = infinitive form 

infinitive' form 

inst. = instrumental' 

instrumental' case' 

intonation 

intransitive' verbs 

inversion 

it 

italic forms 


9.3, (sg.) 9.4, (pi.) 9.6-9.8, (uses) 9.5, (with 
numbers) 9.3,9.5,9.9, (quantity words) 9.12, 
(have) 10.2, (pronouns) 10.3, (hot + gen.) 
10.5, (preps, with) 10.6-10.7, (partitive) 

10 . 8 , (possessives) 10.11 

28.1-28.6 
12.7 

3.1 

2.1 

2.6- 2.7 

I. 2,20.9 

10.2, (MMdTb) 10.4 

17.3 

15.2- 15.10, (first person ‘let’s wait’) 

15.7, (second person ‘wait, please’) 

15.2, (third person ‘let him wait’) 

15.8, (aspect) 15.3, 15.6 

12.2, 13.1-13.4, 14.3, 15.3, (summary of 
usage) 15.11 

28.3- 28.5 
14.6 
14.6 
6.4-6.6 
5.10 

26.1- 26.7 
13.5 

4.3 

4.3 

16.2- 16.8, (uses) 16.5, (with PPPs) 27.5 

5.3 

II. 6 
16.11 

3.7- 3.9, 3.12 

1.4 


IVA = imperfective' verbal adverb 
learn 13.7 
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INDEX 


letters (correspondence) 
like (Hp&BHTbcn) 
lit. = literally 
locative = prepositional' 
long versus short adjectives' 
m = masculine gender 
masculine gender 
mobile (fill) vowels 
months 
motion verbs 
multidirectional verbs 
more 


must 

n = neuter gender 
names 

names of Russian letters 
nationalities 
NB = note 
necessity 

negation (‘not’, ‘nothing’ etc.) 

negative pronouns (‘nobody’) 
neuter gender 
nominative' case' 
not (mb) 
nouns' 

number adjectives (‘first’) 
numbers 


numerals see numbers 
obligation 

omission of verb ‘to be’ 
omission of oh* 


26.11,26.13 

12.8 


29.7 

3.8 

3.8 

8.6 

17.10 
20.1-20.9 
20.2 

(66nee with adj/adv) 18.3; (66/ibuie with 
nouns) 9.12, (66nbuie or 66/iee with nouns) 
22.15 

(h6«o) 14.6, 19 
3.8 

6.10-6.15, (intimate forms) 25.3 

1.5 

exercise 8/4 

(h6ao) 14.6, (flon>KeH) 19.4 

4.8, 24.1-24.8, (gen. or acc. after negated 

verb) 24.2 

24.6, 24.8 
3.8 

4.10 
4.8, 24.4 
Tables 1-3 

17.5 

9.2,9.3,9.5,9.9,9.11, (endings of nouns 
after numbers) 9.9,9.11, 22.2, 22.7 (one) 
9.10,22.3, (with adj) 10.13, (gen. forms) 

17.6, (declension) 22.2-22.3, Table 7, (with 
animate nouns) 22.9, (verb agreement) 

22.12, (collective numerals) 22.10-22.11 

(h 6£0, HytKHo) 14.6, (AdflacoH) 19.4-19.5 

3.5 

8.12 
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ordinal numerals (‘first’) 
own (cb6m) 
participles' 


particles 1 

partitive 1 genitive' (‘some’) 
passive' participles' 
past passive' participles' 
past tense' 
patronymics 
perfective' aspect' 

perfective' verbal adverb 
permission (moncho) 
personal pronouns' 
pi. = plural 
planned future 
plural 

pol. = polite form (bm) 
polite form of address (Bbi) 
pol./pl. = polite or plural 
possessives' (‘my‘, ‘your’, etc.) 
possibility 

PPP = past passive' participle' 
prefixes' 


17.5 

21.2 

27.2, (passive) 27.3-27.8, (PPP) 27.3-27.7, 
(PPP with -mm endings) 27.7, (present pas¬ 
sive) 27.8, (verbal adverbs) 28.1-28.7, 
(active) 29.1-29.5 

30.4 
10.8 

27.3- 27.8 

27.3- 27.7 

11.2-11.5, (reflexives) 11.6, 13.1-13.3 

6.11,6.12 

12.2,13.1-13.2, 13.4, 15.3, (summary of 
usage) 15.11 

28.6- 28.7 

14.6 

4.2, Table 4 

14.5 

(nouns) 8.2, 8.4, 8.5, (adj) 8.7, (possessives) 
8.8, (acc.) 8.9 

4.2 

Table 67,6.2, (cboh) 21.2-21.3 
(MOJKHO) 14.6, (MOHb) 11.8 

19.6- 19.7, (no- with comparatives) 18.2, 
with verbs of motion) 20.3-20.5 


prep. = preposition 1 or prepositional 1 case' 

prepositions' (with acc. case) 6.8, (with prep, case) 5.4, 

(with gen. case) 10.6-10.7, (with dat. case) 
12.12,12.16, (with inst. case) 16.5 


prepositional' case' 4.11, (adj) 7.11, (exceptions) 5.6, (sg. nouns) 

5.4, (possessives) 7.14, (pronouns) 5.7, (pi.) 
12.17 


present tense' 4.4-4.6 

prohibition (Henbah) 14.6 

pronouns' Table 4 
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proper names (nouns with capitals) 
(b «np*Bfle») 
punctuation (commas) 
purpose (MT66bi) 

PVA = perfective' verbal adverb 
quantity words (‘many’, ‘few’) 
reflexive verbs' 
refusal 

relative pronoun (‘who’, ‘which’) 

reported speech 

requests 

root' 

second person' (tm, bm) 
self 

sg. = singular 
short adjectives' 
soft' adjectives' 
soft' consonants 
soft' sign (b) 
spelling rules 

state words (h&ao) 

stem' 

stress 

stress patterns 
subjunctive 
subordinate' clause' 
suffixes' 

superlatives 

surnames 

syllable' 

tense' 


than 


5.11, (foreign names) 5.9, 6.10-6.14, 
(intimate forms) 25.3 

29.6 

21.7 

9.12, (declension) 22.8 

11.6 

25.7 
18.9 

13.5 

25.5 

19.6 
4 

(-CB) 11.6, 21.6, (ce6A) 21.4, 21.6 

29.7 
7.5 

2.5, 2.6 

1.2, 2.5 

page 387, (m not w) 8.3, (e not o) 8.10, 
(anotn) 12.11, (y notio) 12.11 

14.6 
4.4 

2.2, 2.3 

4.9, 16.10 (note), R-E vocabulary 
19.3 

29.6 

(reflexive suffix -cti) 11.6, 

(dim suffixes) 25.2 
18.6-18.8 

6.14, (declension) 16.9 

1.2 

(present) 4.4-4.7, (past) 11.2-11.5, 
13.1-13.3, (future) 12.3, (differences from 
English) 13.5, 14.4 
18.2 
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INDEX 


that 

third person 1 (he/she/it/they) 

this 

time 

time (clock) 

to (mt66w ‘in order to’) 

time expressions see time 

transcription' 

transitive' verbs' 

transliteration' 

transport 

unidirectional verbs 
unstressed' syllables' 
unvoiced' consonants 
verbal adjectives see participles' 
verbal adverbs 
verbs' 


verbs of motion (‘go’, ‘take’ etc.) 
vocabulary learning 
voiced' consonants 
want 

wh-questions (‘what’, ‘why’ etc.) 

what (hto) 

what kind of (k8k6h) 

when 

where 

whether (nw) 

Which (KOTdpbIM) 
who (KOT6pblA) 

word order 
years 

yes/no questions 


3.7,7.9, (conjunction) 5.8, (t6t) Table 4 
4 

3.7, 7.9,7.10, (6tot) Table 4 
17.1-17.13, 23.1-23.6, (for a time) 23.4 
17.3-17.4, 17.6-17.9 
21.7-21.8 


1-5(2) 

11.6 

1.5(2) 

20.7, Ex. 20/6 
20.2 
2.10 
2.8 


28.1-28.6 


Table 8,4.3, (pres, tense) 4.4-4.7, 

(past) 11.2-11.5, 13.1-13.3, (future) 12.3, 
$4.2-14.5, (with numbers) 22.13. See also 
aspects, conditional, imperative 
20.1-20.9, (with vehicles) 20.7 


3.10 

2.8 

12.5 

5.2 

3.1 

7.8 

5.2 

3 J 

10.15,13.6 

18.9 

18.9 

26.8 
17.11 

5.3, (nn) 10.15 
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The New Penguin Russian Course is designed to provide students 
with an excellent command of basic Russian. Ideal as a self-tutor 
or as a supplement for those attending language classes, it aims 
to take the reader to the equivalent of A-level standard. The 
emphasis is on acquiring vocabulary, experiencing conversational 
language and learning useful grammar. 

The New Penguin Russian Course contains: 

• A key to all exercises 

• English translations of all the Russian texts 

• A vocabulary of over 1, 500 words 

• Common expressions and full explanations of essential grammar points 

• Revision exercises at five-lesson intervals 

• A glossary of grammatical terms 

With thirty lessons to take you to proficiency, The New Penguin Russian 
Course is an accessible and indispensable companion to gaining a practical 
knowledge of Russian. 


Cover photograph © Gavin Hellier/Robert Harding Picture Library 
















































